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Londen, 1852. Twee vrouwen, de adellijke Gwyneira en de jonge gouvernante Helen, gaan aan boord van een schip dat hen naar Nieuw-Zeeland en een betere toekomst moet brengen. Gwyneira zal trouwen met de zoon van een rijke landeigenaar, de erfgenaam van een grote schapenboer-derij. Maar waarom heeft haar vader toegestemd in een huwelijk met een man die niet van hoge adel is? Helen heeft zich na een briefwisseling verloofd met een Nieuw-Zeelandse boer, maar de man die ze ontmoet lijkt in niets op het beeld dat ze zich had gevormd uit zijn brieven...
Als blijkt dat hun nieuwe echtgenoten verwikkeld zijn in een zich al jaren voortslepende vete, besluiten de twee vrouwen hun vriendschap geheim te houden - een vriendschap die het lot van drie generaties zal bepalen.
Het land van belofte is een meeslepende roman over de lotgevallen van twee families die onverbrekelijk verbonden blijken. 

Het romantische verhaal, dat in dit deel loopt tot 1877, kent drama, intriges, romantiek, vriendschap en vetes.
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    De Anglicaanse Kerk in Christchurch, Nieuw-Zeeland, zoekt eerbare jonge vrouwen met ervaring in de huishouding en de opvoeding van kinderen, die bereid zijn een christelijk huwelijk aan te gaan met goed bekendstaande, bemiddelde leden van onze gemeente.
  


  
     
  


  
    Helens blik bleef even rusten op de onopvallende advertentie op de laatste pagina van het kerkblad. De lerares had het blad even doorgenomen terwijl haar leerlingen met een grammaticaoefening bezig waren. Helen had liever een boek gelezen, maar ze werd regelmatig uit haar concentratie gehaald door de vragen van William. Ook nu weer keek de elfjarige jongen met zijn wilde bos haar op van zijn opdracht. 'Moet het dat of wat zijn, juffrouw Davenport, in de derde alinea?' Met een zucht schoof Helen het kerkblad opzij en legde de jongen voor de zoveelste keer deze week het verschil uit tussen een aanwijzend voornaamwoord en een betrekkelijk voornaamwoord.
  


  
    William, de jongste zoon van haar werkgever Robert Greenwood, was een aardige jongen, maar niet echt slim. Hij had bij elke opdracht hulp nodig en vergat Helens uitleg sneller dan zij die kon geven. Het enige waar hij eigenlijk echt goed in was, was ontroerend hulpeloos om zich heen kijken en met zijn lieve stemmetje volwassenen paaien. Lucinda, Williams moeder, trapte daar iedere keer weer in. Als de jongen zich tegen haar aan vlijde en een of ander uitstapje voorstelde, schrapte Lucinda regelmatig alle bijlesuren die Helen had gepland. Daarom kon William nog steeds niet goed lezen en gingen zelfs de eenvoudigste rekensommen hem boven de pet. Er was dus geen sprake van dat de jongen ooit naar Eaton of Oxford zou kunnen, zoals zijn vader hoopte.
  


  
    De zestienjarige George, Williams oudere broer, nam niet eens de moeite te doen alsof hij daar begrip voor had. Hij rolde demonstratief met zijn ogen en wees in het lesboek, waarin als voorbeeld precies dezelfde zin stond als die waarover William zich nu al een halfuur zijn hoofd brak. George, een slungelige jongen, was al klaar met zijn vertaalopdracht vanuit het Latijn. Hij werkte altijd heel snel, maar omdat hij de klassieke vakken saai vond, ging dat niet foutloos. George zou liever vandaag dan morgen bij het im- en exportbedrijf van zijn vader gaan werken. Hij droomde van reizen naar verre landen en van expedities naar de nieuwe markten in de koloniën die zich onder de heerschappij van koningin Victoria bijna elk uur ontsloten. George was een geboren koopman en gaf nu al blijk van zijn handelsgeest en maakte doelgericht gebruik van zijn grote charme. Af en toe slaagde hij er zelfs in Helen om zijn vinger te winden en de lessen in te korten. Ook vandaag probeerde hij dat, nadat William eindelijk had begrepen waar het om ging, of in elk geval wist waar hij het juiste antwoord moest noteren. Helen wilde Georges schrift pakken om zijn werk te controleren, maar de jongen schoof het met een demonstratief gebaar opzij.
  


  
    'O juffrouw Davenport, wilt u zichzelf daar echt nog een keer mee martelen? Het is toch een veel te mooie dag om te leren! Laten we croquet gaan spelen. U zou aan uw techniek moeten werken, anders staat u tijdens het volgende tuinfeest wéér alleen maar om u heen te kijken en ziet geen van de jonge heren u staan. Dan vindt u nooit uw geluk door een huwelijk met een graaf en moet u zich tot uw dood aan hopeloze gevallen zoals Willy ergeren.'
  


  
    Helen rolde met haar ogen, keek even naar buiten en fronste toen ze de donkere wolken zag. 'Leuk bedacht, George, maar het ziet er heel dreigend uit. Tegen de tijd dat we hier alles hebben opgeruimd en in de tuin zijn, regent het pijpenstelen en dan ben ik helemaal niet meer aantrekkelijk voor adellijke heren. Hoe kom je eigenlijk op het idee dat ik zoiets ambieer?' vroeg Helen met een ongeïnteresseerde blik.
  


  
    Dat kon ze heel goed. Als je als gouvernante bij een Londens gezin uit de upper class werkte, leerde je algauw een pokerface op te zetten. Helens positie bij de Greenwoods was niet die van een familielid en ook niet die van een gewone bediende. Ze zat aan bij de gezamenlijke maaltijden en deed vaak mee met de vrijetijdsbestedingen van het gezin, maar toch paste ze ervoor op om ongevraagd haar mening te geven of zich op een andere manier opvallend te gedragen. Daarom kon er ook geen sprake van zijn dat Helen zich tijdens een tuinfeest onbekommerd onder de jongere gasten mengde, maar hield ze zich afzijdig, babbelde beleefd met de dames en hield onopvallend een oogje op haar pupillen. Natuurlijk keek ze ondertussen wel een enkele keer naar de jonge mannelijke gasten en vaak had ze korte, romantische dagdromen waarin ze met een knappe burggraaf of baronet door het park van zijn herenhuis wandelde, maar George had dit onmogelijk kunnen merken!
  


  
    George haalde zijn schouders op. 'Ja, maar u leest wél de huwelijksadvertenties!' zei hij brutaal en hij wees met een vriendelijke blik naar het kerkblad.
  


  
    Helen gaf zichzelf een standje omdat ze het blad opengeslagen naast haar lessenaar had laten liggen. Natuurlijk had de verveelde George er even in gekeken terwijl zij zich met William bezighield.
  


  
    'Bovendien bent u heel knap,' zei George vleiend. 'Dus waarom zou u niet met een baronet trouwen?'
  


  
    Weer rolde Helen met haar ogen. Ze wist dat ze George een standje zou moeten geven, maar eigenlijk vond ze het ook wel vermakelijk. Als die jongen zo doorging, zou hij veel succes hebben bij de vrouwen; ook in de zakenwereld zou men zijn gevlei wel kunnen waarderen. Maar of hij daar op Eaton veel aan had? Bovendien was Helen ongevoelig voor dit soort onhandige complimentjes. Ze wist dat ze geen klassieke schoonheid was. Ze had een gelijkmatig, maar niet erg opvallend gezicht, haar lippen waren een beetje te dun, haar neus was iets te scherp en haar kalme grijze ogen keken een beetje te sceptisch en te wijs de wereld in om de belangstelling van een rijke, jonge bon vivant te wekken. Helens mooiste uiterlijke kenmerk was haar steile, zijdeachtige, donkerbruine haar dat tot op haar heupen viel en waar een sprankje rood doorheen schemerde. Misschien had ze daarmee de aandacht op zich kunnen vestigen, als ze het los in de wind zou laten waaien, zoals veel meisjes deden tijdens de picknicks en tuinfeesten die Helen samen met de Greenwoods bezocht. De moedigste jonge lady's verklaarden tijdens een wandeling met hun bewonderaars dat ze het te warm hadden en zetten hun hoed af, of ze deden net alsof de wind die per ongeluk afblies als ze zich door een jonge man over het meer in Hydepark lieten roeien. Dan schudden ze hun haren los en haalden er de talloze linten en spelden uit zodat de mannen hun prachtige haar konden bewonderen.
  


  
    Helen had dat nooit kunnen opbrengen. Als dochter van een pastoor van de Anglicaanse Kerk was ze heel streng opgevoed en al sinds ze een klein meisje was, droeg ze haar haren gevlochten en opgestoken. Bovendien had ze al op veel te jonge leeftijd volwassen moeten worden, omdat haar moeder overleed toen Helen twaalf was. Daarna had haar vader zijn oudste dochter zonder dralen belast met de huishouding en de opvoeding van haar zusje en twee broertjes. Pastoor Davenport had geen enkele interesse voor de huiselijke problemen; het enige waar hij belangstelling voor had, waren het werk voor zijn gemeente en de vertaling en verklaring van religieuze teksten. Alleen als Helen hem daarbij gezelschap hield, had hij aandacht aan haar besteed. Omdat een vlucht naar de studeerkamer van haar vader op de zolder de enige manier was om de luidruchtige drukte in hun woning te ontvluchten, was het bijna vanzelf gegaan dat Helen de Bijbel al in het Grieks kon lezen toen haar jongere broers met moeite hun eerste leesboekjes doornamen. Ze schreef in haar keurige handschrift de preken van haar vader op en kopieerde de concepten van zijn artikelen voor het mededelingenblad van zijn grote gemeente in Liverpool. Veel tijd voor andere afleiding had ze niet. Terwijl Susan, Helens jongere zusje, de liefdadigheidsbazaars en kerkpicknicks vooral gebruikte om de notabelen van de gemeente te leren kennen, hielp Helen met de verkoop van allerlei producten, bakte taarten en schonk thee in. Met een voorspelbaar resultaat: Susan trouwde al op haar zeventiende met de zoon van een bekende arts, terwijl Helen na de dood van haar vader gedwongen was een baan als huisonderwijzeres aan te nemen. Van haar salaris betaalde ze bovendien mee aan de studies geneeskunde en rechten van haar beide broers. De erfenis van hun vader was niet voldoende om de jongens een gepaste opleiding te kunnen geven, vooral niet doordat de beide jongens niet echt hun best deden hun studie snel te voltooien. Helen werd weer boos toen ze eraan dacht dat haar broer Simon vorige week nog voor de zoveelste keer voor een tentamen was gezakt.
  


  
    'Omdat baronets meestal met baronessen trouwen,' antwoordde ze een beetje boos op Georges vraag. 'En wat dit betreft' - ze wees naar het kerkblad - 'heb ik het artikel en niet de huwelijksadvertentie gelezen.'
  


  
    George zei niets, maar grijnsde veelzeggend. Het artikel ging over het gebruik van warmte bij de behandeling van reuma. Heel interessant natuurlijk voor de oudere gemeenteleden, maar hij wist zeker dat juffrouw Davenport nog geen last had van gewrichtspijnen.
  


  
    In elk geval keek zijn lerares op de klok en besloot de middagles toch af te sluiten. Over een klein uur zou het avondeten worden opgediend. George had weliswaar nog geen vijf minuten nodig om zich voor het avondeten om te kleden en zijn haar te kammen, en Helen had daar maar iets langer voor nodig, maar het kostte altijd veel meer tijd om William uit zijn schoolkiel te krijgen die onder de inktvlekken zat en hem zijn nettere pak te laten aantrekken. Helen dankte de hemel dat het niet haar taak was zich bezig te houden met Williams uiterlijk, want dat deed een kindermeisje.
  


  
    De jonge gouvernante sloot het lesuur af met enkele algemene opmerkingen over het belang van grammatica, waar de beide jongens met een half oor naar luisterden. Meteen daarna sprong de jonge William enthousiast op, zonder nog één keer naar zijn schriften en schoolboeken te kijken.
  


  
    'Ik moet mammie laten zien wat ik heb gekleurd,' zei hij, waardoor Helen werd opgezadeld met de taak alles op te ruimen. Ze kon het zich immers niet permitteren dat William in tranen naar zijn moeder vluchtte en haar een of andere verschrikkelijke onrechtvaardigheid van zijn lerares opdiste. George keek even naar Williams stuntelige tekening, waar hun moeder straks natuurlijk heel lovend over zou zijn, en haalde gelaten zijn schouders op. Daarna ruimde hij snel zijn spullen op en liep ook het lokaal uit. Helen zag dat hij haar nog een medelijdende blik toewierp en dacht weer aan Georges woorden van zo-even: als ze geen man zou vinden, moest ze zich de rest van haar leven ergeren aan hopeloze gevallen zoals Willy,..
  


  
    Helen pakte het kerkblad weer op. Eigenlijk wilde ze het weggooien, maar ze besloot het toch niet te doen. Bijna stiekem stopte ze het blaadje in haar tas en nam het mee naar haar kamer.
  


  
     
  


  
    Robert Greenwood had niet veel tijd voor zijn gezin, maar de gezamenlijke avondmaaltijd met vrouw en kinderen was hem heilig. Dat de jonge gouvernante daar ook bij was vond hij geen probleem. Integendeel, hij vond het vaak opwindend juffrouw Davenport bij het gesprek te betrekken en haar mening te horen over de wereldgeschiedenis, literatuur en muziek. Juffrouw Davenport had duidelijk veel meer kennis van deze onderwerpen dan zijn echtgenote, wier klassieke opvoeding te wensen overliet. Lucinda's belangstelling beperkte zich tot de huishouding, de verafgoding van haar jongste zoon en haar werk in het damescomité van allerlei liefdadigheidsorganisaties.
  


  
    Ook deze avond glimlachte Robert Greenwood vriendelijk toen Helen binnenkwam en nadat hij de jonge lerares beleefd had begroet, schoof hij haar stoel aan. Helen glimlachte terug, maar ze zorgde ervoor daarbij ook naar mevrouw Greenwood te kijken. Ze mocht op geen enkele manier de indruk wekken dat ze met haar werkgever flirtte, ook al was Robert Greenwood een bijzonder aantrekkelijke man. Hij was lang en slank, had een smal, intelligent gezicht en een onderzoekende blik in zijn bruine ogen. Zijn bruine driedelig pak met de gouden horlogeketting stond hem uitstekend en zijn manieren deden niet onder voor die van de heren uit de adellijke families met wie de Greenwoods omgingen. Helemaal geaccepteerd werden ze echter niet in deze kringen; men beschouwde hen als parvenu's. Robert Greenwoods vader had zijn florerende bedrijf vanuit niets opgebouwd en zijn zoon had hun welstand vergroot en geprobeerd maatschappelijk aanzien te verwerven. Daar had zijn huwelijk met Lucinda Raiford aan bijgedragen, doordat zij uit een adellijke familie stamde die helaas was verarmd. Dat kwam, werd in voorname kringen gefluisterd, vooral door haar vaders voorliefde voor wedden en paardenrennen. Lucinda had er moeite mee haar burgerlijke positie te accepteren. Ze had de neiging om, als reactie op deze maatschappelijke neergang, een beetje te pronken, zodat de ontvangsten en de tuinfeesten van de Greenwoods altijd een beetje overvloediger uitpakten dan vergelijkbare gebeurtenissen bij andere notabelen in de Londense society. De andere dames genoten ervan, maar toch roddelden ze erover.
  


  
    Ook vandaag, tijdens de gebruikelijke avondmaaltijd met het gezin, had Lucinda zich weer iets te feestelijk uitgedost. Ze droeg een elegante jurk van seringenpaarse zijde en haar kamenier was waarschijnlijk urenlang bezig geweest met haar kapsel. Lucinda babbelde over een bijeenkomst van het damescomité van het plaatselijke weeshuis waar ze die middag bij aanwezig was geweest, maar ze kreeg niet veel respons, omdat Helen en meneer Greenwood zich hier niet bijzonder voor interesseerden.
  


  
    'En wat hebben jullie gedaan, deze heerlijke dag?' vroeg mevrouw Greenwood ten slotte aan haar gezin. 'Jou hoef ik dat natuurlijk niet te vragen, Robert, jij hebt je vermoedelijk alleen maar beziggehouden met zaken, zaken en zaken.' Ze keek haar man aan met een blik die waarschijnlijk liefdevol begrip had moeten uitstralen.
  


  
    Mevrouw Greenwood was van mening dat haar echtgenoot te weinig aandacht schonk aan haar en haar maatschappelijke verplichtingen. Nu vertrok hij ontstemd zijn gezicht en waarschijnlijk lag er een onvriendelijke opmerking op het puntje van zijn tong. Het was aan zijn zaken te danken dat hij niet alleen zijn gezin kon onderhouden, maar ook Lucinda's lidmaatschap van de diverse comités mogelijk kon maken. Helen geloofde tenminste niet dat mevrouw Greenwoods overweldigende organisatorische talent hier debet aan was; het was alleen te danken aan de gulle gaven van haar echtgenoot.
  


  
    'Ik heb een bijzonder interessant gesprek gevoerd met een wolproducent uit Nieuw-Zeeland en...' begon Robert met een blik op zijn oudste zoon, maar Lucinda praatte gewoon door.
  


  
    Deze keer keek ze William met haar welwillende glimlach aan. 'En jullie, lieve zonen van me? Hebben jullie gespeeld? William, lieve schat van me, jij hebt George en juffrouw Davenport zeker weer met croquet verslagen?'
  


  
    Helen keek gespannen naar haar bord, maar zag uit haar ooghoek dat George op zijn kenmerkende manier omhoog keek, alsof hij een begripvolle engel te hulp riep. William was er inderdaad één keer in geslaagd meer punten te scoren dan zijn oudere broer, maar toen was George zwaar verkouden geweest. Meestal sloeg zelfs Helen de bal beter tussen de doelpalen door dan William, hoewel ze vaak expres onhandig deed om de jongen te laten winnen. Mevrouw Greenwood vond dat prettig, maar meneer Greenwood berispte haar als hij dat merkte.
  


  
    'De jongen moet maar leren dat het leven niet gemakkelijk is voor slappelingen,' zei hij streng. 'Hij moet leren verliezen, want alleen dan zal hij uiteindelijk zegevieren!'
  


  
    Helen betwijfelde of William ooit zou zegevieren, op welk gebied dan ook, maar haar kortstondige gevoel van medelijden met de ongelukkige jongen vervloog meteen toen hij zijn mond opendeed.
  


  
    'Ach mammie, juffrouw Davenport heeft ons helemaal niet laten ' spelen!' zei hij met een zorgelijke blik. 'We hebben de hele dag binnen gezeten en hebben alleen maar geleerd, geleerd en geleerd!'
  


  
    Natuurlijk keek mevrouw Greenwood Helen meteen met een afkeurende blik aan. 'Is dat waar, juffrouw Davenport? U weet toch dat de kinderen frisse lucht nodig hebben! Op deze leeftijd kunnen ze echt niet de hele dag met hun neus in de boeken zitten!'
  


  
    Helen was woedend, maar ze mocht William niet van een leugen betichten.
  


  
    Tot haar opluchting bemoeide George zich ermee. 'Dat is helemaal niet waar! William heeft zoals elke dag na de lunch een wandeling gemaakt. Maar omdat het een beetje regende, wilde hij niet naar buiten. De nanny heeft hem zelfs een keer om het park moeten slépen, maar voor de middagles zijn we niet meer aan croquet toegekomen 'In plaats daarvan heeft William gekleurd,' zei Helen in een poging een ander onderwerp aan te snijden. Misschien zei mevrouw Greenwood wel dat het een tekening was die in een museum thuishoorde en vergat ze het uitstapje. Maar dat gebeurde helaas niet.
  


  
    'Maar toch, juffrouw Davenport, als het weer tussen de middag niet meewerkt, moet u 's middags maar een korte pauze inlassen. In de kringen waar William zich in de toekomst zal bewegen, zijn fysieke capaciteiten bijna even belangrijk als geestelijke bagage.'
  


  
    William leek het wel leuk te vinden dat zijn lerares een standje kreeg. Daardoor dacht Helen weer aan die advertentie.
  


  
    George leek Helens gedachten te lezen. Alsof het gesprek tussen William en zijn moeder helemaal niet had plaatsgevonden, ging hij in op de laatste opmerking van zijn vader. Dat trucje had Helen vader en zoon al vaker zien uithalen en meestal had ze bewondering voor die elegante overgang. Deze keer maakte Georges opmerking haar echter aan het blozen.
  


  
    'Juffrouw Davenport heeft belangstelling voor Nieuw-Zeeland, papa.'
  


  
    Helen slikte moeizaam toen iedereen naar haar keek.
  


  
    'Echt waar?' vroeg Robert Greenwood kalm. 'Overweegt u emigratie?' Hij glimlachte. 'Dan is Nieuw-Zeeland een goede keuze. Geen bovenmatige hitte en geen van malaria vergeven moerassen zoals in India. Geen bloeddorstige inheemsen zoals in Amerika en geen telgen van criminele kolonisten zoals in Australië.'
  


  
    'Is dat zo?' vroeg Helen. Ze vond het prettig dat ze het gesprek weer op een neutraal onderwerp kon brengen. 'Werd Nieuw-Zeeland niet ook door gevangenen bevolkt?'
  


  
    Meneer Greenwood schudde zijn hoofd. 'Nee hoor! De gemeenschappen daar zijn vrijwel geheel door keurige Britse christenen gesticht en tegenwoordig is dat nog steeds zo. Waarmee ik natuurlijk niet wil zeggen dat daar geen twijfelachtige figuren rondlopen. Vooral de kampen van de walvisjagers aan de westkust zitten vol schurken en ook de ploegen schaapscheerders zullen niet louter uit mannen van eer bestaan. Maar Nieuw-Zeeland is zeer zeker geen vergaarbak van maatschappelijk uitschot. De kolonie is vrij jong en is nog maar een paar jaar zelfstandig.'
  


  
    'Maar de inheemsen zijn gevaarlijk!' zei George. Kennelijk wilde hij met zijn kennis pronken en Helen wist van de lessen dat hij een voorliefde en bovendien een uitstekend geheugen had voor oorlogszuchtige verhandelingen, 'Tot voor kort vonden er toch nog vechtpartijen plaats, papa? Je vertelde een keer dat alle wol van een van je zakenpartners werd verbrand.'
  


  
    Met een goedkeurend knikje naar zijn zoon zei meneer Greenwood: 'Inderdaad, George, maar dat is voorbij. In feite al tien jaar, hoewel er nog wel eens schermutselingen plaatsvinden. In feite ging het ook niet om de aanwezigheid van de kolonisten, want wat dat betreft waren de inheemsen altijd heel inschikkelijk. Het ging vooral over de verkoop van land. Niemand kan immers uitsluiten dat onze landgenoten een stamhoofd hebben bedrogen. Maar sinds de koningin onze goede Captain Hobson daar als luitenant-generaal naartoe heeft gestuurd, komen die schermutselingen niet meer voor. Die man is een geniale strateeg. In 1840 heeft hij zesenveertig stamhoofden een verdrag laten ondertekenen waarin zij verklaren dat ze onderdaan zijn van de koningin. Sindsdien heeft de Kroon bij alle landverkopen het recht van voorkoop. Helaas heeft niet iedereen meegedaan en ook houden niet alle kolonisten de vrede in stand. Maar in principe is het een veilig land. U hoeft dus niet bang te zijn, juffrouw Davenport!' Meneer Greenwood gaf Helen een knipoogje.
  


  
    Mevrouw Greenwood fronste. 'U overweegt toch niet echt om Engeland te verlaten, juffrouw Davenport?' vroeg ze gemelijk. 'U bent toch niet serieus van plan te reageren op de advertentie die onze pastoor in het gemeenteblad heeft geplaatst? Tegen het uitdrukkelijke advies van ons damescomité in, dat moet ik benadrukken!'
  


  
    Helen begon alweer te blozen.
  


  
    'Wat voor advertentie?' vroeg Robert met zijn blik op Helen gericht. Ze treuzelde met antwoord geven. 'Ik... Ik weet niet precies waar het om gaat. Het was maar een kort berichtje.'
  


  
    'Een gemeente in Nieuw-Zeeland zoekt trouwlustige meisjes,' zei George tegen zijn vader. 'Het lijkt erop dat er in dit Zuidzeeparadijs een vrouwentekort is.'
  


  
    'George!' riep mevrouw Greenwood afkeurend uit.
  


  
    Meneer Greenwood lachte. 'Zuidzeeparadijs? Weet je, het klimaat daar is ongeveer hetzelfde als in Engeland,' verbeterde hij zijn zoon. 'Maar toch is het geen geheim dat er in de overzeese gebieden meer mannen dan vrouwen zijn. Afgezien misschien van Australië, waar het vrouwelijke uitschot van de maatschappij is terechtgekomen: oplichtsters, dievegges, hoe... eh, meisjes van lichte zeden. Maar wat vrijwillige emigratie betreft zijn vrouwen minder avontuurlijk dan de heren der schepping. Óf ze gaan samen met hun echtgenoot, óf ze gaan niet. Een typische karaktertrek van het zwakke geslacht.'
  


  
    'Inderdaad!' beaamde mevrouw Greenwood.
  


  
    Helen beet op haar tong, want zij was helemaal niet overtuigd van de mannelijke superioriteit. Daarvoor hoefde ze alleen maar naar William te kijken of aan de zich eindeloos voortslepende studie van haar broers te denken. Helen had op haar kamer zelfs een boek verstopt van de voorvechtster voor vrouwenrechten, Mary Wollstonecraft, maar dat kon ze natuurlijk niet vertellen, omdat mevrouw Greenwood haar dan meteen zou ontslaan. 'Het is tegen de vrouwelijke natuur om zonder mannelijke bescherming aan boord te gaan van smerige emigrantenschepen, in vijandelijke landen te gaan wonen en misschien zelfs werkzaamheden te verrichten die God aan de mannen heeft voorbehouden. Trouwens, christelijke vrouwen naar de overzeese gebieden sturen om ze daar uit te huwelijken grenst bijna aan vrouwenhandel!'
  


  
    'Ach, ze sturen die vrouwen er niet onvoorbereid naartoe,' zei Helen. 'De advertentie gaat ervan uit dat er eerst schriftelijk contact wordt gelegd. En er was uitdrukkelijk sprake van goed bekendstaande, bemiddelde heren.'
  


  
    'Ik dacht dat u die advertentie niet echt had gezien,' zei meneer Greenwood spottend, maar met een toegeeflijke glimlach die de scherpte van zijn woorden wegnam.
  


  
    Helen bloosde weer. 'Ik... eh, misschien heb ik hem wel even gelezen... '
  


  
    George grijnsde.
  


  
    Het leek alsof mevrouw Greenwood de korte woordenwisseling niet eens had gehoord. Ze was allang bezig met een ander aspect van de Nieuw-Zeelandse problematiek. 'Veel vervelender dan het zogenaamde vrouwentekort in de koloniën lijkt mij het dienstbodeprobleem,' zei ze. 'Daar hebben we vandaag in het weeshuiscomité uitvoerig over gedebatteerd. Kennelijk vinden de betere gezinnen in... Hoe heet die plaats ook alweer? Christchurch? Hoe dan ook, ze kunnen daar geen geschikt personeel vinden. Vooral dienstmeisjes zijn moeilijk te krijgen.'
  


  
    'Wat doorgaans als een bijverschijnsel van het algemene vrouwentekort kan worden beschouwd,' zei meneer Greenwood.
  


  
    Helen onderdrukte een glimlach.
  


  
    'In elk geval zal ons comité daar een paar van onze weesmeisjes naartoe sturen,' zei Lucinda. 'We hebben vier of vijf rechtschapen kleintjes van een jaar of twaalf die oud genoeg zijn om zelf de kost te verdienen.
  


  
    In dit land is het bijna onmogelijk een baan voor ze te vinden, omdat de mensen hier liever wat oudere meisjes aannemen. Maar daar zullen ze heel blij met ze zijn.'
  


  
    'Dat vind ik meer op vrouwenhandel lijken dan die huwelijksbemiddeling,' zei haar echtgenoot.
  


  
    Lucinda keek hem met een giftige blik aan. 'Wij handelen alleen maar in het belang van de meisjes zelf,' zei ze en ze vouwde haar servet op.
  


  
    Helen betwijfelde dat. Waarschijnlijk had men amper de moeite genomen deze kinderen zelfs maar de minste vaardigheden aan te leren die je van een dienstmeisje in een welvarend gezin verwacht. Dus zouden ze die arme meisjes hoogstens als keukenhulpje kunnen gebruiken, maar de kokkin zou natuurlijk liever een sterke boerenmeid hebben dan een ondervoed meisje van twaalf uit het armenhuis.
  


  
    'In Christchurch hebben de meisjes uitzicht op een goede positie. En wij sturen ze natuurlijk alleen naar bemiddelde gezinnen.'
  


  
    'Natuurlijk,' zei Robert spottend. 'Ik ben ervan overtuigd dat jullie met de toekomstige werkgevers van die meisjes even uitgebreid zullen corresponderen als de trouwlustige jonge dames met hun toekomstige echtgenoot.'
  


  
    Mevrouw Greenwood fronste geïrriteerd haar voorhoofd. 'Je neemt me niet serieus, Robert!' zei ze boos tegen haar man.
  


  
    'Natuurlijk neem ik je wel serieus, lieveling.' Meneer Greenwood glimlachte. 'Ik kan het eerbiedwaardige weeshuiscomité toch alleen maar de beste en zuiverste bedoelingen toeschrijven? Bovendien zijn jullie vast niet van plan die kleine pupillen van jullie zonder toezicht naar de overzeese gebieden te sturen. Misschien bevindt zich onder de trouwlustige jonge dames wel een betrouwbare persoon die zich om die meisjes wil bekommeren, in ruil voor een kleine bijdrage van het comité aan de overtocht.'
  


  
    Mevrouw Greenwood reageerde hier niet op en Helen keek weer strak naar haar bord. Ze had vrijwel geen hap gegeten van het smakelijke vlees waar de kokkin waarschijnlijk de halve dag mee bezig was geweest, maar ze had de onderzoekende en geamuseerde blik waarmee meneer Greenwood haar bij zijn laatste opmerking had aangekeken wel gezien. Dit alles riep totaal nieuwe vragen op. Helen had bijvoorbeeld niet stilgestaan bij het feit dat een overtocht naar Nieuw-Zeeland natuurlijk betaald moest worden. Kon je daar zonder schuldgevoel je toekomstige echtgenoot voor laten opdraaien? Of verkreeg hij daardoor al rechten op een vrouw op wie hij eigenlijk pas recht had nadat ze elkaar in levenden lijve het jawoord hadden gegeven?
  


  
    Nee, dat hele gedoe over Nieuw-Zeeland was gekkenwerk. Ze kon het beter vergeten. Het was niet voor haar weggelegd om een eigen gezin te hebben. Of wel?
  


  
    Nee, ze moest er maar niet meer aan denken!
  


  
    Maar in werkelijkheid dacht Helen Davenport de volgende dagen nergens anders meer aan.
  


  


  
     
  


  2


  
     
  


  
    'Wilt u de kudde meteen zien of zullen we eerst iets drinken?'
  


  
    Lord Terence Silkham begroette zijn bezoeker met een stevige handdruk, die Gerald Warden niet minder stevig beantwoordde. Lord Silkham had niet goed geweten wat hij zich moest voorstellen bij de man die de fokvereniging in Cardiff hem had aangeraden als 'schapenbaron' uit de overzeese gebieden. Maar wat hij nu zag beviel hem wel. De man droeg voor het weer in Wales praktische, maar ook modieuze kleding. Zijn rijbroek had een elegante snit en was gemaakt van een goede kwaliteit stof en zijn regenjas kwam uit Engeland. Hij had heldere blauwe ogen en een groot, enigszins hoekig gezicht dat gedeeltelijk werd bedekt door een hoed met een brede rand, die kenmerkend was voor deze omgeving. Daaronder was zijn dikke bruine haar te zien, niet korter of langer dan in Engeland gebruikelijk was. Kortom, niets aan het uiterlijk van Gerald Warden deed ook maar een heel klein beetje denken aan de cowboys' uit de stuiverromans die sommige dienstmeisjes van zijn lordship - en tot zijn ontzetting van zijn echtgenote ook zijn ongetrouwde dochter Gwyneira! - af en toe lazen. De producenten van die prulboekjes beschreven bloeddorstige gevechten tussen Amerikaanse kolonisten en door haat verteerde inboorlingen, en de schutterige tekeningen vertoonden vermetele jongemannen met lang ongekamd haar, een stetson, een leren broek en vreemd gevormde laarzen waaraan opschepperig lange sporen waren bevestigd. Bovendien grepen de veedrijvers snel naar hun wapen, dat een Colt werd genoemd en in een holster aan hun slappe riem werd gedragen.
  


  
    De gast van Lord Silkham droeg echter geen wapen aan zijn riem, maar een heupflesje whisky dat hij nu opende en zijn gastheer aanbood.
  


  
    'Ik zou zeggen, laten we eerst even een opkikkertje nemen,' zei Gerald Warden met een diepe, aangename stem die gewend was instructies te geven. 'We kunnen wel wat drinken nadat ik de schapen heb gezien. Wat dat betreft kunnen we beter vertrekken voor het weer gaat regenen. Hier, alstublieft.'
  


  
    Silkham knikte en nam een forse teug uit de fles. Voortreffelijke Schotse whisky! Geen goedkope rommel. Ook dat nam de lange, roodharige lord in voor zijn bezoeker. Hij knikte naar Gerald, pakte zijn hoed en zijn rijzweep en floot zachtjes. Alsof ze hierop hadden gewacht, stoven drie levendige, zwart- en bruin-witte herdershonden uit de hoeken van de stal waarin ze beschutting tegen het onbestendige weer hadden gezocht. Zo te zien wilden ze dolgraag met de ruiters mee.
  


  
    'Bent u niet gewend aan de regen?' vroeg Lord Silkham terwijl hij zijn paard besteeg. Een bediende had zijn sterke jachtpaard voorgeleid toen hij Gerald Warden had begroet. Geralds paard leek nog fris, hoewel hij die ochtend de lange rit tussen Cardiff en Powys al had afgelegd. Vast en zeker een huurpaard, maar ongetwijfeld uit een van de beste stallen van de stad. Alweer een aanwijzing voor de reden van de term 'schapenbaron'. Warden was zeker niet van adel, maar leek wel rijk te zijn.
  


  
    Nu lachte hij en hij liet zich in het zadel van een elegant bruin paard glijden. 'Integendeel, Silkham, integendeel.'
  


  
    Lord Silkham slikte, maar besloot de man die respectloze aanspreektitel niet kwalijk te nemen. Waar de man ook vandaan kwam, kennelijk waren een 'milord' en een 'milady' een onbekende soort.
  


  
    'Wij hebben ongeveer driehonderd regendagen per jaar. Feitelijk is het weer in de Canterbury Plains precies als hier, in elk geval in de zomer. De winters zijn zachter, maar dat is uitstekend voor een perfecte wolkwaliteit. En het goede gras maakt de schapen vet, en we hebben gras in overvloed, Silkham! Hectares vol! De Plains zijn een paradijs voor veefokkers.'
  


  
    In dit seizoen had men in Wales niet te klagen over een gebrek aan gras. Het weelderige groen lag als een zijden tapijt op de heuvels, tot ver in de bergen. Ook de wilde pony's konden daar nu van genieten, zodat ze niet naar de dalen hoefden te gaan om van Silkhams grasland te snoepen. Zijn schapen vraten zich kogelrond. Met welgevallen bekeken de mannen een kudde drachtige ooien die in de buurt van het herenhuis waren gebracht om te lammeren.
  


  
    'Schitterende dieren!' zei Gerald Warden lovend. 'Robuuster dan Romneys en Cheviots, terwijl ze toch ongeveer dezelfde kwaliteit wol leveren!'
  


  
    Silkham knikte. 'Welsh Mountain-schapen. 's Winters lopen ze gedeeltelijk vrij in de bergen. Waar ligt uw herkauwersparadijs? U moet het me niet kwalijk nemen, maar Lord Bayliff had het alleen over "de overzeese gebieden?
  


  
    Lord Bayliff was de voorzitter van de schapenfokvereniging en had Warden in contact gebracht met Silkham. De schapenbaron, zo had in een brief gestaan, overwoog een paar stamboekschapen te kopen om daarmee zijn eigen ras in de overzeese gebieden te veredelen.
  


  
    Warden begon bulderend te lachen. 'En dat is een weids begrip! Laat me raden... Waarschijnlijk zag u al voor u dat uw schapen ergens in het wilde westen door indianen met pijlen werden doorboord! Maakt u zich maar geen zorgen, hoor! De beesten blijven in elk geval binnen het Britse Rijk. Mijn landgoed ligt in Nieuw-Zeeland, in de Canterbury Plains op het Zuidereiland. Grasland zo ver het oog reikt! Ziet er precies zo uit als hier, alleen groter, Silkham, ongelooflijk veel groter!'
  


  
    'Nou, dit kun je anders ook niet echt een keuterboerderij noemen!' zei Lord Silkham verontwaardigd. Wat dacht die vent wel om zijn boerderij af te doen als een onbeduidend bedrijfje? 'Ik bezit ruim dertig hectare weiland!'
  


  
    Gerald Warden grijnsde weer. 'Kiward Station heeft er ongeveer vierhonderd,' zei hij triomfantelijk. 'Nog niet alles is echter ontgonnen, daarvoor moeten we nog wel wat werk verzetten. Toch is het een prachtig landgoed. En als daar een goed schapenras bij komt, wordt het ooit nog eens een goudmijn. Romney en Cheviot, gekruist met Welsh Mountain - daarin ligt de toekomst, geloof me maar!'
  


  
    Silkham wilde hem niet tegenspreken. Hij was een van de beste schapenfokkers van Wales, misschien zelfs wel van Groot-Brittannië. Door hem gefokte schapen zouden elke kudde verbeteren. Inmiddels zag hij ook de eerste exemplaren die hij voor Warden in gedachten had. Het waren allemaal jonge ooien die nog niet gelammerd hadden, plus twee jonge rammen van superieure afkomst.
  


  
    Lord Silkham floot de honden, die meteen begonnen om de schapen, die verspreid over een gigantisch weiland liepen te grazen, bijeen te drijven. Ze renden op vrij grote afstand om de schapen heen en zorgden er bijna onmerkbaar voor dat ze in een directe lijn in de richting van de mannen liepen. Toch joegen de honden de dieren niet zo op dat ze begonnen te rennen. Zodra ze in de gewenste richting liepen, gingen de honden liggen en hielden de schapen in de gaten om te voorkomen dat er een de verkeerde kant op liep. Als dat gebeurde greep een van de honden meteen in.
  


  
    Gerald Warden keek gefascineerd naar het zelfstandige werk van de honden. 'Ongelooflijk! Welk ras is dat? Zijn het sheepdogs?'
  


  
    Silkham knikte. 'Bordercollies. Ze hebben het drijven in hun bloed en hoeven amper opgeleid te worden. En deze hier zijn niet eens de beste. U zou Cleo eens moeten zien, een teefje dat de ene trial na de andere wint!' Silkham keek zoekend om zich heen. 'Waar is ze eigenlijk? Ik wilde haar meenemen. Dat heb ik mijn lady tenminste beloofd. Zodat Gwyneira niet weer... O nee!' De lord had om zich heen gekeken op zoek naar de hond, maar zijn blik bleef rusten op een ruiter die vanuit de richting van het woonhuis naar hem toe kwam. Paard en ruiter namen niet de moeite tussen de groepjes schapen door te lopen of de hekken te openen. Het sterke bruine paard sprong zonder aarzelen over alle hekken en muren heen die Silkhams weilanden omheinden. Toen hij dichterbij kwam zag Warden ook de kleine zwarte schaduw die haar uiterste best deed paard en ruiter bij te houden. De hond sprong nu en dan over de hindernissen heen, maar kroop soms ook onder de laagste dwarsbalk door. Het kwispelende, geestdriftige beest rende eindelijk voor paard en ruiter uit en nam meteen de leiding van de drie honden. Ondertussen leken de schapen gedachten te kunnen lezen. Alsof het teefje een commando had gegeven, formeerden ze zich tot een gesloten groep en bleven keurig voor de mannen staan, zonder ook maar van enige opwinding blijk te geven. Ze begonnen rustig weer te grazen, bewaakt door Silkhams drie herdershonden. Het teefje wilde een complimentje en rende naar Silkham toe. Ze leek over haar hele vriendelijke hondengezicht te stralen. Toch keek het teefje niet echt naar de mannen, maar hield ze haar blik gericht op de ruiter op het bruine paard dat achter de mannen bleef staan.
  


  
    'Goedemorgen, papa!' zei een heldere stem. 'Ik wilde je Cleo brengen. Ik dacht dat je haar misschien nodig had.'
  


  
    Gerald Warden keek op naar de jongen en wilde net iets lovends zeggen over zijn elegante rijstijl toen de woorden hem in de keel bleven steken. Hij zag het dameszadel, een donkergrijze versleten rij-japon en bovendien het dikke, slordig in de nek samengebonden, vuurrode haar. Misschien had het meisje haar haren voor de rit opgestoken, zoals gebruikelijk was, maar veel moeite kon ze daar niet voor hebben gedaan. Aan de andere kant zou waarschijnlijk elke wrong tijdens de wilde rit zijn losgeraakt.
  


  
    Lord Silkham leek niet erg enthousiast. Opeens dacht hij eraan het meisje voor te stellen. 'Meneer Warden, mijn dochter Gwyneira. En haar teefje Cleopatra, de reden van uw komst. Wat doe je hier, Gwyneira? Als ik me goed herinner, vertelde je moeder dat je vanmiddag Franse les hebt.'
  


  
    Normaal gesproken kende Lord Silkham het rooster van zijn dochter niet uit zijn hoofd, maar Madame Fabian, Gwyneira's Franse huislerares, was bijzonder allergisch voor honden. Lady Silkham bleef haar echtgenoot er dus aan herinneren dat hij Cleo voordat de lessen begonnen bij zijn dochter weg moest halen. Dat was niet eenvoudig. Het teefje hing als een klit aan haar vrouwtje en was alleen door bijzonder interessante drijfopdrachten weg te lokken.
  


  
    Gwyneira haalde met een bekoorlijk gebaar haar schouders op. Ze zat keurig rechtop maar ontspannen en zelfverzekerd op haar paard en ze hield de teugels van haar kleine, stevige merrie beheerst in haar hand. 'Dat was de afspraak, ja. Maar die arme Madame kreeg een ernstige astma-aanval. We moesten haar naar bed brengen, ze kon geen woord zeggen. Waarom ze daar steeds weer last van heeft... Moeder let er zo goed op dat geen beest bij haar in de buurt komt.'
  


  
    Gwyneira probeerde ontspannen te kijken en net te doen alsof ze het erg vond, maar haar sprekende gezicht verried een zekere triomf. Warden had nu tijd om het meisje beter te bekijken. Ze had een heel lichte huid met aanleg voor zomersproeten en een hartvormig gezichtje dat zonder haar brede mond met volle lippen onschuldig en lief zou hebben geleken. Maar vooral haar grote, bijzonder blauwe ogen waren opvallend. Indigoblauw, wist Gerald Warden. Zo heette de kleur in de verfdoos waarmee zijn zoon een groot deel van zijn tijd verdeed.
  


  
    'En Cleo is niet toevallig nog een keer door de salon gelopen nadat het dienstmeisje elke hondenhaar daar had weggehaald voordat madame uit haar vertrekken kwam?' vroeg Silkham streng.
  


  
    'O, volgens mij niet,' zei Gwyneira met een glimlach die haar ogen een nog warmere kleur gaf. 'Ik heb haar voor het lesuur zelf naar de stal gebracht en haar verteld dat ze daar op me moest wachten. En ze zat nog voor Igraine's box toen ik terugkwam. Maar of ze iets vermoed heeft? Honden zijn nu eenmaal heel gevoelig.'
  


  
    Lord Silkham herinnerde zich de donkerblauwe zijden jurk die Gwyneira tijdens de lunch had gedragen. Als ze Cleo in die jurk naar de stal had gebracht en op haar hurken was gaan zitten om haar instructies te geven, dan konden daar voldoende hondenharen aan zijn blijven plakken om de arme madame drie weken lang buiten gevecht te stellen.
  


  
    'Daar hebben we het later nog wel over,' zei Silkham, in de hoop dat zijn vrouw dan de rol van openbaar aanklager én van rechter op zich zou nemen. Maar nu, in aanwezigheid van zijn gast, wilde hij Gwyneira niet nog meer standjes geven. 'Wat vindt u van de schapen, Warden? Zoals u had verwacht?'
  


  
    Gerald Warden wist dat hij in elk geval uit beleefdheid van het ene dier naar het andere moest lopen en iets moest zeggen over de kwaliteit van de wol, de lichaamsbouw en de voedingstoestand. Maar hij twijfelde er niet aan dat dit ooien van topkwaliteit waren. Ze waren allemaal groot en zagen er goed doorvoed uit, en hun vacht was meteen na het scheren weer aangegroeid. Bovendien zou het de eer van Lord Silkham te na zijn om een koper van overzee te bedriegen. Hij zou er eerder voor kiezen hem de allerbeste beesten te leveren om zijn naam als schapenfokker ook in Nieuw-Zeeland te vestigen. Geralds blik bleef dus op Silkhams bijzondere dochter rusten. Haar vond hij veel interessanter dan de fokschapen.
  


  
    Gwyneira had zich uit het zadel laten glijden. Een kranige ruiter zoals zij kon waarschijnlijk ook zonder hulp opstijgen. Eigenlijk ver baasde Gerald zich erover dat ze het vrouwenzadel had gekozen; waarschijnlijk had ze een voorkeur voor de herenzit. Maar misschien zou dat te ver gaan. Lord Silkham leek toch al niet heel blij om zijn dochter te zien en haar gedrag tegenover de Franse gouvernante leek niet echt damesachtig.
  


  
    Maar Gerald vond het meisje fantastisch. Met genoegen keek hij naar Gwyneira's sierlijke, maar op de juiste plaatsen voldoende gewelfde lichaam. Het meisje was ongetwijfeld helemaal volgroeid, hoewel ze nog heel jong was, vast niet ouder dan zeventien. Gwyn leek sowieso nog erg jong; volwassen dames interesseerden zich niet meer zo voor paarden en honden. Hoe dan ook ging Gwyneira niet erg damesachtig met dieren om. Nu duwde ze lachend het paard weg, dat probeerde met haar hoofd langs haar schouder te schuren. De merrie was veel kleiner dan Lord Silkhams jachtpaard, bijzonder stevig gebouwd, maar toch elegant. Haar gebogen hals en haar korte rug deden Gerald denken aan de Spaanse en Napolitaanse paarden die hem op zijn reizen op het continent af en toe werden aangeboden. Maar ze waren te groot en misschien ook wel te gevoelig voor het werk op Kiward Station. Hij wilde ze niet eens het Bridal Path van de steiger naar Christchurch aandoen. Maar dit paard...
  


  
    'Fraaie pony hebt u, milady,' zei Gerald Warden. 'Ik heb zojuist haar springstijl bewonderd. Doet u met dit paard ook mee aan de jacht?'
  


  
    Gwyneira knikte, en ze straalde net zoals toen Gerald daarstraks over het teefje had gepraat. 'Dit is Igraine,' zei ze ongedwongen. 'Ze is een Welsh Cob. Deze paarden zijn uitstekend geschikt voor dit gebied, heel tredzeker en geweldige koets- en rijpaarden. Ze groeien vrij op in de bergen.' Gwyneira wees naar de gespleten bergtoppen die achter de heuvels opdoemden - een rauwe wereld, die ongetwijfeld een robuust karakter vereiste.
  


  
    'Maar niet bepaald een damespaard, wel?' vroeg Gerald glimlachend. Hij had al andere dames in Engeland zien rijden en de meeste hadden een voorkeur voor volbloeds.
  


  
    'Hangt ervan af of de dame kan paardrijden,' zei Gwyneira. 'Ik mag niet klagen. Cleo, loop me niet voor de voeten!' riep ze tegen het teefje, nadat ze bijna over het dier was gestruikeld. 'Je hebt het heel goed gedaan, alle schapen zijn er! Maar zo moeilijk was dat niet.' Ze keek naar Silkham. 'Mag Cleo de rammen naar binnen jagen, papa? Ze verveelt zich.'
  


  
    Maar Lord Silkham wilde eerst zijn ooien laten zien, dus Gerald dwong zichzelf om de dieren beter te bekijken. Gwyneira liet haar paard ondertussen grazen en aaide het teefje.
  


  
    Ten slotte zei haar vader met een knikje: 'Goed dan, Gwyneira. Laat meneer Warden de hond maar eens aan het werk zien. Je wilt immers graag een beetje opscheppen. Kom mee, Warden, we moeten wel een stukje rijden. De rammen zijn in de heuvels.'
  


  
    Zoals Gerald al had verwacht, maakte Silkham geen aanstalten zijn dochter in het zadel te helpen. Gwyneira volbracht die moeilijke taak door eerst haar linkervoet in de stijgbeugel te zetten en daarna haar rechterbeen elegant over de zadelknop te zwaaien, heel gracieus en vanzelfsprekend, waarbij haar merrie stokstijf bleef stilstaan. Toen ze vervolgens begon te rijden, viel het Gerald op dat het meisje en het paard zich gelijkmatig en elegant bewogen. Ook het driekleurige teefje fascineerde hem. Tijdens de rit naar de rammen hoorde hij dat Gwyneira het teefje zelf had getraind en al diverse trials had gewonnen.
  


  
    'De schapen kunnen me al niet meer uitstaan,' zei Gwyneira met een onschuldig glimlachje. 'En de vrouwenvereniging heeft de vraag opgeworpen of het wel gepast is dat een meisje een hond showt. Maar waarom zou dat niet zo zijn? Ik sta daar toch alleen maar en doe hoogstens af en toe een hek open en dicht.'
  


  
    Inderdaad waren een paar gebaren en een gefluisterd commando voldoende om de goed getrainde herdershonden van de lord aan het werk te zetten. Eerst zag Gerald Warden helemaal geen schapen op het grote terrein, waarvan Gwyneira de hekken deze keer nonchalant vanuit het zadel had geopend in plaats van er gewoon overheen te springen. Ook daarbij bleek het kleine paard nuttig. Silkham en Warden zouden er moeite mee hebben gehad om zich zo diep te bukken op hun grote paarden.
  


  
    Cleo en de andere honden hadden maar een paar minuten nodig om de jonge rammen bij elkaar te drijven, hoewel ze veel weerspanniger waren dan de rustige ooien. Enkele braken uit of bleven strijdlustig voor de honden staan, maar die trokken zich daar niets van aan. Cleo kwispelde enthousiast toen ze na een kort commando naast haar vrouwtje ging staan. Alle rammen stonden nu vrij dichtbij. Silkham wees er twee aan, die Cleo op commando van Gwyneira in een ongelooflijk tempo van de andere scheidde.
  


  
    'Deze twee heb ik voor u uitgezocht,' zei Lord Silkham tegen zijn gast. 'Uitstekend stamboekvee, eersteklas afkomst. Ik kan u straks ook de vaderdieren laten zien. Anders had ik ze zelf voor de fok gebruikt en dan zouden ze zeker prijzen in de wacht hebben gesleept. Maar nu... Ik denk dat u in de koloniën mijn naam als fokker wel zult noemen en dat vind ik belangrijker dan de eerstvolgende prijs in Cardiff.'
  


  
    Gerald Warden knikte ernstig. 'Daar kunt u op rekenen. Schitterende dieren! Ik kan niet wachten tot ik ze heb gekruist met mijn Cheviots. Maar we moeten ook eens over de honden praten. Niet dat wij in Nieuw-Zeeland geen schaapshonden hebben, maar een dier zoals dit teefje en bovendien een geschikte reu is me wel wat geld waard.'
  


  
    Gwyneira, die haar teefje goedkeurend had geaaid, hoorde deze opmerking. Ze keek meteen boos en met fonkelende ogen naar de Nieuw-Zeelander. 'Als u mijn hond wilt kopen, moet u met mij onderhandelen, meneer Warden! Maar ik kan u meteen vertellen dat u Cleo voor al het geld in de wereld niet kunt kopen. Ze is van mij! En zonder mij gaat ze nergens naartoe. Bovendien zou u niet met haar kunnen werken, want ze luistert alleen naar mij'
  


  
    Lord Silkham schudde met een afkeurende blik zijn hoofd. 'Gwyneira, gedraag je!' zei hij streng. 'Natuurlijk kunnen we wel een paar honden aan meneer Warden verkopen. Dat hoeft toch niet meteen jouw favoriete hond te zijn!' Hij keek naar Warden. 'Ik zou u een paar jonge dieren uit de laatste worp aanraden, meneer Warden. Cleo is niet de enige hond waar we trials mee winnen.'
  


  
    Maar wel de beste, dacht Gerald. En voor Kiward Station was alleen het beste goed genoeg. In de stallen en in het huis. Waren meisjes met blauw bloed maar net zo gemakkelijk te verkrijgen als stamboekschapen! Toen ze met zijn drieën terug naar het huis reden was Warden al een plan aan het beramen.
  


  
    Gwyneira kleedde zich zorgvuldig om voor het avondeten. Na dat gedoe met madame wilde ze niet nog een keer de aandacht op zichzelf vestigen. Haar moeder had haar het vuur al na aan de schenen gelegd. Maar ze wist heel goed wat de lady dan altijd zei: als ze zich zo wild bleef gedragen en meer tijd in de stallen en op de rug van een paard bleef doorbrengen dan in het leslokaal, zou ze nooit een man vinden. Nu kon niet worden ontkend dat Gwyneira's kennis van het Frans te wensen overliet. En dat gold ook voor haar huisvrouwelijke vaardigheden. Gwyneira's handwerkjes waren nooit mooi genoeg om het huis ermee te versieren; de pastoor liet die van haar altijd onopvallend verdwijnen in plaats van ze te koop aan te bieden. Het meisje had ook weinig gevoel voor de organisatie van grotere feesten en uitvoerige besprekingen met de kokkin over vragen als 'zalm of snoekbaars?' Gwyneira at wat er werd opgediend. Ze wist natuurlijk wel welke messen en vorken ze voor welk gerecht moest gebruiken, maar eigenlijk vond ze het allemaal maar onzinnig. Waarom zou ze urenlang bezig zijn met de eettafel versieren als alles vervolgens binnen een paar minuten was opgegeten? En dan dat gedoe met die bloemen! Sinds enkele maanden waren de bloemstukken in de salon en de eetkamer de taak van Gwyneira. Maar helaas voldeed haar smaak meestal niet aan de eisen, zoals die keer dat ze veldbloemen had geplukt en willekeurig over de vazen had verdeeld. Zij had het mooi gevonden, maar toen haar moeder het zag viel ze bijna flauw, zeker toen ze in de grassprieten ook nog een spin ontdekte die Gwyneira over het hoofd had gezien. Sinds die tijd knipte Gwyneira de bloemen in de rozentuin van Silkham Manor onder toezicht van de tuinman en schikte ze die met behulp van madame. Onder die vervelende opdracht was het meisje vandaag in elk geval uit gekomen. De Silkhams hadden niet alleen Gerald Warden te gast, maar ook Gwyneira's oudste zus Diana en haar echtgenoot. Diana was dol op bloemen en ze hield zich al sinds haar huwelijk bijna uitsluitend bezig met de aanleg van de meest bijzondere en best verzorgde rozentuinen in heel Engeland. Vandaag had ze een selectie van de mooiste bloemen voor haar moeder meegenomen en meteen fraai geschikt in verschillende vazen en manden. Gwyneira zuchtte; zo goed zou zij dat nooit kunnen! Als mannen zich echt daardoor lieten leiden bij de keuze voor hun echtgenote, zou ze vast als oude vrijster sterven. Toch had Gwyneira het gevoel dat haar vader en Diana's echtgenoot Jeffrey zich absoluut niet voor bloemschikken interesseerden. Ook op Gwyneira's borduurwerkjes had nog geen enkele man - behalve misschien de niet bijster enthousiaste pastoor - een blik geworpen. Waarom zou ze de jonge heren dan niet met hun echte passies imponeren? Bij de jacht bijvoorbeeld zou ze wél bewondering oogsten: Gwyneira achtervolgde een vos sneller en met meer succes dan de rest van het jachtgezelschap. Dat leek de mannen echter even weinig voor haar in te nemen als de geslaagde manier waarop ze met de drijfhonden omging. De heren gaven weliswaar blijk van hun waardering, maar keken dan toch vaak een beetje afkeurend en dansten tijdens het bal 's avonds met andere meisjes. Dat zou evengoed met Gwyneira's povere bruidsschat te maken kunnen hebben. Wat dat betreft maakte ze zich geen illusies, want als jongste van drie dochters had ze niet veel te verwachten. Ook doordat hun broer nog altijd op de zak van hun vader teerde. John Henry studeerde in Londen. Gwyneira vroeg zich alleen af wat hij eigenlijk studeerde. Zolang hij nog op Silkham Manor woonde, had hij niet meer geleerd dan zijn jongere zus en de rekeningen die hij vanuit Londen stuurde waren veel te hoog als het alleen om de aanschaf van studieboeken ging. Hun vader betaalde altijd zonder tegenspraak en mompelde hoogstens iets als 'zijn wilde haren kwijtraken, maar Gwyneira wist zeker dat die grote bedragen ten koste gingen van haar bruidsschat.
  


  
    Ondanks dit alles maakte ze zich niet echt zorgen om haar toekomst. Voorlopig ging het goed met haar en op een bepaald moment zou haar drukke moeder wel een echtgenoot voor haar regelen. Nu al beperkten de uitnodigingen voor de soirees van haar ouders zich bijna uitsluitend tot bevriende echtparen die toevallig een zoon van de juiste leeftijd hadden. Vaak namen ze de jongeman meteen maar mee, hoewel de ouders steeds vaker alleen kwamen en de moeder nog vaker alleen op de thee kwam. Daar had Gwyneira vooral de pest aan, omdat daarbij alle vaardigheden werden getoetst die een meisje kennelijk dringend nodig had om een deftig huishouden te kunnen leiden. Men verwachtte dat Gwyneira keurig de thee serveerde, waarbij ze één keer helaas Lady Bronsworth' hand had verbrand. Ze was geschrokken toen haar moeder uitgerekend tijdens deze lastige handeling de groteske leugen opdiste dat Gwyneira de koekjes zelf had gebakken.
  


  
    Na de thee pakten ze de borduurramen, waarbij Lady Silkham voor de zekerheid haar eigen borduurraam waarvan het petit-point-kunstwerkje bijna klaar was aan Gwyneira gaf. Ondertussen praatten ze over het laatste boek van de heer Bulwer-Lytton. Gwyneira vond deze lectuur slaapverwekkend. Ze was er nog nooit in geslaagd ook maar één van deze dikke pillen helemaal uit te lezen. Ze kende wel een paar woorden, zoals 'stichtelijk' en 'verheven uitdrukkingskracht', die je in dit verband altijd kon noemen. Bovendien spraken de dames natuurlijk over Gwyneira's zussen en hun geweldige echtgenoten, waarbij ze nadrukkelijk de hoop uitspraken dat Gwyneira binnenkort ook met een geschikte man zou worden gezegend. Maar Gwyneira wist niet of zij dat ook wel wilde. Ze vond haar zwagers saai en Diana's echtgenoot was bijna oud genoeg om haar vader te zijn. Het gerucht ging dat hun huwelijk daarom nog niet met kinderen was gezegend, maar Gwyneira snapte niet goed wat het een met het ander te maken had. Er werden toch ook oudere fokrammen gebruikt? Ze giechelde toen ze Diana's strenge echtgenoot Jeffrey vergeleek met de ram Cesar, die haar vader onlangs met tegenzin uit de fok had genomen.
  


  
    En dan Larissa's echtgenoot Julius! Die was weliswaar afkomstig uit een van de beste adellijke families, maar hij was ongelooflijk saai en bloedeloos. Gwyneira herinnerde zich dat haar vader na de eerste kennismaking heimelijk iets over 'inteelt' had gemompeld. Toch hadden Julius en Larissa een zoon, maar ook hij leek net een geest. Nee, dat waren allemaal geen mannen over wie Gwyneira droomde. Zou het aanbod in de overzeese gebieden beter zijn? Die Gerald Warden maakte een bijzonder levendige indruk, hoewel hij natuurlijk te oud voor haar was. Maar hij kon goed met paarden overweg en hij had niet aangeboden haar in het zadel te helpen. Reden vrouwen in Nieuw-Zeeland misschien ongestraft in de herenzit? Gwyneira betrapte zichzelf vaak op dagdromerij als ze de romannetjes van de dienstmeisjes las. Hoe zou het zijn om met een van die moedige Amerikaanse cowboys om het hardst te rijden? Om ongerust toe te kijken bij een pistoolduel? En de vrouwen van de pioniers daar in het westen grepen immers ook wel eens zelf een wapen? Gwyneira gaf veruit de voorkeur aan een door indianen omsingeld fort in plaats van aan Diana's rozentuin.
  


  
    Maar nu perste ze zichzelf in een korset dat ze nog strakker aansnoerde als het oude ding dat ze tijdens het paardrijden droeg. Ze had de pest aan die kwelling, maar toen ze zichzelf in de spiegel bekeek, vond ze haar extreem slanke taille wel mooi. Geen van haar zussen was zo rank. En die hemelsblauwe zijden jurk stond haar heel goed. Daardoor straalden haar ogen nog meer en het accentueerde bovendien haar felrode haar. Wat jammer dat ze dat moest opsteken! En wat lastig voor haar kamenier, die al klaarstond met kammetjes en haarspelden. Gwyneira's haar was van nature krullerig. Als de lucht vochtig was, zoals in Wales bijna altijd het geval was, begon het erg te kroezen en was het lastig te temmen. Gwyneira moest vaak urenlang stilzitten tot de kamenier haar haren helemaal had gedaan. En dat terwijl ze stilzitten moeilijker vond dan wat dan ook.
  


  
    Zuchtend ging Gwyneira in de kapstoel zitten en bereidde zich voor op een saai halfuur. Maar toen viel haar blik op het onopvallende boekje dat naast de kappersattributen op tafel lag. In handen van de roodhuid luidde de opwindende titel.
  


  
    'Ik dacht, milady, dat u wel een beetje verstrooiing zou kunnen gebruiken,' zei de jonge kamenier en ze glimlachte via de spiegel naar Gwyneira. 'Maar het is heel gruwelijk! Sophie en ik konden de hele nacht niet slapen nadat we het verhaal aan elkaar hadden voorgelezen.'
  


  
    Gwyneira had het boekje al gepakt. Zij griezelde niet zo snel.
  


  
    Ondertussen zat Gerald Warden in de salon en verveelde zich stierlijk. De heren namen een drankje voor het eten. Lord Silkham had hem zojuist voorgesteld aan zijn schoonzoon, Jeffrey Riddleworth. Lord Riddleworth, vertelde hij aan Warden, had gediend in de Britse kroonkolonie India en was pas twee jaar geleden, overladen met onderscheidingen, teruggekomen. Diana Silkham was zijn tweede vrouw, de eerste was in India overleden. Warden durfde niet te vragen waaraan, maar met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid was de dame niet aan malaria of een slangenbeet overleden - tenzij ze veel meer lef en energie had bezeten dan haar echtgenoot. Zo te horen had Riddleworth het regimentsonderkomen gedurende zijn hele diensttijd in India niet verlaten, want hij kon niet meer over het land vertellen dan dat het buiten de Britse Gebieden lag en smerig was. De inheemsen vond hij maar gespuis, vooral de maharadja's, en buiten de stad was alles sowieso vergeven van de tijgers en slangen.
  


  
    'We hadden zelfs een keer zo'n gifslang in huis,' zei Riddleworth vol walging en hij trok zijn goed verzorgde snor op. 'Ik heb het beest natuurlijk meteen doodgeschoten, hoewel de koelie zei dat hij niet giftig was. Maar kun je die lui wel vertrouwen? Hoe is dat bij u, Warden? Hebben jullie bedienden dat walgelijke gebroed wel onder controle?'
  


  
    Gerald vroeg zich geamuseerd af of Riddleworth' schoten meer schade in zijn huis hadden aangericht dan een tijger ooit had kunnen doen. Hij betwijfelde zelfs of deze kleine, goed doorvoede kolonel in staat was met één schot een slangenkop te raken. De man had in elk geval het verkeerde land als werkgebied uitgekozen.
  


  
    'Onze bedienden hebben inmiddels een beetje... eh, de neiging zich te laten gelden,' zei Gerald. 'We gebruiken vooral inheemsen, maar die zijn niet bekend met de Britse levenswijze. Maar wij hebben geen tijgers en slangen. In Nieuw-Zeeland komen geen slangen voor en oorspronkelijk waren er niet eens zoogdieren. De missionarissen en kolonisten hebben als eersten vee, honden en paarden naar de eilanden gebracht.'
  


  
    'Geen wilde dieren?' vroeg Riddleworth fronsend. 'Kom nou toch, Warden, u wilt ons toch zeker niet wijsmaken dat het er daar vóór de kolonisatie uitzag als op de vierde dag van de schepping?'
  


  
    'Er zijn wel vogels,' vertelde Gerald Warden. 'Grote, kleine, dikke, dunne, vliegende, lopende... O ja, en een paar vleermuizen. Verder natuurlijk insecten, maar die zijn ook niet echt gevaarlijk. U moet dus heel erg uw best doen om in Nieuw-Zeeland vermoord te worden, milord. Tenzij u rovers op twee benen met vuurwapens tegenkomt.'
  


  
    'Vermoedelijk ook dat soort lui met machetes, dolken en kromzwaarden?' vroeg Riddleworth lachend. 'Ik snap dus niet waarom iemand vrijwillig naar zo'n wildernis kan gaan. Ik was blij toen ik de koloniën kon verlaten.'
  


  
    'Onze Maori's zijn meestal heel vriendelijk,' zei Warden kalm. 'Een bijzonder volk... Fatalistisch en snel tevreden te stellen. Ze zingen, dansen, doen aan houtsnijden en hebben geen noemenswaardige wapens. Nee, milord, ik weet zeker dat u zich in Nieuw-Zeeland eerder verveeld zou hebben dan bang zou zijn geweest.'
  


  
    Riddleworth wilde net uitgebreid vertellen dat hij tijdens zijn verblijf in India natuurlijk geen enkele keer bang was geweest. Maar op dat moment werden de heren gestoord doordat Gwyneira binnenkwam. Het meisje liep de salon binnen en keek verbaasd rond toen ze merkte dat haar moeder en zus niet aanwezig waren.
  


  
    'Ben ik te vroeg?' vroeg Gwyneira in plaats eerst van haar zwager te begroeten, zoals het hoorde.
  


  
    Hij keek dan ook beledigd, terwijl Gerald Warden zijn ogen amper van Gwyneira kon afhouden. Hij had het meisje eerder al heel knap gevonden, maar nu ze zo feestelijk was uitgedost zag hij dat ze echt heel mooi was. De blauwe zijde accentueerde haar lichte huid en haar felrode haar. Haar strakke kapsel liet haar prachtige gelaatstrekken goed uitkomen. En dan haar vermetele lippen en die felblauwe ogen met hun heldere, bijna uitdagende blik! Gerald was helemaal weg van haar.
  


  
    Maar dit meisje paste hier helemaal niet. Hij kon zich haar onmogelijk naast een man als Jeffrey Riddleworth voorstellen. Gwyneira was eerder iemand die slangen om haar hals drapeerde of tijgers temde.
  


  
    'Nee, nee, je bent precies op tijd, kind,' zei Lord Silkham met een blik op de klok. 'Je moeder en je zus zijn juist te laat. Waarschijnlijk zijn ze weer eens veel te lang in de tuin gebleven.'
  


  
    'Was u dan niet in de tuin?' vroeg Gerald Warden aan Gwyneira. Eigenlijk stelde hij zich haar eerder buiten voor dan haar moeder, die hij een beetje stijf en verveeld had gevonden.
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Ik heb niet zoveel met rozen,' bekende ze, hoewel ze daardoor nog een keer Jeffrey's wrevel en zeker ook die van haar vader opwekte. 'Als het nou groente was, of iets anders wat niet prikt..
  


  
    Gerald Warden schoot in de lach en negeerde de zure blikken van Silkham en Riddleworth. De schapenbaron vond het meisje geweldig. Ze was natuurlijk niet de eerste die hij tijdens deze reis naar het oude vaderland stiekem aan een onderzoek onderwierp, maar tot dan toe was geen enkele Engelse lady zo natuurlijk en zo ongedwongen overgekomen.
  


  
    'Kom nou, milady,' plaagde hij haar, 'het kan toch niet uw bedoeling zijn me met de schaduwzijde van Engelse rozen te confronteren? Zouden onder die melkwitte huid en dat felrode haar stekels verborgen zijn?'
  


  
    De uitdrukking 'Engelse rozen' die op de Britse eilanden werd gebruikt voor meisjes met een lichte huid en rood haar was ook in Nieuw-Zeeland bekend.
  


  
    Gwyneira had eigenlijk moeten blozen, maar ze glimlachte alleen maar. 'Het is in elk geval veiliger om handschoenen aan te trekken,' zei ze en ze zag vanuit haar ooghoeken dat haar moeder naar adem snakte.
  


  
    Lady Silkham en haar oudste dochter Lady Riddleworth waren net binnengekomen en hadden het korte gesprek tussen Warden en Gwyneira gehoord. Beide vrouwen wisten kennelijk niet wat hen meer choqueerde: Wardens vrijpostigheid of Gwyneira's gevatte antwoord.
  


  
    'Meneer Warden, mijn dochter Diana, Lady Riddleworth' Lady Silkham besloot uiteindelijk de situatie gewoon te negeren. De man bezat weliswaar geen beschaving, maar hij had haar echtgenoot zojuist de betaling van een klein vermogen toegezegd voor een schaapskudde en een worp jonge honden. Dat zou Gwyneira's bruidsschat veiligstellen en Lady Silkham daardoor de vrijheid geven het meisje zo snel mogelijk aan de man te brengen, voordat bekend werd dat ze zo brutaal uit de hoek kon komen.
  


  
    Diana begroette de bezoeker van overzee plechtig. Zij was aangewezen als Gerald Wardens tafeldame, wat hij algauw betreurde. De maaltijd met de Riddleworths was meer dan saai. Terwijl Gerald af en toe een korte opmerking maakte en net deed alsof hij naar Diana's verhandelingen over rozenkweek en tuintentoonstellingen luisterde, bleef hij naar Gwyneira kijken. Afgezien van haar scherpe tong gedroeg ze zich voorbeeldig. Ze wist hoe je je in gezelschap moest gedragen en babbelde beleefd, hoewel kennelijk ook ietwat verveeld, met haar tafelheer Jeffrey. Ook gaf ze keurig antwoord op de vragen van haar zus over haar vorderingen bij haar Franse conversatielessen en de gezondheidstoestand van de dierbare Madame Fabian. Die vond het heel erg dat ze deze avondmaaltijd wegens ziekte niet kon bijwonen. Anders had ze heel graag met haar favoriete voormalige pupil gepraat.
  


  
    Pas nadat het nagerecht was opgediend, kwam Lord Riddleworth terug op zijn eerdere vraag. Kennelijk begon het tafelgesprek hem zo langzamerhand ook op de zenuwen te werken. Diana en haar moeder bespraken inmiddels wederzijdse kennissen, die ze altijd 'alleraardigst' vonden en wier 'welgemanierde' zonen ze kennelijk in overweging namen voor een verbintenis met Gwyneira.
  


  
    'U hebt nog steeds niet verteld om welke reden u eigenlijk naar overzee bent gegaan, meneer Warden. Bent u in opdracht van de Kroon vertrokken? Misschien zelfs in het gevolg van de fantastische kapitein Hobson?'
  


  
    Gerald Warden schudde glimlachend zijn hoofd en liet de bediende zijn glas nog eens bijvullen. Hij had tot nu toe amper iets gedronken van de uitmuntende wijn. Later zou er nog voldoende van Lord Silkhams uitstekende whisky worden geschonken en als hij ook maar een heel kleine kans op de verwezenlijking van zijn plannen wilde hebben, had hij een helder hoofd nodig. Omdat een leeg glas zou opvallen, knikte hij naar de bediende, maar pakte daarna zijn waterglas.
  


  
    'Ik ben zeker twintig jaar eerder dan Hobson vertrokken,' antwoordde hij toen. 'In die tijd ging het er op die eilanden nog heel ruw aan toe. Vooral in de walvisvangststations en bij de pelsjagers.'
  


  
    'Maar u bent toch schapenfokker!' zei Gwyneira geestdriftig. Eindelijk een interessant onderwerp! 'U hebt toch niet echt op walvissen gejaagd?'
  


  
    Gerald lachte grimmig. 'En óf ik walvissen heb gevangen, milady. Drie jaar lang, op de Molly Malone'.
  


  
    Meer wilde hij daar niet over vertellen, maar nu fronste Lord Silkham zijn voorhoofd. 'Kom nou toch, Warden, u hebt veel te veel verstand van schapen. Ik geloof niets van uw roversverhalen. Die kennis hebt u toch zeker niet op een walvisvaarder opgedaan!'
  


  
    'Natuurlijk niet,' zei Gerald rustig. Het compliment gleed langs hem heen. 'Ik kom oorspronkelijk uit de Yorkshire Dales en mijn vader was schaapherder.'
  


  
    'Maar u hebt het avontuur opgezocht!' Dat was Gwyneira. Haar ogen fonkelden van opwinding. 'U bent bij nacht en ontij vertrokken en hebt het land verlaten, en... '
  


  
    Weer was Gerald Warden tegelijk geamuseerd en enthousiast. Dit meisje was echt de ware, ook al was ze verwend en had ze een totaal verkeerde voorstelling van zaken.
  


  
    'Ik was vooral de tiende van elf kinderen,' corrigeerde hij haar. 'En ik had geen zin mijn leven op te offeren aan het hoeden van andermans schapen. Mijn vader wilde me op mijn dertiende in dienst nemen, maar in plaats daarvan monsterde ik aan als scheepsjongen. Ik heb de halve wereld gezien. De kusten van Afrika, Amerika, de Kaap... We zijn helemaal naar de Noordelijke IJszee gezeild. En uiteindelijk naar Nieuw Zeeland. En dat vond ik het leukste. Geen tijgers, geen slangen...' Hij knipoogde naar Lord Riddleworth. 'Het land was grotendeels nog niet ontsloten en had ongeveer hetzelfde klimaat als mijn vaderland. Want per slot van rekening ga je toch op zoek naar je wortels.'
  


  
    'En toen hebt u op walvissen en zeehonden gejaagd?' vroeg Gwyneira nog een keer ongelovig. 'U bent niet meteen met schapen begonnen?'
  


  
    'Schapen krijg je niet voor niets, kleine lady,' zei Gerald Warden glimlachend. 'Zoals ik vandaag weer eens mocht meemaken. Om de kudde van uw vader te kunnen kopen, zou je meer dan één walvis moeten vangen! En het land was weliswaar goedkoop, maar helemaal voor niets gaven de Maori-inboorlingen het nou ook weer niet weg.'
  


  
    'Heten de inboorlingen Maori's?' vroeg Gwyneira nieuwsgierig. Gerald Warden knikte. 'Dat betekent zoiets als "moa-jagers". De moa's waren reusachtige vogels, maar de jagers zijn kennelijk te fanatiek geweest, want die dieren zijn inmiddels uitgestorven. Wij immigranten noemen onszelf trouwens Kiwi's. De kiwi is ook een vogel; een nieuwsgierig, opdringerig en bijzonder levendig beest. Er is geen ontkomen aan de kiwi, je vindt hem overal in Nieuw-Zeeland. Maar waag me niet wie op het idee is gekomen ons uitgerekend naar de kiwi te vernoemen.'
  


  
    Een paar aanwezigen lachten, vooral Lord Silkham en Gwyneira. Lady Silkham en de Riddleworths waren eerder enigszins verontwaardigd omdat ze hier met een voormalige herdersjongen en walvisvaarder aan tafel zaten, ook al had deze het inmiddels tot schapenbaron geschopt.
  


  
    Lady Silkham verklaarde de maaltijd daarna snel voor beëindigd en trok zich met haar beide dochters terug in de salon. Gwyneira nam met tegenzin afscheid van de heren. Eindelijk was het gesprek eens over interessantere onderwerpen gegaan dan altijd over dezelfde mensen en Diana's ongelooflijk saaie rozen. Nu wilde ze het liefst dat ze zich in haar eigen vertrekken mocht terugtrekken, waar In handen van de roodhuid half gelezen op haar lag te wachten. De indianen hadden net de heldin, de dochter van een officier van de cavalerie, ontvoerd. Maar Gwyneira moest nog minstens twee koppen thee drinken in gezelschap van haar vrouwelijke familieleden. Zuchtend legde ze zich neer bij haar lot.
  


  
    In de herenkamer bood Lord Silkham ondertussen sigaren aan. Gerald Warden gaf ook daarbij blijk van zijn kennis door de beste Cubaanse sigaar uit te zoeken. Lord Riddleworth pakte een willekeurige  sigaar uit de doos. Daarna discussieerden ze een eindeloos lijkend halfuur over de recente besluiten van de koningin met betrekking tot de Britse landbouw. Zowel Silkham als Riddleworth vond het betreurenswaardig dat de koningin duidelijk inzette op industrialisatie en handel met het buitenland in plaats van op het versterken van de traditionele economie. Gerald Warden hield zich op de vlakte. Ten eerste wist hij er niet veel van en ten tweede vond hij het feitelijk niet belangrijk. De Nieuw-Zeelander leefde pas weer op toen Riddleworth met een trieste blik naar het schaakbord keek dat op een bijzettafeltje klaarstond.
  


  
    'Jammer dat we vandaag niet aan ons partijtje toekomen, maar we willen onze gast natuurlijk niet vervelen,' zei de lord.
  


  
    Gerald Warden begreep wat hij bedoelde. Als hij een echte gentleman was, probeerde Riddleworth hem duidelijk te maken, dan zou hij zich nu met een smoesje terugtrekken in zijn vertrekken. Maar Gerald was geen gentleman. Die rol had hij nu lang genoeg gespeeld; zo langzamerhand moest hij maar eens ter zake komen.
  


  
    'Waarom spelen we geen partijtje kaart?' stelde hij met een onschuldige glimlach voor. 'In de salons in de koloniën spelen ze toch zeker ook blackjack, nietwaar, Lord Riddleworth? Of hebt u voorkeur voor een ander spel? Poker?'
  


  
    Riddleworth keek hem ontzet aan. 'Nee toch! Blackjack... Poker... Zoiets speelt men misschien in de spelonken van de havensteden, maar toch niet onder gentlemen!'
  


  
    'Maar ik zou wél graag een spelletje kaart spelen,' zei Silkham. Het leek niet alsof hij uit beleefdheid Wardens kant koos; hij keek inderdaad verlangend naar het kaarttafeltje. 'Toen ik in het leger zat heb ik het vaak gespeeld, maar hier vind je zelden een gezelschap waar niet alleen over schapen en paarden wordt gepraat. Toe maar, Jeffrey! Jij mag als eerste delen. En doe maar niet zo gierig, want ik weet dat je een ruime bezoldiging ontvangt. Laten we maar eens kijken of ik vandaag iets van Diana's bruidsschat kan terugverdienen!'
  


  
    De lord praatte behoorlijk onomwonden. Hij had tijdens de maaltijd redelijk veel wijn gedronken en vervolgens zijn eerste glas whisky snel soldaat gemaakt. Nu gebaarde hij dat de beide andere mannen snel plaats moesten nemen. Gerald Warden ging tevreden zitten, maar Riddleworth aarzelde nog een beetje. Met tegenzin pakte hij de kaarten en begon ze onhandig te schudden.
  


  
    Gerald zette zijn glas opzij. Hij moest nu klaarwakker blijven. Verheugd merkte hij dat de ietwat aangeschoten Lord Silkham meteen met een hoge inzet opende. Gerald liet hem gewillig winnen. Een halfuur later lag er een klein vermogen in munten en bankbiljetten op tafel voor Lord Silkham en Jeffrey Riddleworth. De laatste was daardoor een beetje ontdooid, ook al leek hij nog altijd niet enthousiast. Silkham schonk vergenoegd nog wat whisky in.
  


  
    'Verlies alstublieft niet al het geld voor mijn schapen!' zei hij waarschuwend tegen Gerald. 'Zojuist hebt u een hele worp honden verspeeld!'
  


  
    Gerald Warden glimlachte. 'Wie niet waagt, die niet wint,' zei hij en hij verhoogde de inzet nog een keer. 'Hoe zit het, Riddleworth, doet u mee?'
  


  
    Ook de kolonel was niet meer nuchter, maar hij was van nature wantrouwig. Gerald Warden wist dat hij hem op den duur moest kwijtraken - het liefst zonder daarbij al te veel geld te verliezen. Toen Riddleworth zijn winst inderdaad nog een keer op een kaart inzette sloeg Gerald toe. 'Blackjack, mijn vriend!' zei hij bijna spijtig toen hij zijn tweede aas op tafel legde. 'Er moest natuurlijk wel een keer een einde komen aan mijn tegenslagen. Nog een keer! Kom op, Riddleworth, probeer uw geld dubbel terug te halen!'
  


  
    Riddleworth stond geërgerd op. 'Nee, ik hou ermee op. Dat had ik zonet al moeten doen. Tja, zo gewonnen, zo geronnen. Nog meer geef ik u in elk geval niet. En u zou ook moeten stoppen, schoonvader. Dan hebt u in elk geval nog een beetje winst gemaakt.'
  


  
    'Je praat net als mijn vrouw,' zei Silkham, hoewel zijn stem wat onzeker klonk. 'En wat bedoel je met een beetje winst? Ik ben daarstraks niet meegegaan, ik heb al mijn geld nog. En mijn geluk houdt aan! Vandaag is het sowieso mijn geluksdag, nietwaar Warden? Vandaag heb ik echt geluk.'
  


  
    'Dan wens ik u verder nog veel plezier,' zei Riddleworth ijzig.
  


  
    Gerald Warden was opgelucht toen de man het vertrek verliet. Nu had hij vrij spel.
  


  
    'Probeer uw winst nog maar eens te verdubbelen, Silkham!' zei hij opgewekt tegen de lord. 'Hoeveel is het nu? Vijftienduizend in totaal? Lieve help, u hebt me inmiddels al meer dan tienduizend pond lichter gemaakt! Als u dat verdubbelt, hebt u precies nog een keer de prijs voor uw schapen!'
  


  
    'Maar... Maar als ik verlies, ben ik dat allemaal kwijt,' realiseerde de lord zich.
  


  
    Gerald Warden haalde zijn schouders op. 'Dat is het risico. Maar we kunnen het immers klein houden. Ziet u, ik geef u nu een kaart en mezelf ook. U kijkt eronder, ik leg hem open... en dan beslist u. Als u niet wilt spelen, prima. Maar ik kan natuurlijk ook stoppen als ik mijn eerste kaart heb gezien.' Hij glimlachte.
  


  
    Silkham pakte de kaart onzeker aan. Was deze afspraak niet tegen de regels? Een heer mocht geen uitweg zoeken en geen risico's mijden. Bijna stiekem keek hij daarna toch even naar de kaart.
  


  
    Een tien! Afgezien van een aas had hij geen betere kaart kunnen hebben.
  


  
    Gerald, die de bank had, legde zijn kaart op tafel. Een vrouw. Die was drie punten waard. Een nogal ongunstig begin. De Nieuw-Zeelander fronste zijn voorhoofd en leek te aarzelen. 'Mijn geluk schijnt niet aan te houden,' verzuchtte hij. 'En hoe zit het met u? Gaan we spelen of zullen we stoppen?'
  


  
    Silkham wilde opeens heel graag verder spelen. 'Ik wil graag nog een kaart,' zei hij.
  


  
    Gerald Warden keek vol afschuw naar de zijne. Hij leek na te denken, maar gaf toen toch nog een kaart uit.
  


  
    Schoppenacht. Samen achttien punten. Zou dat genoeg zijn? Het zweet brak Silkham uit. Als hij nu nog een kaart nam, bestond het gevaar dat hij zich kapot kocht. Bluffen dus maar. De lord probeerde een pokerface op te zetten. 'Ik ben zo ver,' verklaarde hij kortaf.
  


  
    Gerald legde nog een kijkkaart neer. Een acht. Tot nu toe dus elf punten. De Nieuw-Zeelander greep weer naar de kaarten.
  


  
    Silkham hoopte op een aas. Dan had Gerald zich kapot gekocht. Maar ook verder stond hij er niet slecht voor. Alleen een acht of een tien kon de schapenbaron redden.
  


  
    Gerald nam een kaart; alweer een heer. Hij ademde scherp uit.
  


  
    Silkham rilde toen Gerald de laatste kaart pakte. De kans dat hij zich kapot kocht was groot. Maar toen viel de hartenvier.
  


  
    'Negentien,' telde Gerald. 'En ik pas. Kaarten op tafel, milord.'
  


  
    Silkham legde gelaten zijn kaarten op tafel. Hij was er heel dichtbij geweest!
  


  
    Gerald Warden scheen dat net zo te zien. 'Op het nippertje, milord! Dat schreeuwt om revanche. Ik weet dat het dom van me is, maar zo kunnen we niet stoppen. Nog een potje.'
  


  
    Silkham schudde zijn hoofd. 'Ik heb geen geld meer. Dat was immers niet alleen mijn winst, maar mijn hele inzet. Als ik nog meer verlies, kom ik in grote problemen. Geen sprake van, ik hou ermee op!'
  


  
    'Maar milord!' Gerald schudde de kaarten. 'Het wordt toch juist leuker als het riskanter wordt. En de inzet... Wacht eens, laten we om de schapen spelen! Ja, om de schapen die u me wilt verkopen. Zelfs als het dan fout loopt verliest u niets. Want als ik nu niet was verschenen om uw schapen te kopen, had u dat geld immers ook niet gehad!' Gerald Warden toonde zijn innemende glimlach en liet de kaarten soepel door zijn handen glijden.
  


  
    Lord Silkham dronk zijn glas leeg en maakte aanstalten op te staan. Hij wankelde een beetje, maar toch zei hij heel duidelijk: 'Dat zou u zeker wel goed uitkomen, Warden! Twintig van de beste fokschapen voor een paar kaarttrucjes? Nee, ik stop ermee. Ik heb genoeg geld verloren. Bij u in de wildernis zijn dit soort spelletjes misschien heel gebruikelijk, maar hier houden we ons hoofd koel!'
  


  
    Gerald Warden hief de whiskyfles en schonk de glazen nog eens vol. 'Ik had gedacht dat u moediger was,' zei hij meewarig. 'Of liever gezegd, onverschrokkener. Maar dat is misschien typisch iets voor ons Kiwi's. In Nieuw-Zeeland is een man pas een man als hij lef heeft.'
  


  
    Lord Silkham fronste zijn voorhoofd. 'U kunt de Silkhams amper lafheid verwijten. Wij hebben immers dapper gestreden, de Kroon gediend en..De lord had er duidelijk moeite mee tegelijkertijd de juiste woorden te vinden en rechtop te staan. Hij liet zich weer in zijn stoel zakken. Maar hij was nog niet dronken. Tot nu toe kon hij deze fortuinjager nog tegenstand bieden!
  


  
    Gerald Warden lachte. 'Ook in Nieuw-Zeeland dienen wij de Kroon. Deze kolonie ontwikkelt zich tot een belangrijke economische factor. Op den duur zullen we Engeland alles teruggeven wat de Kroon tot nu toe in ons heeft geïnvesteerd. De koningin is namelijk moediger dan u, milord. Ze speelt haar spel en ze wint. Kom op, Silkham! U wilt het nu toch nog niet opgeven? Een paar goede kaarten en u krijgt die schapen dubbel betaald!'
  


  
    Terwijl hij dit zei smeet hij twee dichte kaarten voor de lord op tafel. Silkham wist zelf niet goed waarom hij ze pakte. Het risico was te groot, maar de winst te verleidelijk. Als hij echt zou winnen, was Gwyneira's bruidsschat niet alleen verzekerd, maar hoog genoeg om ook de beste families van het land tevreden te stellen. Toen hij de kaarten langzaam oppakte, zag hij zijn dochter al als barones... Wie weet, misschien zelfs als hofdame van de koningin.
  


  
    Een tien. Dat was goed. Als de andere nu... Silkhams hart klopte heftig toen hij na de klavertien ook nog de schoppentien openlegde. Twintig punten. Dat was bijna niet te verbeteren.
  


  
    Hij keek triomfantelijk naar Gerald.
  


  
    Gerald Warden pakte zijn eerste kaart van de stapel. Schoppenaas. Silkham kreunde. Maar dat betekende niets. De volgende kaart zou een twee of een drie kunnen zijn, en dan was de kans groot dat Warden te veel punten kreeg.
  


  
    'U kunt er nog mee stoppen,' zei Gerald.
  


  
    Silkham lachte. 'O nee, mijn vriend, dat was niet de afspraak! Nu moet u doorgaan. Een Silkham houdt zich aan zijn woord!'
  


  
    Langzaam pakte Gerald nog een kaart.
  


  
    Opeens wenste Silkham dat hij het spel zelf had geschud. Aan de andere kant... Hij had gezien hoe Gerald het had gedaan en daar was niets mis mee. Wat er nu ook gebeurde, hij zou Warden niet van vals spelen kunnen beschuldigen.
  


  
    Gerald Warden draaide de kaart om. 'Het spijt me, milord.'
  


  
    Silkham keek als gehypnotiseerd naar de hartentien die voor hem op tafel lag. De aas telde voor elf en de tien maakte de eenentwintig vol.
  


  
    'Dan kan ik u alleen maar feliciteren,' zei de lord stijfjes. Er zat nog wat whisky in zijn glas en dat sloeg hij in één keer achterover. Toen Gerald hem wilde bijschenken, hield hij zijn hand boven zijn glas.
  


  
    'Ik heb al te veel gedronken, dank u wel. Ik moet maar eens stoppen.. . met het drinken en met het spelen, voordat ik mijn dochter niet alleen haar bruidsschat ontneem, maar mijn zoon ook nog eens al zijn bezittingen,' zei Silkham met verstikte stem. Weer probeerde hij op te staan.
  


  
    'Zoiets dacht ik al,' zei Gerald rustig en hij schonk wel zijn eigen glas vol. 'Het meisje is uw jongste, nietwaar?'
  


  
    Silkham knikte verbitterd. 'Ja. En hiervoor heb ik al twee oudere dochters aan de man gebracht. Hebt u enig idee wat zoiets kost? Deze laatste bruiloft zal me ruïneren. Zeker nu ik de helft van mijn kapitaal al heb verspeeld.'
  


  
    De lord wilde vertrekken, maar Gerald schudde zijn hoofd en tilde de whiskyfles op. Langzaam schonk hij de goudgele drank in Silkhams glas.
  


  
    'Nee, milord,' zei Gerald. 'Zo kunnen we het niet afsluiten. Het is nooit mijn bedoeling geweest u te ruïneren of zelfs die kleine Gwyneira haar bruidsschat af te nemen. Zullen we nog een laatste spel doen, milord? Dan zet ik de schapen nog één keer in. Als u deze keer wint, staan we gelijk.'
  


  
    Met een spottend lachje vroeg Silkham: 'En wat moet ik dan inzetten? De rest van mijn kudde? Vergeet het maar!'
  


  
    'Wat denkt u van... de hand van uw dochter?'
  


  
    Gerald Warden zei het kalm en beheerst, maar Silkham sprong overeind alsof Warden hem een klap had gegeven. 'U bent niet goed bij uw hoofd! U wilt toch niet serieus om Gwyneira spelen? Het meisje zou uw dochter kunnen zijn!'
  


  
    'Maar dat zou ik juist heel graag zien!' Gerald probeerde zo veel mogelijk oprechtheid en warmte in zijn stem en blik te leggen. 'Want mijn huwelijksaanzoek zou niet voor mezelf zijn, maar voor mijn zoon Lucas. Hij is tweeëntwintig jaar, mijn enige erfgenaam, goed ontwikkeld en bedreven. Ik zou me Gwyneira heel goed als zijn echtgenote kunnen voorstellen.'
  


  
    'Maar ik niet!' zei Silkham grof. Hij struikelde en zocht steun aan zijn stoel. 'Gwyneira is van hoge adel. Ze zou met een baron kunnen trouwen!'
  


  
    Gerald Warden schoot in de lach. 'Bijna zonder bruidsschat? En maak uzelf maar niets wijs, ik heb haar gezien. Ze is niet bepaald een meisje met wie de moeder van een baron blij zal zijn '
  


  
    Lord Silkham zei kwaad: 'Gwyneira is een schoonheid!'
  


  
    'Klopt,' zei Gerald. 'En ze is een sieraad bij elke vossenjacht. Maar of ze het in het paleis even goed zou doen? Ze is een wilde jonge meid, milord. Het zal u twee keer zoveel kosten om haar aan de man te brengen.'
  


  
    'Ik zou u moeten uitdagen!' riep Silkham kwaad.
  


  
    'Maar ik daag ú toch al uit?' Gerald Warden hief de kaarten. 'Toe maar, deze keer schudt u.'
  


  
    Silkham greep zijn glas. De gedachten tolden door zijn hoofd. Dit hier ging tegen alle fatsoensregels in. Hij kon zijn dochter toch niet inzetten bij een spelletje kaart! Deze Warden was gek geworden! Aan de andere kant... Zo'n handeltje zou niet rechtsgeldig zijn. Speelschulden waren ereschulden, maar een meisje was geen betrouwbare inzet. Als Gwyneira nee zou zeggen, kon niemand haar dwingen op een schip naar overzee te stappen. En zo ver hoefde het immers niet eens te komen. De kansen zouden toch weer een keer moeten keren?
  


  
    Silkham schudde de kaarten, niet peinzend zoals anders, maar snel, als in een roes, alsof hij dit minderwaardige spel snel achter de rug  wilde hebben.
  


  
    Bijna woedend smeet hij Gerald een kaart toe. De rest van het spel hield hij krampachtig met trillende handen vast.
  


  
    De Nieuw-Zeelander legde zijn kaart open, zonder opgewonden te lijken. Hartenaas.
  


  
    'Dat is...' Silkham zei niets meer, maar trok zelf een kaart. Schoppentien. Helemaal niet slecht. De lord probeerde Gerald Warden rustig een nieuwe kaart te geven, maar zijn hand trilde zo dat de kaart voor Gerald op tafel viel voordat de Nieuw-Zeelander hem kon pakken.
  


  
    Gerald probeerde niet eens om de kaart eerst af te schermen. Uiterlijk onbewogen legde hij de hartenboer naast de aas.
  


  
    'Blackjack,' zei hij kalm. 'Zult u zich aan uw woord houden, milord?'
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    Helen had meer dan lichte hartkloppingen toen ze voor het bureau van de pastoor van St. Clement stond. Toch was dit niet de eerste keer dat ze hier was en eigenlijk voelde ze zich meestal heel erg op haar gemak in deze vertrekken die zo sterk op de kantoren van haar vader leken. Pastoor Thorne was bovendien een oude vriend van de overleden pastoor Davenport. Hij had Helen een jaar geleden aan haar baan bij de Greenwoods geholpen en haar broers zelfs een paar weken in zijn gezin opgenomen, tot eerst Simon en daarna John een kamer in hun studentencorps vonden. De jongens waren opgewekt vertrokken, maar Helen was minder enthousiast geweest. Terwijl Thorne en zijn echtgenote de jongens niet alleen kosteloos lieten inwonen, maar ook een beetje toezicht op hen hielden, kostten hun kamers in de studentenhuizen geld en stelden die hen bovendien in staat zich te amuseren, wat niet echt een bijdrage leverde aan hun wetenschappelijke prestaties.
  


  
    Helen vertelde de pastoor vaak hoe jammer ze dat vond, omdat ze bijna elke vrije middag doorbracht in het huis van de Thornes.
  


  
    Maar tijdens dit bezoek verwachtte ze geen ontspannen theevisite bij de pastoor en zijn gezin en vanuit zijn werkkamer klonk ook niet het dreunende, vrolijke 'Kom binnen met God!' waarmee de geestelijke zijn schaapjes anders altijd begroette. In plaats daarvan reageerde een bevelende vrouwenstem nadat ze eindelijk genoeg moed had verzameld om aan te kloppen. In de vertrekken van de pastoor resideerde deze middag Lady Juliana Brennan, echtgenote van een gepensioneerde tweede luitenant uit de staf van William Hobson, medeoprichter van de Anglicaanse gemeente Christchurch en sinds kort weer steunpilaar van de Londense society. De vrouw had op Helens schrijven geantwoord en een afspraak met haar gemaakt. Ze wilde de eerbare jonge vrouwen met ervaring in de huishouding en de opvoeding van kinderen' die op haar advertentie hadden gereageerd absoluut zelf zien, voordat zij de weg voor hen effende naar de 'goed bekendstaande, bemiddelde gemeenteleden' van de stad Christchurch. Gelukkig was ze wel flexibel. Helen had slechts één keer per twee weken een middag vrij en ze had mevrouw Greenwood met tegenzin toestemming gevraagd om uit te gaan. Lady Brennan was echter meteen akkoord gegaan toen Helen voorstelde om elkaar deze vrijdagmiddag te ontmoeten.
  


  
    Nu riep ze de jonge vrouw binnen en zag met welgevallen dat Helen meteen bij binnenkomst een eerbiedige revérence maakte. 'Laat dat, kindje, ik ben de koningin niet,' zei ze vervolgens enigszins koel, waardoor Helen begon te blozen.
  


  
    Het viel Helen op hoeveel de strenge koningin Victoria en de eveneens mollige en donker geklede Lady Brennan op elkaar leken. Beide vrouwen schenen alleen bij uitzondering te glimlachen en het leven verder vooral op te vatten als een door God gezonden kwelling waaronder je zo veel mogelijk moest lijden. Helen probeerde net zo streng en neutraal te kijken. Ze had nog een keer in de spiegel gecontroleerd of er tijdens haar wandeling door de wind en de regen in de straten van Londen geen haartje uit haar strak tot een knot gedraaide haar was ontsnapt. Het grootste deel van haar strakke kapsel werd trouwens bedekt door haar eenvoudige donkerblauwe hoed, die Helen amper tegen de regen had beschermd en nu helemaal doorweekt was. Haar al even natte jas had ze in de vestibule kunnen afgeven. Eronder droeg ze een blauwe rok en een zorgvuldig gesteven, lichte bloes met ruches. Helen wilde per se een goede, zo gedistingeerd mogelijke indruk maken. Lady Brennan mocht haar in geen geval voor een lichtzinnige avonturierster aanzien.
  


  
    'Jij wilt dus emigreren?' vroeg de lady zonder omhaal. 'Dochter van een pastoor, bovendien heb je een goede betrekking, zie ik. Wat trekt je zo aan in de overzeese gebieden?'
  


  
    Helen dacht goed na voordat ze antwoord gaf. 'Niet het avontuur, milady,' zei ze. 'Ik ben tevreden met mijn betrekking en mijn mevrouw behandelt me goed. Maar elke dag zie ik het geluk in het gezin van mijn mevrouw en mijn hart brandt van verlangen zelf ooit het middelpunt van een dergelijk liefhebbend gezin te zijn.'
  


  
    Hopelijk vond de vrouw dit niet al te overdreven. Helen schoot zelf bijna in de lach toen ze deze woorden uitsprak. De Greenwoods waren niet bepaald een harmonieus gezin en het laatste waar Helen behoefte aan had was een zoon zoals William.
  


  
    Mevrouw Brennan leek ontroerd door Helens antwoord. 'En daarvoor zie je in ons vaderland helemaal geen mogelijkheden?' vroeg ze. 'Je denkt dat je hier geen echtgenoot kunt vinden die aan je eisen voldoet?'
  


  
    'Ik weet niet of ik wel zo veeleisend ben,' zei Helen voorzichtig. Ze was wel van plan later een paar vragen te stellen over de 'goed bekendstaande, bemiddelde gemeenteleden van de stad Christchurch'. 'Maar ik heb slechts een kleine bruidsschat. Ik kan niet veel sparen, milady. Tot nu toe heb ik mijn broers tijdens hun studie financieel ondersteund, zodat er niets is overgebleven. En ik ben zevenentwintig. Veel tijd voor de zoektocht naar een echtgenoot heb ik dus niet meer.'
  


  
    'En je broers hebben je financiële steun nu niet meer nodig?' vroeg Lady Brennan. Kennelijk dacht ze dat Helen door haar emigratie onder haar familieverplichtingen wilde uitkomen. Helemaal ongelijk had ze daarmee niet, want Helen was het zat om haar broers te steunen.
  


  
    'Mijn broers zijn bijna klaar met hun studie,' beweerde ze. Dat was niet eens een leugen: als Simon nog een keer zakte, zou hij van de universiteit worden gestuurd, en John stond er niet veel beter voor. 'Maar ik heb het idee dat ze vervolgens geen kans zullen zien voor mijn bruidsschat te betalen. Een aankomend advocaat en een arts-assistent verdienen niet veel geld.'
  


  
    Lady Brennan knikte. 'Zul je je familie dan niet missen?' vroeg ze daarna knorrig.
  


  
    'Mijn familie zal bestaan uit mijn echtgenoot en, als God het wil, uit mijn kinderen,' verkondigde Helen. 'Ik wil mijn man bij de opbouw' van zijn huis in het buitenland terzijde staan. Dan zal ik weinig tijd hebben om te treuren om mijn vroegere vaderland.'
  


  
    'Je klinkt vastbesloten,' zei Lady Brennan.
  


  
    'Ik hoop dat God me zal leiden,' zei Helen nederig en ze boog haar hoofd. Haar vragen over die mannen zouden moeten wachten. Het belangrijkste was dat deze in het zwart geklede draak haar verder hielp. En als de heren in Christchurch even grondig werden getoetst als de vrouwen hier, dan kon er eigenlijk niets misgaan.
  


  
    In elk geval werd Lady Brennan nu iets spraakzamer. Ze vertelde zelfs iets over de gemeente Christchurch: 'Een opbloeiende nederzetting, gesticht door geselecteerde kolonisten, stuk voor stuk geselecteerd door de Church of England. Binnen afzienbare tijd wordt de stad een bisschopszetel. Men heeft plannen voor de bouw van een kathedraal en voor een universiteit. Je zult niets missen, kindje. Zelfs de straten zijn vernoemd naar Britse bisdommen.'
  


  
    'En de rivier die door de stad stroomt heet Avon, net als in de geboortestad van Shakespeare,' voegde Helen eraan toe. Ze had de afgelopen dagen alles gelezen wat ze maar in handen kon krijgen over Nieuw-Zeeland en zich daarmee zelfs de woede van mevrouw Greenwood op de hals gehaald. William had zich namelijk stierlijk verveeld in de London Library toen Helen hem had verteld hoe je in deze gigantische bibliotheek de weg moest vinden. George moest wel begrepen hebben dat de reden voor het bezoek aan deze bibliotheek maar een smoesje was, maar hij had Helen niet verraden en gisteren zelfs aangeboden de boeken die ze had geleend in zijn vrije tijd terug te brengen.
  


  
    'Inderdaad,' zei Lady Brennan tevreden. 'Je zou de Avon eens op een zomermiddag moeten zien, kindje, als de mensen aan de oever staan en naar de roeiwedstrijd kijken. Dan heb je het gevoel dat je in het goede oude Engeland bent.'
  


  
    Helen voelde zich gerustgesteld door deze verhalen. Ze was weliswaar vastbesloten om dit avontuur aan te gaan, maar dat betekende niet dat ze een echte pioniersgeest bezat. Ze hoopte op een vriendelijk huishouden in de stad, een prettige kennissenkring - allemaal misschien wel een beetje kleiner en minder voortreffelijk dan bij de Greenwoods, maar toch vertrouwd. Misschien was de 'goed bekendstaande, bemiddelde man' wel een ambtenaar van de Kroon of een kleine koopman. Helen was bereid iedereen een kans te geven.
  


  
    Toen ze het kantoor verliet met de brief en het adres van ene Howard O'Keefe, boer in Haldon, Canterbury, Christchurch, voelde ze zich toch een beetje onzeker. Ze had nog nooit op het platteland gewoond; haar ervaringen beperkten zich tot een vakantieverblijf met de Greenwoods in Cornwall. Daar hadden ze een bezoek gebracht aan een bevriend gezin en het was er bijzonder geciviliseerd aan toe gegaan. Bovendien had niemand het landhuis van meneer Mortimer een 'boerderij' genoemd en meneer Mortimer had zichzelf ook nooit 'landbouwer' genoemd, maar... 'herenboer' schoot Helen opeens weer te binnen, waarna ze zich meteen weer beter voelde. Ja, zo had de kennis van de Greenwoods zichzelf genoemd. En dat gold waarschijnlijk ook voor Howard O'Keefe. Helen kon zich niet voorstellen dat een eenvoudige boer een 'bemiddeld lid' van de gemeente Christchurch zou worden genoemd.
  


  
    Helen had O'Keefe's brief het liefst ter plekke gelezen, maar ze dwong zichzelf geduld te hebben. Ze kon de envelop onder geen voorwaarde meteen in de vestibule van de pastoor openscheuren en op straat zou hij nat worden. Dus nam ze haar schat ongeopend mee naar huis en verheugde zich alleen over het keurige handschrift op de envelop. Nee, zó schreef een ongeletterde boer niet! Helen vroeg zich even af of ze voor de terugweg naar het huis van de Greenwoods een huurrijtuig zou nemen, maar ze zag er geen en daarna besloot ze algauw dat het nu de moeite niet meer waard was. Zodoende werd het laat en had ze nog net tijd om haar hoed en jas weg te leggen voordat het avondeten werd opgediend. Met de kostbare brief in haar zak liep Helen snel naar de eettafel en probeerde Georges nieuwsgierige blik te negeren. De jongen begreep heel goed wat er aan de hand was. Hij had vast wel een idee waar Helen die middag was geweest.
  


  
    Maar mevrouw Greenwood koesterde helemaal geen verdenking en vroeg niets toen Helen vertelde dat ze bij de pastoor op bezoek was geweest.
  


  
    'O ja, ik moet de pastoor volgende week ook opzoeken,' zei mevrouw Greenwood afwezig. 'In verband met die weeskinderen voor Christchurch. Ons comité heeft zes meisjes uitgekozen, maar de pastoor vindt de helft te jong om ze alleen op reis te sturen. Ik heb niets tegen de pastoor, maar hij is nu eenmaal een beetje wereldvreemd! Hij staat er helemaal niet bij stil wat die kinderen hier kosten, terwijl ze daar hun geluk zouden kunnen vinden.'
  


  
    Helen reageerde niet op mevrouw Greenwoods opmerkingen en ook meneer Greenwood scheen vandaag niet in de stemming voor discussie. Waarschijnlijk genoot hij van de vredige sfeer aan tafel, die vooral te danken was aan het feit dat William heel moe leek. Doordat de lessen waren uitgevallen en de nanny had beweerd dat ze andere dingen moest doen, had het jongste dienstmeisje de opdracht gekregen met hem in de tuin te spelen. Het beweeglijke jonge wicht had hem met een balspel behoorlijk laten zweten, maar hem ten slotte welwillend laten winnen. Daardoor was hij nu heel rustig en tevreden.
  


  
    Ook Helen beweerde dat ze moe was, om na het eten niet meer te hoeven praten. Meestal bleef ze uit beleefdheid na de maaltijd een halfuur bij de Greenwoods voor de kachel zitten met een borduurwerkje, terwijl mevrouw Greenwood over haar eindeloze comitévergaderingen vertelde. Maar vandaag trok ze zich meteen terug en haalde al op weg naar haar kamer de brief uit haar zak. Ten slotte ging ze opgewekt in haar schommelstoel zitten, het enige meubelstuk uit het huis van haar vader dat ze mee naar Londen had genomen, en vouwde de brief open.
  


  
    Meteen toen Helen de eerste woorden las kreeg ze een warm gevoel vanbinnen.
  


  
    Bijzonder geachte dame,
  


  
    Ik durf amper het woord tot u te richten, zo onbegrijpelijk vind ik het dat ik uw gewaardeerde aandacht mag wekken. De weg die ik daartoe verkies is natuurlijk ongebruikelijk, maar ik woon in een nog jong land waarin we weliswaar waardering hebben voor de oude gebruiken, maar waar we ondertussen ook onze toevlucht moeten nemen tot nieuwe en buitengewone oplossingen als zich een probleem voordoet. In mijn geval is dat een intens gevoelde eenzaamheid en een verlangen waardoor ik vaak de slaap niet kan vatten. Ik woon weliswaar in een comfortabel huis, maar daar ontbreekt de warmte die alleen door een vrouwenhand kan worden geschapen. Het land om me heen is oneindig mooi en weids, maar aan al deze pracht ontbreekt een middelpunt dat licht en liefde in mijn leven brengt. Kortom, ik droom van een vrouw die mijn leven met me zou willen delen, die deel heeft aan mijn successen bij de opbouw van mijn boerderij, maar die ook bereid is me te helpen tegenslagen te verdragen. Ja, ik verlang naar een vrouw die bereid is haar lot met het mijne te verbinden. Of u die vrouw zou kunnen zijn? Ik bid God om een liefhebbende vrouw wier hart door mijn woorden vertederd kan raken. Maar u wilt zeker meer van me weten dan inzicht in mijn gedachten en verlangens. Goed, mijn naam is Howard O'Keefe, en zoals u aan mijn naam kunt zien, heb ik Ierse wortels. Maar dat is al lang geleden. Ik kan de jaren amper nog tellen die ik ver van mijn geboorteland in een vaak vijandige wereld heb doorgebracht. Ik ben geen onervaren jongeling meer, mijn liefste. Ik heb veel beleefd en ook veel geleden. Maar nu heb ik hier op de Canterbury Plains, in de uitlopers van de Nieuw-Zeelandse Alpen, een thuis gevonden. Mijn boerderij is klein, maar omdat de schapenfokkerij in dit land toekomst heeft ben ik ervan overtuigd dat ik een gezin kan onderhouden. Ik zou graag zien dat de vrouw aan mijn zijde levenservaring heeft en hartelijk is, bedreven is in alles wat de huishouding betreft en bereid is onze kinderen volgens de christelijke beginselen op te voeden. Ik zal haar daarbij naar eer en geweten ondersteunen, met alle kracht van een liefhebbende echtgenoot.
  


  
    Zou het mogelijk zijn, geachte lezeres, dat u een deel van deze wensen en verlangens deelt? Schrijf me dan! Ik zal uw woorden opzuigen als water in de woestijn en alleen al omdat u zo welwillend bent geweest deze woorden van me te lezen, behoudt u voor eeuwig een plekje in mijn hart.
  


  
    Uw nederige en toegewijde 
  


  
    Howard O'Keefe
  


  
    Helen had tranen in haar ogen toen ze de brief helemaal had gelezen. Wat kon deze man prachtig schrijven! Wat kon hij goed beschrijven wat ook Helen zo vaak ervoer! Ook zij miste een middelpunt in haar leven. Ook zij wilde zich ergens echt thuis voelen, een eigen gezin hebben en een thuis dat ze niet alleen voor anderen leidde, maar dat ze zelf ook vorm kon geven. Goed, daarbij had ze niet per se aan een boerderij gedacht, eerder aan een huis in de stad. Maar je moest altijd kleine compromissen sluiten, juist wanneer je je inliet met een dergelijk avontuur. En in Mortimers landhuis had ze zich immers meestal ook op haar gemak gevoeld. Ze had het zelfs leuk gevonden als mevrouw Mortimer 's ochtends lachend de salon binnen kwam met een mandje verse eieren en een bos vrolijk gekleurde tuinbloemen in de hand. Helen, die meestal vroeg opstond, had haar dan geholpen met het dekken van de ontbijttafel en genoten van de verse boter en de romige melk van Mortimers eigen koeien. Ook meneer Mortimer had een goede indruk gewekt als hij daarna thuiskwam van zijn ochtendrit over de akkers, fris en hongerig van de koele lucht en gebruind door de zon.
  


  
    Zo levendig en aantrekkelijk stelde Helen zich haar Howard ook voor. Haar Howard! Wat klonk dat! Wat voelde dat bijzonder! Helen danste bijna door haar kleine kamertje. Zou ze haar schommelstoel kunnen meenemen naar haar nieuwe vaderland? Wat zou het opwindend zijn als ze haar kinderen zou kunnen vertellen over dit moment waarop de woorden van hun vader Helen voor het eerst hadden bereikt en meteen tot het diepst van haar ziel hadden ontroerd.
  


  
    Zeer geachte meneer O'Keefe,
  


  
    Vol vreugde en met een warm hart heb ik vandaag uw woorden gelezen. Ook ik ben de weg naar onze kennismaking aarzelend ingeslagen, maar God zal wel weten waarom Hij twee mensen bij elkaar brengt die werelden bij elkaar vandaan wonen. Tijdens het lezen van uw brief had ik het gevoel dat de kilometers die ons scheiden steeds sneller samensmolten. Kan het zijn dat wij elkaar in onze dromen al oneindig vaak hebben ontmoet? Of zijn het slechts gemeenschappelijke ervaringen en verlangens die maken dat we elkaar zo na lijken te staan? Ook ik ben geen klein meisje meer. Ik was door de dood van mijn moeder al jong gedwongen verantwoordelijkheid te nemen. Daardoor heb ik al ervaring met het leiden van een grote huishouding. Ik heb mijn broertjes en zusje opgevoed, en ben op dit moment in betrekking als gouvernante in een herenhuis in Londen. Dat houdt me overdag urenlang bezig, maar 's nachts voel ik toch de leegte in mijn hart. Ik woon in een druk huishouden in een luidruchtige en dichtbevolkte stad, maar voelde me ondanks alles toch tot eenzaamheid gedoemd, tot uw oproep me bereikte. Nog weet ik niet zeker of ik die roep moet volgen. Nog zou ik meer willen weten over het land en uw boerderij, maar vooral over u, Howard O'Keefe! Ik zou gelukkig zijn als we zouden kunnen blijven corresponderen. Wanneer ook u het gevoel hebt in mij een verwante ziel te hebben herkend. Wanneer ook u bij het lezen van mijn woorden een vleugje van de warmte en geborgenheid voelt die ik zou willen schenken - een liefhebbende echtgenote en, als God het wil, een schare prachtige kinderen in uw jonge nieuwe land!
  


  
    Voorlopig verblijf ik vol vertrouwen 
  


  
    Uw Helen Davenport
  


  
    Helen had haar brief meteen de volgende ochtend naar de post gebracht en tegen beter weten in klopte haar hart in de dagen daarna sneller zodra ze de postbode voor het huis zag. Dan kon ze bijna niet wachten om de ochtendlessen af te ronden en naar de salon te snellen, waar de huishoudster elke ochtend de post voor het gezin en voor Helen neerlegde.
  


  
    'U hoeft u niet zo op te winden, hij kan nog niet geschreven hebben,' zei George op een ochtend, drie weken later, toen Helen weer een keer met een rood gezicht en zenuwachtige bewegingen de boeken dichtsloeg zodra ze de postbode door het raam van de leskamer zag. 'Een schip naar Nieuw-Zeeland is drie maanden onderweg. Dat betekent voor het postverkeer drie maanden heen en daarna drie maanden terug. Als de ontvanger meteen terugschrijft en het schip meteen terugvaart. Ziet u, het kan dus wel een halfjaar duren voordat u iets van hem hoort.'
  


  
    Zes maanden? Helen had dat natuurlijk zelf kunnen uitrekenen, maar ze schrok er toch van. Hoelang zou het in dat geval duren voor ze met meneer O'Keefe tot een of andere overeenstemming zou kunnen komen? En hoe wist George...
  


  
    'Hoe kom je bij Nieuw-Zeeland, George? En wie is "hij"?' vroeg ze streng. 'Je bent vaak ontzettend vrijmoedig! Ik zal je strafwerk geven dat je aandacht voldoende bezighoudt.'
  


  
    George lachte ondeugend. 'Misschien kan ik uw gedachten wel lezen,' zei hij brutaal. 'Dat probeer ik in elk geval. Maar er blijft ook veel voor me verborgen. O, ik zou heel graag weten wie die "hij" is! Een officier van Hare Majesteit in de Divisie van Wellington? Of een schapenbaron op het Zuidereiland? Het beste zou een koopman zijn in Christchurch of Dunedin. Dan zou mijn vader een oogje op u kunnen houden en ik zou altijd weten hoe het met u gaat. Maar ik mag natuurlijk niet nieuwsgierig zijn, al helemaal niet naar dergelijke romantische zaken. Dus geeft u me maar strafwerk. Dat zal ik deemoedig maken en bovendien met de zweep slaan zodat ook William doorgaat met schrijven. Dan hebt u tijd om naar buiten te gaan en naar de post te kijken.'
  


  
    Helen was vuurrood geworden, maar ze moest kalm blijven.
  


  
    'Je fantasie slaat op hol,' zei ze. 'Ik verwacht gewoon een brief uit Liverpool. Een tante van me is ziek.'
  


  
    George grijnsde. 'Wilt u haar namens mij van harte beterschap wensen?'
  


  
    Inderdaad had O'Keefe's antwoord bijna zes maanden op zich laten wachten en Helen had de hoop al bijna opgegeven. Ze kreeg wel bericht van pastoor Thorne. Hij nodigde Helen voor haar eerstvolgende vrije vrijdagmiddag uit op de thee. Hij had, zo liet hij weten, belangrijke zaken met haar te bespreken.
  


  
    Helen verwachtte niets goeds. Waarschijnlijk ging het om John of Simon. Wie weet wat die nu weer hadden uitgespookt. Waarschijnlijk was het geduld van hun decaan eindelijk uitgeput. Helen vroeg zich af wat er van haar broers terecht zou komen wanneer ze inderdaad van de universiteit werden gestuurd. Ze hadden nog nooit fysieke arbeid verricht, zodat ze alleen voor een betrekking als kantoormedewerker in aanmerking kwamen, en in het begin waarschijnlijk alleen maar als jongste bediende. En dat zouden ze zeer zeker ver beneden hun waardigheid achten. Helen wenste voor de zoveelste keer dat ze ver weg was. Waarom schreef Howard niet eindelijk? En waarom voeren die schepen zo langzaam? Er waren immers al stoomschepen waarmee je niet langer op gunstige winden was aangewezen!
  


  
    De pastoor en zijn echtgenote ontvingen Helen even hartelijk als altijd. Het was een prachtige warme voorjaarsdag en mevrouw Thorne had de theetafel gedekt in de tuin. Helen snoof de geur van de bloemen diep op en genoot van de stilte. Het park van de Greenwoods was weliswaar veel groter en stijlvoller aangelegd dan het tuintje van de pastoor, maar daar had ze zelden een rustige minuut.
  


  
    Maar bij de Thornes hoefde er niet altijd gepraat te worden. Kalm genoten ze met z'n drieën van hun thee en van mevrouw Thornes komkommersandwiches en zelfgebakken taartjes. Maar toen kwam pastoor Thorne ter zake.
  


  
    'Helen, ik wil heel open met je praten. Ik hoop dat je me dat niet kwalijk neemt. Natuurlijk wordt alles hier heel vertrouwelijk behandeld, vooral de gesprekken tussen Lady Brennan en haar jonge... bezoeksters. Maar Linda en ik weten natuurlijk wel waar het om gaat. En we hadden wel blind moeten zijn om je bezoek aan Lady Brennan niet op te merken.'
  


  
    Helen werd afwisselend rood en bleek. Daar wilde de pastoor dus over praten! Hij was zeker van mening dat ze de nagedachtenis van haar vader te schande maakte als ze haar familie verliet en haar leven hier opgaf om zich in een avontuur met een onbekende te storten.
  


  
    'Ik... '
  


  
    'Helen, wij zijn niet de hoeders van je geweten,' zei mevrouw Thorne vriendelijk en ze legde kalmerend een hand op Helens arm. 'Ik kan zelfs heel goed begrijpen wat een jonge vrouw ertoe drijft een dergelijke stap te zetten, en we keuren Lady Brennans engagement geenszins af. Anders zou de pastoor zijn ambtskamers toch niet ter beschikking stellen?'
  


  
    Helen kalmeerde een beetje. Dus geen standje? Maar wat wilden de Thornes dan van haar?
  


  
    Bijna met tegenzin begon de pastoor weer te praten. 'Ik weet dat mijn volgende vraag beschamend indiscreet is en ik durf hem dan ook bijna niet te stellen. Maar goed... Helen, heeft je... eh, kandidatuur bij Lady Brennan al iets opgeleverd?'
  


  
    Helen beet op haar lip. Waarom wilde de pastoor dat in vredesnaam weten? Wist hij iets over Howard O'Keefe wat zij absoluut moest weten? Was ze - moge God haar helpen! - het slachtoffer geworden van een bedrieger? Zo'n schande zou ze nooit te boven komen!
  


  
    'Ik heb op een brief geantwoord,' zei ze stijfjes. 'Verder is er niets gebeurd.'
  


  
    De pastoor maakte snel een schatting van de tijd tussen de advertentie en de dag van vandaag. 'Natuurlijk niet, Helen, dat zou ook zo goed als onmogelijk zijn. Ten eerste hadden er meer dan gunstige winden voor de overvaart moeten waaien en ten tweede zou de jonge man bijna letterlijk op de pier hebben moeten liggen wachten en zijn brief meteen aan de eerstvolgende kapitein hebben moeten meegeven. De normale post doet er veel langer over, geloof me maar. Ik correspondeer regelmatig met een ambtgenoot in Dunedin.'
  


  
    'Maar... Maar als u dat weet, wat wilt u dan?' vroeg Helen moeizaam. 'Wanneer zich tussen mij en meneer O'Keefe inderdaad iets ontwikkelt, kan daar wel een jaar of langer overheen gaan. Voorlopig... '
  


  
    'We dachten dat we die zaak misschien een beetje konden bespoedigen,' zei mevrouw Thorne, duidelijk de meer praktisch ingestelde helft van het echtpaar. 'Wat de pastoor eigenlijk wilde vragen: heeft de brief van deze meneer O'Keefe je hart geraakt? Zou je je echt kunnen voorstellen dat je ter wille van deze man een dergelijke reis zou maken en alle schepen hier achter je verbrandt?'
  


  
    Helen haalde haar schouders op. 'De brief was heel mooi,' bekende ze. Ze kon niet voorkomen dat er een glimlachje om haar lippen speelde. 'Ik herlees hem steeds weer, elke avond. En ja, ik kan me goed voorstellen dat ik overzee een nieuw leven begin. Dat is mijn enige kans op een eigen gezin. En ik hoop van harte dat God me zal leiden... dat Hij het was die me deze advertentie heeft laten lezen... dat Hij juist mij deze brief heeft laten ontvangen en niet iemand anders.'
  


  
    Mevrouw Thorne knikte. 'Misschien stuurt God de dingen werkelijk zoals jij wilt, kindje,' zei ze zacht. 'Mijn echtgenoot heeft namelijk een voorstel voor je.'
  


  
    Toen Helen een uur later het huis van de Thornes verliet en de weg naar de Greenwoods insloeg, wist ze niet of ze een dansje van plezier moest maken of uit angst voor haar eigen moed haar schouders moest intrekken. Diep vanbinnen borrelde ze van opwinding, want één ding stond nu vast: ze kon niet meer terug. Over ongeveer acht weken vertrok haar schip naar Nieuw-Zeeland.
  


  
    'Het gaat om de weesmeisjes die mevrouw Greenwood en haar comité absoluut naar overzee willen sturen.' Helen kon zich de uitleg van pastoor Thorne letterlijk herinneren. 'Het zijn nog kinderen, de oudste is dertien en de jongste net elf. Die meisjes zijn al doodsbang bij de gedachte dat ze hier in Londen een baantje moeten aannemen en nu worden ze helemaal naar Nieuw-Zeeland gestuurd, naar wildvreemde mensen! Bovendien hebben de jongens in het weeshuis natuurlijk niets beters te doen dan die arme meisjes voor de gek te houden. Ze praten de hele dag over schepen die vergaan en over piraten die kinderen ontvoeren. De kleinste is er vast van overtuigd in de maag van een kannibaal te belanden en de oudste heeft het idee dat ze haar zullen verkopen als speeltje voor een sultan in de Oriënt.'
  


  
    Helen schoot in de lach, maar de Thornes bleven ernstig.
  


  
    'Wij vinden het ook grappig, maar de meisjes geloven het echt,' zei mevrouw Thorne zuchtend. 'Nog afgezien van het feit dat de overtocht absoluut niet zonder gevaar is. De route naar Nieuw-Zeeland wordt net als vroeger nog altijd alleen door zeilschepen afgelegd, omdat de afstand te groot is voor stoomboten. Dus is men aangewezen op gunstige winden, er is kans op muiterij, brand, epidemieën... Ik begrijp heel goed dat die kinderen bang zijn. Ze worden met elke dag dat het vertrek dichterbij komt hysterischer. De oudste heeft zelfs al gevraagd om het laatste oliesel. De dames van het comité krijgen hier natuurlijk niets van mee, die hebben geen idee van wat ze die kinderen aandoen. Maar ik weet dat wel en dat bezwaart mijn geweten.'
  


  
    De pastoor knikte. 'Het mijne ook. Daarom heb ik de dames een ultimatum gesteld. Het tehuis is eigenlijk eigendom van de gemeente en dat betekent dat ik in feite de directeur ben. Dus hebben de dames mijn toestemming nodig om de kinderen op reis te sturen. Ik heb hun die toestemming gegeven onder voorwaarde dat ze iemand meesturen die toezicht op die kinderen houdt. En dan kom jij in beeld, Helen. Ik heb de dames voorgesteld om een van de trouwlustige jonge vrouwen, die Christchurch immers ook uitnodigt, op kosten van de gemeente te laten reizen. In ruil daarvoor begeleidt die jongedame de meisjes. Een gift hiertoe is al toegezegd, zodat het bedrag dus al gegarandeerd is.' Mevrouw Thorne en de pastoor keken Helen afwachtend aan. Helen dacht aan meneer Greenwood, die al weken geleden een dergelijk idee had geopperd, en ze vroeg zich af wie de donateur was. Maar uiteindelijk deed dat er niet toe. Andere vragen waren veel belangrijker!
  


  
    'En ik zou die begeleidster moeten zijn?' vroeg ze onzeker. 'Maar ik... Zoals ik al zei, heb ik nog niets van meneer O'Keefe gehoord.'
  


  
    'Datzelfde geldt voor de andere jonge vrouwen, Helen' zei mevrouw Thorne. 'Bovendien zijn die allemaal heel erg jong, amper ouder dan jouw kleine pupillen. Er is er maar eentje die ervaring heeft met kinderen, een nanny. Hoewel ik me afvraag welke goede familie een meisje van amper twintig als nanny aanstelt! Bovendien heb ik het idee dat enkele van deze meisjes van... nou ja, van twijfelachtig allooi zijn. Lady Brennan weet ook nog niet zeker of ze alle kandidaten haar zegen wel wil geven. Jij bent echter een stabiele vrouw. Ik heb er helemaal geen moeite mee de kinderen aan jou toe te vertrouwen. En het risico is gering. Zelfs als het niet tot een huwelijk komt, zal een jonge vrouw met jouw kwalificaties meteen een nieuwe betrekking vinden.'
  


  
    'Je zult eerst bij mijn ambtgenoot in Christchurch kunnen wonen,' zei pastoor Thorne. 'Ik ben ervan overtuigd dat hij je aan een betrekking in een goed huis kan helpen, voor het geval meneer O'Keefe toch niet de... eh, juiste echtgenoot blijkt te zijn. Je hoeft alleen nog maar een beslissing te nemen, Helen. Wil je Engeland echt verlaten of was het idee om te emigreren alleen het product van je fantasie? Als je nu ja zegt, vertrek je op de achttiende juli met de Dublin van Londen naar Christchurch. Zo niet, dan heeft dit gesprek nooit plaatsgevonden.'
  


  
    Helen haalde diep adem. 'Ja,' zei ze.
  


  


  
     
  


  4


  
     
  


  
    Gwyneira reageerde veel minder ontdaan op Gerald Wardens ongewone huwelijksaanzoek dan haar vader had gevreesd. Nadat haar moeder en zus een aanval van hysterie hadden gekregen alleen al bij het idee dat het meisje in Nieuw-Zeeland zou huwen - waarbij ze niet goed leken te weten wat nu het ergste was: dat ze beneden haar stand zou trouwen met de burgerlijke Lucas Warden of dat ze naar de wildernis werd verbannen - verwachtte Lord Silkham ook bij Gwyneira tranen en gejammer. Maar het meisje leek vooral geamuseerd toen Lord Silkham haar bekende hoe het rampzalige kaartspel was verlopen.
  


  
    'Je hoeft natuurlijk niet te gaan,' zei hij dan ook meteen geruststellend. 'Zoiets gaat immers tegen elk fatsoen in. Maar ik heb meneer Warden beloofd om zijn aanbod in elk geval in overweging te nemen.'
  


  
    'Kom nou toch, papa,' zei Gwyneira plagerig en ze zwaaide quasi-dreigend met haar wijsvinger. 'Speelschulden zijn ereschulden! Daar kom je niet zo gemakkelijk onderuit. Je zou hem op z'n minst mijn waarde in goud moeten aanbieden, of nog een paar schapen. Die accepteert hij misschien zelfs liever. Probeer het maar eens!'
  


  
    'Gwyneira, je moet dit wel serieus opvatten,' zei haar vader ernstig.
  


  
    'Natuurlijk heb ik geprobeerd de man deze zaak uit het hoofd te praten'
  


  
    'O ja?' vroeg Gwyneira nieuwsgierig. 'Hoeveel heb je hem geboden?'
  


  
    Lord Silkham knarste met zijn tanden. Dat was een afschuwelijke gewoonte, dat wist hij, maar Gwyneira dreef hem altijd weer tot wanhoop.
  


  
    'Ik heb hem natuurlijk helemaal niets geboden. Ik heb een beroep gedaan op Wardens begrip en eergevoel. Maar deze eigenschappen schijnen bij hem niet bijzonder sterk ontwikkeld te zijn.' Silkham wond zich zichtbaar op.
  


  
    'Je wilt me dus zonder scrupules aan de zoon van een schurk uithuwelijken!' constateerde Gwyneira opgewekt. 'Maar nu even serieus, papa, wat zou ik volgens jou moeten doen? Het huwelijksaanzoek afwijzen? Of met tegenzin aannemen? Moet ik me waardig gedragen of nederig? Huilen of gillen? Misschien zou ik kunnen vluchten! Dat zou natuurlijk de meest eerbare oplossing zijn. Als ik bij nacht en ontij verdwijn, ben jij ervan af.' Gwyneira's ogen fonkelden bij de gedachte aan zo'n avontuur. Maar in plaats van zomaar weg te lopen, werd ze stiekem liever ontvoerd.
  


  
    Silkham balde zijn vuisten. 'Gwyneira, ik weet het ook niet! Natuurlijk zou het pijnlijk voor me zijn als je het aanzoek zou afwijzen. Maar het is even pijnlijk voor me als je je nu verplicht zou voelen. En ik zou het mezelf nooit vergeven als je daar ongelukkig zou worden. Daarom smeek ik je... Nou ja, misschien kun je dat aanzoek... wat zal ik zeggen, welwillend in overweging nemen?'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Goed dan. Dan nemen we het in overweging. Maar daarvoor moet je mijn mogelijke schoonvader hier laten komen, nietwaar? En mama misschien ook... O nee, dat kunnen haar zenuwen niet aan. Dan vertellen we het mama later wel. Goed, waar is meneer Warden?'
  


  
    Gerald Warden had in een zijkamer zitten wachten. Hij vond de gebeurtenissen die vandaag in huize Silkham plaatsvonden echt onderhoudend. Lady Sarah en Lady Diana hadden al zes keer om hun reukflesje gevraagd. Bovendien klaagden ze afwisselend over nerveuze onrust en een gevoel van zwakte. De kameniers konden de opwinding bijna niet aan. Op dit moment lag Lady Sarah met een zakje ijs op haar voorhoofd in haar salon, terwijl Lady Riddleworth in het gastenverblijf haar echtgenoot smeekte iets te doen om Gwyneira te redden en meneer Warden zo nodig uit te dagen voor een duel. De kolonel was zo verstandig dit niet eens in overweging te nemen. Hij keek alleen maar met een minachtende blik naar de Nieuw-Zeelander en leek verder niets anders te wensen dan het huis van zijn schoonouders zo snel mogelijk te verlaten.
  


  
    Gwyneira zelf leek de zaak kalm op te vatten. Silkham had weliswaar geweigerd Warden meteen aanwezig te laten zijn bij het gesprek, maar een temperamentvolle uitbarsting van het levendige meisje was ook in de zijkamer te horen. Toen Warden vervolgens in de herenkamer werd geroepen, zag hij dat Gwyneira geen tranen in de ogen had, maar zelfs glanzende wangen had. Daarop had hij ook gehoopt: voor Gwyneira kwam zijn aanzoek weliswaar als een verrassing, maar ze wees het zeker niet bij voorbaat van de hand. Ze keek met haar fascinerend blauwe ogen naar de man die haar op zo'n ongebruikelijke manier een huwelijksaanzoek had gedaan.
  


  
    'Hebt u misschien een afbeelding of zo?' Gwyneira draaide er niet omheen, maar kwam meteen ter zake. Warden vond haar nog net zo verrukkelijk als gisteren. Haar blauwe rok accentueerde haar slanke figuur en door haar bloes met ruches leek ze volwassener, maar deze keer had ze niet de moeite genomen haar prachtige rode haar op te steken. Haar kamenier had alleen twee strengen met een blauw zijden lint achter haar hoofd bij elkaar gebonden, om het haar van haar meesteres uit het gezicht te houden. Verder hing het lange haar los op Gwyneira's rug.
  


  
    'Een afbeelding?' vroeg Gerald Warden verbaasd. 'Nou ja... Een plattegrond... Ik heb wel een tekening bij me, omdat ik een paar details van het huis met een Engelse architect wilde bespreken.'
  


  
    Gwyneira schoot in de lach. Ze leek zelfs niet een beetje ontsteld of zelfs maar bang. 'Niet van het huis, meneer Warden! Van uw zoon! Van eh... Lucas. Hebt u geen daguerrotype of een foto?'
  


  
    Gerald Warden schudde zijn hoofd. 'Het spijt me, milady. Maar Lucas zal u wel bevallen. Mijn overleden vrouw was een schoonheid en men zegt dat Lucas als twee druppels water op haar lijkt. En hij is lang, langer dan ik, maar ranker. Hij heeft asblond haar, grijze ogen.. En hij heeft een heel goede opleiding genoten, Lady Gwyneira! Dat heeft me een vermogen gekost, de ene privé-leraar uit Engeland na de andere. Ik denk regelmatig dat we wat dat betreft een beetje overdreven hebben. Lucas is... Nou ja, de society is in elk geval opgetogen over hem. En Kiward Station zal u ook bevallen, Gwyneira! Het huis  is naar Engels voorbeeld gebouwd. Niet de gebruikelijke houten hutten, nee, een herenhuis, gebouwd van grijze zandsteen. Alles van de beste kwaliteit! En ik laat de meubels uit Londen komen, van de beste meubelmakerijen. Voor de selectie ervan heb ik speciaal een stoffeerder aangenomen, zodat ik niets fout kon doen. U zult nergens gebrek aan hebben, milady! Het personeel is natuurlijk niet zo goed opgeleid als uw huidige kameniers, maar de Maori's zijn bereidwillig en leren snel. We kunnen natuurlijk ook een rozentuin laten aanleggen, als u dat wilt.'
  


  
    Hij zweeg toen Gwyneira een gezicht trok. De rozentuin leek haar eerder af te schrikken.
  


  
    'Mag ik Cleo meenemen?' vroeg het meisje. Het teefje had steeds rustig onder de tafel gelegen, maar toen ze haar naam hoorde hief ze haar kop. Met de aanbiddende collieblik die Gerald nu al zo goed kende keek ze op naar Gwyneira.
  


  
    'En Igraine ook?'
  


  
    Gerald Warden moest even nadenken, maar toen schoot hem te binnen dat Gwyneira het over haar merrie had.
  


  
    'Maar Gwyneira, je paard toch niet!' zei Lord Silkham grimmig. 'Je gedraagt je echt als een klein kind! We hebben het hier over je toekomst en jij maakt je alleen maar druk over je speeltjes!'
  


  
    'Beschouw je mijn dieren als speelgoed?' vroeg Gwyneira boos, zichtbaar gekwetst door haar vaders opmerking. 'Een drijfhond die elke trial wint en het beste jachtpaard van Powys?'
  


  
    Gerald Warden zag zijn kans schoon. 'Milady, u mag alles meenemen wat u wenst!' zei hij, waardoor hij partij koos voor Gwyneira. 'De merrie zal een sieraad zijn in mijn stallen. We moeten natuurlijk nog wel een geschikte hengst zien te krijgen. En het teefje... Wel, u weet dat ik gisteren al heb aangegeven dat ik belangstelling voor haar heb.' Gwyneira leek nog steeds kwaad, maar ze beheerste zich nu een beetje en slaagde er zelfs in een grapje te maken. 'Dat zit er dus achter,' zei ze met een ondeugend lachje, maar met een nogal kille blik. 'Dit huwelijksaanzoek heeft alleen tot doel mijn vader deze bekroonde herdershond af te troggelen. Nu begrijp ik het. Maar ik wil uw aanzoek toch welwillend in overweging nemen. Misschien ben ik u immers meer waard dan hem. U lijkt ten minste in staat een rijpaard van een speeltje te onderscheiden, meneer Warden. Sta me nu alstublieft toe dat ik me terugtrek. En wil jij me ook verontschuldigen, papa? Ik moet hier eens goed over nadenken. We zien elkaar weer bij de thee, denk ik.'
  


  
    Gwyneira liep snel het vertrek uit, nog steeds overmand door een onbestemde, maar felle woede. Ze kreeg nu ook tranen in haar ogen, maar dat zou ze niemand laten zien. Zoals altijd als ze woedend was en op wraak zon, stuurde ze haar kamenier weg, verstopte zich in het achterste hoekje van haar hemelbed en trok de gordijnen dicht. Cleo controleerde of de bediende echt vertrokken was. Daarna glipte ze onder een plooi door en vlijde zich troostend tegen haar bazinnetje aan.
  


  
    'Nu weten we in elk geval wat mijn vader van ons vindt,' zei Gwyneira en ze aaide Cleo's zachte vacht. 'Jij bent maar een speeltje en ik ben een inzet bij blackjack.'
  


  
    In eerste instantie, toen haar vader met deze zaak voor de dag was gekomen, had ze het feit dat hij om haar had gegokt niet zo erg gevonden. Eigenlijk was het wel vermakelijk dat ook haar vader wel eens uit de band sprong en dit huwelijksaanzoek was vast niet serieus bedoeld. Aan de andere kant zou Lord Silkham het niet prettig hebben gevonden als Gwyneira Wardens aanzoek niet eens in overweging had willen nemen, nog afgezien van het feit dat haar vader hoe dan ook haar toekomst had vergokt. Warden had immers de schapen gewonnen, met of zonder Gwyneira. En de opbrengst van de kudde was haar bruidsschat geweest! Nu had Gwyneira niet op een huwelijk gestaan, want eigenlijk beviel het haar wel op Silkham Manor en het liefst zou ze op een dag de leiding ervan op zich hebben genomen. Dat zou ze zeker beter doen dan haar broer, die zich feitelijk alleen interesseerde voor de jacht en af en toe voor steeplechases. Als kind had Gwyneira zich deze toekomst graag in levendige kleuren uitgetekend: zij zou samen met haar broer op de boerderij wonen en overal voor zorgen, terwijl John Henry zijn genoegens najoeg. Vroeger hadden de beide kinderen dat een uitstekend idee gevonden.
  


  
    'Ik word wedstrijdjockey,' had John Henry verklaard. 'En ik ga paarden fokken!'
  


  
    'En ik zorg voor de schapen en de pony's!' zei Gwyneira tegen haar vader.
  


  
    Zolang de kinderen klein waren, had Lord Silkham hierom gelachen en zijn dochter 'mijn rentmeester' genoemd. Maar hoe ouder de kinderen werden, hoe respectvoller de boerenknechten over Gwyneira praatten en hoe vaker Cleo John Henry's herdershond tijdens wedstrijden versloeg en hoe minder graag Silkham zijn dochter in de stallen zag.
  


  
    En vandaag had hij beweerd dat hij haar werk daar als een spel beschouwde. Woedend verfrommelde Gwyneira haar kussen. Maar toen begon ze zich zorgen te maken. Had haar vader dat echt gemeend? Was het niet eerder zo dat hij Gwyneira beschouwde als concurrent voor zijn zoon en diens erfgoed? In elk geval als bron van ergernis en als obstakel bij zijn taak als toekomstig landheer? Als dat zo was, had ze op Silkham Manor absoluut geen toekomst! Met of zonder bruidsschat zou haar vader haar op z'n laatst voordat haar broer volgend jaar van de universiteit kwam uithuwelijken. Haar moeder drong daar sowieso op aan; zij kon niet wachten haar wilde dochter definitief van de haard en het borduurraam te verbannen. En gezien haar financiële situatie zou Gwyneira geen eisen kunnen stellen. Er zou geen jonge lord te vinden zijn met een vergelijkbaar landgoed als Silkham Manor. Ze mocht al blij zijn als ze een man als kolonel Riddleworth kon krijgen. Misschien zou ze wel in een huis in de stad terechtkomen, door een huwelijk met de tweede of derde zoon van een adellijke familie die als arts of advocaat in Cardiff maar net het hoofd boven water kon houden. Gwyneira dacht aan de dagelijkse theevisites, aan de bijeenkomsten van de liefdadigheidscomités... en rilde.
  


  
    Maar ze mocht het huwelijksaanzoek van Gerald Warden niet vergeten!
  


  
    Tot dan toe had ze de reis naar Nieuw-Zeeland alleen als een fantasiereis beschouwd. Heel opwindend, maar ook totaal onmogelijk. Alleen al het idee dat ze zich zou binden aan een man aan de andere kant van de wereld - een man die volgens de beschrijving van zijn eigen vader niet meer dan twintig woorden kende - leek verkeerd. Maar nu dacht ze serieus na over Kiward Station. Een boerderij waar zij de bazin van zou zijn, een pioniersvrouw zoals in die romannetjes! Warden overdreef natuurlijk met zijn beschrijving van zijn salons en de pracht van zijn herenhuis. Hij wilde bij haar ouders immers een goede indruk maken. Waarschijnlijk was het boerenbedrijf nog in opbouw. Dat moest wel, anders hoefde Warden immers geen schapen te kopen. Gwyneira zou samen met haar echtgenoot werken. Ze zou kunnen helpen de schapen bij elkaar te drijven en een tuin kunnen aanleggen waarin de juiste groenten groeiden in plaats van saaie rozen. Ze zag zichzelf al zwetend achter een ploeg lopen die een sterke Cob-hengst over pas in cultuur gebrachte aarde trok.
  


  
    En Lucas... Nou ja, hij was in elk geval jong en zag er kennelijk goed uit. Veel meer kon ze niet wensen. Ook bij een huwelijk in Engeland zou de liefde amper een rol hebben gespeeld.
  


  
    'Wat vind jij van Nieuw-Zeeland?' vroeg ze aan haar teefje en ze kroelde over haar buik. Cleo keek haar vol aanbidding aan en schonk haar een collielachje.
  


  
    Gwyneira glimlachte terug.
  


  
    'Goed dan! Unaniem aangenomen!' giechelde ze. 'Dat wil zeggen... We moeten het nog wel aan Igraine vragen. Maar wedden dat ze ja zegt als ik haar over die hengst vertel?'
  


  
    Het uitzoeken van Gwyneira's uitzet werd een lang, lastig gevecht tussen het meisje en Lady Silkham. Nadat de lady na Gwyneira's beslissing was hersteld van haar talrijke flauwten begon ze met haar gebruikelijke ijver aan de voorbereiding van de bruiloft, waarbij ze het natuurlijk eindeloos en uitvoerig betreurde dat die niet op Silkham Manor zou plaatsvinden, maar ergens 'in de wildernis'. Desondanks konden Gerald Wardens levendige beschrijvingen van zijn herenhuis in de Canterbury Plains bij haar op duidelijk meer bijval rekenen dan bij haar dochter. Bovendien was ze extra opgelucht toen bleek dat Gerald zich enthousiast bemoeide met alle vragen over de uitzet.
  


  
    'Natuurlijk heeft uw dochter een schitterende trouwjurk nodig!' verklaarde hij bijvoorbeeld, nadat Gwyneira de droom van witte ruches en een meterslange sleep had afgewezen met de mededeling dat ze natuurlijk te paard naar de huwelijksvoltrekking zou gaan, waarbij deze kleding alleen maar lastig was.
  


  
    'We vieren de plechtigheid óf in de kerk in Christchurch, óf - en daar zou ik de voorkeur aan geven - tijdens een huiselijke ceremonie op mijn boerderij. In het eerste geval zou de plechtigheid op zich natuurlijk feestelijker zijn, maar voor de aansluitende receptie zou het lastig zijn om geschikte ruimten en goed geschoold personeel te huren. Wat dat betreft hoop ik dat ik pastoor Baldwin kan overhalen een bezoek aan Kiward Station te brengen. Dan kan ik de gasten op een stijlvolle manier onthalen. Illustere gasten, dat spreekt vanzelf. De luitenant-generaal zal aanwezig zijn, vooraanstaande vertegenwoordigers van de Kroon, de handelswereld... De complete betere stand van Canterbury. Daarom kan Gwyneira's jurk niet kostbaar genoeg zijn. Je zult er prachtig uitzien, kindje!'
  


  
    Gerald gaf Gwyneira een schouderklopje en verontschuldigde zich toen om met Lord Silkham het transport van de paarden en schapen te bespreken. De mannen hadden naar beider tevredenheid afgesproken het rampzalige kaartspel nooit meer te noemen. Lord Silkham stuurde de schaapskudde en de honden als Gwyneira's bruidsschat naar overzee, terwijl Lady Silkham de verloving met Lucas Warden als een bijzonder geschikte verbintenis met een van de oudste families van Nieuw-Zeeland afschilderde. En dat was inderdaad zo: de ouders van Lucas' moeder hadden tot de allereerste kolonisten van het Zuidereiland behoord. Als daar in de salons toch over geroddeld werd, kwam dat de lady en haar dochters in elk geval niet ter ore.
  


  
    Gwyneira zou dat ook totaal onbelangrijk hebben gevonden. Ze sleepte zich lusteloos naar de vele theevisites waar haar kennelijke 'vriendinnen' haar emigratie onoprecht als 'opwindend' bejubelden, om vervolgens enthousiast over hun eigen toekomstige echtgenoten in Powys of zelfs in de stad te vertellen. Als er eens een keer geen bezoek op het programma stond, eiste Gwyneira's moeder dat ze verschillende soorten stoffen beoordeelde en aansluitend urenlang model moest staan voor de naaisters. Lord Silkham liet haar feest- en middagkleding aanmeten, zorgde voor elegante reiskleren en kon amper geloven dat Gwyneira in de eerste maanden in Nieuw-Zeeland vooral lichte zomerkleren nodig had in plaats van winterkleding. Maar aan de andere kant van de aardbol, werd Gerald niet moe te vertellen, waren de seizoenen nu eenmaal omgekeerd.
  


  
    Verder moest hij altijd bemiddelen als er weer eens een ruzie uit de hand liep om 'de zoveelste middagjurk of de derde rij-jurk'.
  


  
    'Het kan toch niet zo zijn,' zei Gwyneira opgewonden, 'dat ik in Nieuw-Zeeland van de ene naar de andere theevisite word gestuurd, net als in Cardiff! U zei dat het een nieuw land was, meneer Warden! Gedeeltelijk nog niet ontsloten! Daar heb ik toch geen zijden kleren nodig!'
  


  
    Gerald Warden glimlachte tegen de beide kemphanen. 'Juffrouw Gwyneira, op Kiward Station zult u hetzelfde maatschappelijke kader vinden als hier, maakt u zich maar geen zorgen,' begon hij, hoewel hij natuurlijk heel goed wist dat vooral Lady Silkham zich daar zorgen over maakte. 'Maar de afstanden zijn wel veel groter. De dichtstbijzijnde buren met wie we omgang hebben wonen zestig kilometer verderop. Daar ga je niet even voor een theevisite naartoe. Bovendien staat de wegenaanleg nog in de kinderschoenen. Daarom geven we er de voorkeur aan om te paard naar onze buren te gaan in plaats van met een koets. Maar dat betekent niet dat het er bij onze maatschappelijke contacten minder geciviliseerd aan toe gaat. U moet zich echter wel instellen op meerdaagse bezoeken, omdat een korte visite de moeite niet loont. Daarvoor hebt u natuurlijk wel geschikte kleding nodig. Ik heb onze passage trouwens al geboekt. We vertrekken op de achttiende juli op de Dublin van Londen naar Christchurch. Een deel van de laadruimte zal men klaarmaken voor de dieren. Wilt u vanmiddag meerijden om naar de hengst te kijken, juffrouw Gwyneira? Ik heb het idee dat u de afgelopen dagen amper een voet buiten de kleedkamer hebt gezet.'
  


  
    Madame Fabian, Gwyneira's Franse gouvernante, maakte zich vooral zorgen over de culturele noodtoestand in de koloniën. Ze betreurde in elke mogelijke taal dat Gwyneira haar muzikale opleiding niet zou kunnen voortzetten, terwijl het pianospel de enige maatschappelijk geaccepteerde activiteit was waarvoor het meisje een sprankje talent bleek te hebben. Maar ook hier kon Gerald de gemoederen sussen: natuurlijk stond er een piano in zijn huis. Zijn overleden vrouw had uitstekend gespeeld en ze had dat ook aan haar zoon geleerd. Lucas scheen een uitmuntend pianist te zijn.
  


  
    Vreemd genoeg was het ook verder vooral Madame Fabian die de Nieuw-Zeelander meer informatie over Gwyneira's toekomstige echtgenoot ontfutselde. De kunstzinnige lerares stelde precies de juiste vragen. Elke keer als er werd gesproken over concerten en boeken, en over theater en galeries in Christchurch, viel Lucas' naam. Het zag ernaar uit dat Gwyneira's verloofde bijzonder gecultiveerd was en artistiek talent had. Hij schilderde, musiceerde en onderhield een uitvoerige correspondentie met Britse wetenschappers, vooral over het verdere onderzoek naar de buitengewone fauna van Nieuw-Zeeland. Deze interesse hoopte Gwyneira te kunnen delen, hoewel ze een beetje onrustig werd door de beschrijvingen van Lucas' bezigheden. Van de erfgenaam van een schapenboerderij overzee verwachtte ze eigenlijk minder kunstzinnige activiteiten. De cowboys in haar romannetjes hadden beslist nog nooit een piano aangeraakt. Misschien overdreef Gerald Warden hierover ook wel. De schapenbaron probeerde natuurlijk zijn boerderij en zijn familie positief af te schilderen. De realiteit zou wel rauwer en opwindender zijn! Gwyneira vergat alle twijfels toen het eindelijk tijd werd haar uitzet in koffers en kisten te pakken.
  


  
    Mevrouw Greenwood reageerde verbazingwekkend kalm op Helens ontslag. George zou na de vakantie naar college gaan en had dus geen privé-lerares meer nodig, en William...
  


  
    'Voor William zal ik misschien een iets inschikkelijker kracht moeten zoeken,' zei mevrouw Greenwood. 'Hij is immers nog heel kinderlijk en daar moet men wel rekening mee houden.'
  


  
    Helen hield zich in en uitte haar instemming, terwijl ze in gedachten al met haar nieuwe pupillen aan boord van de Dublin bezig was. Mevrouw Greenwood had haar grootmoedig toestemming gegeven om na haar zondagse bezoek aan de mis naar de zondagsschool te gaan om de meisjes te leren kennen. Zoals Helen al had verwacht, waren ze gevoelig, ondervoed en geïntimideerd. Ze droegen allemaal schone, maar vaak herstelde grijze kieltjes, maar zelfs bij de oudste, Dorothy, tekenden zich daaronder nog helemaal geen vrouwelijke vormen af. Het meisje was net dertien geworden en had tien jaar van haar korte leven samen met haar moeder in een armenhuis gewoond. Heel in het begin had Dorothy's moeder nog gewerkt, maar dat kon het meisje zich niet meer herinneren. Ze wist alleen nog dat haar moeder op een bepaald moment ziek was geworden en ten slotte was overleden. Sindsdien woonde ze in het weeshuis. Ze was doodsbang voor haar reis naar Nieuw-Zeeland, maar aan de andere kant was ze bereid al het mogelijke te doen om haar toekomstige mevrouw tevreden te stellen. Dorothy had pas in het weeshuis leren lezen en schrijven, maar ze deed haar uiterste best haar achterstand in te halen. Helen besloot in stilte haar op het schip verder les te geven. Ze had meteen sympathie voor het tengere, dertienjarige meisje dat zeker een schoonheid zou worden als ze goed te eten kreeg en eindelijk geen reden meer had om zich met gebogen rug en als een geslagen hondje gedeisd te houden. Daphne, de op een na oudste, was moediger. Ze had heel lang in haar eentje op straat geleefd en het was eerder geluk dan onschuld geweest dat ze niet bij een of andere diefstal was betrapt, maar ziek en uitgeput onder een brug was gevonden. Ze had het niet gemakkelijk in het weeshuis. De leidster scheen haar vuurrode haar te beschouwen als een teken van levenslust, van levenshonger zelfs, en bestrafte haar voor elke overmoedige zijdelingse blik. Daphne was de enige van de zes meisjes die zich vrijwillig voor de uitzending naar overzee had gemeld. Voor Laurie en Mary, tweelingzusjes uit Chelsea die niet ouder waren dan een jaar of tien, gold dat zeer zeker niet. Ze waren niet heel slim, maar wel gehoorzaam en zelfs een beetje bruikbaar zodra ze eindelijk begrepen wat men van hen wilde. Laurie en Mary geloofden elk woord dat de kwaadwillige kleine jongens in het weeshuis over de afschuwelijke gevaren van de zeereis hadden verteld, zodat ze amper konden geloven dat Helen zonder ernstige twijfels aan de overtocht begon. Elizabeth, een dromerig meisje van twaalf met lang, blond haar, vond het wel romantisch dat Helen op reis ging naar een onbekende echtgenoot.
  


  
    'O juffrouw Helen, het zal net een sprookje zijn!' fluisterde ze. Elizabeth lispelde een beetje, werd daarmee constant geplaagd en deed daarom zelden haar mond open. 'Een prins die op u wacht! Hij wordt vast en zeker verteerd door verlangen en droomt elke nacht van u!'
  


  
    Helen lachte en probeerde zich los te maken uit de armen van haar jongste pupil. Rosemary. Rosie zou elf zijn, maar Helen dacht dat het vreselijk bange meisje hoogstens negen was. Wie op het idee was gekomen dat dit meisje, dat totaal van streek was, op welke manier dan ook in haar eigen levensonderhoud zou kunnen voorzien, was haar een raadsel. Rosemary had zich tot dan toe aan Dorothy vastgeklampt. Nu ze eindelijk een vriendelijke volwassene zag, verruilde ze haar onmiddellijk voor Helen. Die vond het ontroerend om Rosies kleine handje in de hare te voelen, maar ze wist ook dat ze de aanhankelijkheid van het meisje niet mocht opeisen: de kinderen waren al toegezegd aan werkgevers in Christchurch en daarom mocht ze bij Rosie onder geen beding de hoop wekken dat ze na de reis bij haar zou kunnen blijven.
  


  
    Vooral omdat Helens eigen lot eveneens volstrekt onzeker was. Ze had nog steeds geen bericht van Howard O'Keefe.
  


  
    Toch maakte Helen een soort uitzet klaar. Ze investeerde haar weinige spaargeld in twee nieuwe jurken en kocht wat nieuw bed- en tafellinnen voor haar nieuwe thuis. Tegen een geringe vergoeding mocht ze ook haar geliefde schommelstoel mee op reis nemen en Helen was urenlang bezig hem zorgvuldig te verpakken. Alleen al om haar opwinding te dempen begon ze al vroeg met de reisvoorbereidingen en ze was al vier weken voor het begin van de reis helemaal klaar. Alleen de onaangename plicht haar familie op de hoogte te stellen van haar vertrek stelde ze tot het laatste moment uit. Maar op een bepaald moment kon ze het niet langer meer voor zich uit schuiven en de reactie was precies zoals ze had verwacht: Helens zus reageerde geschokt en haar broers waren kwaad. Als Helen niet langer bereid was voor hun levensonderhoud te betalen, zouden ze weer bij pastoor Thorne moeten intrekken. Helen vond dat dit alleen maar goed voor hen zou zijn en liet hun dat ook onverbloemd weten.
  


  
    Wat haar zus betrof nam Helen haar tirade geen seconde serieus. Susan schreef vellen vol over hoe erg ze haar zou missen en op vele plekken van het briefpapier waren zelfs sporen van tranen te zien, maar die waren waarschijnlijk eerder veroorzaakt door het feit dat de studiekosten van John en Simon nu op haar schouders zouden rusten.
  


  
    Toen Susan en haar man ten slotte naar Londen kwamen om 'toch nog een keer over de zaak te praten' ging Helen helemaal niet in op Susans zogenaamde verdriet om het afscheid. In plaats daarvan verklaarde ze dat haar emigratie in feite geen enkele verandering zou veroorzaken in haar relatie met Susan. 'Veel vaker dan twee keer per jaar hebben we elkaar tot nu toe immers toch niet geschreven,' zei Helen een beetje boosaardig. 'Je hebt genoeg met je gezin te doen en mij zal dat binnenkort niet veel anders vergaan.'
  


  
    Had ze nu eindelijk maar een concrete reden om dat zelf ook te geloven! Maar Howard hulde zich nog steeds in stilzwijgen. Pas een week voor Helens vertrek, toen ze allang niet meer elke ochtend op de postbode wachtte, kwam George haar een envelop met veel kleurrijke postzegels erop brengen. 'Hier, juffrouw Davenport,' zei de jongen opgewonden. 'U kunt hem meteen openmaken! Ik beloof u dat ik niet zal klikken en ik zal ook niet over uw schouder meekijken. Ik ga wel even met William spelen, oké?'
  


  
    Helen was met haar pupillen in de tuin; de lessen waren afgelopen. William was in zijn eentje doelloos bezig de bal tussen de doelpalen te schoppen. 'George, je mag geen oké zeggen,' zei ze gedachteloos, terwijl ze haastig de brief van hem aannam. 'Waar heb je dat woord eigenlijk vandaan? Uit die vieze boekjes die het personeel leest? Laat die in vredesnaam niet rondslingeren. Als William 'William kan niet lezen,' viel George haar in de rede. 'Dat weten we toch allebei, juffrouw Davenport, wat mama ook mag denken. En ik zal nooit meer oké zeggen, dat beloof ik. Gaat u nu uw brief lezen?' De uitdrukking op Georges smalle gezicht was heel ernstig, terwijl Helen eerder had verwacht dat hij hatelijk zou grijnzen.
  


  
    Maar wat gaf het? Zelfs als hij zijn moeder zou vertellen dat zij, Helen, tijdens haar werktijd privé-brieven las... Over een week zou ze op zee zijn, tenzij...
  


  
    Helen scheurde de envelop met trillende handen open. Stel dat meneer O'Keefe nu geen belangstelling meer voor had...
  


  
    Mijn zeer geachte juffrouw Davenport!
  


  
    Woorden vermogen niet te zeggen hoezeer uw woorden mijn ziel hebben beroerd! Ik heb uw brief niet meer neergelegd nadat ik hem een paar dagen geleden heb ontvangen. Hij begeleidt me overal tijdens mijn werk op de boerderij, tijdens mijn zeldzame uitstapjes naar de stad. Elke keer als ik hem oppak, ervaar ik een gevoel van troost en een sprankelende vreugde dat ergens, ver bij mij vandaan, een hart voor me klopt. En ik moet bekennen dat ik de brief in de donkere uren van mijn eenzaamheid inmiddels stiekem tegen mijn lippen druk. Dit papier - dat u hebt aangeraakt, waar uw adem overheen is gestreken is me even heilig als de weinige aandenkens aan mijn familie die ik ook vandaag nog als schatten koester.
  


  
    Maar hoe moet het nu verdergaan met ons? Zeer vereerde juffrouw Davenport, het liefst zou ik u nu al toeroepen: Kom! Laten we allebei onze eenzaamheid achter ons laten! Laten we onze oude huid van vertwijfeling en somberheid van ons af schuren! Laten we samen een nieuw begin maken!
  


  
    Hier duurt het nog maar even tot de eerste voorjaarsgeuren ontstaan. Het gras wordt groen, de bomen staan in knop. Hoe graag zou ik deze aanblik, dit bedwelmende gevoel van ontwakend nieuw leven met u delen! Daarvoor zijn echter snodere overwegingen nodig dan een fel opbloeiende genegenheid. Ik zou u graag het geld voor de overtocht sturen, geachte juffrouw Davenport - ach wat, liefste Helen! Maar dat zal moeten wachten tot mijn schapen hebben gelammerd en ik de opbrengst van de boerderij voor dit jaar kan overzien. Ik wil ons gezamenlijke leven immers in geen geval meteen al vanaf het begin met schulden belasten.
  


  
    Heb jij, geachte Helen, begrip voor deze overwegingen? Kun je, wil je wachten tot mijn roep je eindelijk kan bereiken? Er is niets ter wereld wat ik liever zou wensen.
  


  
    Voor altijd je uiterst toegewijde
  


  
    Howard O'Keefe
  


  
    Helens hart klopte zo snel dat ze dacht dat ze voor het eerst in haar leven een reukflesje nodig had. Howard wilde haar, hij hield van haar! En nu kon ze hem de mooiste verrassing schenken. In plaats van hem een brief te sturen, zou ze zelf naar hem toe snellen! Ze was pastoor Thorne buitengewoon dankbaar. Ze was Lady Brennan buitengewoon dankbaar. Ja, zelfs George, die haar zojuist de brief had gebracht.
  


  
    'Bent u... Bent u klaar met lezen, juffrouw Davenport?'
  


  
    Helen was zo verdiept geweest in haar gedachten dat ze niet had gemerkt dat de jongen nog steeds naast haar stond.
  


  
    'Hebt u goed bericht gekregen?'
  


  
    Het leek alsof George daar niet zo blij om was. Integendeel, de jongen leek ontdaan.
  


  
    Helen keek hem bezorgd aan, maar toch kon ze haar geluk niet verhelen. 'Het beste bericht dat iemand zich maar kan wensen!' zei ze verrukt.
  


  
    George beantwoordde haar glimlach niet. 'Dus... Hij wil dus echt met u trouwen? Hij... Hij zegt niet dat u moet blijven waar u bent?' vroeg hij toonloos.
  


  
    'Maar George! Waarom zou hij?' In haar blijdschap vergat Helen helemaal dat ze haar kandidatuur op die advertentie tot dan toe tegenover haar pupil had ontkend. 'We passen uitstekend bij elkaar! Een bijzonder ontwikkelde jongeman die 'Ontwikkelder dan ik, juffrouw Davenport?' vroeg de jongen bruusk. 'Weet u zeker dat hij beter is dan ik? Slimmer? Meer belezen? Omdat... Als het namelijk alleen de liefde is... Ik... Dan kan hij niet meer van u houden dan ik.'
  


  
    George wendde zich af, geschrokken van zijn eigen moed. Helen moest hem bij de schouders grijpen en naar zich toe draaien om hem weer in de ogen te kunnen kijken. Maar hij leek te rillen door haar aanraking.
  


  
    'Maar George, wat zeg je nu? Wat weet jij nu van de liefde? Je bent zestien! Je bent mijn pupil!' riep Helen ontdaan, en ze wist meteen dat ze onzin uitkraamde. Waarom zou je op je zestiende geen diepe gevoelens koesteren?
  


  
    'Weet je, George, ik heb Howard en jou nog nooit met elkaar vergeleken!' probeerde ze nog. 'Of zelfs maar als concurrenten beschouwd. Ik wist immers niet dat je...'
  


  
    'Dat kon u ook niet weten!' In Georges  intelligente bruine ogen schemerde nu bijna zoiets als hoop. 'Ik had... Ik had het eerder tegen u moeten zeggen. Al voor dat gedoe met Nieuw-Zeeland. Maar ik durfde het niet.'
  


  
    Helen schoot bijna in de lach. De jongen leek zo jong en zo kwetsbaar, zo ernstig door zijn kinderlijke verliefdheid. Ze had het eerder moeten merken! Achteraf gezien waren er veel situaties geweest die daarop wezen.
  


  
    'Dat was heel goed en normaal, George,' zei ze nu overredend. 'Je hebt zelf ingezien dat je veel te jong bent voor dergelijke dingen en normaal gesproken zou je ze nooit onder woorden hebben gebracht. We zullen het nu maar vergeten.'
  


  
    'Ik ben tien jaar jonger dan u, juffrouw Davenport,' viel George haar in de rede. 'En natuurlijk ben ik uw pupil, maar ik ben geen kind meer! Ik ga binnenkort studeren en over een paar jaar zal ik een vooraanstaande handelaar zijn. Niemand zal dan vragen hoe oud ik ben of hoe oud mijn echtgenote is.'
  


  
    'Maar ik vraag ernaar,' zei Helen zacht. 'Ik verlang naar een man van mijn eigen leeftijd die bij me past. Het spijt me, George..
  


  
    'En hoe weet u dat deze brievenschrijver aan uw voorstellingen voldoet?' vroeg de jongen gekweld. 'Waarom houdt u van hem? U hebt immers zojuist voor het eerst een brief van hem gekregen! Heeft hij verteld hoe oud hij is? Weet u of hij u passend kan voeden of kleden? Of er onderwerpen zijn waarover u met elkaar kunt praten? U hebt altijd goed met mij en met mijn vader kunnen praten. Als u dus op mij wilt wachten... Een paar jaar maar, juffrouw Davenport, tot ik mijn studie heb afgerond! Alstublieft, juffrouw Davenport! Geef me alstublieft een kans!'
  


  
    De jongen probeerde onbeheerst haar hand te grijpen.
  


  
    Helen rukte zich los. 'Het spijt me, George. Het is niet zo dat ik je niet graag mag, integendeel. Maar ik ben je lerares en jij bent mijn leerling. Meer kan het niet worden. Vooral omdat je er over een paar jaar heel anders over zult denken.'
  


  
    Helen vroeg zich even af of Robert Greenwood had vermoed dat zijn zoon zo verliefd was. Was die grootmoedig geschonken scheepspassage misschien aan hem te danken, misschien ook omdat hij de jongen wilde doordringen van de hopeloosheid van zijn verliefdheid?
  


  
    'Ik zal er nooit anders over gaan denken!' zei George hartstochtelijk. 'Zodra ik meerderjarig ben, zodra ik een gezin kan onderhouden, zal ik er voor u zijn! Als u maar zou willen wachten, juffrouw Davenport!' Helen schudde haar hoofd. Ze moest dit gesprek nu beëindigen. 'George, zelfs als ik van je zou houden, kan ik niet wachten. Als ik een eigen gezin wil hebben, moet ik nu mijn kans grijpen. Howard is die kans. En ik zal een goede en trouwe echtgenote voor hem zijn.'
  


  
    George keek haar met een wanhopige blik aan. Zijn smalle gezicht weerspiegelde het verdriet van zijn onbeantwoorde liefde en Helen dacht dat ze achter de nog onvolgroeide trekken van de jongen het begin kon zien van de man die George ooit zou worden. Een beminnelijke, wereldwijze man die zich niet overhaast verplichtte en die zich aan zijn belofte hield. Helen had de jongen graag troostend in haar armen genomen, maar dat kon natuurlijk niet.
  


  
    Ze wachtte zwijgend tot George zich eindelijk vermande. Helen had verwacht dat er kinderlijke tranen in zijn ogen zouden staan, maar George keek haar met een beheerste en kalme blik aan.
  


  
    'Ik zal altijd van u houden,' verklaarde hij. 'Altijd. Waar u ook zult zijn en wat u ook doet. Waar ik ook zal zijn en wat ik ook doe. Ik hou van u, alleen van u. Vergeet dat niet, juffrouw Davenport.'
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    De Dublin was een indrukwekkend schip, zelfs nu hij nog niet helemaal onder zeil was. In de ogen van Helen en de weesmeisjes was hij zo groot als een huis. De Dublin zou de komende drie maanden inderdaad meer mensen onderdak verlenen dan een gewone huurkazerne en Helen hoopte van harte dat het brand- en instortingsgevaar minder groot was. Gelukkig werden de schepen naar Nieuw-Zeeland vóór de afvaart getest op hun zeewaardigheid en moesten de scheepseigenaren de controleurs van de Kroon laten zien dat de hutten goed geventileerd werden. Bovendien moesten ze voldoende proviand aan boord hebben; vandaag werd zelfs nog een deel van deze goederen ingeladen. Helen had een vermoeden van wat haar te wachten stond toen ze de vaten pekelvlees, de zakken meel en aardappels, en de pakken scheepsbeschuit op de aanlegsteiger zag staan. Ze had al gehoord dat de maaltijden aan boord niet bepaald gevarieerd waren, in elk geval niet voor de passagiers op het tussendek. De passagiers met eersteklas hutten kregen een andere verzorging. Voor hen, zo werd gemopperd, kwam er zelfs een kok aan boord.
  


  
    Een lompe scheepsofficier en een scheepsarts hielden toezicht op het instappen van het 'gewone volk'. De scheepsarts onderzocht Helen en de meisjes vluchtig, voelde even aan het voorhoofd van de kinderen, waarmee hij waarschijnlijk een koortsige ziekte wilde ontdekken, en liet hen hun tong uitsteken. Toen dit alles niets opleverde knikte hij naar de officier, waarna deze hun namen afvinkte op een lijst.
  


  
    'Hut één in de achtersteven,' zei hij en hij gebaarde dat Helen en de kinderen snel moesten doorlopen. Ze liepen met z'n zevenen door smalle, donkere gangen in de buik van het schip, waar het krioelde van de opgewonden mensen met hun bezittingen. Helen had niet veel bagage, maar ook haar kleine reistas begon langzamerhand zwaar te worden. De meisjes hadden nog minder bezittingen; in een bundeltje zaten alleen hun nachtkleding en één jurk.
  


  
    Eindelijk vonden ze de hut en opgelucht buitelden de meisjes naar binnen. Helen was absoluut niet enthousiast over het minuscule hokje dat nu een maand of drie haar thuis zou zijn. Het interieur van het extreem lage en donkere vertrek bestond uit een tafel, een stoel en zes kooien - stapelbedden, zoals Helen tot haar ontzetting ontdekte, en bovendien dus één te weinig. Gelukkig waren Mary en Laurie gewend samen in een bed te slapen. Ze namen meteen een van de middelste kooien in beslag en gingen erin liggen, stijf tegen elkaar aan. Ze zagen nog steeds ontzettend op tegen de reis en waren bang voor de vele mensen en alle herrie aan boord.
  


  
    Helen vond vooral de doordringende stank van schapen, paarden en andere beesten die vanaf het benedendek omhoog dreef afschuwelijk. Uitgerekend naast en onder Helens hut waren provisorische hokken gemaakt voor schapen en varkens, en hekken voor een koe en twee paarden. Helen vond het allemaal onverdraaglijk en besloot zich te beklagen. Ze zei tegen haar meisjes dat ze in de hut moesten wachten en liep terug naar het dek. Gelukkig was er een kortere weg naar de frisse lucht dan de route over het tussendek die ze in eerste instantie hadden genomen: vlak voor Helens hut was een trap naar boven. Inmiddels waren ook provisorische loopplanken gemaakt om het vee in te laden. Aan de achtersteven van het schip was niemand van de bemanning te zien, omdat deze ingang in tegenstelling tot die aan de voorsteven niet werd bewaakt. Toch wemelde het ook hier van de landverhuizers die hun bagage aan boord sleepten, en huilend en jammerend afscheid namen van hun familieleden. Het gedrang en het lawaai waren onverdraaglijk.
  


  
    Opeens week de menigte uiteen bij de loopplanken. Helen zag algauw waarom: er werden twee paarden aan boord gebracht en eentje was heel bang. De kleine pezige man, aan zijn blauwe tatoeages op beide armen te zien een bemanningslid, had de grootste moeite het dier in bedwang te houden. Helen vroeg zich af of de man misschien in het kader van een strafactie deze voor hem ongebruikelijke opdracht moest uitvoeren. Hij leek geen enkele ervaring met paarden te hebben, want hij ging heel onhandig om met de sterke zwarte hengst.
  


  
    'Kom nou, zwarte duivel! Ik heb niet eeuwig de tijd!' brulde hij tegen het dier, dat zich daar niets van aantrok. Integendeel zelfs, het zwarte paard sleepte de man nog verder achteruit en legde woedend zijn oren in de nek. Het dier leek vastbesloten geen hoef op de gevaarlijk wankelende loopplank te zetten.
  


  
    Het tweede paard dat Helen nu achter hem zag staan was rustiger.
  


  
    Zijn begeleidster leek in elk geval veel moediger en Helen zag tot haar verbazing dat het een tenger meisje was. Ze droeg elegante reiskleding en stond ongeduldig te wachten met de teugels van een robuuste bruine merrie in de hand. Toen de hengst nog steeds geen aanstalten maakte om door te lopen, bemoeide het meisje zich ermee.
  


  
    'Zo wordt het niets, geef hem maar aan mij!' Verbaasd zag Helen dat de jonge lady de teugels van haar merrie aan een wachtende emigrant gaf en de hengst van de matroos afpakte. Helen verwachtte dat het dier zich zou losrukken; de man had hem immers amper in toom kunnen houden. Maar zodra het meisje de teugels inkortte en vriendelijk tegen het zwarte paard begon te praten, kalmeerde hij meteen.
  


  
    'Zo, nu gaan we stapje voor stapje, Madoc! Ik loop voorop en jij komt achter me aan. En waag het niet me omver te lopen!'
  


  
    Helen hield haar adem in toen de hengst inderdaad achter de jonge lady aan liep, gespannen maar toch volgzaam. Het meisje gaf hem complimentjes en klopjes op de hals toen hij eindelijk veilig aan boord stond. De hengst kwijlde vervolgens op haar donkerblauwe zijden reiskostuum, maar dat leek ze niet eens te merken.
  


  
    'Waar blijft u nu met de merrie!' riep ze in plaats daarvan weinig damesachtig tegen de matroos beneden. 'Igraine doet u niets! Begin gewoon te lopen!'
  


  
    De bruine merrie leek inderdaad rustiger dan de jonge hengst, hoewel ook zij een beetje huppelde. De matroos hield de teugels bij het uiteinde vast en keek alsof hij een staaf dynamiet in de hand had. Toch bracht hij het paard aan boord en nu kon Helen eindelijk haar beklag doen.
  


  
    Toen het meisje en de man de dieren vlak voor haar hut langs naar het benedendek leidden, wendde ze zich tot de matroos. 'Waarschijnlijk is het niet uw schuld, maar iemand moet hier iets aan doen. Wij kunnen echt niet naast de stallen verblijven. De stank is bijna niet te verdragen. En stel je voor dat die beesten uitbreken, dan zijn we ons leven niet zeker!'
  


  
    De matroos haalde zijn schouders op. 'Daar kan ik niets aan doen, madame. Bevel van de kapitein. Het vee moet mee. En de hutverdeling is altijd gelijk: alleenreizende mannen voorin, gezinnen in het midden en alleenreizende vrouwen achterin. Omdat u de enige alleenreizende vrouw bent, is er niemand met wie u kunt ruilen. Leg u er maar bij neer.' Hijgend liep de man snel met de merrie mee, die nu haast leek te hebben om achter de hengst en de jonge lady aan te lopen. Het meisje leidde eerst het zwarte paard en daarna de bruine merrie in de twee naast elkaar liggende hokken en bond ze daar vast. Toen ze weer tevoorschijn kwam zaten er sprietjes hooi en stro op haar blauwzijden rok.
  


  
    'Onpraktische kleding!' mopperde het meisje en ze probeerde haar rok uit te schudden. Toen gaf ze het op en wendde zich tot Helen.
  


  
    'Het spijt me als u last hebt van de dieren. Maar ze kunnen niet uitbreken hoor, want de loopplanken worden opgehaald. Wat niet ongevaarlijk is, want als het schip zinkt krijg ik Igraine er niet eens uit! Maar de kapitein staat erop. In elk geval moeten de stallen elke dag worden uitgemest. En zodra de schapen droog zijn, stinken ze lang niet meer zo erg. Bovendien wen je er wel aan.'
  


  
    'Ik zal er nooit aan wennen om in een stal te wonen!' zei Helen hooghartig.
  


  
    Het meisje lachte. 'Waar is uw pioniersgeest? U wilt toch emigreren? Ik wil trouwens met alle plezier met u van hut ruilen, maar ik slaap helemaal boven. Meneer Warden heeft de salonhut geboekt. Zijn al die kinderen van u?'
  


  
    Ze keek naar de meisjes die zich in eerste instantie hadden verstopt, maar toen ze Helens stem hadden gehoord een beetje nieuwsgierig naar buiten gluurden. Vooral Daphne keek geïnteresseerd naar de paarden en naar de elegante kleding van de jonge lady.
  


  
    'Nee hoor,' zei Helen. 'Ik zorg alleen tijdens de zeereis voor deze meisjes. Het zijn weeskinderen. Zijn al die dieren van u?'
  


  
    Het meisje lachte. 'Nee, alleen de paarden. Een van de paarden, om precies te zijn. De hengst is van meneer Warden. De schapen ook. Van wie het andere vee is weet ik niet, maar misschien kan ik die koeien wel melken. Dan zouden we verse melk hebben voor de kinderen. Zo te zien kunnen ze dat wel gebruiken.'
  


  
    Helen knikte ongelukkig. 'Ja, ze zijn zwaar ondervoed. Ik hoop dat ze de lange reis overleven. Er wordt zo veel gepraat over besmettelijke ziekten en kindersterfte. Maar gelukkig is er een arts aan boord. Hopelijk verstaat hij zijn vak. Trouwens, ik heet Helen Davenport.'
  


  
    'Gwyneira Silkham,' antwoordde het meisje. 'En dat zijn Madoc en Igraine.' Ze stelde de paarden even vanzelfsprekend voor alsof ze op theevisite waren. 'En Cleo... Waar is die nou weer? Aha, daar is ze! Ze wordt alweer vriendjes met iemand.'
  


  
    Helen volgde Gwyneira's blik en ontdekte een klein, harig wezen dat vriendelijk naar haar leek te lachen. Maar ze ontblootte daarbij indrukwekkend grote tanden, waardoor Helen zich meteen niet meer op haar gemak voelde. Ze schrok toen ze Rosie bij het dier zag. Het kleine meisje vlijde zich even vanzelfsprekend tegen haar vacht als anders in de plooien van Helens rok.
  


  
    'Rosemary!' riep Helen geschrokken. Het meisje kromp in elkaar en liet de hond los. Deze draaide zich vervolgens verbaasd om en hief bijna smekend haar pootjes.
  


  
    Gwyneira lachte en maakte een kalmerend gebaar. 'Laat dat kleintje maar rustig met haar spelen,' zei ze sussend tegen Helen. 'Cleo is gek op kinderen en zal ze niets doen. Maar ik moet nu weg. Meneer Warden zal op me wachten. En ik mag hier eigenlijk helemaal niet zijn, want ik moet nog wat tijd met mijn familie doorbrengen. Daarom zijn mijn ouders en mijn broer en zussen immers naar Londen gekomen. Ook weer zo'n onzin. Ik heb mijn familie nu al zeventien jaar lang elke dag gezien. We hebben dus alles al tegen elkaar gezegd. Maar mijn moeder huilt de hele tijd en mijn zussen huilen voor de gezelligheid mee. Mijn vader zwelgt in zelfverwijt, omdat hij me naar Nieuw-Zeeland stuurt, en mijn broer is zo jaloers dat hij me het liefst naar de strot zou vliegen. Ik kan niet wachten tot we vertrekken. Hoe zit het met u? Is er niemand met u meegekomen?' Gwyneira keek om zich heen. Overal op het dek wemelde het van de huilende en jammerende mensen. De laatste cadeaus werden uitgewisseld en de laatste groeten overgebracht. Veel van deze families zouden door deze reis voor altijd van elkaar zijn gescheiden.
  


  
    Helen schudde haar hoofd. Ze was helemaal alleen met een koets van het huis van de Greenwoods vertrokken. De schommelstoel, het enige volumineuze object, had ze gisteren al laten afhalen.
  


  
    'Ik reis naar mijn echtgenoot in Christchurch' vertelde ze, alsof dat een verklaring was voor het feit dat er geen familieleden van haar waren. Maar ze wilde onder geen voorwaarde dat deze rijke en kennelijk geprivilegieerde jonge vrouw medelijden met haar had.
  


  
    'O? Dan is uw familie dus al in Nieuw-Zeeland?' vroeg Gwyneira opgewonden. 'Daar moet u me bij gelegenheid eens iets over vertellen, want ik ben nog nooit... Maar nu moet ik echt gaan! Tot morgen, kinderen, niet zeeziek worden, hoor! Kom, Cleo!'
  


  
    Gwyneira draaide zich om en wilde vertrekken, maar de kleine Dorothy hield haar tegen. Verlegen trok ze aan haar rok. 'Juffrouw, neem me niet kwalijk, maar uw kleding is heel erg vies. Uw mama zal zeker op u mopperen.'
  


  
    Gwyneira lachte, maar keek toen toch met een bezorgde blik naar beneden. 'Je hebt gelijk. Ze zal zich vreselijk opwinden! Ik ben onmogelijk. Zelfs bij het afscheid kan ik me niet goed gedragen.'
  


  
    'Ik kan het er wel afborstelen, juffrouw. Ik weet hoe ik zijde moet behandelen!' Dorothy keek gedienstig naar Gwyneira op en wees vervolgens bedeesd naar de stoel in de hut.
  


  
    Gwyneira ging zitten. 'Waar heb je dat geleerd, kleintje?' vroeg ze verbaasd toen Dorothy haar jasje met Helens kledingborstel bewerkte. Kennelijk had het meisje eerder goed gekeken hoe Helen haar verzorgingsattributen in de kleine kast van de hut had gestopt.
  


  
    Helen zuchtte. Toen ze die borstels kocht had ze eigenlijk niet verwacht dat ze zouden worden gebruikt om mestvlekken weg te poetsen.
  


  
    'In het weeshuis krijgen we vaak afgedankte kleding, maar die houden we niet, die wordt verkocht. Eerst moet die natuurlijk worden schoongemaakt en dan help ik altijd mee. Ziet u, juffrouw, nu is het weer schoon!' Dorothy keek haar verlegen aan.
  


  
    Gwyneira zocht in haar zak naar een geldstuk om het meisje te belonen, maar ze vond niets. Haar kostuum was nog te nieuw. 'Morgen neem ik een bedankje voor je mee, dat beloof ik je!' zei ze tegen Dorothy, waarna ze aanstalten maakte om te gaan. 'Jij wordt ooit nog eens een goede huisvrouw. Of kamenier bij heel nette mensen! Ik zie jullie straks nog wel!' Gwyneira gaf Helen en het meisje een knipoog en liep vervolgens lichtvoetig over de steiger.
  


  
    'Dat gelooft ze zelf toch zeker niet,' zei Daphne en ze spuugde op de vloer. 'Zulke lui beloven altijd van alles, maar dan zie je ze nooit meer terug. Je moet altijd zorgen dat ze meteen iets geven, Dot! Anders wordt het nooit wat!'
  


  
    Helen rolde met haar ogen. Hoe zat het met die 'geselecteerde, keurige en tot gedienstig dienen opgevoede meisjes'? Hoe dan ook moest ze nu kordaat optreden.
  


  
    'Daphne, dat mag je niet zeggen! Juffrouw Gwyneira is jullie niets verplicht. Dorothy heeft zelf aangeboden om haar te helpen. Dat was vriendelijkheid, geen zakelijke afspraak. En jonge dames spugen niet!' Helen keek om zich heen of ze een emmer zag.
  


  
    'Wij zijn toch geen dames!' giechelden Laurie en Mary.
  


  
    Helen keek hen streng aan. 'Zodra we in Nieuw-Zeeland arriveren zijn jullie dat wel,' beloofde ze. 'Zo zullen jullie je in elk geval wél gedragen!'
  


  
    Vastbesloten begon ze aan hun opvoeding.
  


  
    Gwyneira was opgelucht toen de laatste loopplanken van de steiger naar de Dublin werden ingehaald. De uren van het afscheid waren heel vermoeiend geweest. Alleen al de tranen van haar moeder hadden drie zakdoekjes doorweekt. Bovendien hadden haar zussen ook nog gejammerd en was haar vader heel neerslachtig geweest. Het paste allemaal meer bij een executie dan bij een bruiloft. Tot overmaat van ramp was haar broer ongelooflijk jaloers geweest, wat Gwyneira ontzettend op de zenuwen werkte. Hij had zijn erfenis in Wales met alle liefde ingeruild tegen haar avontuur. Gwyn onderdrukte een hysterisch lachje. Wat jammer dat John Henry niet met Lucas Warden kon trouwen!
  


  
    Maar nu zou de Dublin eindelijk vertrekken. De zeilen werden met veel geruis gehesen, zo luidruchtig als een stormvlaag. Deze avond zou het schip het Nauw van Calais verlaten en richting de Atlantische Oceaan zeilen. Gwyneira zou het liefst bij haar paarden zijn geweest, maar dat kon natuurlijk niet. Daarom bleef ze gehoorzaam aan dek en zwaaide met haar grote sjaal naar haar familie op de kade, tot de oever bijna niet meer te zien was. Gerald Warden zag dat ze geen traan liet.
  


  
    Helens kleine pupillen huilden wel bittere tranen, maar de sfeer op het tussendek was sowieso veel gespannener dan bij de rijke reizigers. Voor de armere emigranten was de reis zeer waarschijnlijk een afscheid voor altijd. Bovendien gingen de meesten een veel onzekerder toekomst tegemoet dan Gwyneira en haar reisgenoten op het bovendek. Helen raakte Howards brieven in haar zak even aan, terwijl ze de meisjes probeerde te troosten. Zij werd in elk geval verwacht...
  


  
    Toch sliep ze slecht, die eerste nacht aan boord. De schapen waren nog niet opgedroogd en Helens gevoelige neus rook nog steeds dat ze naar mest en natte wol stonken. Het duurde een eeuwigheid voordat de kinderen in slaap vielen en daarna schrokken ze weer bij elk geluidje wakker. Toen Rosie voor de derde keer bij Helen in bed kroop, had ze niet meer de moed en ook niet meer de energie om het kind terug te sturen. Ook Laurie en Mary klampten zich aan elkaar vast. De volgende ochtend ontdekte Helen dat Dorothy en Elizabeth tegen elkaar aan in een hoekje van Dorothy's kooi lagen. Alleen Daphne sliep diep en vast, en als ze al droomde zouden het wel mooie dromen zijn, want toen Helen haar eindelijk wekte lag het meisje glimlachend te slapen.
  


  
    De eerste ochtend op zee bleek het onverwacht rustig weer. Meneer Greenwood had Helen erop voorbereid dat het eerste stukje van de reis stormachtig kon zijn, doordat de zee tussen het Nauw van Calais en de Golf van Biskaje meestal ruw was. Maar het weer was de emigranten vandaag gunstig gezind. De zon scheen bleekjes na de regen van de vorige dag en de zee schemerde staalgrijs in het vale licht. De Dublin voer traag en rustig over het gladde wateroppervlak.
  


  
    'Ik zie helemaal geen kust meer,' fluisterde Dorothy bang. 'Als we nu zinken vindt niemand ons! Dan verdrinken we allemaal!'
  


  
    'Je zou ook zijn verdronken als dit schip in de haven van Londen was gezonken,' zei Daphne. 'Je kunt immers niet zwemmen en voordat ze alle mensen van het bovendek hadden gered, was je allang verzopen!'
  


  
    'Jij kunt ook niet zwemmen!' zei Dorothy. 'Jij zou net als ik zijn verdronken!'
  


  
    Daphne schoot in de lach. 'Nee hoor! Ik ben een keer in de Theems gevallen toen ik klein was, maar ik ben er weer uit gepeddeld. Viezigheid drijft altijd naar boven, zei mijn pa.'
  


  
    Op dat moment besloot Helen het gesprek niet alleen uit opvoedkundig oogpunt te onderbreken. 'Dat heeft je vader gezegd, Daphne!' zei ze. 'Ook al drukte hij zich niet echt netjes uit. En nu moet je ophouden de anderen bang te maken, anders hebben ze straks geen zin in het ontbijt. Dat kunnen we nu namelijk ophalen. Goed, wie gaat er mee naar de kombuis? Dorothy en Elizabeth? Heel goed. Laurie en Mary, jullie halen water om ons te wassen. Ja echt, dametjes, wij wassen ons! Een dame zorgt ook op reis voor orde en reinheid!'
  


  
    Toen Gwyneira een uur later over het tussendek liep om naar haar paarden te gaan kijken, zag ze iets heel vreemds. Het gebied voor de hutten was bijna leeg; de meeste passagiers waren waarschijnlijk aan het ontbijten of treurden nog steeds om het afscheid. Maar Helen en de meisjes hadden hun tafel en stoel naar buiten gesleept. Helen zat op de stoel, trots en rechtop, op-en-top een dame. De tafel was geïmproviseerd gedekt: een blikken bord, een verbogen lepel, een vork en een stomp mes. Dorothy schepte de gerechten van denkbeeldige serveerschalen op Helens bord, terwijl Elizabeth met een oude fles net deed alsof ze een kostbare wijn inschonk.
  


  
    'Wat doen jullie daar?' vroeg Gwyneira verbaasd.
  


  
    Dorothy maakte beschroomd een buiging. 'We oefenen hoe we ons aan tafel moet gedragen, juffrouw Gwyn... Gwyn...'
  


  
    'Gwyneira. Maar jullie mogen wel Gwyn zeggen. Maar zeg het nog eens... Wat zijn jullie aan het oefenen?' Gwyneira keek Helen argwanend aan. Gisteren was de jonge gouvernante heel normaal overgekomen, maar misschien was ze toch niet helemaal goed bij haar hoofd.
  


  
    Helen bloosde een beetje onder Gwyneira's blik, maar ze vermande zich snel. 'Vanochtend heb ik moeten constateren dat de tafelmanieren van de meisjes te wensen overlaten,' zei ze. 'In het weeshuis ging het er waarschijnlijk aan toe als in een roofdierenkooi. De kinderen eten met hun handen en proppen zich vol alsof het hun laatste maaltijd op aarde is.'
  


  
    Dorothy en Elizabeth sloegen beschaamd hun blik neer. Daphne was minder onder de indruk van deze verwijten.
  


  
    'Waarschijnlijk kregen ze anders niets te eten' zei Gwyneira. 'Als ik zie hoe mager die meisjes zijn... Maar wat moet dit betekenen?' Weer wees ze naar de tafel.
  


  
    Helen legde het mes iets anders neer. 'Ik laat de meisjes zien hoe een dame zich aan tafel hoort te gedragen en ik leer hun meteen de belangrijkste vaardigheden van een goede bediende,' zei ze. 'Het lijkt me niet waarschijnlijk dat ze in een grote huishouding worden opgenomen waar ze de mogelijkheid krijgen zich te specialiseren als kamenier, kokkin of kamermeisje. De personeelssituatie in Nieuw-Zeeland schijnt heel slecht te zijn en daarom wil ik de kinderen zo mogelijk een allesomvattende opleiding geven, zodat ze hun mevrouw op allerlei manieren van nut kunnen zijn.'
  


  
    Helen knikte vriendelijk naar Elizabeth, die zojuist keurig water in haar koffiebeker had geschonken. Eventuele druppels veegde ze af met een servetje.
  


  
    Gwyneira bleef sceptisch. 'Van nut?' vroeg ze. 'Deze kinderen? Ik vroeg me gisteren al af waarom ze naar overzee worden gestuurd, maar nu begint het me te dagen. Klopt mijn vermoeden dat het weeshuis ze liever kwijt dan rijk was, terwijl er in Londen niemand te vinden is die kleine, half verhongerde dienstmeisjes wil hebben?'
  


  
    Helen knikte. 'Ze moeten zuinig aan doen. Het kost drie pond om een kind een jaar lang in het weeshuis onder te brengen, het te voeden, te kleden en naar school te sturen. De overtocht kost vier pond, maar dan zijn ze die kinderen wel in één keer kwijt. Anders hadden ze Rosemary en de tweeling nog minstens twee jaar moeten houden.'
  


  
    'De halve prijs voor de overtocht geldt toch alleen voor kinderen tot twaalf jaar?' vroeg Gwyneira, wat Helen verbaasde. Had dit rijke meisje echt geïnformeerd naar de prijzen voor het tussendek? 'En de meisjes kunnen immers pas een betrekking krijgen als ze dertien zijn?'
  


  
    Helen rolde met haar ogen. 'In de praktijk al op hun twaalfde, hoewel ik zou durven zweren dat Rosemary bijvoorbeeld niet ouder is dan negen. Maar u hebt gelijk: Dorothy en Daphne zouden eigenlijk de volle prijs hebben moeten betalen. Maar de eerbiedwaardige lady's van het weeshuiscomité hebben hen voor deze reis waarschijnlijk een beetje jonger gemaakt.'
  


  
    'En zodra we zijn gearriveerd, zullen de meisjes als door een wonder opeens veranderen, zodat ze als dertienjarigen kunnen worden overdragen.' Gwyneira lachte en stak haar hand in de zak van haar wijde huisjapon waarover ze slechts een lichte cape had geslagen. 'De wereld is slecht. Hier, meisjes, hier heb je eerst iets om echt op te kauwen. Het is wel leuk om bediende te spelen, maar daar krijg je geen vet van op je ribben. Hier!' Vergenoegd haalde de jonge vrouw handenvol muffins en zoete broodjes tevoorschijn.
  


  
    De meisjes waren de zojuist geleerde tafelmanieren meteen vergeten en stortten zich op de lekkernijen.
  


  
    Helen probeerde de orde weer te herstellen en de zoetigheden ten minste eerlijk te verdelen.
  


  
    Gwyneira straalde. 'Dat was een goed idee, nietwaar?' vroeg ze, terwijl de zes kinderen op de rand van een reddingsboot klommen en netjes kleine hapjes namen in plaats van alles in één keer in hun mond te proppen. 'Op het bovendek serveren ze maaltijden als in een luxehotel en toen moest ik aan die magere muisjes hier denken. Daarom heb ik de ontbijttafel een beetje afgeruimd. Dat vindt u toch wel goed?'
  


  
    Helen knikte. 'Van het eten hier worden ze in elk geval niet dikker. De porties zijn niet echt groot en bovendien moeten we het eten zelf ophalen bij de kombuis. Onderweg eten de oudere meisjes de helft al op, nog afgezien van het feit dat er bij de gezinnen midscheeps een paar brutale kwajongens horen. Ze zijn nu nog een beetje bedeesd, maar over twee, drie dagen zullen ze de meisjes opwachten en tol eisen. Maar goed, die paar weken overleven we wel. En ik probeer de kinderen iets te leren. Dat is meer dan iemand anders tot nu toe heeft gedaan.'
  


  
    Terwijl de kinderen eerst aten en daarna met Cleo speelden, slenterden de jonge vrouwen al pratend over het dek heen en weer. Gwyneira was nieuwsgierig en wilde zo mogelijk alles over haar nieuwe kennis te weten komen. Ten slotte vertelde Helen over haar familie en over haar betrekking bij de Greenwoods.
  


  
    'Dan woont u dus nog niet in Nieuw-Zeeland?' vroeg Gwyneira een beetje teleurgesteld. 'U zei gisteren toch dat uw echtgenoot daar op u wacht?'
  


  
    Helen bloosde. 'Nou... Mijn toekomstige echtgenoot. Ik... U zult het misschien gek vinden, maar ik reis naar overzee om daar te trouwen. Met een man die ik tot nu toe alleen uit brieven ken.' Beschaamd sloeg ze haar blik neer. Pas nu ze dit vertelde drong tot haar door hoe vreselijk spannend haar avontuur was.
  


  
    'Dan vergaat het u net als mij,' zei Gwyneira opgewekt. 'De mijne heeft me zelfs nog nooit geschreven.'
  


  
    'U ook?' vroeg Helen verbaasd. 'Gaat u ook met een onbekende man trouwen?'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Nou ja, onbekend is hij niet. Hij heet Lucas Warden en zijn vader heeft namens hem keurig om mijn hand gevraagd.' Ze beet op haar lip. 'Redelijk keurig,' zei ze toen. 'Zo bezien klopt het allemaal. Maar wat Lucas betreft... Ik hoop dat hij wil trouwen. Zijn vader heeft me niet verteld of hij hem dat wel van tevoren heeft gevraagd.'
  


  
    Helen lachte, maar Gwyneira meende het bijna echt. Gerald Warden was de afgelopen weken niet overgekomen als een man die veel vragen stelde. De schapenbaron nam zijn besluiten snel en alleen, en hij kon behoorlijk nors reageren op inmenging van anderen. Op die manier had hij in de weken dat hij in Europa verbleef heel veel kunnen regelen. Van de aankoop van schapen tot verschillende afspraken met wolimporteurs, vergaderingen met architecten en specialisten voor het graven van putten tot het regelen van een bruid voor zijn zoon; dat alles regelende hij koel en in een adembenemend tempo. Gwyneira vond zijn doortastendheid prettig, maar ook wel een beetje griezelig. Ondanks zijn welwillendheid had Warden een opvliegend karakter en bij zakelijke besprekingen had hij blijk gegeven van een geraffineerdheid die vooral Lord Silkham niet prettig vond. Volgens Silkham had de Nieuw-Zeelander de fokker van de kleine hengst Madoc volgens de regels der kunst een oor aangenaaid en ook bleef het de vraag of het kaartspel om Gwyneira's hand echt eerlijk was verlopen. Gwyneira vroeg zich vaak af wat Lucas hier allemaal van vond. Was hij even daadkrachtig als zijn vader? Vertegenwoordigde hij de boerderij op dit moment even efficiënt en onverzettelijk? Of had Geralds af en toe overhaaste gedrag ook tot doel zijn verblijf in Europa, en daarmee Lucas' alleenheerschappij op Kiward Station, zo kort mogelijk te laten duren?
  


  
    Ze vertelde Helen een ietwat afgezwakte vorm van Geralds zakelijke relatie met haar familie die vervolgens tot het huwelijksaanzoek had geleid. 'Ik weet dat ik op een florerende boerderij trouw, met vierhonderd hectare land en een schaapskudde van vijfduizend stuks, wat nog meer moeten worden,' zei ze ten slotte. 'Ik weet dat mijn schoonvader maatschappelijke en zakelijke contacten heeft met de beste families van Nieuw-Zeeland. Hij is kennelijk rijk, anders had hij zich deze reis en de rest niet kunnen permitteren. Maar ik weet niets over mijn toekomstige echtgenoot.'
  


  
    Helen luisterde aandachtig, maar ze had niet echt medelijden met Gwyneira. Toch realiseerde Helen zich heel goed dat haar nieuwe vriendin duidelijk meer wist over haar toekomstige leven dan zij over het hare. Howard had haar niets geschreven over de grootte van zijn boerderij, zijn veestapel en zijn maatschappelijke contacten. Over zijn financiële situatie wist ze alleen dat hij weliswaar geen schulden had, maar dat hij zich grotere uitgaven zoals het geld voor een reis vanuit Europa - ook al was het maar op het tussendek - niet zomaar kon permitteren. Toch schreef hij prachtige brieven! Helen bloosde weer. Ze haalde de al helemaal stukgelezen brieven uit haar zak en gaf ze aan Gwyneira. De beide vrouwen waren inmiddels op de rand van een reddingsboot gaan zitten. Gwyneira begon enthousiast te lezen.
  


  
    'Tja, schrijven kan hij...' zei ze ten slotte voorzichtig en ze vouwde de brieven weer op.
  


  
    'Verbaast u dat soms?' vroeg Helen bang. 'Vindt u de brieven niet mooi?'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Ik hoef ze toch niet mooi te vinden? Eerlijk gezegd vind ik ze een beetje hoogdravend. Maar...'
  


  
    'Maar?' drong Helen aan.
  


  
    'Maar wat ik zo gek vind... Ik had nooit gedacht dat een boer zulke mooie brieven kon schrijven.' Gwyneira draaide eromheen. Ze vond de brieven heel erg vreemd. Natuurlijk zou Howard O'Keefe goed opgeleid kunnen zijn. Ook haar eigen vader was immers heer en boer tegelijk, In het landelijke Engeland en Wales was dat geen uitzondering. Maar ondanks zijn goede schoolopleiding zou Lord Silkham nooit zulke overdreven formuleringen hebben gebruikt als deze Howard. Bovendien moest je juist bij huwelijksonderhandelingen je kaarten open op tafel leggen. De toekomstige partner moest weten wat ze kon verwachten en wat dat betreft viel het Gwyneira op dat er niets in de brieven stond over Howards zakelijke situatie. Ze vond het ook vreemd dat hij niet naar een bruidsschat vroeg, of daar in elk geval niet uitdrukkelijk afstand van deed.
  


  
    Nu had de man natuurlijk ook niet verwacht dat Helen meteen het eerste schip zou nemen om in zijn armen te snellen. Misschien dienden deze vleierijen alleen maar voor het eerste contact. Maar vreemd vond ze het wel.
  


  
    Helen nam haar toekomstige echtgenoot in bescherming. 'Hij is juist heel gevoelig. Hij schrijft precies zoals ik wilde,' zei ze met een gelukkige en in zichzelf gekeerde glimlach.
  


  
    Gwyneira glimlachte terug. 'Dan is het goed,' verklaarde ze. Ze nam zich in stilte voor haar toekomstige schoonvader bij gelegenheid eens naar Howard O'Keefe te vragen. Die fokte immers ook schapen, zodat de kans groot was dat de mannen elkaar kenden.
  


  
    Voorlopig kwam ze daar echter niet aan toe, alleen al doordat de maaltijden, die normaal gesproken de geschikte gelegenheid boden voor dergelijke belangstellende vragen, door de onstuimige zee meestal kwamen te vervallen. Het fraaie weer op de eerste dag van de reis was bedrieglijk gebleken. Ze voeren nog maar net op de Atlantische Oceaan of de Dublin werd geconfronteerd met storm en regen. Veel passagiers werden zeeziek en sloegen de maaltijden over of gaven er de voorkeur aan in hun hut te eten. Gerald Warden en Gwyneira hadden daar allebei geen last van, maar doordat er geen officieel diner plaatsvond aten ze vaak op verschillende momenten. Gwyneira deed dat met opzet, want haar toekomstige schoonvader zou het vast niet goedvinden dat ze voor Helens kleine pupillen enorme hoeveelheden eten achteroverdrukte. Gwyneira had het liefst alle passagiers van het tussendek van eten voorzien. In elk geval de kinderen hadden elk hapje eten dat ze maar konden krijgen nodig, alleen al om een beetje warm te blijven. Het was weliswaar hoogzomer en de buitentemperatuur was ondanks de regen niet heel erg laag, maar bij zware zee stroomde het water de hutten op het tussendek in zodat alles nat werd; dan was er bijna geen droog plekje meer waar je kon gaan zitten. Helen en de meisjes hadden het ijskoud in hun klamme kleren, maar Helen hield desondanks streng vast aan de dagelijkse lesuren voor haar pupillen. De andere kinderen op het schip kregen nog geen les. De scheepsarts, die hiervoor verantwoordelijk was, was zelf ook zeeziek en verdoofde zichzelf rijkelijk met gin uit de reisapotheek.
  


  
    Ook verder waren de omstandigheden op het tussendek niet bepaald prettig. In de delen voor de gezinnen en de mannen liepen de toiletten over als het stormde. Bovendien wasten de meeste passagiers zich zelden of nooit. Bij deze temperaturen had zelfs Helen daar niet zo veel zin in, maar ze stond er net als eerder op dat haar meisjes een deel van het dagelijkse waterrantsoen gebruikten om zich te wassen.
  


  
    'Ik zou jullie kleren ook graag wassen, maar die drogen gewoon niet. Het is hopeloos,' klaagde ze, waarna Gwyneira beloofde om in elk geval Helen aan een schone jurk te helpen. Haar eigen hut werd verwarmd en was perfect geïsoleerd. Hier drong zelfs bij de hoogste golven geen water naar binnen dat de zachte tapijten en de elegante, gestoffeerde meubels had kunnen beschadigen. Het knaagde aan Gwyneira's geweten dat ze Helen onmogelijk kon aanbieden om samen met de kinderen bij haar in te trekken. Gerald zou dat nooit goed hebben gevonden. Daarom nam ze alleen Dorothy of Daphne mee naar boven, onder het voorwendsel dat ze iets aan hun kleren moest doen.
  


  
    'Waarom geef je je lessen eigenlijk niet beneden, bij de dieren?' vroeg ze ten slotte, nadat ze Helen weer een keer rillend op het dek zag zitten terwijl de meisjes om beurten uit Oliver Twist voorlazen. Aan dek was het koud, maar wel droog en de frisse lucht was prettiger dan de vochtige lucht op het tussendek. 'Daar wordt elke dag schoongemaakt, ook al doen de matrozen dat mopperend. Meneer Warden controleert of de schapen en paarden goed zijn ondergebracht. En de proviandmeester is overdreven precies met het slachtvee; hij sleept ze immers niet mee om ze vervolgens het loodje te laten leggen en het vlees overboord te moeten gooien.'
  


  
    De varkens en de kippen dienden als levende proviand voor de passagiers van de eerste klas, en de koeien werden inderdaad elke dag gemolken. De passagiers op het tussendek kregen van al deze goede dingen echter niets te zien, totdat Daphne een jongen betrapte die 's nachts stiekem aan het melken was. Ze had hem zonder enige scrupules verraden, maar pas nadat ze goed had gekeken wat hij deed. Daarna molk ze de koeien zelf en hadden de meisjes verse melk. Helen deed net alsof ze het niet merkte.
  


  
    Daphne reageerde dan ook heel enthousiast op Gwyneira's voorstel. Ze had bij het melken en eieren stelen allang gemerkt dat het veel warmer was in de geïmproviseerde stallen benedendeks. De grote lichamen van de koeien en de paarden gaven heerlijke warmte af, en het stro was zacht en vaak droger dan de matrassen in hun kooien. Helen wilde het voorstel eerst van de hand wijzen, maar ging er later toch in mee. In totaal gaf ze de meisjes drie weken lang les in de stallen, tot de proviandmeester haar betrapte, haar beschuldigde van diefstal van levensmiddelen en haar scheldend wegjoeg. Inmiddels had de Dublin de Golf van Biskaje bereikt, waar de zee kalmer werd en de temperatuur hoger. De tussendekspassagiers droegen hun klamme kleren en het beddengoed opgelucht naar buiten om het in de zon te laten drogen. Ze dankten God voor de warmte, maar de bemanning waarschuwde hen: later als ze de Indische Oceaan zouden bereiken, zouden ze de gloeiende hitte vervloeken.
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    Nu het eerste, ergste deel van de reis voorbij was, begon het maatschappelijke leven aan boord van de Dublin.
  


  
    De scheepsarts begon eindelijk met zijn werk als leraar, zodat de kinderen van de emigranten iets anders te doen hadden dan elkaar, hun ouders en vooral Helens meisjes te ergeren. De meisjes schitterden tijdens de lessen en Helen was heel trots op hen. Ze had eerst gehoopt dat ze door de schoollessen wat tijd voor zichzelf zou hebben, maar toen besloot ze om toezicht op haar pupillen te houden. De kletskousen Mary en Laurie kwamen namelijk al op de tweede dag met zorgwekkende nieuwtjes terug van de les.
  


  
    'Daphne heeft Jamie O'Hara gezoend!' vertelde Mary ademloos.
  


  
    'En Tommy Sheridan wilde Elizabeth aanraken, maar zij zei dat ze op een prins wacht. Toen begon iedereen te lachen' voegde Laurie eraan toe.
  


  
    Helen nam daarop eerst Daphne onder handen, maar deze had nergens spijt van. 'Jamie heeft me in ruil daarvoor een stuk worst gegeven,' zei ze rustig. 'Die hadden ze van thuis meegenomen. Het ging ook heel vlug, hij kan niet eens echt zoenen!'
  


  
    Helen was ontzet over Daphne's kennelijk diepgaande kennis. Ze sprak haar streng toe, maar ze wist ook heel goed dat het niets zou uitmaken. Ze had nog wel tijd om Daphne's gevoel voor moraal en welgevoeglijkheid op te krikken, maar eerst moest ze maar eens een oogje op haar houden. Dus was Helen in eerste instantie aanwezig tijdens de lessen, maar nam vervolgens steeds meer plichten in de school en tijdens de voorbereiding van de zondagsmis op zich. De scheepsarts was haar daar dankbaar voor, want hij had helemaal niets met het ambt van leraar of van dominee.
  


  
    Inmiddels weerklonk vrijwel elke avond muziek op het tussendek. De mensen hadden zich neergelegd bij het verlies van hun oude vaderland of vonden in elk geval troost door het zingen van oud-Engelse, Ierse en Schotse liederen. Velen hadden een muziekinstrument bij zich, zoals violen, fluiten en harmonica's. Op vrijdag en zaterdag werd er gedanst en weer moest Helen vooral Daphne in toom houden. Ze gaf de oudere meisjes graag toestemming om naar de muziek te luisteren en een uurtje naar het dansen te kijken, maar daarna moesten ze naar bed. Dorothy vond dat prima, maar Daphne verzon smoesjes of probeerde zelfs een keer weg te sluipen als ze dacht dat Helen al sliep.
  


  
    Op het bovendek waren de maatschappelijke activiteiten gecultiveerder. Men organiseerde concerten en spellen, en natuurlijk werd er in de eetzaal uitgebreid gedineerd. Gerald Warden en Gwyneira deelden een tafel met een Londens echtpaar. Hun jongste zoon was gestationeerd in een garnizoen in Christchurch en overwoog om zich daar permanent te vestigen. De jongeman was van plan te trouwen en daarna de wolhandel in te gaan. Hij had zijn vader gevraagd of deze hem daartoe een voorschot op zijn erfenis wilde geven. Meneer en mevrouw Brewster - beweeglijke, besluitvaardige mensen van in de vijftig - hadden daarop per omgaande deze reis naar Nieuw-Zeeland geboekt. Voordat hij geld zou vrijmaken, zei meneer Brewster met dreunende stem, wilde hij de omgeving en vooral de toekomstige schoondochter met eigen ogen zien.
  


  
    'Ze is voor de helft Maori, schrijft Peter,' vertelde mevrouw Brewster aarzelend. 'En ze schijnt zo knap te zijn als een Zuidzeemeisje, zoals je wel eens op een afbeelding ziet. Maar ik weet het niet, een inboorling... '
  


  
    'Dat kan wél heel gunstig zijn voor het verkrijgen van land,' zei Gerald. 'Een kennis van me kreeg een keer de dochter van een hoofdman cadeau, en daarmee ging tien hectare uitstekend weiland gepaard. Mijn vriend werd meteen verliefd,' zei Gerald met een veelzeggende knipoog.
  


  
    Meneer Brewster lachte dreunend en hartelijk om dat grapje, maar Gwyn en mevrouw Brewster zwegen stijfjes.
  


  
    'Ze zou trouwens zijn dochter kunnen zijn, die kleine vriendin van uw zoon,' zei Gerald. 'Ze zal nu een jaar of vijftien zijn en bij de inboorlingen ben je dan huwbaar. En de halfbloedjes zijn vaak ontzettend knap. Maar de zuivere Maori's... Tja, niet mijn smaak. Te klein, te gedrongen, en dan die tatoeages... Maar ieder zijn voorkeur. Over smaak valt immers niet te twisten.'
  


  
    Uit de vragen van de Brewsters en Geralds antwoorden kwam Gwyneira nu ook meer te weten over haar toekomstige vaderland. Tot dan toe had de schapenbaron voornamelijk over de economische mogelijkheden, de veefokkerij en het weideland in de Canterbury Plains gepraat, maar nu hoorde ze voor het eerst dat Nieuw-Zeeland uit twee grote eilanden bestond, en dat Christchurch en Canterbury op het Zuidereiland lagen. Ze hoorde over bergen en fjorden, maar ook over een jungleachtig regenwoud, over walvisvangststations en goudzoekerij. Gwyneira herinnerde zich dat Lucas kennelijk onderzoek deed naar de flora en fauna van het land, en verving haar dagdroom over ploegen en zaaien aan de zijde van haar gade meteen door een bijna nog opwindendere fantasie over expedities in de nog niet ontsloten gebieden van de eilanden.
  


  
    Op een bepaald moment was zowel de nieuwsgierigheid van de Brewsters als het vertelplezier van Gerald uitgeput. Warden kende Nieuw-Zeeland kennelijk heel goed, maar dieren en landschappen interesseerden hem alleen in economisch opzicht. Voor de Brewsters leek dat ook te gelden. Zij vonden het vooral belangrijk of de omgeving veilig was en mogelijkheden bood voor een winstgevend bedrijf. Bij de bespreking van deze vragen vielen de namen van diverse kooplieden en boeren, en Gwyneira maakte van deze gelegenheid gebruik om navraag te doen naar 'herenboer' O'Keefe.
  


  
    'Misschien kent u hem wel. Hij moet ook ergens in de Canterbury Plains wonen.'
  


  
    Ze was verbijsterd door Gerald Wardens reactie. Haar toekomstige schoonvader werd rood en zijn ogen leken van opwinding uit hun kassen te puilen. 'O'Keefe? Herenboer?' Gerald spuugde de woorden uit en snoof verontwaardigd. 'Ik ken wél een schurk en een afzetter die O'Keefe heet!' brulde hij. 'Uitschot dat men zo snel mogelijk zou moeten terugsturen naar Ierland! Of naar Australië, naar de strafkolonies, want daar komt hij vandaan! Herenboer! Laat me niet lachen! Vertel op, Gwyneira, hoe kom je bij die naam?'
  


  
    Gwyneira hief kalmerend haar hand en meneer Brewster schonk Geralds glas snel nog eens vol whisky. Mevrouw Brewster kromp helemaal in elkaar toen Warden was gaan brullen.
  


  
    'Ik bedoel vast een andere O'Keefe,' zei Gwyneira snel. 'Een jonge vrouw op het tussendek, een Engelse gouvernante, is met hem verloofd. Ze zegt dat hij een van de notabelen van Christchurch is.'
  


  
    'Zo?' vroeg Gerald vol argwaan. 'Vreemd dat ik dat dan niet weet. Een herenboer uit de omgeving van Christchurch die met deze vervloekte schoft - o, neem me niet kwalijk, dames - die de pech heeft dezelfde naam te hebben als die twijfelachtige O'Keefe zou ik eigenlijk moeten kennen.'
  


  
    'O'Keefe is een veelvoorkomende naam,' zei meneer Brewster. 'Het is natuurlijk mogelijk dat er twee O'Keefes in Christchurch zijn.'
  


  
    'En de O'Keefe van Helen schrijft heel mooie brieven,' voegde Gwyneira eraan toe. 'Hij lijkt goed opgeleid.'
  


  
    Gerald begon bulderend te lachen. 'Nou, dan is het zéker iemand anders! Die ouwe Howie is amper in staat zijn naam foutloos op papier te zetten. Maar ik vind het maar niets, Gwyn, dat je op het tussendek rondloopt! Hou maar afstand van de mensen daar, ook van die zogenaamde gouvernante. Ik vind dat verhaal te verdacht, ik wil dus niet dat je nog eens met haar praat.'
  


  
    Gwyneira fronste haar voorhoofd. De rest van de avond zweeg ze geërgerd. Later, in haar hut, liet ze haar woede de vrije loop.
  


  
    Wat verbeeldde Warden zich wel? Het was wel heel snel gegaan, de ontwikkeling van 'milady' naar 'Lady Gwyneira' en nu 'Gwyn', terwijl hij haar ongegeneerd tutoyeerde en commandeerde. Ze was beslist niet van plan het contact met Helen te verbreken. Deze jonge vrouw was de enige op het schip met wie ze open en zonder verlegenheid kon kletsen. Ze werden ondanks hun verschil in maatschappelijke achtergrond en interesses steeds intiemere vriendinnen.
  


  
    Bovendien vond Gwyn de zes meisjes heel leuk. Vooral de serieuze Dorothy deed haar iets, maar ook de dromerige Elizabeth, de kleine Rosie en de ietwat ordinaire, maar ongetwijfeld slimme en levenslustige Daphne. Het liefst zou ze hen alle zes meenemen naar Kiward Station en eigenlijk was ze van plan geweest met Gerald in elk geval over één nieuw dienstmeisje te praten. Die kans leek nu verkeken, maar de reis was nog lang en Warden zou ongetwijfeld weer kalmeren. Gwyneira maakte zich veel meer zorgen over de dingen die ze zojuist over Howard O'Keefe had gehoord. Goed, de naam kwam inderdaad veel voor, en twee O'Keefes in één gebied waren zeker niet ongewoon, maar twee Howards O'Keefe?
  


  
    Wat had Gerald eigenlijk tegen Helens toekomstige echtgenoot?
  


  
    Gwyn had haar aarzelingen graag met Helen besproken, maar ze besloot het niet te doen. Het had geen zin om Helens zielenrust te verstoren en haar bang te maken. Alle speculaties waren per slot van rekening onbelangrijk.
  


  
    Inmiddels was het warm geworden, heet bijna, aan boord van de Dublin. Vaak brandde de zon genadeloos aan de hemel. De emigranten hadden er eerst van genoten, maar na bijna acht weken aan boord sloeg de stemming om. Hoewel de kou van de eerste weken de mensen bijna apathisch had gemaakt, veroorzaakten de hitte en de bedompte lucht in de hutten nu steeds meer irritatie.
  


  
    
      Op het tussendek maakten de passagiers ruzie met elkaar en ergerden zich aan de vliegen overal. Eerst ontstonden er vechtpartijen tussen de mannen, maar inmiddels ook tussen de reizigers en de bemanningsleden zodra iemand zich bij het uitdelen van water of eten benadeeld voelde. De scheepsarts maakte ruimschoots gebruik van gin om de wonden te reinigen en de gemoederen te kalmeren. Bovendien maakte bijna elk gezin wel ruzie met elkaar. Het gedwongen nietsdoen werkte iedereen op de zenuwen. Alleen Helen zorgde voor orde en rust in haar hut. Ze hield de meisjes net als in het begin bezig door hen voor te bereiden op hun werk in een voorname huishouding. Zelfs Gwyneira duizelde het vaak als ze hiernaar luisterde.
    


    
      'O god, wat is het lot mij goed gezind geweest dat ik daaraan ben ontkomen!' riep ze lachend. 'Ik zou helemaal geen goed hoofd van zo'n huishouding zijn geweest! Ik zou elke keer minstens de helft vergeten. En ik zou het echt niet kunnen opbrengen om het dienstmeisje elke dag het zilver te laten poleren. Dat is volstrekt zinloos! En waarom moet je de servetten zo ingewikkeld opvouwen? Die worden toch elke dag gebruikt!'
    


    
      'Dat is een kwestie van schoonheid en betamelijkheid,' zei Helen streng tegen haar. 'Bovendien zul je wél op al die dingen moeten letten. Als het klopt wat ik allemaal hoor, staat je op Kiward Station een herenhuis te wachten. Je hebt zelf gezegd dat meneer Warden zijn huis heeft gebaseerd op de Engelse landhuizen en dat hij de woonvertrekken heeft laten inrichten door een Londense binnenhuisarchitect. Denk je soms dat hij geen gebruik heeft gemaakt van tafelzilver, kroonluchters, dienbladen en fruitschalen? En tafellinnen maakt toch zeker ook deel uit van je uitzet?'
    


    
      Gwyneira zuchtte. 'Ik had met een man uit Texas moeten trouwen. Maar serieus, ik denk... hoop... dat meneer Warden overdrijft. Hij wil heel graag een heer zijn, maar onder al zijn voorname gedrag steekt een behoorlijk ruwe vent. Gisteren heeft hij van meneer Brewster gewonnen met blackjack. Ach wat, gewonnen... Hij heeft hem uitgebeend als een wilde gans! En tot slot hebben de andere heren hem verweten dat hij vals speelde. Daarop wilde hij Lord Barrington voor een duel uitdagen. Het leek wel een havenkroeg, dat kan ik je wel vertellen! Ten slotte heeft de kapitein gevraagd of ze zich een beetje wilden inhouden. In werkelijkheid is Kiward Station waarschijnlijk een blokhut en moet ik de koeien zelf melken!'
    


    
      'Dat zou je wel leuk vinden,' lachte Helen, die haar vriendin inmiddels heel goed had leren kennen. 'Maar beeld je maar niets in. Je bent en blijft een lady, in geval van twijfel zelfs in een koeienstal. En dat geldt ook voor jou, Daphne! Niet liederlijk rondhangen en ook nog eens je benen spreiden alleen omdat ik toevallig even niet kijk! Ga juffrouw Gwyneira maar eens kappen, want je kunt wel zien dat ze geen kamenier bij zich heeft. Maar serieus Gwyn, je haar begint te kroezen alsof het met een krultang is bewerkt. Kam je je haar eigenlijk nooit?' Onder Helens strenge toezicht en met een paar aanvullende aanwijzingen van Gwyneira over de nieuwste mode ontwikkelden Dorothy en Daphne zich als echt goede kameniers. Beide meisjes waren beleefd en hadden geleerd hoe je een lady bij het aankleden moest helpen en hoe je haar haren moest kappen. Toch had Helen twijfels of ze Daphne wel alleen naar Gwyneira's vertrekken kon sturen, omdat ze het meisje niet vertrouwde. Ze hield er rekening mee dat Daphne elke gelegenheid tot diefstal zou benutten.
    


    
      Maar Gwyneira stelde haar gerust. 'Ik weet niet of ze eerlijk is, maar ze is zeker niet dom. Als ze hier steelt komt het uit. Wie zou het anders geweest moeten zijn en waar zou ze de buit moeten verstoppen? Nee, zolang ze hier op het schip is zal ze zich goed gedragen. Daar twijfel ik niet aan.'
    


    
      Het op twee na oudste meisje, Elizabeth, bleek eveneens gewillig en was ongelooflijk eerlijk en vriendelijk. Maar ze was niet bijzonder handig. Ze werkte niet graag met haar handen, maar las en schreef liever. Daardoor werd ze Helens zorgenkindje.
    


    
      'Eigenlijk zou ze langer naar school moeten gaan en later misschien naar een pedagogische opleiding,' zei ze tegen Gwyneira. 'Dat zou ze ook leuk vinden. Ze houdt van kinderen en ze heeft heel veel geduld. Maar wie zou dat moeten betalen? Bestaat er in Nieuw-Zeeland eigenlijk wel een dergelijke opleiding? Als dienstmeisje is ze in elk geval een hopeloos geval. Als ze de vloer moet schrobben, staat de helft onder water en vergeet ze de rest.'
    


    
      'Misschien is ze wel een heel goed kindermeisje,' zei de praktische Gwyn. 'Die zal ik binnenkort misschien wel nodig hebben.'
    


    
      Helen begon te blozen toen Gwyneira dit zei. Ze dacht niet graag aan het feit dat kinderen krijgen en opvoeden samenhing met haar aanstaande huwelijk. Het was één ding om Howards verfijnde schrijfstijl te bewonderen en zich te koesteren in zijn aanbidding, maar het idee dat ze zich door een onbekende man zou moeten laten aanraken... Helen had niet meer dan een vaag idee van wat er 's nachts tussen man en vrouw plaatsvond, maar ze verwachtte eerder pijn dan plezier. En nu praatte Gwyneira heel onbekommerd over kinderen krijgen! Zou ze daarover willen praten? Zou ze daar misschien meer vanaf weten dan zijzelf? Helen vroeg zich af hoe ze over dit onderwerp moest beginnen zonder de grenzen van de betamelijkheid met het eerste woord al te overschrijden. En het kon natuurlijk alleen als geen van de meisjes in de buurt was. Tot haar opluchting zag ze dat Rosie vlak bij hen met Cleo aan het spelen was.
    


    
      Maar Gwyneira had haar prangende vragen ook niet kunnen beantwoorden. Ze praatte weliswaar heel openlijk over kinderen krijgen, maar dacht voorlopig absoluut niet aan de nachten met Lucas. Ze had geen idee wat ze daarvan moest verwachten. Haar moeder had alleen heel verlegen gezegd dat het nu eenmaal het lot van een vrouw was om deze zaken deemoedig te ondergaan. Daarvoor werd ze dan, als God het wilde, beloond met een kind. Gwyn vroeg zich weliswaar vaak af of ze een huilende baby met een rood aangelopen gezichtje wel een beloning zou vinden, maar had verder geen enkele illusie. Gerald Warden verwachtte van haar dat ze hem zo snel mogelijk een kleinkind zou schenken. Dat zou ze hem niet weigeren, zelfs als ze wist hoe ze dat moest doen.
    


    
      De zeereis leek eindeloos te duren. In de eerste klas vocht men tegen de verveling. Alle beleefdheden waren immers al uitgewisseld, alle verhalen al verteld. De passagiers op het tussendek hadden vooral problemen met de toenemende onaangename kanten van de overtocht. De sobere, eenzijdige voeding veroorzaakte ziekten en ondervoedingsverschijnselen, en door de krappe hutten en het nu continue warme weer wemelde het van het ongedierte.
    


    
      Inmiddels zwommen er soms dolfijnen met het schip mee en waren er vaak grote vissen zoals haaien te zien. De mannen op het tussendek probeerden ze te vangen met een hengel of een harpoen, maar slaagden daar zelden in. De vrouwen verlangden naar een beetje hygiëne en vingen als het regende water op om hun kinderen en hun kleren te wassen. Helen vond het resultaat echter onbevredigend.
    


    
      'In dat slootwater worden de kleren zelfs nog viezer!' mopperde ze met een blik op het water dat in een van de reddingsboten was opgevangen.
    


    
      Gwyneira haalde haar schouders op. 'We hoeven het toch niet te drinken? En we hebben geluk met het weer, volgens de kapitein. Tot nu toe geen windstilte, hoewel we zo langzamerhand in de... in de... kalmtegordel zijn. Daar waait het niet zo vaak als zou moeten en de schepen krijgen dan vaak last van een watertekort.'
    


    
      Helen knikte. 'De matrozen vertellen dat ze het ook wel "paardenbreedten" noemen, omdat ze vroeger de paarden aan boord slachtten om niet te verhongeren.'
    


    
      Gwyneira snoof. 'Voordat ik Igraine slacht eet ik eerst alle matrozen op!' zei ze. 'Maar zoals gezegd, we schijnen geluk te hebben.'
    


    
      Helaas zou er algauw een einde komen aan het geluk van de Dublin. Het bleef weliswaar waaien, maar het leven van de passagiers werd bedreigd door een gevaarlijke ziekte. Eerst klaagde alleen een matroos over koorts, maar dat werd door niemand serieus genomen. De scheepsarts onderkende het gevaar pas toen de eerste kinderen met koorts en uitslag bij hem kwamen. Daarna breidde de ziekte zich als een lopend vuurtje uit over het tussendek.
    


    
      Eerst dacht Helen dat haar meisjes de dans ontsprongen doordat ze behalve tijdens de dagelijkse lesuren weinig in contact kwamen met de andere kinderen. Dankzij Gwyneira's donaties en Daphne's regelmatige strooptochten in de stallen van de koeien en de kippen was hun algehele conditie veel beter dan die van de andere kinderen. Maar toen kreeg Elizabeth koorts, en korte tijd later ook Laurie en Rosemary. Daphne en Dorothy werden een klein beetje ziek, en Mary werd verrassend genoeg helemaal niet aangestoken, hoewel ze altijd in dezelfde kooi sliep als de tweeling, met haar armen stevig om Laurie heen geslagen. Toch verliep de koorts bij Laurie mild, terwijl Elizabeth en Rosemary een paar dagen tussen leven en dood zweefden. De scheepsarts behandelde alle zieken met gin, waarbij degenen die verantwoordelijk waren voor de kinderen mochten beslissen of deze drank in- of uitwendig moest worden gebruikt. Helen koos voor wassingen en omslagen, en bereikte daarmee dat de zieke meisjes het iets minder heet hadden. Maar in de meeste gezinnen kwam de drank in de maag van de vader terecht, waardoor de toch al geprikkelde stemming nóg explosiever werd.
    


    
      In totaal stierven twaalf kinderen aan de besmettelijke ziekte, en alweer werd er gehuild en gejammerd op het tussendek. De kapitein hield een zeer aangrijpende rouwdienst op het hoofddek, waarbij alle passagiers aanwezig waren. Gwyneira speelde piano, terwijl de tranen haar over het gezicht stroomden, hoewel haar goede wil haar vaardigheden duidelijk oversteeg; zonder bladmuziek was ze hopeloos. Ten slotte nam Helen het van haar over en enkele passagiers van het tussendek haalden hun instrument op. Het gezang en het gehuil van de mensen weerklonken tot ver over de zee, en voor de eerste keer vormden de rijke en de arme emigranten een gemeenschap. Ze treurden samen en nog dagen na de rouwdienst was de stemming over het algemeen rustiger en vrediger. De kapitein, een kalme man met veel levenswijsheid, besloot vervolgens elke zondag een kerkdienst te houden waar iedereen welkom was.
    


    
      Helen oefende ondertussen kerkliederen met haar pupillen. Toen op een zondag de voordracht van een koraal bijzonder goed was gelukt, betrok het echtpaar Brewster Helen bij een gesprek met Gerald en Gwyneira. Ze feliciteerden de jonge vrouw uitgebreid met haar pupillen en Gwyneira maakte van die gelegenheid gebruik om haar vriendin en haar toekomstige schoonvader aan elkaar voor te stellen.
    


    
      Ze hoopte dat Warden daarbij niet weer tekeer zou gaan, maar hij verloor zijn zelfbeheersing niet en gedroeg zich zelfs heel charmant. Beheerst wisselde hij de gebruikelijke beleefdheden uit met de jonge vrouw en vond zelfs lovende woorden voor het gezang van de schoolkinderen.
    


    
      'Zo, en u wilt dus trouwen' bromde hij daarna, toen er verder niets meer te zeggen was.
    


    
      Helen knikte heftig. 'Ja, meneer, als God het wil. Ik vertrouw erop dat de Heer me de weg naar een gelukkig huwelijk wijst. Misschien is mijn toekomstige echtgenoot u niet onbekend? Howard O'Keefe uit Haldon, Canterbury. Hij bezit een boerderij.'
    


    
      Gwyneira hield haar adem in. Misschien had ze Helen toch moeten vertellen dat Gerald was ontploft toen ze over Helens toekomstige verloofde begon. Die angst bleek echter ongegrond, want Gerald had zichzelf vandaag heel goed in de hand.
    


    
      'Ik hoop dat u uw geloof zult behouden,' zei hij alleen maar met een scheve grijns. 'De Heer haalt met zijn onschuldigste schapen namelijk de vreemdste grapjes uit. En wat uw vraag betreft... Nee. Een "heer" die Howard O'Keefe heet ken ik niet.'
    


    
      De Dublin zeilde nu over de Indische Oceaan, het voorlaatste, langste en gevaarlijkste deel van de reis, De oceaan was weliswaar zelden ruw, maar de route lag ver over zee. De passagiers hadden al weken geen land meer gezien en volgens Gerald Warden waren de dichtstbijzijnde kusten kilometers ver weg.
    


    
      Het leven aan boord verliep inmiddels rustig en dankzij het tropische weer was iedereen vaker buiten op het dek dan in de overvolle hutten. Aan het strenge onderscheid tussen eerste klas en tussendek werd steeds minder de hand gehouden. Behalve de kerkdiensten vonden er nu ook gemeenschappelijke concerten en dansavonden plaats. De mannen op het tussendek hadden hun visvangsttechniek verder ontwikkeld en boekten uiteindelijk succes. Ze harpoeneerden haaien en barracuda's, en vingen albatrossen door lijnen met een haak en vis als aas achter het schip aan te trekken. De geur van gegrilde vis of gevogelte trok dan over het hele dek en de families die niet bij de vangst betrokken waren liep het water in de mond. Helen kreeg ook vaak een portie. Als lerares werd ze zeer gewaardeerd en inmiddels konden bijna alle kinderen van het tussendek beter lezen en schrijven dan hun ouders. Bovendien kreeg Daphne door haar gevlei vrijwel elke keer een portie vlees of vis. Als Helen niet goed oplette sloop het meisje tijdens de vispartij om de vissers heen, uitte haar bewondering en wist door met haar ogen te knipperen en een pruilmondje te trekken de aandacht te trekken. Vooral de jonge mannen bedelden om haar gunsten en lieten zich daardoor verleiden tot bijzonder gevaarlijke bewijzen van moed. Daphne applaudisseerde schijnbaar verrukt als ze hun overhemd, schoenen en broek uittrokken om zich door de joelende mannen aan een touw in het water te laten zakken. Toch hadden Helen en Gwyneira niet het idee dat Daphne zich echt tot een van de jongens aangetrokken voelde.
    


    
      'Ze hoopt dat een van hen door een haai wordt opgegeten,' zei Gwyneira toen een jonge Schot dapper voorover in het water dook en zich vervolgens als een stuk aas door de Dublin liet meesleuren. 'Wedden dat ze die haai vervolgens zonder enige gewetenswroeging zou opeten?'
    


    
      'Het wordt tijd dat er een einde komt aan deze reis,' verzuchtte Helen. 'Anders ben ik straks geen lerares meer, maar gevangenisbewaarder. Die zonsondergangen bijvoorbeeld, die zijn inderdaad prachtig en romantisch, maar dat vinden die jongens en meisjes natuurlijk ook. Elizabeth dweept met Jamie O'Hara, die Daphne allang heeft laten vallen sinds de worsten op zijn. En Dorothy wordt elke dag door ongeveer drie jongens aan haar hoofd gezeurd met de vraag of ze 's nachts samen met ze naar de fosforescerende zee wil kijken.'
    


    
      Gwyneira lachte en speelde met haar zonnehoed. 'Maar Daphne zoekt haar droomprins niet op het zonnedek. Gisteren vroeg ze me of ze vanaf het bovendek naar de zonsondergang mocht kijken, omdat het uitzicht daar veel beter zou zijn. Ondertussen keek ze als een haai naar die jonge burggraaf Barrington.'
    


    
      Helen rolde met haar ogen. 'Ze moet maar snel worden uitgehuwelijkt! O Gwyn, ik ben doodsbang als ik eraan denk dat ik die meisjes over slechts twee of drie weken aan onbekende mensen moet overhandigen en ik ze daarna misschien nooit meer terug zal zien!'
    


    
      'Je zou ze hoe dan ook niet willen afstaan!' riep Gwyneira lachend. 'Maar ze kunnen nu lezen en schrijven, dus kunnen jullie elkaar brieven sturen. En wij ook! Wist ik maar hoe ver Haldon en Kiward Station bij elkaar vandaan liggen. Beide liggen in de Canterbury Plains, maar waar precies? Ik wil je namelijk niet kwijt, Helen! Zou het niet heerlijk zijn als we elkaar zouden kunnen opzoeken?'
    


    
      'Dat zouden we zeker kunnen doen,' zei Helen vol vertrouwen. 'Howard moet vlak bij Christchurch wonen, anders viel hij niet onder die gemeente. En meneer Warden moet waarschijnlijk regelmatig naar de stad. We zien elkaar terug, Gwyn, echt waar!'
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    Het einde van de reis kwam in zicht. De Dublin zeilde over de Tasmanzee tussen Australië en Nieuw-Zeeland, en op het tussendek gonsde het van de geruchten over hoe dichtbij het nieuwe land nu al zou zijn. Veel passagiers stonden 's ochtends al voor zonsopgang op het dek om als eerste een blik op hun nieuwe vaderland te kunnen werpen.
  


  
    Elizabeth was verrukt toen Jamie O'Hara haar daarvoor een keer wakker maakte, maar Helen zei streng dat ze in bed moest blijven liggen. Ze wist van Gwyneira dat het nog twee tot drie dagen zou duren tot er land in zicht zou komen en de kapitein zou het haar bijtijds laten weten als het zo ver was.
  


  
    Ten slotte brak op een klaarlichte ochtend dat moment eindelijk aan: de kapitein liet de misthoorn loeien en binnen een paar seconden hadden zich vele passagiers op het hoofddek verzameld. Gwyneira en Gerald stonden natuurlijk vooraan, maar zagen in eerste instantie alleen maar wolken. Een brede rij witte watten onttrok het land aan het zicht. Als de bemanning de landverhuizers niet had bezworen dat daarachter het Zuidereiland lag, zouden ze geen twee keer naar het wolkendek hebben gekeken.
  


  
    Pas toen ze de kust naderden tekenden de bergen zich af in de mist; ontoegankelijke rotsformaties waarachter nog meer wolken opdoemden. Het zag er vreemd uit, alsof het gebergte in het glanzende, wattige wit zweefde.
  


  
    'Is het hier altijd zo mistig?' vroeg Gwyneira weinig enthousiast. Hoe mooi het uitzicht ook was, toch kon ze zich heel goed voorstellen hoe vochtig en kil de reis zou zijn over de pas die Christchurch van de aanlegsteiger van het schip scheidde. De haven, had Gerald haar verteld, werd Lyttelton genoemd. Die stad was nog in aanbouw en de weg naar de eerste huizen liep moeizaam omhoog. Naar Christchurch moest men lopen of rijden, waarbij de weg gedeeltelijk zo steil en zwaar was dat de paarden door mensen die ter plaatse de weg kenden aan het hoofdstel geleid moesten worden. Daar had de weg zijn naam vandaan: Bridle Path - Hoofdstel Pad.
  


  
    Gerald schudde zijn hoofd. 'Nee. Dat de passagiers dit zien is eigenlijk heel ongewoon. Ach, dat brengt geluk...' Hij glimlachte, kennelijk blij dat hij zijn vaderland terugzag. 'Ze zeggen immers dat de mensen in de allereerste kano waarmee ze vanuit Polynesië naar Nieuw-Zeeland voeren ditzelfde hebben gezien. Zo komt Nieuw-Zeeland aan zijn Maori-naam: Aotearoa - Land van de grote witte wolken.'
  


  
    Helen en haar meisjes keken gefascineerd naar het natuurverschijnsel.
  


  
    Maar Daphne leek zich zorgen te maken. 'Er staan helemaal geen huizen,' zei ze verbijsterd. 'Waar zijn de havens en de haveninstallaties? Waar zijn de kerktorens? Ik zie alleen maar wolken en bergen! Het is heel anders dan Londen!'
  


  
    Helen probeerde haar bemoedigend toe te lachen, hoewel ze zich eigenlijk net als Daphne een beetje zorgen maakte. Ook zij was een stadskind en deze overdaad aan natuur bevreemdde haar. En dat terwijl zij al verschillende Engelse landschappen had gezien en de meisjes alleen de straten van de grote stad kenden.
  


  
    'Het is Londen natuurlijk ook niet, Daphne,' zei ze. 'De steden hier zijn veel kleiner. Maar Christchurch heeft ook een kerktoren, de stad krijgt zelfs een grote kathedraal zoals Westminster Abbey! Je kunt de huizen alleen niet zien doordat we niet in de stad aanmeren. We moeten.. . eh, we moeten misschien een stukje lopen, voordat...'
  


  
    'Een stukje lopen?' Gerald Warden had haar woorden gehoord en begon bulderend te lachen. 'Ik kan alleen maar voor u hopen, juffrouw Davenport, dat uw geweldige verloofde u een muildier stuurt. Anders loopt u de zolen van uw stadsschoentjes nog stuk. Het Bridle Path is een bergachtige weg, glibberig en vochtig door de mist. En als de mist optrekt wordt het verdomde heet. Maar kijk toch eens, Gwyneira, daar is Lyttelton Harbour!'
  


  
    De andere passagiers van de Dublin waren al even opgewonden als Gerald toen de mist optrok en ze een rustige, peervormige baai konden zien. Volgens Gerald was dit natuurlijke havenbekken van vulkanische oorsprong. De baai was omringd door bergen en er werden nu ook een paar huizen en aanlegsteigers zichtbaar.
  


  
    'Laat u maar niet bang maken,' zei de scheepsarts opgewekt tegen Helen. 'Sinds kort is er eenmaal per dag een pendeldienst van Lyttelton naar Christchurch en daar kunt u een muildier huren. U hoeft de weg niet meer op te klimmen zoals de eerste kolonisten.'
  


  
    Helen aarzelde. Zij kon misschien wel een muildier huren, maar wat moest ze met de meisjes doen?
  


  
    'Hoe... Hoe ver is het eigenlijk?' vroeg ze besluiteloos, terwijl de Dublin de kust snel naderde. 'En moeten we al onze bagage dragen?'
  


  
    'Wat u maar wilt,' zei Gerald. 'U kunt het ook per boot laten vervoeren, over de Avon River. Maar dat kost natuurlijk geld. De meeste nieuwe kolonisten slepen hun spullen mee over het Bridle Path. Dat is achttien kilometer.'
  


  
    Helen besloot meteen alleen haar geliefde schommelstoel te laten vervoeren. De rest van haar bagage zou ze dragen, net als de andere immigranten. Ze kon best achttien kilometer lopen. Natuurlijk kon ze dat! Hoewel ze dat natuurlijk nooit eerder had gedaan...
  


  
    Inmiddels was het hoofddek leeggestroomd. De passagiers liepen snel naar hun hut om hun bezittingen te pakken. Nu ze eindelijk het doel hadden bereikt, wilden ze zo snel mogelijk van boord. Op het tussendek was het net zo'n gedrang als op de dag van vertrek.
  


  
    In de eerste klas ging het er rustiger aan toe. Hier liet men de bagage van boord halen; de passagiers maakten gebruik van de diensten van transportondernemers die mensen en goederen met muildieren naar het binnenland brachten. Mevrouw Brewster en Lady Barrington rilden al bij de gedachte aan de rit over de pas. Beide vrouwen waren er niet aan gewend om op een paard of muildier te rijden en bovendien hadden ze gruwelverhalen gehoord over de gevaren van die weg. Maar Gwyneira kon niet wachten tot ze op haar Igraine kon stappen en kreeg daarover een heftige ruzie met Gerald.
  


  
    'Nog een nacht hier blijven?' vroeg ze verbaasd toen hij liet weten dat ze gebruik zouden maken van het bescheiden, maar sinds kort beschikbare gasthuis in Lyttelton. 'Waarom eigenlijk?'
  


  
    'Omdat we de dieren pas aan het einde van de middag kunnen uitladen,' zei Gerald. 'En omdat ik veedrijvers moet laten komen om de schapen over de pas te brengen.'
  


  
    Gwyneira schudde vol onbegrip haar hoofd. 'Waarom hebt u daar hulp voor nodig? Ik kan die schapen wel in mijn eentje drijven. En we hebben twee paarden, we hoeven dus niet eens op de muildieren te wachten.'
  


  
    Gerald begon bulderend te lachen, net als Lord Barrington. 'Wilt ú de schapen over de pas drijven, kleine lady? Te paard, zoals een Amerikaanse cowboy?' De lord vond dat kennelijk de beste grap die hij sinds tijden had gehoord.
  


  
    Gwyneira rolde met haar ogen. 'Ik drijf de schapen natuurlijk niet zelf. Dat doen Cleo en de andere honden die meneer Warden van mijn vader heeft gekocht. Natuurlijk zijn de jonge dieren nog klein en niet volledig opgeleid, maar het zijn slechts dertig schapen. Dat kan Cleo ook wel alleen, als het nodig is.'
  


  
    Het teefje had haar naam gehoord en kwam meteen tevoorschijn. Kwispelend en met enthousiast stralende ogen ging ze voor haar vrouwtje staan. Gwyn aaide haar en vertelde haar dat er vandaag een einde zou komen aan de verveling op het schip.
  


  
    'Gwyneira,' zei Gerald geïrriteerd. 'Ik heb deze schapen en honden niet gekocht en over de halve wereld laten vervoeren om ze hier in de eerste de beste afgrond te laten storten!' Hij vond het vreselijk als iemand van zijn familie zichzelf belachelijk maakte. Hij vond het nóg irritanter als iemand zijn instructies ter discussie stelde of helemaal negeerde. 'Je kent het Bridle Path niet! Dat is een verraderlijke en gevaarlijke weg. Geen enkele hond kan daar in zijn eentje schapen overheen drijven en ook kun je daar niet zomaar te paard overheen. Voor vannacht heb ik hokken voor de schapen laten klaarmaken. Morgen laat ik de paarden eroverheen leiden en jij neemt een muildier.'
  


  
    Gwyneira stak hooghartig haar neus in de lucht. Ze vond het vreselijk als iemand haar vaardigheden en die van haar dieren onderschatte. 'Igraine kan over elke weg lopen en is tredzekerder dan welk muildier dan ook,' zei ze met vaste stem. 'En Cleo is nog nooit een schaap kwijtgeraakt en dat zal nu ook niet gebeuren. Wacht maar, vanavond zijn we in Christchurch!'
  


  
    De mannen lachten nog steeds, maar Gwyneira was vastbesloten.
  


  
    Waarom had ze anders de beste herdershond van Powys, misschien wel van heel Wales? En waarom fokte men anders al eeuwenlang Cobs op behendigheid en tredzekerheid? Gwyneira wilde het de mannen dolgraag laten zien. Dit was een nieuwe wereld! Hier zou ze zich niet in de rol laten drukken van het goed opgevoede vrouwtje dat de bevelen van de mannen zonder tegenspraak opvolgde.
  


  
    Duizelig zette Helen tegen drie uur 's middags eindelijk voet op Nieuw-Zeelandse bodem. De schommelende aanlegsteiger was voor haar gevoel niet veel veiliger dan de loopplank van de Dublin, maar ze liep er beheerst overheen tot ze eindelijk op de vaste wal stond. Ze was zo opgelucht dat ze het liefst op haar knieën was gevallen om de grond te kussen, zoals mevrouw O'Hara en een paar andere immigranten ongegeneerd hadden gedaan. Helens meisjes en de andere kinderen van het tussendek dansten uitgelaten in het rond en waren slechts met moeite te kalmeren om samen met de andere overlevenden van de reis een dankgebed uit te spreken. Daphne keek nog altijd teleurgesteld.
  


  
    De paar huizen aan de baai van Lyttelton deden in niets aan een stad denken.
  


  
    Helen had al op het schip opdracht gegeven voor het transport van de schommelstoel. Nu slenterde ze met haar reistas in de hand en een parasol op haar schouder over een brede toegangsweg naar de eerste huizen. De meisjes liepen keurig met hun bundeltjes achter haar aan. Tot nu toe vond ze de weg omhoog weliswaar vermoeiend, maar niet gevaarlijk of zelfs maar ondraaglijk. Als het niet erger werd dan dit, zou ze de weg naar Christchurch wel kunnen lopen. Nu waren ze in elk geval eerst in het centrum van de nederzetting Lyttelton. Er waren een pub, een winkel en een niet erg vertrouwenwekkend uitziend hotel. Maar het hotel zou toch alleen de rijken ten goede komen. De tussendekspassagiers die niet meteen door wilden naar Christchurch konden in primitieve barakken en tenten slapen. Veel van de nieuwe kolonisten maakten van die mogelijkheid gebruik. Enkele immigranten hadden familieleden in Christchurch en hadden met hen afgesproken dat zij lastdieren zouden sturen zodra de Dublin was gearriveerd.
  


  
    Helen koesterde stiekem hoop toen ze de muildieren van de transportonderneming voor de pub zag staan wachten. Howard kon weliswaar niet weten dat ze er was, maar de pastoor van Christchurch, pastoor Baldwin, had bericht gekregen dat de zes weesmeisjes met de Dublin zouden arriveren. Misschien had hij wel voorzorgsmaatregelen getroffen voor hun verdere reis. Helen informeerde bij de muildierdrijvers, maar die hadden wat dat betreft geen instructies ontvangen.
  


  
    Ze moesten weliswaar goederen voor pastoor Baldwin in ontvangst nemen en ze hadden ook bericht gekregen over de Brewsters, maar over de meisjes had de pastoor niet gesproken.
  


  
    'Dan moeten we dus wel lopen, kinderen,' zei Helen, die zich eindelijk bij de situatie neerlegde. 'En we kunnen maar beter meteen vertrekken, dan hebben we het zo snel mogelijk achter de rug.'
  


  
    Het alternatief, de tenten en de barakken die tot hun beschikking stonden, vond Helen maar niets. Natuurlijk sliepen de mannen en vrouwen ook hier gescheiden, maar er waren geen deuren die je op slot kon doen en in Lyttelton was waarschijnlijk net als in Christchurch een tekort aan vrouwen. Wie weet wat de mannen deden als zeven alleenreizende vrouwen en meisjes zich hier op een presenteerblaadje aanboden?
  


  
    Helen ging dus op weg, samen met verschillende immigrantengezinnen die ook meteen naar Christchurch wilden. De O'Hara's waren er ook bij en Jamie bood meteen aan Elizabeth' bezittingen op zijn schouders te nemen. Zijn moeder verbood hem dat echter, omdat de O'Hara's al hun bezittingen over de bergen moesten vervoeren en iedereen al meer dan genoeg mee moest zeulen. In een dergelijk geval, besloot de resolute vrouw, was beleefdheid een overbodige luxe.
  


  
    Na de eerste kilometers in de zon zou Jamie dat zelf ook wel inzien. De mist was opgetrokken, zoals Gerald al had voorspeld, en nu lag het Bridle Path in het warme voorjaarszonnetje. De immigranten konden dat nog steeds niet goed bevatten. Thuis in Engeland zouden nu de eerste herfststormen woeden, maar hier in Nieuw-Zeeland begon het gras net uit te lopen en stond de zon al hoger aan de hemel. Eigenlijk was de temperatuur heel aangenaam, maar door de lange klim in hun warme reiskleren brak het zweet hun uit. De landverhuizers droegen vaak verschillende kledingstukken over elkaar heen om minder te hoeven dragen. Zelfs de mannen waren algauw buiten adem. Na drie luie maanden op zee waren ook de sterkste arbeiders niet meer in conditie. Bovendien werd het pad niet alleen steeds steiler, maar ook gevaarlijker. De meisjes huilden van angst toen ze over de rand van een diepe krater moesten lopen. Mary en Laurie klampten zich zo wanhopig aan elkaar vast dat ze juist daardoor bijna naar beneden stortten. Rosemary hing aan Helens rok en verborg haar gezicht in de vouwen van haar reiskostuum toen de afgrond heel gevaarlijk leek. Helen had haar parasol al een hele tijd geleden dichtgeklapt, omdat ze hem nodig had als wandelstok. Bovendien had ze niet meer de energie om hem netjes en damesachtig op haar schouder te dragen. Haar teint vond ze vandaag niet belangrijk.
  


  
    Nadat ze een uur stevig hadden doorgelopen, waren ze moe en dorstig, maar hadden ze nog maar drie kilometer afgelegd.
  


  
    'Boven op de berg verkopen ze verfrissingen,' zei Jamie troostend tegen de meisjes. 'Dat zeiden ze in Lyttelton tenminste. En onderweg komen we een paar herbergen tegen waar je wat kunt kopen. Zodra we boven zijn is het ergste achter de rug.' Daarna begon hij rustig aan de volgende etappe en de meisjes liepen over de rotsachtige bodem achter hem aan.
  


  
    Helen had tijdens de klim amper tijd om naar het landschap te kijken, maar wat ze zag was ontmoedigend. De bergen leken kaal, grauw en vrijwel onbegroeid.
  


  
    'Vulkanisch gesteente,' zei meneer O'Hara, die in de mijnbouw had gewerkt. Maar Helen moest denken aan de 'bergen van de hel' uit een ballade die haar zus eens had gezongen. Precies zo - kaal, kleurloos en eindeloos - had zij zich de achtergrond voor eeuwige verdoemenis voorgesteld.
  


  
    Gerald Warden had zijn dieren inderdaad pas kunnen uitladen nadat alle passagiers van boord waren gegaan. Maar ook de mannen van de transportonderneming maakten hun muildieren nu pas klaar voor vertrek.
  


  
    'We redden het wel voor het donker,' zeiden ze geruststellend tegen de bange lady's die ze zojuist op de muildieren hadden getild. 'Het duurt ongeveer vier uur. Tegen acht uur vanavond zijn we in Christchurch. Precies op tijd voor het diner in het hotel.'
  


  
    'U hoort het!' zei Gwyneira tegen Gerald. 'We kunnen ons wel bij hen aansluiten. Hoewel we natuurlijk sneller zouden zijn als we alleen gingen. Igraine zal niet graag achter die muildieren aan stappen.'
  


  
    Tot Geralds ongenoegen had Gwyneira de paarden al gezadeld terwijl hij toezicht hield op het uitladen van de schapen. Hij moest zich beheersen om niet op haar te mopperen. Hij was toch al in een slechte bui. Geen mens hier had verstand van schapen; er waren geen hokken klaargemaakt en de kudde verspreidde zich nu schilderachtig over de heuvels van Lyttelton. De dieren genoten van de vrijheid na de lange tijd in de buik van het schip en huppelden wild als lammetjes rond op het spaarzame gras voor de nederzetting. Gerald schold op de matrozen die hem bij het uitladen hadden geholpen en beval hun streng om de dieren bij elkaar te drijven en ze in de gaten te houden tot hij een provisorische schaapskooi had geregeld.
  


  
    De mannen beschouwden hun opdracht echter als vervuld. Met de brutale opmerking dat ze zeelui en geen schaapherders waren, beenden ze naar de pas geopende pub. Na de lange onthouding aan boord hadden ze dorst. Geralds schapen interesseerden hun niet.
  


  
    Plotseling klonk er een schril fluitje dat niet alleen Lady Barrington en mevrouw Brewster, maar ook Gerald en de muildierdrijvers aan het schrikken maakte. Vooral omdat het geluid niet afkomstig was van een of ander straatjoch, maar van een jongedame met blauw bloed die ze tot nu toe voor meisjesachtig en goed opgevoed hadden gehouden. Maar nu zagen ze een andere kant van Gwyneira. Het meisje had Geralds probleem met de schapen gezien en kwam hem meteen te hulp. Met een doordringend geluid floot ze haar hondje en Cleo rende meteen enthousiast achter haar aan. Als een kleine zwarte bliksemflits rende ze de heuvels op en af, en omcirkelde de schapen die daarop direct een kudde vormden. Alsof ze door een onzichtbare hand werden geleid, renden de dieren keurig naar Gwyneira toe, die rustig stond te wachten  in tegenstelling tot Geralds jonge honden, die eigenlijk in een transportkist per boot naar Christchurch gebracht hadden moeten worden. Toen ze de schapen roken werden de jonge collies zo wild dat ze moeiteloos uit de lichte, van houten platen gemaakte kisten ontsnapten. De zes dieren schoten eruit en renden meteen naar de kudde toe. Maar voordat de schapen konden schrikken, gingen de honden als op commando liggen. Opgewonden hijgend hielden de schrandere collies hun blik op de kudde gericht en ze bleven liggen, klaar om in te grijpen zodra een schaap zou ontsnappen.
  


  
    'Goed zo!' zei Gwyneira doodkalm. 'Die kleine puppies doen het echt heel goed. Met die grote reu moeten we maar meteen een ras fokken waarbij de Engelsen hun vingers zullen aflikken. Zullen we maar vertrekken, meneer Gerald?'
  


  
    Zonder op zijn antwoord te wachten steeg ze weer op haar merrie. Igraine stond opgewonden te dansen; ook zij kon niet wachten eindelijk in beweging te komen. De matroos die de jonge hengst had vastgehouden, gaf het nerveuze dier opgelucht aan Gerald.
  


  
    Gerald wist niet of hij kwaad moest zijn of vol bewondering.
  


  
    Gwyneira had een indrukwekkende voorstelling gegeven, maar dat gaf haar nog niet het recht zich niets van zijn bevelen aan te trekken. En nu kon Gerald haar niet terugfluiten zonder af te gaan voor de Brewsters en de Barringtons.
  


  
    Met tegenzin nam hij de teugels van de kleine hengst aan. Hij had het Bridle Path meer dan eens overwonnen en kende de gevaren. Het was altijd een risico om in de late namiddag op weg te gaan. Zelfs als je geen kudde schapen bij je had en op een gehoorzaam muildier zat in plaats van op een amper ingereden hengst.
  


  
    Aan de andere kant wist hij niet wat hij hier in Lyttelton met zijn schapen moest doen. Zijn ongeschikte zoon had weer eens verzuimd voorbereidingen te treffen om ze bij de haven onder te brengen en nu was er gegarandeerd niemand meer te vinden die voor het donker een omheining zou kunnen plaatsen. Woedend pakte Gerald de teugels beet. Wanneer zou Lucas eindelijk leren verder te denken dan de muren van zijn studeerkamer?
  


  
    Kwaad zette Gerald een voet in de stijgbeugel. Natuurlijk had hij in de loop van zijn avontuurlijke leven geleerd een paard behoorlijk te leiden, maar toch was het niet zijn favoriete vervoermiddel. Gerald vond het eigenlijk te gevaarlijk om op een jonge hengst het Bridle Path te nemen en hij haatte Gwyneira bijna omdat ze hem daartoe dwong. Haar opstandige geest, waar Gerald zo veel bewondering voor had gehad zolang ze die tegen haar vader had gericht, werd nu duidelijk irritant.
  


  
    Gwyneira, die vóór hem ontspannen en vergenoegd op haar merrie zat, had geen idee van Geralds gedachten. Ze vond het prettig dat haar toekomstige schoonvader geen woord vuilmaakte over het herenzadel waarmee ze Igraine had gezadeld. Haar vader zou zich ontzettend hebben opgewonden als ze in gezelschap met gespreide benen op een paard was gaan zitten. Maar Gerald leek niet eens te merken hoe ongepast het was dat de rok van haar rij-jurk omhoog schoof zodat haar enkels te zien waren. Gwyneira probeerde de rok naar beneden te trekken, maar hield daar algauw mee op. Ze had genoeg te stellen met Igraine, die de muildieren het liefst zou inhalen en de pas in galop zou hebben genomen. De honden daarentegen hadden geen toezicht nodig. Cleo wist wat er moest gebeuren en dreef de schaapskudde vakkundig over het pad, ook toen de weg smaller werd. De jonge honden liepen keurig achter haar aan en verleidden mevrouw Brewster zelfs tot een grapje: 'Dit lijkt wel een beetje op juffrouw Davenport en haar weesmeisjes!'
  


  
    Helen was uitgeput toen ze twee uur na hun vertrek hoefslagen achter zich hoorde. De weg leidde almaar bergopwaarts en ze liepen nog steeds door een kaal, ongastvrij berglandschap. Een van de andere kolonisten sprak hun moed in. Hij had een paar jaar gevaren en was in 1836 met een van de eerste expedities in deze omgeving geweest. In de groep van kapitein Rhodes, een van de eerste kolonisten, had hij de Port Hills beklommen en was zo verliefd geworden op de aanblik van de Canterbury Dales dat hij nu met vrouw en kinderen was teruggekomen om zich hier te vestigen. Nu zei hij tegen zijn uitgeputte gezin dat de klim bijna ten einde was. Nog een paar bochten en dan zouden ze bij de top zijn.
  


  
    De weg daar naartoe was echter smal en steil, en de muildierdrijvers konden de voetgangers niet inhalen. Mopperend vormden ze een lange rij. Helen vroeg zich af of Gwyneira erbij was. Ze had de discussie tussen haar vriendin en Gerald gehoord en was nieuwsgierig naar de uitkomst ervan. Haar gevoelige neus vertelde haar algauw dat Gwyneira haar zin had doorgedreven, want het rook sterk naar schapen en toen ze steeds langzamer gingen lopen, hoorde ze achter zich protesterend geblaat.
  


  
    Toen waren ze eindelijk bij het hoogste punt van de pas. Op een soort platform werden de voetgangers opgewacht door handelaren die kraampjes met versnaperingen hadden neergezet. Dit was een traditionele rustplaats, alleen al om in alle rust te kunnen genieten van de eerste blik op het nieuwe thuisland. Maar Helen had daar voorlopig nog geen zin in. Ze sleepte zichzelf naar een van de kramen en nam een grote slok gemberbier. Pas nadat ze had gedronken, liep ze naar het uitzichtpunt waar al diverse andere mensen aandachtig stonden te kijken.
  


  
    'Wat mooi!' fluisterde Gwyneira verrukt. Ze zat nog op haar paard en kon daardoor over de andere mensen heen kijken. Helen stond in de derde rij en had daardoor een beperkt uitzicht, maar dat was al voldoende om een enorme domper op haar enthousiasme te zetten. Ver beneden haar hield het berglandschap op en ging over in een zachtgroen grasland dat werd begrensd door een meanderend riviertje. Aan de overkant lag de nederzetting Christchurch, maar die leek absoluut niet op de bloeiende stad die Helen had verwacht. Ze zag weliswaar een kerktorentje, maar er was toch sprake geweest van een kathedraal? De stad zou toch bisschopszetel worden? Helen had minstens op  een bouwplaats gerekend, maar voorlopig was daar niets van te zien. Christchurch was niet meer dan een verzameling gekleurde huizen, de meeste van hout, slechts weinige van de zandsteen waar meneer Warden het over had gehad. Het leek heel erg op het havenstadje Lyttelton en waarschijnlijk had Christchurch amper meer te bieden aan maatschappelijk leven en comfort.
  


  
    Gwyneira daarentegen keek niet zo lang naar Christchurch. Het was weliswaar een klein stadje, maar dat was ze wel gewend van de dorpen in Wales. Wat haar fascineerde was vooral het achterland: in de late middagzon lag schier eindeloos grasland en achter deze vlakte verhieven zich majestueuze met sneeuw bedekte bergen. Ze waren zeker kilometers verder weg, maar het zicht was zo helder dat het leek alsof ze ze kon aanraken.
  


  
    Het uitzicht deed haar denken aan het landschap in Wales of een paar andere streken van Engeland, waar weilanden aan heuvels grensden, daarom voelde het voor Gwyneira en veel andere kolonisten heel vertrouwd. Maar hier leek alles helderder, groter, weidser. Het landschap werd niet ingeperkt door hekken of muurtjes en er was amper een huis te zien. Gwyneira ervoer een gevoel van vrijheid. Hier zou ze eindeloos kunnen galopperen en de schapen konden zich over een gigantisch gebied verspreiden. Niemand zou zich hier ooit hoeven afvragen of er wel voldoende gras was en of men het aantal dieren zou moeten verkleinen. Hier was land in overvloed!
  


  
    Geralds woede op het meisje verdween op slag toen hij haar stralende gezicht zag. Het weerspiegelde haar geluksgevoel dat ook hij elke keer ervoer wanneer hij zijn land zag. Gwyneira zou zich hier thuis voelen. Misschien zou ze niet van Lucas houden, maar zeer zeker wel van dit land.
  


  
    Helen kwam tot de conclusie dat ze zich in deze situatie zou moeten schikken. Dit hier was niet wat zij zich ervan had voorgesteld, aan de andere kant had iedereen haar verzekerd dat de gemeente Christchurch in opkomst was. De stad zou groeien. Ooit zouden er scholen zijn en bibliotheken. Misschien zou zij zelfs een bijdrage aan de opbouw kunnen leveren. Howard leek belangstelling voor cultuur te hebben; hij zou haar daar vast in steunen. En trouwens, ze hoefde niet van het land te houden, maar van haar echtgenoot.
  


  
    Vastbesloten drukte ze haar teleurstelling weg en zei tegen de meisjes: 'Kom op, kinderen. Jullie hebben even pauze gehad en nu moeten we weer verder. Bergafwaarts is het niet meer zo zwaar. Bovendien kunnen we ons doel nu al zien. Kom mee, de kinderen doen een wedloop. Wie als eerste bij het volgende logement is, krijgt een extra glas limonade!'
  


  
    Het volgende logement was niet ver. De eerste huizen stonden in de uitlopers van de bergen. De weg werd nu ook breder, zodat de ruiters de voetgangers konden inhalen. Cleo dreef de schaapskudde handig langs de kolonisten en Gwyn volgde op de nog steeds opgewonden Igraine. Eerder, op de echt gevaarlijke paden, hadden de Cobs zich voorbeeldig rustig gedragen. Ook de kleine hengst Madoc liep behendig over de rotsachtige wegen en Gerald had zich algauw veiliger gevoeld. Hij had ondertussen besloten de onverkwikkelijke episode met Gwyneira te vergeten. Goed, het meisje had haar zin doorgedreven, en dat mocht niet nog eens gebeuren. De wildheid van dit prinsesje uit Wales zou beteugeld moeten worden. Wat dat betreft was Gerald optimistisch: Lucas zou van zijn echtgenote onberispelijk gedrag eisen en Gwyneira was opgevoed voor het leven aan de zijde van een gentleman. Jachtritten maken en honden africhten vond ze misschien leuker, maar uiteindelijk zou ze zich toch bij haar lot neerleggen.
  


  
    De reizigers bereikten de rivier de Avon in de avondschemering en de ruiters werden meteen overgezet. Er was ook nog tijd om de schapen op de veerboot te drijven voordat de voetgangers aan boord kwamen, zodat Helen en de andere voetgangers alleen mopperden over de met schapenmest bevuilde veerboot en niet over vertragingen.
  


  
    De Londense meisjes keken verrukt naar het heldere water van deze rivier, want ze kenden alleen het vervuilde, stinkende water van de Theems. Helen was inmiddels zo ver dat niets haar nog kon schelen; ze verlangde nu alleen maar naar een bed. Ze hoopte dat de pastoor haar gastvrij zou ontvangen en ging ervan uit dat hij ook iets voor de meisjes had geregeld, omdat ze hen onmogelijk vandaag al over de huizen van hun meesters konden verdelen.
  


  
    Toen Helen voor het hotel en de huurstal uitgeput de weg vroeg naar het huis van de pastoor, zag ze Gwyneira en meneer Warden uit de stallen komen. Ze hadden de dieren goed onderdak gebracht en nu wachtte hun een feestelijk diner. Helen was ontzettend jaloers op haar vriendin. Ze had zich dolgraag eerst in een schone hotelkamer opgefrist om daarna aan een gedekte tafel plaats te nemen. Maar zij moest nog door de straten van Christchurch wandelen en met de pastoor onderhandelen. De meisjes achter haar mopperden en de kleintjes huilden, zo moe waren ze.
  


  
    Het was gelukkig niet ver naar de kerk. Helen en haar meisjes hoefden maar drie keer een hoek om te slaan en ze waren al bij het huis van de pastoor. Vergeleken met het huis van Helens vader en dat van de Thornes zag het geel geverfde huis er armoedig uit en de kerk ernaast was niet veel representatiever. Toch hing aan de voordeur een fraaie koperen deurklopper in de vorm van een leeuwenkop. Daphne klopte rustig aan.
  


  
    Eerst gebeurde er niets. Daarna verscheen in de deuropening een meisje met een breed en nors gezicht. 'Wat moeten jullie?' vroeg ze onvriendelijk.
  


  
    Alle meisjes behalve Daphne deinsden geschrokken achteruit. Helen ging voor hen staan. 'Eerst willen we u graag een goedenavond wensen, juffrouw!' zei ze resoluut. 'En daarna zou ik pastoor Baldwin graag spreken. Ik ben Helen Davenport. Lady Brennan moet mijn naam hebben genoemd in een van haar brieven. En dit zijn de meisjes die de pastoor uit Londen heeft laten komen om hun hier een betrekking te geven.'
  


  
    De jonge vrouw knikte en keek nu iets vriendelijker, maar een groet kon er nog steeds niet af. Ze keek met een minachtende blik naar de weesmeisjes. 'Volgens mij had mijn moeder u pas morgen verwacht. Ik zal haar even inlichten.'
  


  
    De jonge vrouw wilde weglopen, maar Helen hield haar tegen. 'Juffrouw Baldwin, de kinderen en ik hebben een reis van achttienduizend kilometer achter de rug. Vindt u niet dat de beleefdheid gebiedt ons eerst binnen te laten en ons daarna een plekje aan te wijzen waar we kunnen gaan zitten?'
  


  
    Het meisje trok een gezicht. 'U mag wel binnenkomen,' zei ze. 'Maar die blagen niet. Wie weet wat voor ongedierte die na hun reis op het tussendek naar binnen slepen. Dat wil mijn moeder absoluut niet in huis hebben.'
  


  
    Helen kookte van woede, maar ze beheerste zich. 'Dan wacht ik ook buiten. Ik heb mijn kooi gedeeld met deze meisjes. Als zij ongedierte hebben, heb ik het ook.'
  


  
    'Zoals u wilt,' zei het meisje ongeïnteresseerd, en ze slofte het huis weer in en trok de deur achter zich dicht.
  


  
    'Een echte dame,' zei Daphne grijnzend. 'Iets van uw lessen, juffrouw Davenport, moet ik verkeerd hebben begrepen.'
  


  
    Helen had haar eigenlijk een standje moeten geven, maar daar had ze geen puf meer voor. En voor het geval de moeder even christelijk zou blijken als de dochter moest ze nog wel een beetje strijdlust over hebben.
  


  
    Mevrouw Baldwin verscheen echter heel vlug en deed ook haar best vriendelijk over te komen. Ze was kleiner en minder mollig dan haar dochter, en had niet hetzelfde pannenkoekengezicht. Zij had meer havikachtige trekken, met kleine, dicht bij elkaar staande oogjes en een mond die ze moest dwingen om te glimlachen. 'Wat een verrassing, juffrouw Davenport! Mevrouw Brennan heeft uw naam inderdaad genoemd, en heel positief als ik mij deze opmerking mag veroorloven. Komt u toch binnen, Belinda maakt de logeerkamer al voor u in gereedheid. Tja, die meisjes zullen we natuurlijk ook een nachtje onderdak moeten verlenen. Hoewel...' Ze dacht even na en scheen in gedachten een lijst met namen na te lopen. 'De Lavenders en mevrouw Godewind wonen vlakbij. Daar kan ik straks nog wel iemand naartoe sturen. Misschien willen zij de meisjes vandaag nog in ontvangst nemen. De andere kinderen kunnen dan in de stal slapen. Kom nu eerst maar binnen, juffrouw Davenport. Het wordt koud buiten!'
  


  
    Helen zuchtte. Ze had graag gevolg gegeven aan de uitnodiging, maar zo kon dat natuurlijk niet. 'Mevrouw Baldwin, ook de meisjes hebben het koud. Ze hebben achttien kilometer gelopen en hebben behoefte aan een bed en een warme maaltijd. En tot ze aan hun nieuwe meesters worden overgedragen, ben ik verantwoordelijk voor hen. Dat was afgesproken met de leiding van het weeshuis en daarvoor word ik betaald. Wijs me alstublieft eerst het onderkomen van de meisjes, dan zal ik daarna graag gebruikmaken van uw gastvrijheid.'
  


  
    Mevrouw Baldwin vertrok haar gezicht, maar zei verder niets. In plaats daarvan haalde ze een sleutel uit de zak van haar wijde schort die ze over een dure huisjapon droeg en liep voor de meisjes en Helen uit om het huis heen. Hier stond een stal voor een paard en een koe. De hooivoorraad daarnaast rook kruidig en was met een paar dekens behaaglijk te maken.
  


  
    Helen legde zich bij het onvermijdelijke neer. 'Jullie hebben het gehoord, meisjes. Vannacht slapen jullie hier' zei ze tegen de kinderen. 'Leg jullie beddengoed maar neer, heel zorgvuldig, want anders zitten jullie kleren straks onder het hooi. In de keuken zal wel water zijn om je te wassen en ik zorg ervoor dat jullie het krijgen. Straks kom ik kijken of jullie je als nette christenmeisjes klaarmaken voor de nacht. Eerst wassen en dan bidden!' Helen wilde streng klinken, maar slaagde daar niet echt in. Ook zij zou geen zin hebben gehad om zich in deze stal uit te kleden en zich met koud water te wassen. Daarom zou haar controle niet al te streng uitvallen. De meisjes leken haar instructies ook niet al te serieus te nemen. In plaats van keurig 'ja, juffrouw Davenport' te zeggen bestookten ze haar met vragen.
  


  
    'Krijgen we niets te eten, juffrouw Helen?'
  


  
    'Ik kan niet op het hooi slapen, juffrouw Helen, dat kriebelt!'
  


  
    'Hier zijn vast en zeker vlooien!'
  


  
    'Mogen we niet met u mee, juffrouw Helen? Hoe zit het met die mensen die misschien nog komen? Komen die ons halen, juffrouw Helen?'
  


  
    Helen zuchtte. Ze had gedurende de hele reis geprobeerd de meisjes op het naderende afscheid voor te bereiden, maar het leek haar niet verstandig om het groepje vandaag al uit elkaar te halen. Tegelijkertijd wilde ze mevrouw Baldwin niet nog meer tegen zichzelf en de meisjes in het harnas jagen en dus gaf ze ontwijkende antwoorden.
  


  
    'Maak eerst maar een lekker plekje voor jezelf, meisjes. De rest komt wel goed, maak je maar geen zorgen.' Troostend streelde ze over de blonde hoofdjes van Laurie en Mary. De kinderen waren zichtbaar aan het einde van hun krachten. Dorothy maakte zelfs een bed klaar voor Rosemary, die al bijna sliep. Helen knikte haar waarderend toe. 'Ik kom straks nog even naar jullie kijken' zei ze. 'Dat beloof ik.'
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    'Die meisjes maken een nogal verwende indruk,' zei mevrouw Baldwin met een afwijzende blik. 'Ik vraag me af of ze echt nuttig kunnen zijn voor hun toekomstige werkgevers.'
  


  
    'Het zijn kinderen,' verzuchtte Helen. Dit gesprek had ze toch ook al met mevrouw Greenwood van het Londense weeshuiscomité gevoerd? 'In feite zijn maar twee van de meisjes oud genoeg om een betrekking te kunnen aannemen. Maar ze zijn allemaal gehoorzaam en handig. Volgens mij zal niemand zich kunnen beklagen.'
  


  
    Mevrouw Baldwin nam daar voorlopig genoegen mee en ging Helen voor naar de logeerkamer. De jonge vrouw was voor het eerst die dag aangenaam verrast. De kamer was licht en schoon, en gezellig ingericht met bloemetjesbehang en gordijnen in landhuisstijl. Het bed was breed en comfortabel. Helen slaakte een zucht van verlichting. Ze was hier weliswaar in een landelijke omgeving verzeild geraakt, maar toch niet ver van de beschaving. Bovendien verscheen het mollige meisje nu met een grote kan warm water die ze leegschonk in Helens waskom.
  


  
    'Fris u eerst maar even op, juffrouw Davenport,' zei mevrouw Baldwin. 'Daarna verwachten we u bij het diner. We hadden natuurlijk geen gasten verwacht, dus het is niets bijzonders. Maar als u van kip en aardappels houdt... '
  


  
    Helen glimlachte. 'Ik heb zo'n honger dat ik die kip en die aardappels wel rauw zou kunnen opeten! En de meisjes...'
  


  
    Mevrouw Baldwin leek haar geduld bijna te verliezen. 'Voor de meisjes wordt gezorgd!' verklaarde ze afwijzend. 'Ik zie u dus straks, juffrouw Davenport.'
  


  
    Helen nam de tijd zich uitgebreid te wassen, haar haar los te maken en opnieuw op te steken. Ze vroeg zich af of het zin had zich om te kleden. Helen had maar weinig kleren bij zich, waarvan bovendien een paar dingen al vies waren. Haar beste kleding had ze eigenlijk het liefst voor haar ontmoeting met Howard bewaard. Aan de andere kant kon ze natuurlijk ook niet zo slordig en bezweet als ze zich nu voelde bij de Baldwins aan tafel verschijnen. Ten slotte koos ze voor haar donkerblauwe zijden jurk. Bij de eerste avond in haar nieuwe vaderland paste wel iets feestelijks.
  


  
    Het eten werd al opgediend toen Helen eindelijk de eetkamer van de Baldwins binnen kwam. Ook hier overtrof de inrichting haar verwachtingen. Het buffet, de eettafel en de stoelen waren van zwaar teakhout en met prachtig houtsnijwerk versierd. Of de Baldwins hadden de meubels uit Engeland meegenomen, of Christchurch had uitmuntende meubelmakers. Helen troostte zich met deze laatste gedachte. Ze zou als het moest aan een houten huis kunnen wennen, als het vanbinnen maar gerieflijk was.
  


  
    Haar late komst veroorzaakte enig gevoel van onbehagen, maar behalve de verwende dochter van de Baldwins stond iedereen op om haar te verwelkomen. Behalve mevrouw Baldwin en Belinda waren de pastoor en een jonge vicaris aanwezig. Pastoor Baldwin was een grote, magere man die er heel streng uitzag. Hij was formeel gekleed; zijn donkerbruine driedelige lakense pak leek bijna te chic voor die huiselijke maaltijd. Hij glimlachte niet toen hij Helen zijn hand toestak, maar keek haar onderzoekend aan.
  


  
    'U bent de dochter van een ambtgenoot?' vroeg hij met een sonore stem die een hele kerk zou kunnen vullen.
  


  
    Helen knikte en vertelde over Liverpool. 'Ik weet dat de omstandigheden van mijn bezoek aan uw huis ietwat ongebruikelijk zijn,' zei ze blozend. 'Maar wij allen volgen de wegen van de Heer en Hij wijst ons niet altijd de platgetreden paden.'
  


  
    Pastoor Baldwin knikte. 'Dat is inderdaad zo, juffrouw Davenport' zei hij gewichtig. 'Wie zou dat beter weten dan wij? Ook ik had niet echt verwacht dat mijn Kerk me naar het einde van de wereld zou sturen. Maar dit is een veelbelovende stad. Met Gods hulp zullen we hier een christelijke, levendige stad van maken. U weet waarschijnlijk dat Christchurch een bisschopszetel wordt?'
  


  
    Helen knikte heftig. Ze had wel een vermoeden waarom pastoor Baldwin zich niet had verzet tegen zijn roeping naar Nieuw-Zeeland, hoewel het niet klonk alsof hij Engeland bereidwillig de rug had toegekeerd. De man leek eerzuchtig, hoewel hij misschien niet de relaties bezat die je in Engeland waarschijnlijk nodig had om de positie van bisschop te verkrijgen. Maar hier... Baldwin had zo te horen hoop. Maar of hij als zielenherder even nuttig was als slimme strateeg op kerkpolitiek gebied...?
  


  
    Helen vond de jonge vicaris die naast Baldwin stond veel aardiger. Hij schonk haar een open glimlach toen Baldwin hem voorstelde als William Chester, en zijn handdruk was warm en vriendelijk. Chester had een tenger lichaam, was mager en bleek, had een smal alledaags gezicht, een veel te lange neus en een te brede mond. Maar dat alles werd gecompenseerd door zijn levendige, slimme bruine ogen.
  


  
    'Meneer O'Keefe heeft al zulke enthousiaste verhalen over u verteld!' zei hij enthousiast nadat hij naast Helen had plaatsgenomen en een grote hoeveelheid aardappelpuree en kip op haar bord schepte. 'Hij was zo gelukkig met uw brief... Ik wed dat hij hier de komende dagen naartoe komt zodra hij hoort dat de Dublin is gearriveerd. Hij hoopt immers op nog een brief. Wat zal hij verbaasd zijn als hij u hier al ziet!' Vicaris Chester was zo enthousiast alsof hij het jonge paar hoogstpersoonlijk bij elkaar had gebracht.
  


  
    'De komende dagen?' vroeg Helen verbaasd. Ze had er vast op gerekend dat ze Howard morgen zou ontmoeten. Het zou toch geen probleem zijn om een bode naar zijn huis te sturen?
  


  
    'Nou ja, zo snel zullen de nieuwtjes Haldon niet bereiken!' zei Chester. 'U zult toch rekening moeten houden met een week wachttijd. Maar het kan ook sneller gaan. Is Gerald Warden vandaag niet met de Dublin gearriveerd? Zijn zoon vertelde dat hij onderweg was. Als hij terug is, is dat algauw bekend. Maakt u zich maar geen zorgen!'
  


  
    'En tot uw verloofde er is bent u hier van harte welkom!' verzekerde mevrouw Baldwin haar, ook al keek ze daarbij niet bijzonder vriendelijk.
  


  
    Helen voelde zich toch onzeker. Was Haldon dan geen voorstad van  Christchurch? Hoe ver zou ze nog moeten reizen?
  


  
    Dat wilde ze net vragen toen de deur werd opengetrokken. Zonder op belet te wachten of zelfs maar te groeten stormden Daphne en Rosemary naar binnen. De beide meisjes hadden hun haren al losgemaakt voor de nacht en in Rosies bruine haar zaten strohalmen. Daphne's weerbarstige rode krullen omlijstten haar gezichtje alsof het in vlammen was gehuld. Ook haar ogen fonkelden toen ze de rijk gedekte tafel van de pastoor bekeek. Helen voelde zich meteen schuldig. Aan Daphne's blik te zien hadden de meisjes nog niets te eten gekregen.
  


  
    Maar nu hadden de beide meisjes kennelijk andere zorgen. Rosemary rende naar Helen toe en trok aan haar rok. 'Juffrouw Helen, juffrouw Helen, ze halen Laurie weg! U moet iets doen, alstublieft! Mary huilt en huilt, en Laurie ook!'
  


  
    'Ze willen Elizabeth ook weghalen!' jammerde Daphne. 'Alstublieft, juffrouw Helen, doe iets!'
  


  
    Helen sprong op. Als de anders zo bedaarde Daphne zo in paniek was, moest er wel iets afschuwelijks zijn gebeurd. Ze keek argwanend om zich heen. 'Wat gebeurt er?' vroeg ze.
  


  
    Mevrouw Baldwin rolde met haar ogen. 'Niets, juffrouw Davenport! Ik heb u toch verteld dat we twee van de toekomstige werkgevers van de weeskinderen vandaag nog zouden kunnen bereiken? Nu zijn ze hier om de meisjes op te halen!' Ze haalde een brief uit haar zak. 'Hier: Laurie Alliston gaat naar de Lavenders en Elizabeth Beans naar mevrouw Godewind. Dat klopt allemaal. Ik begrijp absoluut niet waarom daar zo'n ophef over gemaakt moet worden.' Ze keek met een bestraffende blik naar Daphne en Rosemary. Het kleine meisje huilde, maar Daphne keek mevrouw Baldwin met een vlammende blik aan.
  


  
    'Laurie en Mary zijn een tweeling,' zei Helen. Ze was woedend, maar dwong zichzelf kalm te blijven. 'Ze zijn nog nooit van elkaar gescheiden. Ik begrijp niet hoe men ze bij verschillende gezinnen kan plaatsen. Dat moet een vergissing zijn! En Elizabeth wil natuurlijk ook niet vertrekken zonder afscheid te nemen. Kom alstublieft mee, pastoor, en zorg voor een oplossing!' Helen besloot niet langer met de kille mevrouw Baldwin te praten. De kinderen vielen onder het werkterrein van de pastoor en dus zou hij zich hiermee moeten bemoeien.
  


  
    De pastoor stond eindelijk op, hoewel met duidelijke tegenzin. 'Niemand heeft ons verteld dat ze tweelingen zijn,' zei hij toen hij bedaard met Helen mee naar de stal liep. 'Natuurlijk lag het voor de hand dat de meisjes zusjes zijn, maar het is absoluut onmogelijk ze in hetzelfde huishouden onder te brengen. Hier zijn bijna geen Engelse dienstmeisjes, dus zijn er wachtlijsten. We kunnen onmogelijk twee kinderen bij één gezin plaatsen.'
  


  
    'Maar de mensen hebben niets aan een van de meisjes afzonderlijk, want ze hangen als klitten aan elkaar,' zei Helen.
  


  
    'Ze zullen zich toch van elkaar moeten losmaken,' zei de pastoor kortaf.
  


  
    Voor de stal stonden twee voertuigen te wachten. Een was een bestelrijtuig met twee verveelde, zware, bruine paarden ervoor. Het andere, een elegant, zwart rijtuigje, werd getrokken door een levendige pony die amper stil kon blijven staan. Een grote, pezige man hield hem met gemak aan de teugel en bromde af en toe iets kalmerends tegen het dier. Toch leek hij opgewonden. Hij keek hoofdschuddend en volgens Helen met een medelijdende blik steeds weer naar de stal waar het gehuil en gejammer van de meisjes te horen was.
  


  
    In het kleine rijtuigje zat een tengere oudere dame. Ze was in het zwart gekleed en haar kleding vormde een interessant contrast met haar spierwitte, keurig onder een hoedje opgestoken haar. Ze had een bleek gezicht, wit als porselein, met kleine rimpeltjes, als oude zijde. Voor haar stond Elizabeth, die een hoffelijke buiging maakte. De oude dame leek zich vriendelijk en welwillend met haar te onderhouden. Af en toe keken ze met een verwarde en teleurgestelde blik naar de stal.
  


  
    'Jones,' zei de lady ten slotte tegen haar koetsier toen Helen en de pastoor eraan kwamen. 'Kun je niet naar binnen gaan en een einde aan dat gejammer maken? We hebben er echt last van. Die kinderen huilen verschrikkelijk! Zoek eens uit wat er aan de hand is en los het probleem op!'
  


  
    De koetsier maakte de teugels vast aan de bok en stond op. Hij leek niet erg enthousiast. Waarschijnlijk maakte huilende kinderen troosten geen deel uit van zijn gebruikelijke werk.
  


  
    Inmiddels had de oude dame pastoor Baldwin gezien en ze begroette hem vriendelijk. 'Goedenavond, pastoor. Fijn u te zien. Maar ik wil u niet ophouden, want binnen is uw aanwezigheid dringend gewenst.' Ze wees naar de stal, waarna haar koetsier zich opgelucht weer op zijn plaats liet vallen.
  


  
    Baldwin scheen zich af te vragen of hij Helen en de lady eerst netjes aan elkaar moest voorstellen voordat hij de stal in ging, maar zag er toch van af en liep naar het epicentrum van de opschudding.
  


  
    Mary en Laurie stonden midden in de stal en hielden zich snikkend aan elkaar vast, terwijl een sterke vrouw probeerde hen los te trekken. Ernaast stond een breedgeschouderde, maar kennelijk vredelievende man. Ook Dorothy scheen niet te weten of ze iets moest doen, of alleen maar moest bidden en smeken.
  


  
    'Waarom neemt u ze niet allebei mee?' vroeg ze wanhopig. 'Alstublieft, u ziet toch dat het zo niet gaat?'
  


  
    De man was het kennelijk helemaal met haar eens. Hij vroeg met een dringende ondertoon aan zijn echtgenote: 'Ja, Anna, we zouden de pastoor moeten vragen ons de beide meisjes te geven. Die kleine is nog zo jong en gevoelig. Zij kan dat zware werk in haar eentje niet eens aan. Maar als die twee elkaar helpen... '
  


  
    Als die twee bij elkaar blijven, kletsen ze alleen maar en doen ze helemaal niets!' zei de vrouw meedogenloos. Helen zag de kille blauwe ogen in het heldere, zelfvoldane gezicht. 'We hebben er maar eentje gevraagd en we nemen er dus ook maar eentje mee!'
  


  
    'Neem mij dan mee!' bood Dorothy aan. 'Ik ben groter en sterker en... '
  


  
    Anna Lavender leek dit een goede oplossing te vinden. Ze keek met een verheugde blik naar Dorothy's duidelijk sterkere lichaam.
  


  
    Maar Helen schudde haar hoofd. 'Dat is heel lief van je, Dorothy,' zei ze met een blik op de Lavenders en de pastoor. 'Dat lost het probleem echter niet op, maar verschuift het slechts met één dag. Want morgen komen jouw nieuwe werkgevers en dan moet Laurie met hén mee. Nee, pastoor, meneer Lavender, we moeten een manier vinden om de tweeling samen te laten blijven. Zijn er niet twee buren die een dienstmeisje zoeken? Dan kunnen de beide meisjes elkaar in elk geval in hun vrije tijd zien.'
  


  
    'En overdag eindeloos tegen elkaar klagen!' zei mevrouw Lavender. 'Geen sprake van! Ik neem dit meisje of een ander, maar slechts één!' Helen keek hulpzoekend naar de pastoor, die echter geen aanstalten maakte haar te steunen.
  


  
    'In feite kan ik mevrouw Lavender alleen maar gelijk geven,' zei hij. 'Hoe eerder deze meisjes uit elkaar gehaald worden, hoe beter. Luister dus naar me, Laurie en Mary. God heeft jullie samen naar dit land geleid, wat al heel genadig van Hem was. Hij had ook een van jullie kunnen uitkiezen en de ander in Engeland kunnen laten. Maar nu leidt Hij jullie op verschillende paden. Dat betekent geen scheiding voor altijd, want jullie kunnen elkaar vast en zeker bij de zondagsmis of minstens bij belangrijke kerkfeesten weer zien. God is jullie welgezind en weet wat Hij doet. Wij hebben de plicht Zijn geboden te volgen. Jij zult een goed dienstmeisje zijn voor de Lavenders, Laurie. En Mary gaat morgen met de Willards mee. Dat zijn goede, christelijke families. Ze zullen jullie goed te eten geven, jullie kleden en jullie manen tot een christelijke leefwijze. Je hoeft nergens bang voor te zijn, Laurie, als je nu netjes met de Lavenders meegaat. Maar als het niet anders kan, zal meneer Lavender je kastijden.'
  


  
    Meneer Lavender zag er helemaal niet uit als een man die kleine meisjes zou slaan. Integendeel, hij keek met een bijzonder medelijdende blik naar Mary en Laurie. 'Luister, kleintje, wij wonen hier in Christchurch,' zei hij nu geruststellend tegen het snikkende kind. 'En alle families uit de omgeving komen hier af en toe naartoe om inkopen te doen en de mis te horen. Ik ken de Willards niet, maar we kunnen vast wel contact met ze opnemen. Als ze hier dan naartoe komen, geven we je vrij en kun je de hele dag met je zusje optrekken. Troost je dat misschien?'
  


  
    Laurie knikte, maar Helen vroeg zich af of ze het echt begreep. Wie weet waar de Willards woonden? Het was helemaal geen goed teken dat meneer Lavender ze niet eens kende! En zouden zij evenveel begrip voor hun kleine dienstmeisje kunnen opbrengen als hij? Zouden ze Mary eigenlijk wel meenemen naar de stad als ze slechts een enkele keer inkopen kwamen doen?
  


  
    Laurie leek nu echter overmand door uitputting en verdriet, en ze liet zich zonder tegenstribbelen losmaken van haar zusje. Dorothy gaf meneer Lavender haar bundeltje bagage.
  


  
    Helen drukte haar ten afscheid een kus op haar voorhoofd. 'We zullen je allemaal schrijven!' beloofde ze, Laurie knikte apathisch en Mary huilde nog steeds.
  


  
    Helens hart brak toen de Lavenders het meisje meenamen. Tot overmaat van ramp hoorde ze Daphne tegen Dorothy fluisteren: 'Ik zei je toch dat juffrouw Helen niets kan doen! Ze is wel aardig, maar het vergaat haar net als ons. Morgen komt haar kerel en die haalt haar op, en dan moet ze wel met die meneer Howard mee, net als Laurie met de Lavenders.'
  


  
    Helen voelde dat ze boos werd, maar dat veranderde snel in een knagende onrust. Daphne had niet eens ongelijk. Wat moest ze doen als Howard niet met haar wilde trouwen? Wat zou er gebeuren als hij haar niet beviel? Ze kon niet terug naar Engeland. En waren hier wel  betrekkingen als gouvernante of lerares?
  


  
    Helen wilde er niet langer over nadenken. Ze was het liefst in een hoekje gekropen om te huilen, zoals ze als klein meisje had gedaan. Maar nadat haar moeder was overleden, was dat afgelopen geweest. Daarna had ze sterk moeten zijn. En dat betekende nu dat ze zich geduldig moest laten voorstellen aan de oude dame die voor Elizabeth gekomen leek te zijn.
  


  
    De pastoor stond al klaar, want het zag ernaar uit dat de drama's voorlopig voorbij waren.
  


  
    Elizabeth leek zelfs heel opgewekt en vrolijk. 'Juffrouw Helen, dit is mevrouw Godewind,' zei ze voordat de pastoor ook maar iets had kunnen zeggen. 'Ze komt uit Zweden! Dat is heel ver in het noorden, nog verder hiervandaan dan Engeland. Daar ligt de hele winter sneeuw, de héle winter! Haar man was kapitein van een heel groot schip en hij heeft haar heel vaak meegenomen op reis. Ze is in India geweest! En in Amerika! En in Australië!'
  


  
    Mevrouw Godewind lachte om Elizabeth' enthousiasme. Ze had een goedmoedig gezicht en haar leeftijd was haar niet aan te zien. Vriendelijk stak ze haar hand naar Helen uit. 'Hilda Godewind. U bent dus Elizabeth' lerares. Ze is dol op u, weet u dat? En op ene Jamie O'Hara.'
  


  
    Ze knipoogde.
  


  
    Helen beantwoordde de glimlach en de knipoog, en ze stelde zich nu met haar hele naam voor. 'Begrijp ik het goed dat u Elizabeth in dienst wilt nemen?' vroeg ze toen.
  


  
    Mevrouw Godewind knikte. 'Als Elizabeth dat wil. Ik wil haar in geen geval wegsleuren, zoals die mensen zojuist met dat kleine meisje deden. Dat is afschuwelijk! Maar ik had gedacht dat de meisjes ouder zouden zijn.'
  


  
    Helen knikte. Ze had het liefst haar hart uitgestort bij deze sympathieke vrouw. Ze was nu echt bijna in tranen.
  


  
    Mevrouw Godewind keek haar onderzoekend aan. 'Ik zie wel dat u dit alles ook niet prettig vindt,' zei ze. 'En u bent al even vermoeid als de meisjes. Bent u te voet over het Bridle Path gekomen? Dat is onacceptabel! Ze hadden u muildieren moeten sturen! En ik had natuurlijk pas morgen moeten komen. De meisjes waren vast graag nog een nacht bij elkaar gebleven. Maar toen ik hoorde dat ze in de stal moesten slapen... '
  


  
    'Ik ga graag met u mee, mevrouw Godewind,' zei Elizabeth stralend. 'En ik kan u meteen morgen al Oliver Twist voorlezen! Stelt u zich eens voor, juffrouw Helen, mevrouw Godewind kent Oliver Twist niet! Ik heb haar verteld dat wij het tijdens de reis hebben gelezen.'
  


  
    Mevrouw Godewind knikte vriendelijk. 'Haal je spullen dan maar op, kind, en neem afscheid van je vriendinnen. Ze bevalt jou toch ook, Jones, nietwaar?' Ze wendde zich tot haar koetsier, die natuurlijk gedienstig knikte.
  


  
    Even later, toen Elizabeth het zich naast mevrouw Godewind gemakkelijk maakte in de koets en zij samen alweer druk in gesprek waren, nam hij Helen echter nog even apart. 'Juffrouw Helen, dit meisje maakt een goede indruk, maar is ze echt betrouwbaar? Het zou mijn hart breken als mevrouw Godewind teleurgesteld zou worden. Ze heeft zich zo verheugd op dat kleine Engelse meisje!'
  


  
    Helen verzekerde hem dat ze zich geen slimmer en prettiger meisje kon voorstellen dan Elizabeth. 'Heeft ze het meisje nodig als gezelschapsdame? Ik bedoel... Daar neemt men toch oudere en beter opgeleide jongedames voor aan?' vroeg ze toen.
  


  
    De bediende knikte. 'Ja, maar die moet je dan wel vinden. En mevrouw Godewind kan ook niet zo veel betalen, want ze heeft maar een klein pensioentje. Mijn vrouw en ik leiden de huishouding voor haar, maar mijn vrouw is Maori, weet u. Ze kan haar haar doen, voor haar koken en haar verzorgen, maar haar voorlezen en verhalen vertellen, dat kan ze niet. Daarom dachten we aan een Engels meisje. Ze zal bij mij en mijn vrouw wonen en een beetje in de huishouding helpen, maar ze zal vooral mevrouw Godewind gezelschap houden. U kunt er zeker van zijn dat het haar aan niets zal ontbreken!'
  


  
    Helen knikte gerustgesteld. Elizabeth werd dus in elk geval goed verzorgd. Een klein lichtpuntje aan het einde van een afschuwelijke dag.
  


  
    Voordat de koets wegreed nodigde mevrouw Godewind Helen uit: 'Kom toch alstublieft overmorgen bij ons op de thee.'
  


  
    Elizabeth zwaaide vrolijk.
  


  
    Helen kon echter niet meer de moed opbrengen om de stal weer binnen te gaan en Mary te troosten, en ook niet om bij pastoor Baldwin aan tafel beleefd te converseren. Ze had weliswaar nog steeds honger, maar ze troostte zich met de gedachte dat met een beetje geluk de etensresten aan de meisjes ten goede zouden komen Ze verontschuldigde zich beleefd en liet zich in haar bed vallen. Morgen zou amper erger kunnen worden.
  


  
    De volgende ochtend stond de zon stralend boven Christchurch en doopte alles in een warm, vriendelijk licht. Helen had vanuit haar kamer een adembenemend uitzicht over de bergketen boven de Canterbury Plains en de straten van de stad leken in het zonlicht schoon en weldadig. Vanuit de ontbijtkamer van de Baldwins dreef de geur van vers brood en thee naar haar kamer. Het water liep Helen in de mond. Ze hoopte dat dit goede begin een goed voorteken was. Ze had het zich vast verbeeld gisteren, dat mevrouw Baldwin onvriendelijk en harteloos was, haar dochter boosaardig en onopgevoed, en pastoor Baldwin kwezelachtig en totaal niet geïnteresseerd in het welzijn van zijn gemeenteleden. In het licht van de nieuwe ochtend zou ze het gezin van de pastoor vast en zeker milder beoordelen. Maar eerst moest ze zich om de meisjes bekommeren.
  


  
    In de stal kwam ze vicaris Chester tegen, die troostend maar tevergeefs op de nog altijd jammerende Mary inpraatte. Het kleintje huilde en vroeg snikkend naar haar zus. Ze nam niet eens het koekje aan dat de jonge vicaris haar voorhield, alsof een beetje suiker alle leed op de wereld kon lenigen. Het kind leek helemaal uitgeput; ze had zo te zien geen oog dichtgedaan. Helen moest er niet aan denken dat ze het meisje straks aan andere, wildvreemde mensen moest afstaan.
  


  
    'Als Laurie net zo erg huilt en niets eet, sturen de Lavenders haar vast en zeker terug,' zei Dorothy hoopvol.
  


  
    Daphne rolde met haar ogen. 'Dat geloof je toch zelf niet? Die vrouw zal haar eerder een pak slaag geven en in de bezemkast opsluiten. En als ze niets eet vindt ze dat alleen maar prettig, omdat ze dan een maaltijd heeft uitgespaard. Ze is zo kil als een hondenneus, dat loeder... O goedemorgen, juffrouw Helen. Ik hoop dat ú in elk geval een beetje hebt geslapen!' Daphne keek haar lerares zonder een greintje respect aan en maakte geen aanstalten haar excuses aan te bieden voor het woord 'loeder'.
  


  
    'Zoals je gisteren al opmerkte,' zei Helen ijzig, 'had ik geen mogelijkheid iets voor Laurie te doen. Maar vandaag zal ik proberen contact met de familie op te nemen. Afgezien daarvan heb ik heel goed geslapen en jij waarschijnlijk ook. Het zou namelijk voor het eerst zijn geweest als je je door de gevoelens van je medemensen had laten beïnvloeden.'
  


  
    Daphne sloeg haar blik neer. 'Het spijt me, juffrouw.'
  


  
    Dat verbaasde Helen. Zou ze dan toch een heel klein beetje succes met haar opvoeding hebben geboekt?
  


  
    Aan het einde van de ochtend verschenen de toekomstige werkgevers van de kleine Rosemary. Helen had erg opgezien tegen het afscheid, maar deze keer werd ze positief verrast. De McLarens, een kleine mollige man met een zacht rond gezicht en zijn niet minder goed gevoede vrouw die met haar rode appelwangen en grote ronde ogen op een pop leek, arriveerden tegen elf uur, te voet. Ze bleken de eigenaars van de bakkerij van Christchurch. De verse broodjes en koekjes die Helen die ochtend bij het ontwaken had geroken, waren door hen gemaakt. Doordat meneer McLaren voor dag en dauw begon te werken en dus heel vroeg naar bed ging, had mevrouw Baldwin de familie de vorige avond niet meer willen storen, maar hun pas vanochtend vroeg laten weten dat de meisjes er waren. Nu hadden ze de winkel gesloten om Rosemary op te halen.
  


  
    'God, ze is nog maar een kind!' zei mevrouw McLaren verbaasd toen Rosemary angstig een buiging voor hen maakte. 'We moeten je eerst wel een beetje laten aansterken, arm mager ding. Hoe heet je eigenlijk?'
  


  
    Mevrouw McLaren draaide zich een beetje verwijtend om naar mevrouw Baldwin, die deze bezwaren zonder commentaar aanhoorde. McLaren boog zich vriendelijk naar Rosemary toe en glimlachte tegen haar.
  


  
    'Rosie...' fluisterde het kleintje.
  


  
    Mevrouw McLaren aaide over haar hoofd. 'Wat een prachtige naam. Rosie, we dachten dat je misschien bij ons zou willen wonen en mij een beetje bij de huishouding en in de keuken zou willen helpen. In de bakkerij natuurlijk ook. Hou je van koekjes bakken, Rosie?'
  


  
    Rosie dacht even na. 'Ik hou van koekjes eten,' zei ze.
  


  
    De McLarens lachten. Zijn lach klonk als een klokje en die van haar als een vrolijk gilletje.
  


  
    'Dat is het belangrijkste!' verklaarde meneer McLaren ernstig. 'Alleen als je graag eet, kun je goed koken! Wat denk je, Rosie, kom je met ons mee?'
  


  
    Helen was opgelucht toen ze zag dat Rosemary ernstig knikte. Het leek de McLarens helemaal niet te verbazen dat ze meer een pleegkind dan een dienstmeisje in huis kregen.
  


  
    'In Londen heb ik al eens een jongen uit het weeshuis opgeleid,' vertelde meneer McLaren daarna. Hij praatte een tijdje met Helen, terwijl zijn vrouw Rosie hielp haar spullen bij elkaar te pakken. 'Mijn meester had om een veertienjarige gevraagd die meteen goed kon aanpakken, maar ze stuurden een broekie dat eruitzag als tien. 't Was echter een bruikbaar ventje. De meesteres heeft hem goed gevoed en inmiddels is hij een ervaren bakkersgezel. Als onze Rosie net zo'n succes is, zullen wij ons niet beklagen over de kosten om haar te laten aansterken.' Hij lachte naar Helen en drukte Dorothy een zak koekjes in de hand die hij voor de meisjes had meegenomen.
  


  
    'Maar wel eerlijk verdelen, meisje!' waarschuwde hij haar. 'Ik wist wel dat er nog meer kinderen zouden zijn, en de vrouw van onze pastoor staat niet bepaald bekend om haar gulheid.'
  


  
    Daphne stak meteen gulzig haar hand uit naar de koekjes. Ze had vast nog geen ontbijt gehad, in elk geval niet voldoende. Maar Mary was nog steeds ontroostbaar en begon toen ook Rosemary vertrok nog luider te snikken.
  


  
    Helen probeerde haar af te leiden en vertelde het meisje dat ze vandaag, net als op het schip, les zou geven. Zolang de meisjes nog niet bij hun families waren, konden ze maar beter leren dan doelloos rond te hangen. Gezien het feit dat ze in de huishouding van een pastoor verzeild waren geraakt, pakte Helen deze keer de Bijbel.
  


  
    Verveeld begon Daphne het verhaal van de bruiloft van Kana voor te lezen, maar ze sloeg het boek met plezier dicht toen mevrouw Baldwin even later binnenkwam. Ze was in gezelschap van een grote, robuuste man.
  


  
    'Heel lovenswaardig, juffrouw Davenport, dat u zich bekommert om de opleiding van de meisjes,' zei de pastoorsvrouw. 'Maar inmiddels had u dit kind toch wel tot zwijgen kunnen brengen!' Ze keek met een mismoedige blik naar de jammerende Mary. 'Maar nu maakt het niets meer uit. Dit is meneer Willard en hij zal Mary Alliston meenemen naar zijn boerderij.'
  


  
    'Ze moet dus alleen bij een boer wonen?' stoof Helen op.
  


  
    Mevrouw Baldwin rolde met haar ogen en zei: 'Om Godswil, natuurlijk niet! Dan zou tegen alle fatsoen in gaan! Nee, nee, meneer Willard heeft natuurlijk een vrouw en zeven kinderen!'
  


  
    Meneer Willard knikte trots. Hij leek erg aardig. Zijn gezicht, dat vol lachrimpeltjes zat, toonde ook sporen van hard buitenwerk in alle weersomstandigheden. Zijn handen waren vereelte knuisten en onder zijn kleren tekenden zijn spieren zich af.
  


  
    'De oudere jongens werken al heel goed mee op de akkers,' vertelde de boer. 'Maar mijn vrouw heeft hulp nodig bij de kleintjes. In de huishouding en in de stal natuurlijk ook. En ze houdt niet van Maori-vrouwen. Haar kinderen, zegt ze, moeten worden opgevoed door keurige christenmensen. Welk meisje is voor ons? Ze moet heel sterk zijn, als het kan, want het is zwaar werk!'
  


  
    Meneer Willard keek even ontzet als Helen toen mevrouw Baldwin hem daarna voorstelde aan Mary. 'Dat kleintje? Dat is zeker een grapje, mevrouw pastoor! Zo nemen we gewoon een achtste kind in huis!' Mevrouw Baldwin keek hem streng aan. 'Wanneer u het meisje niet vertroetelt, kan ze heus wel hard werken. In Londen heeft men ons verzekerd dat alle meisjes al dertien zijn en onbeperkt inzetbaar. Dus, wilt u het meisje nu of niet?'
  


  
    Meneer Willard leek te aarzelen. 'Mijn vrouw heeft dringend hulp nodig,' zei hij bijna verontschuldigend tegen Helen. 'En met kerst komt ons volgende kind, dus iemand zal haar moeten helpen. Nou, kom maar mee, kleintje, het komt wel goed. Kom mee, waar wacht je op? En waarom huil je? Lieve god, ik heb echt geen behoefte aan nog meer problemen!' Zonder nog één keer naar Mary te kijken verliet meneer Willard de stal.
  


  
    Mevrouw Baldwin drukte het meisje haar bagage in de hand. 'Ga met hem mee. En luister naar hem!' zei ze tegen het kind.
  


  
    Mary volgde zonder iets te zeggen, maar ze huilde nog steeds. Ze blééf maar huilen!
  


  
    'Laten we maar hopen dat zijn vrouw wél een beetje medelijden met haar heeft,' zei vicaris Chester. Hij had even hulpeloos toegekeken als Helen.
  


  
    Daphne snoof. 'Hebt u maar eens medelijden als er zo veel kinderen aan je rokken hangen!' zei ze tegen de vicaris. 'En die vent geeft haar elk jaar een nieuw kind! Maar er is geen geld en het laatste beetje zuipt hij op. Dan heb je niet veel tijd voor medelijden. Er heeft immers ook niemand medelijden met haar!'
  


  
    Vicaris Chester keek haar geschrokken aan. Kennelijk vroeg hij zich af hoe dit meisje zich als nederige dienstmeid in het huis van een eerbiedwaardige notabele van Christchurch zou kunnen handhaven.
  


  
    Maar Helen verbaasde zich allang niet meer over Daphne's uitvallen. Ze betrapte zich er zelfs op dat ze er steeds meer begrip voor kon opbrengen. 'Maar Daphne, meneer Willard wekt niet de indruk dat hij zijn geld verzuipt,' zei ze tegen het meisje. Verder wilde ze Daphne geen standje geven, want ze had ongetwijfeld gelijk. Mevrouw Willard zou Mary niet sparen. Ze had genoeg eigen kinderen om wie ze zich moest bekommeren. Het dienstmeisje zou gewoon een goedkope werkneemster voor haar zijn.
  


  
    De vicaris vond dat kennelijk ook, want hij zei niets over Daphne's brutale opmerkingen. Hij zwaaide even naar het meisje en verliet de stal. Hij had zijn plichten waarschijnlijk al lang genoeg verwaarloosd om zich een berisping van de pastoor op de hals te halen.
  


  
    Helen wilde de Bijbel weer openslaan, maar eigenlijk hadden zij en de meisjes geen zin meer in stichtelijke teksten.
  


  
    'Ik vraag me af wat er nu nog op ons afkomt,' zei Daphne, waarmee ze de gedachten van de resterende meisjes verwoordde. 'De andere mensen moeten wel heel ver hiervandaan wonen als ze nu nog niet zijn verschenen om hun slaven in ontvangst te nemen. Oefen maar alvast met koeien melken, Dorothy!' Ze wees naar de koe van de pastoor die ze gisteren al zeker een paar liter melk lichter had gemaakt. Mevrouw Baldwin had de kinderen namelijk niet de restanten van de avondmaaltijd gegeven, maar alleen een dunne soep en een beetje brood naar de stal gestuurd. De meisjes zouden het gastvrije huis van de pastoor absoluut niet missen.
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    'Hoelang is het eigenlijk rijden van Kiward Station naar Christchurch?' vroeg Gwyneira. Ze zat samen met Gerald Warden en de Brewsters aan een overvloedig gedekte eettafel in het White Hart Hotel. Het was geen elegant, maar wel een keurig hotel en na de vermoeiende dag van gisteren had ze een goede nacht gehad in haar comfortabele bed.
  


  
    'Tja, dat is afhankelijk van de man en het paard,' zei Gerald opgewekt. 'Het is ongeveer tachtig kilometer en met de schapen zullen we er ongeveer twee dagen voor nodig hebben. Maar een postiljon, die haast heeft en tussendoor een paar keer van paard kan wisselen, kan het gemakkelijk binnen een paar uur doen. De weg is niet verhard, maar redelijk vlak. Een goede ruiter kan galopperen.'
  


  
    Gwyneira vroeg zich af of Lucas Warden een goede ruiter was. En waarom hij voor de duivel niet al gisteren op het paard was gesprongen om zijn bruid in Christchurch te aanschouwen! Het was natuurlijk mogelijk dat hij nog niet wist dat de Dublin was gearriveerd. Maar zijn vader had hem wel op de hoogte gebracht van de vertrekdatum en het was algemeen bekend dat de schepen tussen de vijfenzeventig en honderdtwintig dagen nodig hadden voor de reis. De Dublin was honderdvier dagen onderweg geweest, dus waarom wachtte Lucas hen hier niet op? Was hij zo onmisbaar op Kiward Station? Of was hij helemaal niet verlangend zijn toekomstige vrouw te zien? Gwyneira zou liever vandaag dan morgen zijn vertrokken om haar nieuwe thuis te bereiken en eindelijk tegenover de man te staan met wie zij zich had verloofd zonder hem te hebben gezien. Het moest Lucas toch net zo zijn vergaan!
  


  
    Gerald lachte toen ze zoiets zei. 'Mijn Lucas heeft geduld,' zei hij toen. 'En gevoel voor stijl en een groots optreden. Waarschijnlijk kon hij het zich in zijn stoutste dromen niet voorstellen je bij de eerste ontmoeting in bezwete reiskleren tegemoet te treden. Wat dat betreft is hij een echte heer.'
  


  
    'Maar mij zou dat niets kunnen schelen!' zei Gwyneira. 'Hij zou toch ook hier in het hotel kunnen logeren en zich eerst kunnen omkleden, als hij denkt dat ik dat soort plichtplegingen belangrijk vind.'
  


  
    'Ik denk dat hij dit hotel niet goed genoeg vindt,' bromde Gerald. 'Wacht maar, Gwyneira, hij zal je echt bevallen.'
  


  
    Lady Barrington glimlachte en legde geaffecteerd haar bestek opzij. 'Eigenlijk is het heel aardig dat de jongeman een zekere terughoudendheid aan de dag legt,' zei ze. 'We wonen immers niet tussen de wilden! In Engeland had u uw toekomstige echtgenoot toch ook niet in een hotel leren kennen, maar eerder op de thee bij u of bij hem thuis.'
  


  
    Dat moest Gwyneira toegeven, maar ze kon het gewoon niet opbrengen om al haar dromen over een ondernemende pionier, over een met de aarde verbonden boer en heer met een onderzoekende geest op te geven. Lucas moest toch anders zijn dan die saaie burggraven en baronnen uit haar vaderland!
  


  
    Toen kreeg ze weer hoop. Misschien zei deze verlegenheid helemaal niets over Lucas, maar alleen over zijn overdreven voorname opvoeding! Hij dacht natuurlijk dat Gwyneira even stijf en lastig zou zijn als zijn vroegere gouvernante en huislerares. Bovendien was ze ook nog eens van adel. Lucas was natuurlijk bang om een misstap te maken tegenover haar. Misschien was hij zelfs een beetje bang voor haar.
  


  
    Gwyn probeerde zichzelf te troosten met die gedachte, maar ze slaagde daar niet echt in. Bij haar had haar nieuwsgierigheid de angst al snel overtroffen. Misschien was Lucas echt heel verlegen en had hij wat tijd nodig. Gwyneira dacht aan haar ervaring met honden en paarden: de schuwste en meest terughoudende dieren waren vaak de beste, als je eenmaal contact met ze had. Waarom zou dat bij mannen anders zijn? Als Gwyneira Lucas zou leren kennen, zou hij wel ontdooien.
  


  
    Maar voorlopig werd Gwyneira's geduld nogmaals op de proef gesteld. Gerald Warden was absoluut niet van plan meteen de volgende dag al naar Kiward Station te gaan, zoals ze stiekem had gehoopt. Hij moest namelijk enkele dingen regelen in Christchurch en het transport van de in Europa aangeschafte meubels en andere huisraad organiseren. Dat alles, vertelde hij de teleurgestelde Gwyneira, zou zeker nog twee dagen kosten. Ze moest maar uitrusten, ze was vast moe van de lange reis.
  


  
    Gwyneira had zich eigenlijk vooral verveeld tijdens de reis. Ze had helemaal geen behoefte aan nog meer inactiviteit. Daarom wilde ze de ochtend voor een ritje gebruiken en ze kreeg het daarover meteen weer met Gerald aan de stok. Het begon eigenlijk goed: Warden zei eerst geen woord over haar aankondiging dat ze Igraine liet zadelen. Pas toen mevrouw Brewster ontzet opmerkte dat men een dame toch onmogelijk zonder begeleiding op een paard kon laten stappen, veranderde de schapenbaron van gedachten. Hij wilde zijn toekomstige schoondochter in geen geval iets toestaan wat in de fijnere kringen als ongepast werd beschouwd. Helaas waren hier geen staljongens en natuurlijk al helemaal geen kameniers die het meisje tijdens de rit zouden kunnen begeleiden. Het voorstel alleen al vond de hoteleigenaar vreemd: in Christchurch, gaf hij mevrouw Brewster nogal ondubbelzinnig te verstaan, reed men niet voor zijn genoegen, maar om ergens te komen. Gwyneira's argument dat ze haar paard dat op het schip zo lang had moeten stilstaan beweging wilde geven, kon de man zich wel voorstellen, maar hij was niet bereid en ook niet in staat haar daarbij een begeleider ter beschikking te stellen. Ten slotte stelde Lady Barrington voor dat haar zoon mee zou kunnen gaan en deze verklaarde zich meteen bereid op Madoc mee te rijden. De veertienjarige burggraaf was weliswaar niet de ideale chaperon, maar dat stoorde Gerald niet en mevrouw Brewster hield haar mond, om Lady Barrington niet nog meer te ontstemmen. Gwyneira had de jongen tijdens de reis maar saai gevonden, maar nu bleek hij gelukkig een goede ruiter en uiterst discreet. Daarom vertelde hij zijn ontdane moeder niet dat Gwyneira's dameszadel allang was gearriveerd en zei hij tegen het meisje dat er nu alleen maar een herenzadel beschikbaar was. Bovendien deed hij ook alsof hij Madoc niet kon houden en liet hij de hengst van de binnenplaats van het hotel stormen. Daardoor gaf hij Gwyn de kans hem zonder verdere discussies over wat wel of niet gepast was achterna te draven. Ze schoten allebei in de lach toen ze Christchurch in een snelle draf achter zich lieten.
  


  
    'Wie als eerste bij dat huis daar is!' riep Charles en hij begon te galopperen zonder naar Gwyneira's rok te kijken die omhoog was gekropen. Een wedren over eindeloos grasland wond hem veel meer op dan de vormen van een vrouw.
  


  
    Tegen de middag waren ze terug. Ze hadden zich uitstekend vermaakt, de paarden snoven tevreden en Cleo leek weer over haar hele gezicht te lachen.
  


  
    Gwyn vond zelfs de tijd om haar rokken goed te trekken voordat ze de stad in reden. 'Daar moet ik toch een keer iets op verzinnen,' mompelde ze. Ingetogen trok ze de rechterkant van haar rok over haar enkel, waarna haar rok vervolgens natuurlijk aan de linkerkant omhoog trok. 'Misschien knip ik er aan de achterkant wel gewoon een split in!'
  


  
    'Maar dat gaat alleen goed zolang het niet waait,' zei haar jonge begeleider grijnzend. 'En zolang u niet galoppeert. Anders vliegt de rok omhoog en dan ziet men uw... eh, nou ja, wat het ook maar is wat u daaronder draagt. Mijn moeder zou waarschijnlijk een flauwte krijgen!'
  


  
    Gwyneira giechelde. 'Klopt! O, ik wilde dat ik gewoon een broek kon aantrekken. Jullie mannen hebben geen idee hoe goed jullie het hebben!'
  


  
    Die middag, precies rond theetijd, maakte Gwyneira aanstalten Helen te gaan zoeken. Natuurlijk liep ze daarbij het risico dat ze Howard O'Keefe zou tegenkomen, wat Gerald Warden niet op prijs zou stellen. Maar ten eerste was ze razend nieuwsgierig en ten tweede kon Gerald er geen bezwaar tegen hebben dat ze haar opwachting zou maken bij de pastoor van de stad. Die man moest haar toch trouwen, zodat de beleefdheid zelfs een kennismakingsbezoek gebood!
  


  
    Gwyn vond het huis van de pastoor meteen en werd hier natuurlijk gastvrij onthaald. Mevrouw Baldwin draaide om haar bezoekster heen alsof ze een lid van het koningshuis was. Helen kon echter niet geloven dat dit door haar adellijke afkomst kwam. De Baldwins probeerden niet in het gevlij te komen bij de familie Silkham, maar vonden Gerald Warden een maatschappelijk prominent figuur. Het leek erop dat ze Lucas goed kenden. En terwijl ze zich met hun opmerkingen over Howard O'Keefe tot nu toe op de vlakte hadden gehouden, konden ze Gwyneira's toekomstige verloofde niet genoeg de hemel in prijzen.
  


  
    'Een uiterst gecultiveerde jongeman,' zei mevrouw Baldwin.
  


  
    'Uitstekend opgevoed en bijzonder goed opgeleid! Een erg rijpe en serieuze man,' voegde de pastoor eraan toe.
  


  
    'Erg kunstzinnig geïnteresseerd!' verklaarde vicaris Chester stralend. 'Belezen, intelligent! De laatste keer dat hij hier was, hebben we de hele nacht zo'n interessant gesprek gevoerd dat ik de ochtendmis bijna ben misgelopen!'
  


  
    Gwyneira werd bij deze beschrijvingen steeds ongeruster. Waar was haar boer, haar cowboy? Haar held uit de romannetjes? Hier waren natuurlijk geen vrouwen die uit handen van roodhuiden bevrijd moesten worden, maar zou de revolverheld in plaats daarvan nachtenlang met de pastoor hebben zitten kletsen?
  


  
    Ook Helen was stil. Ze vroeg zich af waarom Chester niet net zulke lovende woorden over Howard sprak. Bovendien kon ze de huilende Laurie en Mary maar niet vergeten. Ze maakte zich zorgen om de overgebleven meisjes, die nog steeds in de stal op hun werkgevers zaten te wachten. Het hielp ook niet dat ze Rosemary weer had gezien. Het kleintje was die middag met een mand vol theegebak in het huis van de pastoor verschenen en had zich heel belangrijk gevoeld. Deze levering was haar eerste opdracht van mevrouw McLaren en ze was heel trots dat ze die tot ieders tevredenheid had kunnen uitvoeren.
  


  
    'Rosie ziet er erg gelukkig uit,' zei Gwyneira, die ook getuige was geweest van de komst van het meisje. 'Als de anderen het ook zo goed hebben getroffen..
  


  
    Met het excuus dat ze wat frisse lucht nodig had, had Helen haar vriendin na de thee mee naar buiten genomen. Nu slenterden de beide vrouwen door de relatief brede straten van de stad en konden ze eindelijk openlijk met elkaar praten.
  


  
    Helen verloor bijna haar zelfbeheersing toen ze Gwyneira met betraande ogen over Mary en Laurie vertelde. 'Ik heb niet het gevoel dat ze dit te boven zullen komen,' zei ze ten slotte. 'Ze zeggen wel dat de tijd alle wonden heelt, maar in dit geval... Volgens mij betekent dit hun dood, Gwyn! Ze zijn nog zo klein! En ik kan die kwezelachtige Baldwins niet meer zien! De pastoor had heus wel iets voor die meisjes kunnen doen. Ze hebben een hele wachtlijst van families die een dienstmeisje zoeken. Hij had echt wel twee buurhuizen kunnen vinden! In plaats daarvan sturen ze Mary naar die Willards. Dat is toch veel te zwaar voor dat kleine kind. Zeven kinderen, Gwyneira! En het achtste is op komst! Bovendien wordt van Mary verwacht dat ze helpt bij de geboorte.'
  


  
    Gwyneira zuchtte. 'Was ik er maar bij geweest! Misschien had meneer Gerald iets kunnen doen. Kiward Station heeft vast en zeker personeel nodig. En ik een kamenier! Kijk mijn haar toch eens, dat komt ervan als ik het zelf moet opsteken.'
  


  
    Gwyneira zag er inderdaad een beetje wild uit.
  


  
    Helen glimlachte met tranen in haar ogen en liep terug naar het huis van de Baldwins. 'Kom mee,' zei ze tegen Gwyn. 'Daphne kan je kapsel wel in orde maken. En als er vandaag niemand meer komt voor haar en Dorothy moet je misschien echt met meneer Warden praten. Wedden dat de Baldwins hun mond houden als hij Daphne of Dorothy opeist?'
  


  
    Gwyneira knikte. 'En jij zou die andere kunnen nemen,' stelde ze voor. 'Een fatsoenlijk huishouden heelt een dienstmeisje nodig, dat zal Howard ook wel inzien. We hoeven alleen nog af te spreken wie Dorothy krijgt en wie zich met Daphne's grote mond moet zien te redden.' Voordat ze om dit probleem op te lossen een spelletje blackjack kon voorstellen, waren ze al bij het huis van de pastoor. Voor het huis stond een koets en Helen begreep meteen dat haar leuke plannetje niet gemakkelijk gerealiseerd zou kunnen worden. Op de binnenplaats stond mevrouw Baldwin te praten met een ouder echtpaar, terwijl Daphne netjes naast hen stond te wachten. Het meisje leek het toppunt van deugdelijkheid. Haar jurk was smetteloos schoon en haar haar was keurig opgestoken. Zo netjes had Helen dat nog niet meegemaakt. Daphne leek zich speciaal voor de kennismaking met haar werkgevers opgeknapt te hebben. Kennelijk hadden deze mensen hun komst aangekondigd. Vooral de vrouw, die zelf netjes en eenvoudig gekleed was, leek onder de indruk van haar uiterlijk. Onder haar kleine, decent met een minuscule sluier versierde hoed ging haar open gezicht met kalme, bruine ogen schuil. Ze had een vriendelijke glimlach en ze leek bijna niet te kunnen geloven hoe goed het lot haar gezind was geweest met haar nieuwe dienstmeisje. 'We zijn pas eergisteren uit Haldon aangekomen en gisteren wilden we alweer vertrekken. Maar omdat mijn naaister een paar veranderingen aan mijn bestelling moest uitvoeren, zei ik tegen Richard: "Laten we nog even blijven, dan kunnen we in het hotel dineren!" Richard was heel enthousiast toen hij hoorde welke interessante mensen allemaal met de Dublin waren aangekomen, zodat we een bijzonder opwindende avond hebben gehad. En wat goed dat Richard op het idee kwam hier meteen naar ons meisje te vragen.'
  


  
    De dame had een levendig gezicht en praatte gedeeltelijk met haar handen. Helen vond haar aardig. Haar echtgenoot Richard leek bedaarder, maar ook vriendelijk en goedmoedig.
  


  
    'Juffrouw Davenport, juffrouw Silkham... Meneer en mevrouw Candler!' zei mevrouw Baldwin, waarmee ze de woordenstroom van mevrouw Candler onderbrak. 'Juffrouw Davenport heeft de meisjes tijdens de overtocht begeleid en kan u meer over Daphne vertellen dan ik. Dus laat ik haar nu aan u over en zoek ik de benodigde papieren voor u op. Daarna kunt u het meisje meenemen.'
  


  
    Mevrouw Candler wendde zich meteen even spraakzaam tot Helen. Helen kon het echtpaar moeiteloos wat informatie over Daphne's toekomstige arbeidsplaats ontlokken. Ze vertelden haar een heel verhaal over hun leven in Nieuw-Zeeland tot dan toe. Bovendien vertelde meneer Candler vrolijk over de eerste jaren in Lyttelton, dat toen nog Port Cooper heette. Gwyneira, Helen en de meisjes luisterden gefascineerd naar zijn verhalen over de walvisvangst en de zeehondenjacht.
  


  
    Maar meneer Candler had zich niet zelf op zee gewaagd. 'Nee, nee, dat is iets voor gekken die niets te verliezen hebben! Ik had mijn Olivia en de jongens toen al, dan ga ik toch zeker niet in gevecht met van die reuzenvissen! Ik heb ook wel een beetje medelijden met die beesten. Vooral die zeehonden, die hebben zo'n trouwe blik... '
  


  
    In plaats daarvan had meneer Candler een kruidenierswinkel gehad waarmee hij zo veel verdiende dat hij later, toen de eerste kolonisten in de Canterbury Plains begonnen te bouwen, een mooi stuk land had kunnen kopen voor zijn boerderij. 'Maar ik merkte algauw dat ik niets met schapen heb,' bekende hij eerlijk. 'Ik heb niets met dieren, en mijn Olivia ook niet.' Hij keek met een liefhebbende blik naar zijn vrouw. 'Dus hebben we alles weer verkocht en een winkel in Haldon geopend. Dat bevalt ons goed, daar is leven, daar is wat te verdienen en de plaats groeit. Uitstekende vooruitzichten voor onze jongens.'
  


  
    De 'jongens' - de drie zonen van de Candlers - waren nu tussen de zestien en de drieëntwintig. Helen zag dat Daphne's ogen opleefden toen meneer Candler het over hen had. Als het meisje slim was en haar aantrekkingskracht gebruikte, zou een van hen zeker voor haar charmes bezwijken. En aangezien Helen zich haar eigenzinnige pupil nooit als dienstmeisje had kunnen voorstellen, zou ze precies op haar plaats zijn als gewaardeerde en door de mannelijke klanten ongetwijfeld aanbeden zakenvrouw.
  


  
    Helen was al helemaal blij voor Daphne toen mevrouw Baldwin weer op de binnenplaats voor de stallen verscheen in gezelschap van een grote, breedgeschouderde man met een hoekig gezicht en lichtblauwe, onderzoekende ogen. Die ogen namen het tafereel op de binnenplaats snel in zich op, gleden kort over de Candlers, waarbij de blik van de man duidelijk langer op mevrouw Candler dan op haar man bleef hangen, en daarna dwaalde zijn blik weer naar Gwyneira, Helen en de meisjes. Helen kon zijn aandacht niet vasthouden; hij leek Gwyn, Daphne en Dorothy veel interessanter te vinden. Desondanks was zijn vluchtige blik voldoende om Helen uiterst pijnlijk te treffen. Misschien kwam het doordat hij haar niet als een heer in het gezicht keek, maar haar lichaam aan een onderzoek leek te onderwerpen. Dat kon echter ook een vergissing of inbeelding zijn... Helen keek wantrouwig naar de man, maar ze kon hem verder niets kwalijk nemen. Hij glimlachte zelfs innemend, hoewel ook enigszins star.
  


  
    Helen was echter niet de enige die ontdaan op hem reageerde. Vanuit haar ooghoeken zag ze dat Gwyn instinctief voor de man terugdeinsde en de afkeer was duidelijk zichtbaar op het levendige gezicht van mevrouw Candler. Haar echtgenoot sloeg beschermend zijn arm om haar heen, alsof hij zijn aanspraken op haar duidelijk wilde maken. De man grijnsde hatelijk toen hij het gebaar zag.
  


  
    Toen Helen zich omdraaide naar de meisjes zag ze dat Daphne geschrokken leek. Dorothy keek bang.
  


  
    Alleen mevrouw Baldwin leek niets te merken van de vreemde uitstraling van haar bezoeker. 'Zo, en hier hebben we meneer Morrison,' zei ze uiterlijk onbewogen. 'De toekomstige werkgever van Dorothy Carter. Zeg eens goedendag, Dorothy Meneer Morrison wil je meteen meenemen.'
  


  
    Dorothy verroerde zich niet, ze leek verstijfd van schrik. Ze werd bleek en haar pupillen werden klein. 'Ik Het meisje begon met verstikte stem te praten, maar meneer Morrison viel haar met zijn bulderende lach in de rede.
  


  
    'Rustig aan, mevrouw Baldwin, eerst wil ik even naar het katje kijken! Ik kan immers niet zomaar een meisje voor mijn vrouw meenemen! Jij bent dus Dorothy.' De man liep naar het meisje toe, dat zich nog steeds niet verroerde. Ook niet toen hij een sliert haar uit haar gezicht streek en daarbij quasi-onopzettelijk over de huid van haar hals streek. 'Knap ding. Mijn echtgenote zal verrukt zijn. Ben je ook handig met je handen, Dorothy?' Het leek een onschuldige vraag, maar het was zelfs Helen duidelijk dat hier meer meespeelde dan belangstelling voor Dorothy's ambachtelijke vaardigheden. Gwyneira, die het woord 'wellust' al zeker één keer had gelezen, viel de bijna begerige blik in Morrisons ogen op.
  


  
    'Laat me je handen eens zien, Dorothy.' De man maakte Dorothy's angstig in elkaar geklemde vingers los en streek voorzichtig over haar rechterhand. Het was eerder een streling dan een controle van haar eelt. Hij hield haar hand duidelijk te lang vast om binnen de grenzen van het betamelijke te blijven. Op een bepaald moment wekte dat zelfs Dorothy uit haar verstijving.
  


  
    Ze trok abrupt haar hand terug en zette een stap achteruit. 'Nee!' zei ze. 'Nee, ik... Ik ga niet met u mee... Ik mag u niet!' Ze schrok van haar eigen moed en sloeg haar blik neer.
  


  
    'Maar Dorothy! Je kent me helemaal niet!' Meneer Morrison liep op het meisje af, dat in elkaar kromp onder zijn uitdagende blik, en al helemaal toen mevrouw Baldwin haar berispte: 'Zo hoor je je niet te gedragen, Dorothy! Bied meteen je excuses aan!'
  


  
    Dorothy schudde heftig met haar hoofd. Ze zou liever sterven dan met deze man meegaan. Ze kon de beelden niet beschrijven die haar door het hoofd schoten toen ze zijn begerige blik had gezien. Beelden van het armenhuis, van haar moeder in de armen van een man die ze 'oom' moest noemen. Ze herinnerde zich vaag zijn gespierde, harde handen die op een dag ook naar haar graaiden, onder haar jurk gleden. .. Dorothy had gehuild en zich willen verzetten. Maar de man was doorgegaan, had haar gestreeld en delen van haar lichaam aangeraakt die onuitsprekelijk waren en die je zelfs als je je waste niet helemaal ontblootte. Dorothy had het gevoel dat ze van schaamte zou sterven, maar toen was haar moeder toch nog gekomen, vlak voor de pijn en de angst onverdraaglijk werden. Ze had de man weggeduwd en haar dochter beschermd. Later had ze Dorothy in haar armen genomen, gewiegd, getroost en verwarmd. 'Dat mag je nooit toelaten, Dottie! Laat je nooit aanraken, wat ze je ook beloven! Laat nooit toe dat ze je zo aankijken! Dat van zonet was mijn schuld. Ik had moeten zien hoe hij naar je kijkt! Blijf nooit alleen met de mannen hier, Dottie! Nooit! Beloof je me dat?'
  


  
    Dorothy had dat beloofd en ze had zich daaraan gehouden tot haar moeder kort daarna was overleden. Daarna was ze naar het weeshuis gebracht, waar ze veilig was. Maar nu staarde deze man haar aan. Nog begeriger dan die oom toen. En ze kon geen nee zeggen. Dat mocht ze niet, ze was van hem, de pastoor zelf zou haar kastijden als ze zich verzette. Straks zou ze met deze Morrison mee moeten gaan. In zijn koets, in zijn huis...
  


  
    Dorothy snikte: 'Nee! Nee, ik ga niet mee! Juffrouw Helen! Alstublieft, juffrouw Helen, u moet me helpen! Stuur me niet met hem mee! Mevrouw Baldwin, alstublieft... Alstublieft!'
  


  
    Het meisje klampte zich snikkend aan Helen vast en vluchtte daarna naar mevrouw Baldwin toen Morrison haar lachend achterna kwam.
  


  
    'Wat mankeert haar?' vroeg hij zogenaamd verbaasd toen de vrouw van de pastoor Dorothy ruw afweerde. 'Is ze misschien ziek? Dan brengen we haar meteen naar bed.'
  


  
    Dorothy keek met een bijna waanzinnige blik om zich heen. 'Hij is de duivel! Ziet niemand dat dan? Juffrouw Gwyn, alstublieft, juffrouw Gwyn! Neem me mee! U hebt toch een kamenier nodig? Alstublieft, ik zal alles doen! Ik wil geen geld, ik...' Vertwijfeld viel het meisje voor Gwyneira op de knieën.
  


  
    'Dorothy, rustig aan,' zei Gwyn onzeker. 'Ik wil het meneer Warden graag vragen...'
  


  
    Morrison leek zich te ergeren. 'Kunnen we het nu afronden?' vroeg hij bruusk, waarbij hij Helen en Gwyneira negeerde, en zich alleen tot mevrouw Baldwin wendde. 'Het meisje is helemaal uitzinnig. Maar mijn vrouw heeft een hulpje nodig, dus neem ik haar toch maar. Kom nu alstublieft niet met een ander meisje. Ik ben helemaal te paard vanuit de Plains hiernaartoe gereden.'
  


  
    'Te paard?' vroeg Helen. 'Hoe wilt u het meisje dan meenemen?'
  


  
    'Achter me op het paard natuurlijk. Dat zal ze leuk vinden. Je moet je wel goed vasthouden, kleintje.'
  


  
    'Ik... Ik doe het niet,' stamelde Dorothy. 'Alstublieft, alstublieft, eis dat alstublieft niet van me.' Ze lag ook op haar knieën voor mevrouw Baldwin.
  


  
    Helen en Gwyneira waren ontzet, en meneer en mevrouw Candler keken vol afschuw toe.
  


  
    'Dit is toch vreselijk,' zei meneer Candler ten slotte. 'Zeg toch eens iets, mevrouw Baldwin! Als het meisje echt niet wil, moet u maar een andere betrekking voor haar zoeken. Ze mag ook wel met ons mee. In Haldon zijn vast en zeker twee of drie gezinnen die een dienstmeisje zoeken.'
  


  
    Zijn vrouw knikte heftig.
  


  
    Meneer Morrison haalde luidruchtig adem. 'U geeft toch zeker niet toe aan de buien van dit kleintje?' vroeg hij met een ongelovige blik aan mevrouw Baldwin.
  


  
    Dorothy jammerde.
  


  
    Daphne had het tafereel tot dan toe met een bijna onaangedane blik gevolgd. Ze wist heel goed wat Dorothy te wachten stond, want ze had lang genoeg op straat geleefd - en overleefd - om Morrisons blik beter te kunnen inschatten dan Helen en Gwyneira. Mannen zoals hij konden zich in Londen geen dienstmeisje permitteren. Maar aan de oever van de Theems vonden ze genoeg kinderen die alles deden voor een stuk brood. Net als Daphne. Ze wist precies hoe je de angst, de pijn en de schaamte moest uitschakelen als je je ziel van je lichaam scheidde wanneer zo'n smeerlap met je wilde 'spelen'. Zij was sterk. Maar Dorothy zou eraan onderdoor gaan.
  


  
    Daphne keek naar juffrouw Helen, die op dat moment leerde - rijkelijk laat, vond Daphne - dat je niets kon veranderen aan de loop der dingen, ook al gedroeg je je nog zo als een dame. Daarna keek ze naar juffrouw Gwyn, die dat ook nog moest leren. Maar juffrouw Gwyn was sterk. Onder andere omstandigheden, bijvoorbeeld als vrouw van een machtige schapenbaron, had ze nu iets kunnen doen. Maar zo ver was ze nog niet.
  


  
    En dan de Candlers. Alleraardigste, vriendelijke mensen die haar, de kleine Daphne uit de goot, voor het eerst in haar leven een kans wilden geven. Als ze haar kaarten nu goed uitspeelde, zou ze met een van de erfgenamen trouwen, een gerespecteerd leven leiden, kinderen krijgen, een notabele van de stad worden. Daphne schoot bijna in de lach. Lady Daphne Candler, dat klonk als een verhaaltje van Elizabeth - te mooi om waar te zijn.
  


  
    Daphne scheurde zich los van haar droom en zei tegen haar vriendin: 'Sta op, Dorothy. Jammer niet zo!' mopperde ze tegen het meisje. 'Wat stel je je aan zeg, ongelooflijk gewoon! Maar wat mij betreft ruilen we. Ga jij maar met de Candlers mee, dan ga ik wel met hem mee.' Daphne wees naar meneer Morrison.
  


  
    Helen en Gwyn hielden hun adem in, terwijl mevrouw Candler naar lucht hapte. Dorothy hief langzaam haar hoofd en liet haar behuilde, rode en gezwollen gezicht zien.
  


  
    Meneer Morrison fronste zijn voorhoofd. 'Is dit een grapje of zo? Wie zegt dan dat ik onze meisjes gewoon wil ruilen?' vroeg hij kwaad. 'Deze is mij toegezegd!' Hij pakte Dorothy, die geschrokken begon te gillen.
  


  
    Daphne keek hem aan, waarbij het begin van een glimlach op haar knappe gezichtje verscheen. Als per ongeluk ging ze met haar hand over haar strenge kapsel en daarbij trok ze een paar strengen van haar felrode haar los. 'Daar zult u geen spijt van hebben,' fluisterde ze, terwijl haar haar los op haar schouders viel.
  


  
    Dorothy vloog in Helens armen.
  


  
    Morrison grijnsde, en deze keer niet gemaakt. 'Tja, als het zo zit... ' zei hij en hij deed alsof hij Daphne wilde helpen haar haar weer op te steken. 'Een rood katje. Mijn vrouw zal verrukt zijn. En jij bent vast en zeker een keurige dienstmaagd,' zei hij met fluwelen stem.
  


  
    Helen had het gevoel dat ze alleen al smerig werd door de klank van zijn stem en het leek de andere vrouwen net zo te vergaan. Alleen mevrouw Baldwin was niet ontvankelijk voor gevoelens, welke gevoelens dan ook. Ze fronste afkeurend haar voorhoofd en scheen zich serieus af te vragen of ze de meisjes zou laten ruilen. Maar toen gaf ze Morrison bereidwillig Daphne's papieren.
  


  
    Het meisje keek nog één keer kort op voor ze achter de man aan naar buiten liep. 'En juffrouw Helen, heb ik me... damesachtig gedragen?'
  


  
    Helen omhelsde haar zwijgend. 'Ik hou van je en ik zal voor je bidden,' fluisterde ze toen ze het meisje liet gaan.
  


  
    Daphne lachte. 'Dank u wel dat u van me houdt, maar dat bidden mag u wel laten zitten,' zei ze verbitterd. 'Wacht eerst maar eens af welke kaart God voor ú uit Zijn mouw schudt!'
  


  
    Helen huilde zichzelf die nacht in slaap nadat ze zich met een ongeloofwaardig smoesje bij de Baldwins had verontschuldigd voor het diner. Ze zou het huis van de pastoor het liefst meteen hebben verlaten en in de stal onder de deken zijn gekropen die Daphne in alle opwinding was vergeten. Als ze alleen maar naar mevrouw Baldwin kéék kon ze wel huilen en de gebeden van de pastoor waren in haar ogen een bespotting van de God die haar vader had gediend. Ze móést hier weg! Kon ze zich maar een kamer in het hotel permitteren. Was het maar gepast geweest haar toekomstige echtgenoot daar zonder bemiddelaar en chaperonne te ontvangen. Maar lang kon het niet meer duren. Dorothy en de Candlers waren onderweg naar Haldon. Morgen zou Howard horen dat ze was gearriveerd.
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    Gerald Warden en zijn gevolg kwamen maar langzaam vooruit, hoewel Cleo en de jonge herdershonden de schapen goed lieten doorlopen. Gerald had echter drie lastdieren moeten huren om al zijn nieuwe meubels en ander huisraad naar Kiward Station te vervoeren, plus natuurlijk Gwyneira's omvangrijke uitzet van kleine meubels, zilver en fijne beddengoed en linnengoed. Wat dat betreft was Lady Silkham niet zuinig geweest; ze had zelfs stukken uit haar eigen uitzet ingepakt. Gwyneira had pas tijdens het uitladen gezien hoeveel nutteloze kostbaarheden haar moeder in kisten en manden had gepakt; dingen die men zelfs op Silkham Manor in dertig jaar niet nodig had gehad. Gwyn had geen idee wat zij daar aan het einde van de wereld mee moest doen, maar Gerald scheen de waardeloze snuisterijen belangrijk te vinden en wilde alles per se meteen meenemen naar Kiward Station. Zodoende sleepten drie spannen zware paarden en muildieren zich over de modderige wegen door de Canterbury Plains, waardoor de reis behoorlijk werd vertraagd. De levendige rijpaarden vonden dat maar niets en Igraine trok al de hele ochtend aan de teugels. Maar Gwyneira verveelde zich tot haar eigen verbazing geen seconde; ze was betoverd door het oneindige landschap waar ze doorheen reed, door het zijdeachtige grastapijt waar de schapen heel graag zouden zijn gebleven, en door het uitzicht op de majestueuze bergen op de achtergrond. Het had de afgelopen dagen weer geregend, maar vandaag was een heldere dag net als na hun aankomst en weer leken de bergen zo dichtbij dat het was alsof je ze kon aanraken. Hier in de buurt van Christchurch was het land vrij vlak, maar het begon al wat heuvelachtiger te worden. Het was hoofdzakelijk grasland dat zich zo ver het oog reikte uitstrekte, slechts een enkele keer onderbroken door een rij struiken of door rotsblokken die zo onverwacht boven het groen uitstaken dat het leek alsof een reuzenkind ze in het landschap had geslingerd. Af en toe moesten ze een beek of rivier oversteken, die over het algemeen echter niet woest en onstuimig was, zodat ze er zonder gevaar doorheen konden waden. Een enkele keer moesten ze om een kleine heuvel heen rijden, waarna ze opeens werden beloond met uitzicht op een klein meer met glashelder water waarin de hemel of de rotsformaties werden weerspiegeld. De meeste meren, vertelde Warden, waren van vulkanische oorsprong, hoewel hier nu geen actieve vulkanen meer waren.
  


  
    In de buurt van deze meren en rivieren stond een enkele boerderij met weilanden eromheen waar schapen graasden. Als de boeren de reizigers zagen, kwamen ze vaak naar buiten, verlangend naar een praatje. Gerald bleef altijd maar even met hen praten en wees alle uitnodigingen om uit te rusten en zich op te frissen af.
  


  
    Als we daaraan beginnen, zijn we overmorgen nog niet op Kiward Station,' zei hij toen Gwyneira zijn botheid bekritiseerde. Ze had graag een kijkje genomen in deze eenvoudige houten huizen, omdat ze aannam dat haar toekomstige huis er net zo uitzag. Maar Gerald liet steeds maar kort bij rivieroevers of bij groepjes struiken stoppen en drong er verder steeds op aan dat ze moesten opschieten. Pas op de avond van de eerste dag nam hij zijn intrek in een boerderij die duidelijk groter en verzorgder leek dan de huizen van de kolonisten die ze onderweg waren gepasseerd.
  


  
    'De Beasleys zijn welvarend. Een tijdlang hebben Lucas en hun oudste zoon dezelfde huisleraar gehad en we nodigen hen wel eens uit,' vertelde Gerald aan Gwyneira. 'Beasley heeft lang als eerste bootsman gevaren. Een uitmuntende zeeman. Hij heeft echter geen aanleg voor het fokken van schapen, anders zouden ze al wel verder zijn. Maar zijn vrouw wilde absoluut een boerderij. Ze komt namelijk van het Engelse platteland. Daarom probeert Beasley het in de landbouw. Een herenboer.' Uit Geralds mond klonk het een beetje minachtend, maar toen lachte hij. 'Met de klemtoon op "heer". Maar ze kunnen het zich permitteren, dus wat geeft het? En ze zorgen voor een beetje cultuur en maatschappelijk leven. Vorig jaar hebben ze zelfs een vossenjacht georganiseerd.'
  


  
    Gwyneira vroeg fronsend: 'U zei toch dat hier geen vossen waren?' Gerald grijnsde. 'Dat was ook een beetje het probleem. Maar zijn zonen zijn uitstekende hardlopers en zij hebben een spoor uitgezet.' Gwyneira schoot in de lach. Deze meneer Beasley leek een bijzondere man en hij had in elk geval kijk op paarden. De volbloedpaarden die in de paddock voor zijn huis graasden waren vast en zeker uit Engeland gehaald, en ook de landelijke aanleg van de oprijlaan deed oud-Engels aan. Beasley bleek inderdaad een gemoedelijke heer. Hij had een rood gezicht en deed Gwyneira aan haar vader denken. Ook hij resideerde meer op zijn land dan dat hij de aarde eigenhandig bewerkte, maar hij miste de gedurende generaties gekweekte bekwaamheid van de landadel om het boerenbedrijf ook vanuit de salon effectief te kunnen leiden. Zijn oprijlaan zag er misschien wel elegant uit, maar de hekken die om de paardenweiden heen stonden konden wel een verfje gebruiken. Het viel Gwyneira ook op dat de weilanden kaal waren gevreten en de waterbakken vervuild waren.
  


  
    Beasley leek echt blij met Geralds bezoek. Hij ontkurkte meteen zijn beste fles whisky en putte zich uit in complimenten, over de schoonheid van Gwyneira, over de behendigheid van de herdershonden en over de wol van de Welsh-Mountain-schapen.
  


  
    Ook zijn vrouw, een verzorgde dame van middelbare leeftijd, verwelkomde Gwyneira hartelijk. 'U moet me alles vertellen over de mode in Engeland! Maar eerst zal ik u mijn tuin laten zien. Ik heb de ambitie de mooiste rozen van de Plains te kweken, maar ik zal niet boos zijn als u me daarbij overtroeft, milady! U hebt vast en zeker de mooiste stekken uit de tuin van uw moeder meegebracht en u hebt u waarschijnlijk de hele reis beziggehouden met de verzorging daarvan.'
  


  
    Gwyneira slikte even. Zelfs Lady Silkham was niet op het idee gekomen haar dochter rozenstekken mee te geven. Maar ze bewonderde plichtmatig de bloemen, die als twee druppels water op die van haar moeder en zuster leken. Mevrouw Beasley kreeg bijna een flauwte toen Gwyn dat nietsvermoedend zei en daarbij de naam 'Diana Riddleworth' liet vallen. Kennelijk was het de bekroning van mevrouw Beasleys carrière als rozenkweekster om vergeleken te worden met Gwyneira's beroemde zus. Gwyneira liet haar in die waan. Zelf zou ze beslist niet de ambitie hebben om mevrouw Beasley op het gebied van de rozenteelt te overtroeven. Ze interesseerde zich minder voor de rozen, maar veel meer voor de inheemse planten die om de verzorgde tuin heen groeiden.
  


  
    'O, dat zijn cabbage trees', vertelde mevrouw Beasley nogal ongeïnteresseerd toen Gwyneira naar een palmachtige plant wees. 'Ze lijken op een palm, maar zijn lid van de leliefamilie. Woekert als onkruid. Pas maar op dat u daar niet te veel van in uw tuin krijgt, kindje. Dat geldt ook voor die plant daar.'
  


  
    Ze wees naar een bloeiende struik die Gwyneira eigenlijk veel mooier vond dan mevrouw Beasleys rozen. De bloemen, die zich na de regen openden, waren vuurrood en vormden een prachtig contrast met de donkergroene bladeren.
  


  
    'Een rata tree', zei mevrouw Beasley. 'Dat is een wilde plant die op het hele eiland voorkomt. Niet dood te krijgen. Ik moet er steeds op letten dat ze niet door de rozen woekeren. En aan mijn tuinman heb ik niet zo veel, want hij kan maar niet begrijpen waarom je bepaalde planten kweekt en andere planten uitroeit.'
  


  
    Alle bedienden van de Beasleys bleken Maori's te zijn. Alleen voor de schapen hadden ze een paar blanke avonturiers ingehuurd die beweerden dat ze daar verstand van hadden. Gwyneira zag hier voor het eerst een zuivere inheemse en ze schrok daar eerst een beetje van. Mevrouw Beasleys tuinman was klein en gedrongen. Hij had donker krullend haar, een lichtbruine huid en op zijn gezicht zaten ontsierende tatoeages - tenminste, dat vond Gwyneira. De man vond ze zelf waarschijnlijk mooi, gezien het feit dat het behoorlijk pijnlijk was een tatoeage te laten aanbrengen. Pas toen Gwyneira hieraan gewend was, vond ze dat hij er sympathiek uitzag. Hij maakte hoffelijke gebaren, begroette haar met een diepe buiging en hield de tuinhekken voor de dames open. Zijn kleding verschilde totaal niet van die van de andere bedienden, maar Gwyneira nam aan dat dit in opdracht van de Beasleys was. Voor de komst van de blanken droegen de Maori's waarschijnlijk totaal andere kleding.
  


  
    'Bedankt, George!' zei mevrouw Beasley lovend toen hij het hek achter hen sloot.
  


  
    Gwyneira vroeg verbaasd: 'Heet hij George? Ik had verwacht dat... Maar uw mensen zijn zeker gedoopt en hebben toen Engelse namen gekregen?'
  


  
    Mevrouw Beasley haalde haar schouders op. 'Eerlijk gezegd weet ik dat echt niet,' gaf ze toe. 'We gaan niet vaak naar de kerk. Dat zou immers elke keer een dagreis naar Christchurch betekenen. Daarom hou ik elke zondag voor ons en het huispersoneel een kleine gebedsdienst. Maar of de mensen daar naartoe gaan omdat ze christen zijn of omdat ik dat van hen eis... Ik heb geen idee.'
  


  
    'Maar als hij George heet...' drong Gwyneira aan.
  


  
    'Ach kindje, die naam heb ik hem gegeven. De taal van die mensen zal ik nooit leren en alleen al hun namen zijn niet uit te spreken. En hem lijkt het niets uit te maken, nietwaar George?'
  


  
    De man knikte en glimlachte. 'Echte naam Tonganui,' zei hij en hij wees naar zichzelf toen Gwyneira nog steeds verbouwereerd keek. 'Betekent "Zoon van de Zeegod'?
  


  
    Heel erg christelijk klonk dat niet, maar Gwyneira vond de naam ook niet echt onmogelijk om uit te spreken. Ze besloot haar eigen personeel in geen geval een andere naam te geven.
  


  
    'Hoe komt het eigenlijk dat de Maori's Engels spreken?' vroeg ze Gerald toen ze de volgende dag weer onderweg waren. De Beasleys hadden hen met tegenzin laten vertrekken, maar ze begrepen natuur lijk wel dat Gerald na de lange reis wilde zien hoe Kiward Station ervoor stond. Ze hadden niet veel over Lucas kunnen vertellen, op de gebruikelijke lofredes na. Hij scheen de boerderij tijdens Geralds afwezigheid niet te hebben verlaten; hij had de Beasleys tenminste niet bezocht.
  


  
    Gerald leek deze ochtend in een slecht humeur. De beide mannen hadden kennelijk veel whisky gedronken, terwijl Gwyneira zich al vroeg had verontschuldigd met het oog op de lange ritten die voor en achter haar lagen. Mevrouw Beasleys lange monoloog over rozen had haar verveeld en dat Lucas een beschaafde man en een getalenteerde componist was die bovendien altijd de nieuwste werken van meneer Bulwer-Lytton en vergelijkbare geniale auteurs te leen aanbood wist ze ook al sinds Christchurch.
  


  
    'Ach, die Maori's...' Gerald gaf met tegenzin antwoord op haar vraag. 'Je weet nooit wat ze wel verstaan en wat niet. Ze pikken bij hun werkgevers altijd wel iets op en de vrouwen leren het dan weer aan hun kinderen. Ze willen net zo zijn als wij. Dat is heel handig.'
  


  
    'Gaan ze niet naar school?' vroeg Gwyneira.
  


  
    Gerald lachte. 'Wie zou de Maori's les moeten geven? De meeste kolonistenvrouwen zijn al blij als ze erin slagen hun eigen nageslacht een beetje beschaving bij te brengen! Maar er zijn wel een paar missiestations en de Bijbel is ook in de taal van de Maori's vertaald. Als je de behoefte zou hebben een paar zwarte kinderen Oxford-Engels bij te brengen, dan zal ik je geen strobreed in de weg leggen!'
  


  
    Die behoefte had Gwyneira zelf absoluut niet, maar misschien was dit een nieuw werkterrein voor Helen. Ze glimlachte toen ze aan haar vriendin dacht die nog steeds vastzat bij de Baldwins. Howard O'Keefe had zich nog niet vertoond, maar vicaris Chester verzekerde haar elke dag dat dit niet vreemd was. Het was helemaal niet zeker dat het bericht van Helens komst hem al had bereikt en dan moest hij ook nog eens beschikbaar zijn.
  


  
    'Wat betekent "beschikbaar"?' had Helen gevraagd. 'Heeft hij dan geen personeel op de boerderij?'
  


  
    Daar had de vicaris geen antwoord op gegeven. Gwyn hoopte dat haar vriendin geen onaangename verrassing te wachten stond.
  


  
    Gwyneira was tot nu toe heel tevreden over haar nieuwe vaderland.
  


  
    Nu ze dichter bij de bergen kwamen, werd het landschap heuvelachtiger en afwisselender, maar het was nog steeds lieflijk en een ideaal land voor schapen. Tegen de middag kondigde Gerald stralend aan dat ze de grens van Kiward Station hadden overschreden en vanaf dat moment over hun eigen land reden. In Gwyneira's ogen leek dit het paradijs: gras in overvloed, goed schoon drinkwater voor de dieren, af en toe een paar bomen en zelfs een klein bos dat schaduw bood.
  


  
    'Zoals gezegd is nog niet alles ontgonnen,' zei Gerald, terwijl hij zijn blik over het landschap liet dwalen. 'Maar een deel van het bos kan blijven staan, want het hout is deels van uitstekende kwaliteit en dus zonde om in brand te steken. Misschien wordt het nog eens waardevol en kun je met een vlot de rivier op. Maar voorlopig laten we de bomen staan. Kijk, daar hebben we de eerste schapen! Ik vraag me wel af wat die beesten hier doen. Die hadden allang naar het hoger gelegen land gebracht moeten worden.'
  


  
    Gerald fronste zijn voorhoofd. Gwyneira kende hem inmiddels goed genoeg om te weten dat hij nu nadacht over verschrikkelijke straffen voor de schuldigen. Meestal had hij er ook geen enkel probleem mee deze gedachten te uiten, maar deze keer hield hij zich in. Kwam dat doordat Lucas hier de verantwoordelijkheid voor droeg? Wilde hij zijn zoon bij diens verloofde niet in een kwaad daglicht stellen, vlak voor hun eerste ontmoeting?
  


  
    Gwyneira hield het bijna niet meer uit, zo gespannen was ze. Ze wilde het huis zien en vooral haar toekomstige echtgenoot. Tijdens de laatste kilometers stelde ze zich voor hoe hij haar vanuit het hoofdhuis van een statige boerderij, zoals die van de Beasleys, lachend tegemoetkwam. Inmiddels reden ze al langs de bijgebouwen van Kiward Station. Gerald had overal op zijn terrein schuilplaatsen voor de schapen en hokken voor het schapenscheren laten plaatsen. Gwyneira vond dat bijzonder verstandig, maar verbaasde zich over het formaat ervan. In Wales vond men de kudde van vierhonderd schapen van haar vader groot, maar hier ging het om duizenden beesten!
  


  
    'Zo, Gwyneira, en nu ben ik heel nieuwsgierig wat je ervan vindt!'
  


  
    Het was al laat in de middag en Gerald straalde over zijn hele gezicht toen hij zijn paard naast Igraine liet lopen. De merrie had haar hoeven zojuist van de gebruikelijke modderpaden op een verharde toegangsweg gezet die vanaf een klein meer om een heuvel heen liep. Iets verderop was het hoofdhuis van de boerderij te zien.
  


  
    'Daar zijn we dan, Lady Gwyneira!' zei Gerald trots. 'Welkom op Kiward Station!'
  


  
    Gwyneira had er natuurlijk op voorbereid moeten zijn, maar toch viel ze bijna van haar paard. Voor haar in de zon, midden in het eindeloze grasland en voor de bergen op de achtergrond, zag ze een Engels herenhuis! Niet zo groot als Silkham Manor en met minder torentjes en zijgebouwen, maar verder in elk opzicht vergelijkbaar. Kiward Station was in feite zelfs mooier, omdat het door een architect was ontworpen in plaats van steeds verder verbouwd en vergroot zoals bij de meeste Engelse herenhuizen het geval was. Het huis was gebouwd van grijze zandsteen, zoals Gerald al had verteld. Het had erkers en grote ramen, sommige met een klein balkon. Ervoor strekte zich een brede oprijlaan uit met bloembedden die nog niet allemaal beplant waren. Gwyneira besloot daar rata trees te planten, die zouden de gevel opvrolijken en bovendien waarschijnlijk gemakkelijk te onderhouden zijn.
  


  
    Verder vond ze het allemaal net een droom. Ze werd straks vast wakker om tot de ontdekking te komen dat het vreemde spelletje blackjack nooit had plaatsgevonden, maar dat haar vader haar met de uitzet uit de schapenhandel had uitgehuwelijkt aan een of andere edelman uit Wales met wie ze nu een herenhuis bij Cardiff in bezit moest nemen.
  


  
    Alleen het personeel, dat zich nu net als in Engeland in een rij voor de voordeur had opgesteld om hun meester te verwelkomen, paste niet in dat beeld. De bedienden droegen weliswaar een livrei en de dienstmeisjes een schort en een kapje, maar hun huid was donker en velen hadden tatoeages op hun gezicht.
  


  
    'Welkom, meneer Gerald!' zei een kleine, gedrongen man tegen zijn meester. Hij glimlachte met zijn hele gezicht, dat het ideale 'doek' voor de typische tatoeages vormde. Met een weids gebaar omvatte hij de nog altijd blauwe hemel en het door de zon beschenen land. 'En welkom, juffrouw! U ziet... rangi, de hemel, straalt van vreugde over uw komst en schenkt papa, de aarde, een glimlach omdat u eroverheen zwerft.'
  


  
    Gwyneira was ontroerd door deze hartelijke begroeting. Spontaan stak ze haar hand uit naar de kleine man.
  


  
    'Dit is Witi, onze huisknecht' stelde Gerald hem voor. 'En dat zijn onze tuinman Hoturapa en onze huis- en keukenmeisjes Moana en Kiri.'
  


  
    'Juffrouw... Gwa... ne...' Moana wilde een revérence maken en Gwyneira ondertussen beleefd begroeten, maar kennelijk kon ze de Keltische naam niet uitspreken.
  


  
    'Juffrouw Gwyn,' zei Gwyneira. 'Noem me maar gewoon juffrouw Gwyn.'
  


  
    Zelf vond ze het niet zo moeilijk de namen van de Maori's te onthouden en ze besloot zo snel mogelijk een paar beleefde woorden in hun taal te leren.
  


  
    Dat was dus het personeel. Dat leek Gwyneira nogal weinig voor zo'n groot huis. En waar was Lucas? Waarom stond hij niet hier om haar te begroeten en welkom te heten?
  


  
    'Waar is...' Gwyneira wilde deze brandende vraag over haar toekomstige echtgenoot stellen, maar Gerald was haar voor. Hij leek even ontevreden over de afwezigheid van Lucas als Gwyn.
  


  
    'Waar is mijn zoon, Witi? Hij zou zijn achterste hier zo langzamerhand wel eens naartoe kunnen slepen en zijn toekomstige echtgenote leren kennen... Eh, ik zou willen zeggen... Juffrouw Gwyn wacht natuurlijk vol spanning tot hij zijn opwachting maakt.'
  


  
    De bediende glimlachte en vertelde dat Lucas was uitgereden om de weilanden te controleren en materiaal voor een omheining te kopen.
  


  
    'In plaats van zijn vader en zijn bruid te ontvangen? Dat begint goed!' brulde Gerald.
  


  
    Gwyneira vond het echter wel vergeeflijk. Ze zou geen minuut rust hebben gehad als Igraine zou zijn ondergebracht in een weiland dat niet veilig was. En een controlerit over de weilanden paste veel meer bij haar droomman dan lezen en pianospelen.
  


  
    'Tja, Gwyneira, dan rest ons niet veel anders dan geduld te hebben,' zei Gerald ten slotte, iets gekalmeerd. 'Maar misschien is het ook helemaal niet zo erg. In Engeland zou je je toekomstige echtgenoot ook niet in je rijkleren en met loshangend haar hebben ontmoet.'
  


  
    Hij vond zelf dat Gwyneira er met haar half loshangende haar en haar door de zon enigszins rode gezicht verrukkelijk uitzag, maar Lucas zou daar wel eens anders over kunnen denken.
  


  
    'Kiri zal je nu je kamer laten zien en je helpen je op te frissen en te kappen. Over een uur zien we elkaar bij de thee. Rond vijf uur zal mijn zoon wel terug zijn. Hij maakt over het algemeen geen lange ritten. Dan zal jullie ontmoeting zo stijlvol verlopen als je maar kunt wensen.'
  


  
    Gwyneira's wensen hadden er weliswaar anders uitgezien, maar ze legde zich bij het onvermijdelijke neer. 'Kan iemand mijn koffers meenemen?' vroeg ze met een blik op het personeel. 'O nee, dat is echt te zwaar voor je, Moana. Dank je wel, Hotaropa... Hoturapa? Sorry, maar nu onthou ik het wel. Hoe zeg je eigenlijk "dank je wel" in het Maori, Kiri?'
  


  
     
  


  
    Helen had zich met tegenzin bij de Baldwins geïnstalleerd. Hoe de familie haar ook tegenstond, totdat Howard arriveerde had ze geen keus. Ze gedroeg zich dan ook zo vriendelijk mogelijk. Ze bood pastoor Baldwin aan de teksten voor het kerkblad op te schrijven en vervolgens naar de drukkerij te brengen. Ze haalde dingen op voor mevrouw Baldwin en probeerde zich nuttig te maken in de huishouding door kleine naaiwerkjes te verrichten en toezicht te houden op Belinda's huiswerk. Dat laatste maakte haar echter binnen de kortste keren tot de meest gehate persoon in huis. Het meisje vond het maar niets dat iemand toezicht op haar hield en zodra ze een kans kreeg, maakte ze haar bezwaren kenbaar bij haar moeder. Helen zag hierdoor wel hoe slecht de leraren van de onlangs in Christchurch geopende scholen eigenlijk waren. Ze overwoog om daar te solliciteren als het niet goed zou gaan met Howard. Vicaris Chester sprak haar echter nog steeds moed in: het kon nog wel even duren voordat O'Keefe zou horen dat ze er was.
  


  
    'Ach ja, de kans is klein dat de Candlers een bode naar zijn boerderij zullen sturen. Waarschijnlijk wachten ze tot hij naar Haldon komt om inkopen te doen, en ook dat kan wel een paar dagen duren. Maar zodra hij hoort dat u hier bent komt hij, dat weet ik zeker.'
  


  
    Helen vond het niet echt bemoedigend wat ze hoorde. Ze had zich er ondertussen bij neergelegd dat Howard niet vlak bij Christchurch woonde. Haldon was kennelijk geen voorstad, maar een zelfstandige stad die ook in opkomst was. Daar zou Helen wel aan kunnen wennen, maar nu zei de vicaris dat Howards boerderij ook nog eens buiten Haldon stond. Waar zou ze dus gaan wonen? Ze had daar graag met Gwyneira over willen praten; misschien kon zij meneer Gerald onopvallend uithoren. Maar Gwyn was gisteren vertrokken naar Kiward Station en Helen had geen idee of en zo ja wanneer ze haar vriendin zou terugzien.
  


  
    Voor die middag had ze gelukkig leuke plannen. Mevrouw Godewind had haar uitnodiging officieel laten herhalen en precies op theetijd werd Helen opgehaald door haar koetsje, met Jones op de bok. De koetsier keek haar stralend aan en hielp haar netjes in het rijtuig. Hij slaagde er zelfs in haar een complimentje te maken over haar keurige uiterlijk in haar nieuwe, zachtpaarse middagjapon. Daarna sprak hij tijdens de hele rit lovend over Elizabeth.
  


  
    'Onze mevrouw is een ander mens geworden, juffrouw Davenport. U zou het niet geloven. Ze lijkt elke dag jonger te worden, ze lacht en ze maakt grapjes met het meisje. Elizabeth is ook zo'n verrukkelijk kind, ze probeert steeds iets voor mijn mevrouw te doen en is altijd goedgemutst. En lezen dat het meiske kan! Lieve help, als het maar even kan zoek ik een klusje in huis als ze mevrouw Godewind voorleest. Dat doet ze met zo'n mooi stemmetje en met zo'n goede intonatie... dan denk je bijna dat je deel van het verhaal uitmaakt.'
  


  
    Elizabeth was ook Helens lessen over de bediening en het gedrag aan tafel niet vergeten. Behendig en voorzichtig schonk ze de thee in en deelde gebak uit. Bovendien zag ze er verrukkelijk uit in haar nieuwe blauwe jurk en spierwitte kapje.
  


  
    Maar ze huilde wel toen Helen haar over Laurie en Mary vertelde, en ze leek zich meer aan te trekken van Helens afgezwakte versie over Daphne en Dorothy dan Helen had verwacht. Elizabeth was weliswaar een droomster, maar ook haar had men opgenomen toen ze als straatkind in Londen rondzwierf. Nu vergoot ze hete tranen om Daphne en bleek ze het grootste vertrouwen te hebben in haar nieuwe meesteres, die ze meteen om hulp smeekte.
  


  
    'Kunnen we meneer Jones er niet naartoe sturen en Daphne daar weghalen? En de tweeling? Alstublieft, mevrouw Godewind, hier is toch zeker wel werk voor hen te vinden? We moeten toch iets kunnen doen!'
  


  
    Mevrouw Godewind schudde haar hoofd. 'Helaas niet, kind. Deze mensen hebben een arbeidsovereenkomst met het weeshuis, net als ik. De meisjes kunnen dus niet zomaar weglopen. En wij zouden in grote problemen komen als we hen daarbij te hulp zouden komen. Het spijt me, liefje, maar die meisjes moeten zelf zien hoe ze het redden. Waarbij ik me na alles wat u hebt verteld,' zei mevrouw Godewind nu tegen Helen, 'weinig zorgen maak om die kleine Daphne. Zij redt het wel. Maar die tweelingmeisjes... Ach, wat verdrietig! Schenk ons nog maar een keer thee in, Elizabeth. Daarna zullen we voor hen bidden, misschien zal God zich met hun lot bemoeien.'
  


  
    Maar God bemoeide zich met Helen terwijl ze in de gezellige salon van mevrouw Godewind zat en genoot van de koekjes uit de bakkerij van meneer en mevrouw McLaren. Vicaris Chester stond opgewonden voor het huis van de Baldwins op haar te wachten toen Jones de deur van het koetsje voor haar openhield. 'Waar bleef u nou, juffrouw Helen? Ik had de hoop al bijna opgegeven dat ik u vandaag nog zou kunnen voorstellen! Wat ziet u er prachtig uit, alsof u een voorgevoel had! En kom nu vlug mee, want meneer O'Keefe zit in de salon op u te wachten!'
  


  


  
     
  


  
    Het portaal van Kiward Station leidde eerst naar een ruime entreehal waarin de gasten hun jas konden uittrekken en de dames hun haar in orde konden maken. Gwyneira keek geamuseerd naar een spiegelkast met de onvermijdelijke zilveren schaal voor visitekaartjes. Wie zou hier zo formeel zijn opwachting maken? Je zou denken dat geen enkele gast hier zonder vooraankondiging naartoe zou komen. En als hier inderdaad een keer een onbekende verzeild raakte, zouden Lucas en zijn vader dan echt wachten tot het dienstmeisje dat bij Witi had gemeld die vervolgens de heren des huizes op de hoogte zou stellen? Gwyneira dacht aan de boerengezinnen die naar buiten waren gestormd, alleen om vreemden voorbij te zien rijden, en aan het zichtbare enthousiasme van de Beasleys over hun bezoek. Daar had niemand naar hun kaartje gevraagd. De Maori's waren waarschijnlijk niet bekend met het uitwisselen van visitekaartjes. Gwyneira vroeg zich af hoe Gerald dat aan Witi had uitgelegd.
  


  
    Vanuit de grote hal kwam je in een spaarzaam gemeubileerde ontvangstkamer. Ook dit was zonder de vraag of het hier wel nuttig was gekopieerd van de Britse herenhuizen. Gasten zouden hier in een prettige sfeer kunnen wachten tot de heer des huizes tijd voor hen vond. Een open haard en een buffet met een theeservies erop waren er al en Gerald had geschikte stoelen en banken meegenomen. Het zou er leuk uitzien, maar Gwyneira zag er het nut niet van in.
  


  
    Het Maori-meisje Kiri leidde haar vervolgens vlug naar de salon met zware, oud-Engelse meubels, die afgesloten leek. Zonder de deur die naar een groot terras leidde zou het er heel donker zijn geweest. In elk geval was de ruimte niet volgens de laatste mode ingericht; de meubels en de tapijten waren eerder antiquiteiten. Misschien de uitzet van Lucas' moeder? In dat geval was haar familie erg rijk geweest. Maar dat lag sowieso voor de hand. Gerald was dan misschien wel een succesvolle schapenfokker, hij was vroeger vast een roekeloze zeeman geweest en zeer zeker de slimste kaartspeler die de walviskolonie ooit had voortgebracht. Maar om in de wildernis een huis als Kiward Station te bouwen, had je meer geld nodig dan met de walvisvangst en met schapen kon worden verdiend. Hier was mevrouw Wardens erfenis waarschijnlijk ook voor gebruikt.
  


  
    'Kom, juffrouw Gwyn?' vroeg Kiri vriendelijk, maar een beetje bezorgd. 'Ik u moeten helpen, maar ook thee maken en serveren. Moana niet goed met thee, is beter wij klaar voordat ze kopjes laat vallen.' Gwyneira lachte. Dat was Moana wel aan te zien.
  


  
    'Ik zal de thee deze keer wel inschenken,' zei ze tegen het verbaasde meisje. 'Oud Engels gebruik. Heb ik jarenlang op geoefend. Hoort bij de vaardigheden die absoluut vereist zijn als je gaat trouwen.'
  


  
    Kiri keek haar fronsend aan. 'U klaar voor man als u thee maakt? Bij ons is belangrijk eerste bloedvloeiing... '
  


  
    Gwyneira begon meteen te blozen. Hoe was het mogelijk dat Kiri zo openlijk over zoiets onuitsprekelijks praatte! Aan de andere kant was Gwyneira dankbaar voor elk brokje informatie. De maandelijkse bloeding was dus een voorwaarde voor een huwelijk. Dat gold ook voor haar eigen cultuur. Gwyneira wist nog precies hoe haar moeder had gezucht toen het ook bij Gwyn zo ver was geweest. 'Ach kindje,' had ze gezegd, 'nu word je ook door deze vloek getroffen. Nu zullen we een man voor je moeten zoeken.'
  


  
    Waarom dat iets met elkaar te maken had, had niemand het meisje uitgelegd. Gwyneira onderdrukte de neiging hysterisch te giechelen toen ze eraan dacht hoe haar moeder keek als ze zulke vragen stelde. Toen Gwyn een keer had geopperd dat het misschien net zoiets was als de loopsheid van een hond, had Lady Silkham haar reukzout gegrepen en zich de rest van de dag in haar kamer teruggetrokken.
  


  
    Gwyneira keek waar Cleo was, maar het teefje liep natuurlijk achter haar aan. Kiri leek dat een beetje vreemd te vinden, maar zei er niets over.
  


  
    Vanuit de salon leidde een brede wenteltrap naar boven, naar de woonvertrekken van de familie. Tot Gwyneira's verrassing waren haar kamers al helemaal ingericht.
  


  
    'Kamers moesten zijn voor vrouw van meneer Gerald,' vertelde Kiri. 'Maar toen gestorven. Kamers altijd leeg. Maar nu meneer Lucas heeft ze klaargemaakt voor u.'
  


  
    'Heeft meneer Lucas ze voor mij ingericht?' vroeg Gwyneira verbaasd.
  


  
    Kiri knikte. 'Ja. Heeft meubels uitgezocht uit pakhuis en laten sturen... Hoe zeggen? Doeken voor ramen.'
  


  
    'Gordijnen, Kiri,' zei Gwyneira, die zich ontzettend verbaasde. De meubels van de overleden mevrouw Warden waren van licht hout, de tapijten waren oudroze, beige en blauw. Bovendien had Lucas of iemand anders nette, oudroze zijden gordijnen met beige-blauwe randen uitgekozen en keurig voor de ramen en voor haar bed gedrapeerd. Het beddengoed bestond uit spierwit linnen en de blauwe sprei maakte de slaapkamer erg gezellig. Naast de slaapkamer waren een kleedkamer en een kleine salon die bijzonder smaakvol was ingericht met kleine stoeltjes, een theetafeltje en een naaikastje. Op de schoorsteenmantel bevonden zich de gebruikelijke zilveren lijstjes, kandelaars en schalen. In een van de fotolijsten zat een daguerreotype van een blonde slanke vrouw. Gwyneira pakte het lijstje en keek naar de foto. Gerald had niet overdreven: zijn overleden vrouw was een echte schoonheid geweest. 'Nu omkleden, juffrouw Gwyn?' drong Kiri aan.
  


  
    Gwyneira knikte en begon samen met het Maori-meisje de koffers uit te pakken. Vol ontzag voor de prachtige stoffen haalde Kiri de feesten middagkleding tevoorschijn.
  


  
    'Wat mooi, juffrouw Gwyn! Zo glad en zacht! Maar u dun, juffrouw Gwyn. Niet goed voor kinderen krijgen!'
  


  
    Kiri nam echt geen blad voor de mond. Gwyneira vertelde haar lachend dat ze niet echt zo dun was, maar dat dit zo leek door haar korset. Voor de zijden jurk die ze uitkoos moest het korset zelfs nog strakker worden aangetrokken. Kiri deed haar best toen Gwyneira haar de handgrepen wees, maar ze had er duidelijk moeite mee om haar nieuwe meesteres pijn te doen.
  


  
    'Dat geeft niets, Kiri, daar ben ik aan gewend,' kreunde Gwyn. 'Mijn moeder zei altijd: "Wie mooi wil zijn, moet pijn lijden!"'
  


  
    Kiri leek dit te begrijpen. Met een verlegen lachje wees ze naar haar getatoeëerde gezicht. 'Aha! Is als moku, ja? Alleen elke dag opnieuw!' Gwyneira knikte. In feite was het zo. Haar wespentaille was even onnatuurlijk en pijnlijk als Kiri's permanente gezichtsversiering. Hier in Nieuw-Zeeland had Gwyn echter verwacht dat de zeden veel vrijer zouden zijn. Een van de meisjes zou moeten leren om haar kleren uit te leggen, dan zou ze zich bij het insnoeren niet meer zo erg hoeven te pijnigen. En als ze zwanger werd...
  


  
    Kiri hielp haar behendig in de blauwe zijden jurk, maar had toen moeite met haar kapsel. Het ontwarren van Gwyneira's haar was een lastige opgave en het opsteken was pas echt ingewikkeld. Kiri had dat kennelijk nog nooit gedaan. Ten slotte hielp Gwyn zelf mee en ook al was het resultaat niet zoals het hoorde en zou Helen ongetwijfeld ontzet zijn geweest, Gwyn vond zichzelf toch uitgesproken bekoorlijk. Het grootste deel van haar roodgouden haar hadden ze tenminste getemd. Door de paar lokken die desondanks los waren gesprongen en haar gezicht omlijstten leek ze alleen maar meisjesachtiger. Gwyns huid glansde na de rit in de zon en haar ogen schitterden van verwachting.
  


  
    'Is meneer Lucas inmiddels gearriveerd?' vroeg ze Kiri.
  


  
    Het meisje haalde haar schouders op. Hoe moest zij dat weten? Ze was immers de hele tijd hier geweest, bij juffrouw Gwyneira.
  


  
    'Wat is meneer Lucas voor iemand, Kiri?' Gwyn wist dat haar moeder haar een standje zou hebben gegeven voor deze vraag: je vroeg het personeel niet om hun meester te beoordelen. Maar Gwyneira kon zich niet beheersen.
  


  
    Kiri haalde haar schouders op en trok tegelijkertijd haar wenkbrauwen op, wat er grappig uitzag. 'Meneer Lucas? Weet niet. Hij is een pakeha. Voor mij allemaal gelijk.' Het Maori-meisje had zich dat kennelijk nog nooit afgevraagd. Maar toen ze Gwyneira's teleurgestelde blik zag, dacht ze nog even na. 'Meneer Lucas... is aardig. Nooit schreeuwen, nooit geïrriteerd. Aardig. Alleen beetje dun.'
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    Helen wist amper wat haar overkwam, maar ze kon de eerste ontmoeting met Howard O'Keefe nu in geen geval nog langer uitstellen. Opgewonden trok ze haar rok glad en streek over haar haar. Moest ze haar hoedje nu afzetten of ophouden? Gelukkig hing er een spiegel in de ontvangstkamer van mevrouw Baldwin en Helen wierp er een onzekere blik in voordat ze naar de man keek die op de bank zat. Hij zat echter met zijn rug naar haar toe, doordat de zithoek van mevrouw Baldwin naar de open haard was gericht. Daardoor had Helen tijd om even naar hem te kijken voordat ze liet weten dat ze er was. Howard O'Keefe leek omvangrijk en gespannen. Zichtbaar geremd balanceerde hij een dun kopje uit het theeservies van mevrouw Baldwin in zijn grote, eeltige handen.
  


  
    Ze wilde net haar keel schrapen om de pastoorsvrouw en haar bezoeker op haar aanwezigheid te attenderen toen mevrouw Baldwin haar zag. De pastoorsvrouw glimlachte zoals altijd met een uitdrukkingsloos gezicht, maar zei heel hartelijk: 'O, maar daar is ze al, meneer O'Keefe! Ziet u, ik wist wel dat ze niet lang zou wegblijven! Kom binnen, juffrouw Davenport. Ik wil u graag aan iemand voorstellen!' Mevrouw Baldwins stem klonk bijna schalks.
  


  
    Helen kwam dichterbij. De man stond zo abrupt op dat hij bijna het theeservies van de tafel schoof. 'Juffrouw... eh, Helen?'
  


  
    Ze moest opkijken naar haar toekomstige echtgenoot. Howard O'Keefe was groot en zwaar, niet dik, maar stevig gebouwd. Ook zijn gelaatstrekken waren stevig, maar niet onsympathiek. De gebruinde, leerachtige huid van zijn gezicht wees op jarenlang zwaar buitenwerk. Zijn gezicht had diepe rimpels die op een rijke mimiek leken te wijzen, ook al keek hij nu enigszins verbaasd of misschien wel bewonderend. In zijn staalblauwe ogen was goedkeuring te lezen; Helen leek hem te bevallen.
  


  
    Helen viel vooral zijn haar op: het was donker, dik en goed geknipt. Waarschijnlijk had hij voor de eerste ontmoeting met zijn toekomstige echtgenote een bezoek aan een barbier gebracht. Wel werd hij al grijs aan de slapen. Howard was veel ouder dan Helen hem zich had voorgesteld.
  


  
    'Meneer... Meneer O'Keefe...' zei ze toonloos en ze kon zichzelf meteen wel slaan! Hij had haar immers 'juffrouw Helen' genoemd, zodat ze ook meteen 'meneer Howard' had kunnen zeggen.
  


  
    'Ik eh... Wel, daar bent u dan!' zei Howard een beetje onverwacht. 'Dat is een eh... verrassing.'
  


  
    Helen vroeg zich af of het verwijtend was bedoeld. Ze werd rood, 'Ja, eh... De omstandigheden. Maar ik... Het doet me deugd u te leren kennen.' Ze stak Howard haar hand toe.
  


  
    Deze greep hem en schudde hem stevig. 'Het verheugt mij ook. Het spijt me alleen dat u moest wachten.'
  


  
    Zo had hij het dus bedoeld! Helen glimlachte opgelucht. 'Dat geeft niets, meneer Howard! Men heeft me verteld dat het wel even zou kunnen duren voordat u hoorde dat ik er was. Maar nu bent u er immers.'
  


  
    'Ja, nu ben ik er.' Howard glimlachte nu ook, wat zijn gezicht zachter en innemender maakte.
  


  
    Na zijn gecultiveerde schrijfstijl had Helen echter een ietwat soepeler gesprek verwacht. Maar goed, misschien was hij verlegen. Helen nam nu het initiatief. 'Waar komt u eigenlijk precies vandaan, meneer Howard? Ik dacht dat Haldon dichter bij Christchurch lag. Maar het is een stad op zich. En uw boerderij staat ook nog iets daarbuiten?'
  


  
    'Haldon ligt aan Lake Benmore,' vertelde Howard, alsof dat Helen iets zei. 'Geen idee of men het een "stad" kan noemen, maar er zijn een paar winkels. De belangrijkste zaken kunt u daar kopen. Wat men zoal nodig heeft in elk geval.'
  


  
    'En hoever is het dan, daar naartoe?' vroeg Helen. Ze voelde zich dom. Ze zat hier met een man met wie ze waarschijnlijk zou trouwen en praatte met hem over afstanden en dorpswinkels.
  


  
    'Een kleine twee dagen met het rijtuig,' zei Howard nadat hij even had nagedacht. Helen had de voorkeur gegeven aan een afstand in kilometers, maar wilde niet doorvragen. In plaats daarvan zweeg ze, wat een pijnlijke stilte veroorzaakte.
  


  
    Howard schraapte zijn keel. 'En... hebt u een goede reis gehad?' Helen was opgelucht. Eindelijk een nieuwe vraag, zodat ze iets kon vertellen. Ze beschreef haar reis met de meisjes. Howard knikte. 'Een lange reis...'
  


  
    Helen hoopte dat hij iets over zijn eigen emigratie zou vertellen, maar hij bleef zwijgen.
  


  
    Gelukkig kwam vicaris Chester bij hen zitten. Terwijl hij Howard begroette had Helen eindelijk tijd op adem te komen en haar toekomstige man iets beter te bekijken. De kleding van de boer was eenvoudig maar schoon. Hij droeg een leren lange broek, die hij zeker al tijdens vele ritten had gedragen, en een waxcoat met een wit overhemd eronder. Het enige kostbare aan zijn kleding was de prachtig versierde koperen gesp van zijn riem. Bovendien droeg hij een zilveren ketting om zijn hals waaraan een groene steen bungelde. Eerder was zijn houding stijf en onzeker geweest, maar nu ontspande hij zich en gedroeg zich oprecht en zelfbewust. Hij bewoog zich nu soepeler, elegant bijna.
  


  
    'Vertel juffrouw Helen toch eens iets over uw boerderij!' drong de vicaris aan. 'Over de dieren misschien, of het huis... '
  


  
    O'Keefe haalde zijn schouders op. 'Een mooi huis, juffrouw. Heel solide, ik heb het zelf gebouwd. En de dieren... Tja, we hebben een muildier, een paard, een koe en een paar kippen. En schapen natuurlijk, een stuk of duizend.'
  


  
    'Dat... Dat zijn er wel veel,' zei Helen en ze wenste dat ze beter naar Gwyns eindeloze verhalen over de schapenteelt had geluisterd. Hoeveel schapen had ze ook alweer gezegd dat meneer Gerald had?
  


  
    'Dat zijn er niet veel, juffrouw, maar het worden er meer. En er is voldoende land, dat is zeker. Maar hoe... eh, hoe gaan we het nu aanpakken?'
  


  
    Helen vroeg fronsend: 'Hoe gaan we wat aanpakken, meneer Howard?' Ze speelde met een lok haar die zojuist was losgeraakt.
  


  
    'Nou ja...' Howard speelde verlegen met zijn tweede kop thee. 'De bruiloft... '
  


  
    Kiri ging ten slotte met Gwyneira's toestemming naar de keuken om Moana te hulp te snellen. De laatste paar minuten voor theetijd gebruikte Gwyneira voor een grondige inspectie van haar vertrekken. Alles was keurig ingericht, tot en met een fraaie collectie toiletartikelen in de kleedkamer. Gwyneira bewonderde de ivoren kammen met bijpassende borstels. De zeep rook naar rozen en tijm, en was zeker geen product van de inheemse Maori's; deze zeep kwam waarschijnlijk uit Christchurch of was rechtstreeks uit Engeland geïmporteerd. In haar salon stond ook een schaaltje met gedroogde bloemblaadjes die een aangename geur verspreidden. Geen twijfel mogelijk: zelfs een perfecte huisvrouw zoals haar moeder of haar zus Diana zou deze kamers niet aantrekkelijker hebben kunnen inrichten dan... Lucas Warden?
  


  
    Gwyneira kon zich gewoon niet voorstellen dat een man verantwoordelijk zou zijn voor al deze pracht!
  


  
    Inmiddels knapte ze bijna van spanning. Ze zei tegen zichzelf dat ze immers niet tot theetijd zou hoeven wachten; misschien zaten Lucas en Gerald allang in de salon. Gwyneira zocht haar weg door de gangen die met kostbare tapijten waren belegd en hoorde opgewonden stemmen die vanuit de woonvertrekken door het hele huis weerklonken.
  


  
    'Kun je me vertellen waarom je uitgerekend vandaag de weilanden moest controleren?' bulderde Gerald. 'Had dat niet tot morgen kunnen wachten? Die kleine meid denkt straks nog dat je niet op haar zit te wachten!'
  


  
    'Neem me niet kwalijk, papa.' De stem klonk kalm en gecultiveerd. 'Maar meneer McKenzie liet me gewoon niet met rust. En het was dringend. De paarden zijn al drie keer uitgebroken.'
  


  
    'De paarden zijn wat!' brulde Gerald. 'Drie keer uitgebroken? Wil dat zeggen dat ik die mannen drie dagen lang alleen maar heb betaald om die knollen weer te vangen? Waarom heb je dan niet eerder ingegrepen? McKenzie kon alles toch zeker wel eerder repareren? En nu we het toch over omheiningen hebben, waarom was er in Lyttelton niets klaargemaakt voor de schapen? Zonder je toekomstige echtgenote en haar honden had ik die beesten de hele nacht zelf moeten bewaken!'
  


  
    'Ik heb het heel druk gehad, papa. Mama's portret voor de salon moest worden afgemaakt en ik moest me bezighouden met de vertrekken van Lady Gwyneira.'
  


  
    'Lucas, wanneer leer je eindelijk eens dat olieverfschilderijen niet weglopen, in volstrekte tegenstelling tot paarden? En wat Gwyneira's vertrekken betreft... Heb jij die soms zelf ingericht?' Het leek alsof Gerald zich dat even moeilijk kon voorstellen als Gwyneira.
  


  
    'Wie had dat anders moeten doen? Een van die Maori-meisjes? Dan had ze nu waarschijnlijk matten van palmbladeren en een open vuurplek in haar kamer!' Lucas klonk nu ook een beetje opgewonden, maar niet erger dan een heer zich in gezelschap zou laten gaan.
  


  
    Gerald zuchtte. 'Goed, laten we maar hopen dat ze het kan waarderen. Laten we verder maar geen ruziemaken, want ze kan elk moment beneden komen.'
  


  
    Gwyneira besloot dit als een soort startsein te beschouwen. Met afgemeten stapjes, haar schouders naar achteren en haar neus in de lucht liep ze de trap af. Ze had voor haar debutantenbal dagenlang op een dergelijke entree geoefend en nu kon ze dat eindelijk in praktijk brengen.
  


  
    De mannen in de salon bleven afwachtend zwijgen. Tegen de achtergrond van de donkere trap verscheen Gwyneira's tengere, in lichtblauwe zijde gehulde figuur - alsof ze uit een olieverfschilderij stapte. Haar gezicht lichtte op, de haren die het omlijstten leken in het kaarslicht op gesponnen gouden en koperen draden. Om Gwyneira's mond speelde een verlegen glimlach. Ze had haar blik een beetje neergeslagen, maar dat weerhield haar er niet van tussen haar lange rode wimpers door te kijken. Ze móést gewoon even naar Lucas kijken voordat ze officieel aan hem zou worden voorgesteld.
  


  
    Wat ze zag maakte het haar echter heel moeilijk om haar waardige houding te bewaren. Ze liet zich er bijna toe verleiden om met open mond en wijd open ogen naar dit perfecte exemplaar van het mannelijk geslacht te kijken.
  


  
    Gerald had niet overdreven toen hij Lucas beschreef. Zijn zoon was op en top een heer en gezegend met alle kenmerken van mannelijke schoonheid. De jongeman was lang, duidelijk groter dan Gerald, en slank maar gespierd. Hij had niets van de slungeligheid van de jonge Barrington of de weke zachtheid van vicaris Chester. Lucas Warden deed ongetwijfeld aan sport, maar ook weer niet zo overdreven dat hij het gespierde lichaam van een sportman had gekregen. Hij had een smal, intelligent gezicht, maar het was vooral gelijkmatig en edel. Gwyneira moest denken aan de standbeelden van Griekse goden die het pad naar Diana's rozentuin omzoomden. Lucas' lippen waren fijn, niet te breed of te zinnelijk, en niet te smal of te verkrampt. Hij had een heldere blik in zijn ogen die een intens grijze kleur hadden; die kleur had Gwyneira nog nooit gezien. Grijze ogen neigen immers meestal naar blauw, maar bij Lucas leek het alsof alleen zwarte en witte tinten met elkaar waren vermengd. Hij droeg zijn blonde, iets krullende haar kort, zoals de mode was in de Londense salons. Lucas was formeel gekleed; voor deze gelegenheid had hij een grijs driedelig pak van een uitstekende stof uitgekozen. Eronder droeg hij glimmende, zwarte halfhoge schoenen.
  


  
    Toen Gwyneira naar hem toe liep glimlachte hij naar haar. Daardoor werd zijn gezicht nog aantrekkelijker, maar zijn ogen bleven uitdrukkingsloos.
  


  
    Ten slotte maakte hij een buiging en pakte met zijn lange, slanke vingers Gwyneira's hand om er een perfecte handkus op te drukken.
  


  
    'Milady... Ik ben verrukt.'
  


  
    Howard O'Keefe keek Helen verbaasd aan. Hij begreep kennelijk niet waarom zijn vraag haar met stomheid had geslagen.
  


  
    'Hoe... Hoezo de bruiloft?' stamelde ze ten slotte. 'Ik... Ik dacht...' Helen trok aan een haarlok.
  


  
    'Ik dacht dat u hiernaartoe was gekomen om met me te trouwen,' zei Howard. Hij leek een beetje geïrriteerd. 'Hebben we elkaar soms niet goed begrepen?'
  


  
    Helen schudde haar hoofd. 'Ja, natuurlijk wel. Maar het komt zo onverwacht. We... We weten nog helemaal niets van elkaar. Nor... Normaal gesproken gaat het toch zo dat de man zijn toe... toekomstige echtgenote eerst het hof maakt, en dan...'
  


  
    'Juffrouw Helen, het is twee dagen rijden van hier naar mijn boerderij!' zei Howard kwaad. 'U verwacht toch niet écht dat ik die rit verschillende malen ga maken om u een bos bloemen te brengen! Wat mij betreft, ik heb een vrouw nodig. Ik heb u nu gezien en u bevalt me.'
  


  
    'Dank u wel,' mompelde Helen blozend.
  


  
    Howard reageerde daar niet op. 'Wat mij betreft is alles daarmee duidelijk. Mevrouw Baldwin heeft me verteld dat u heel moederlijk en huiselijk bent, en dat bevalt me ook. Meer hoef ik niet te weten. Wanneer u nog vragen voor me hebt, wil ik die natuurlijk graag beantwoorden, maar daarna zouden we de eh... modaliteiten moeten bespreken. Pastoor Baldwin zou ons toch trouwen?' Deze laatste vraag richtte hij aan vicaris Chester, die heftig knikte.
  


  
    Helen dacht koortsachtig na. Welke vragen moest ze stellen? Wat moest je weten van de man met wie je ging trouwen? Ten slotte begon ze met zijn familie. 'U komt oorspronkelijk uit Ierland, meneer Howard?'
  


  
    O'Keefe knikte. 'Ja, juffrouw Helen. Connemara.'
  


  
    'En uw familie?'
  


  
    'Richard en Bridie O'Keefe, mijn ouders, en vijf zussen en broers. Of misschien wel meer, maar ik ben al heel jong van huis gegaan.'
  


  
    'Omdat... het land niet zo veel kinderen kon voeden?' vroeg Helen voorzichtig.
  


  
    'Dat zou je wel kunnen zeggen. Maar dat is me nooit gevraagd.'
  


  
    'O, dat spijt me, meneer Howard!' Helen onderdrukte de neiging om haar hand op zijn arm te leggen. Dat was natuurlijk het 'zware lot' waarover hij in zijn brieven had geschreven. 'En toen ging u meteen naar Nieuw-Zeeland?'
  


  
    'Nee, ik heb veel... veel gereisd.'
  


  
    'Dat kan ik me voorstellen,' zei Helen, hoewel ze geen idee had waar een door zijn familie verstoten jongen naartoe zou gaan. 'Maar in al die tijd... In al die tijd heb u nooit aan trouwen gedacht?'
  


  
    O'Keefe haalde zijn schouders op. 'Waar ik heb rondgereisd, waren niet veel vrouwen, juffrouw. Walvisvangststations, zeehondenjagers. Maar één keer...' Hij kreeg een zachte blik op zijn gezicht.
  


  
    'Ja, meneer Howard? Neem me niet kwalijk als ik opdringerig ben, maar ik...' Helen snakte ernaar dat Howard iets van emotie vertoonde, omdat ze hem dan misschien iets beter zou kunnen inschatten.
  


  
    De boer zei met een brede grijns: 'Het is al goed, juffrouw Helen. U wilt me leren kennen. Tja, er is nu eenmaal niet veel te vertellen. Ze is met een andere man getrouwd... Wat misschien een van de redenen is dat ik de zaak snel wil regelen. De zaak met ons, bedoel ik.'
  


  
    Helen was ontroerd. Het was dus geen gebrek aan emoties, maar alleen een begrijpelijke vrees dat zij net zo zou kunnen weglopen als dat eerste meisje van wie hij had gehouden. Ze begreep weliswaar nog altijd niet hoe deze hardwerkende man van weinig woorden zulke prachtige brieven had kunnen schrijven, maar ze had het idee dat ze hem nu beter begreep. Howard O'Keefe was een van die stille wateren met diepe gronden.
  


  
    Maar wilde ze zich hier wel blindelings in storten? Helen dacht koortsachtig na over de alternatieven. Ze kon niet langer bij de Baldwins blijven wonen; zij zouden niet begrijpen waarom ze Howard aan het lijntje hield. En Howard zelf zou een uitstel als een afwijzing beschouwen en zich misschien wel helemaal terugtrekken. En dan? Een baan bij de school hier ter plaatse - wat nog helemaal niet zeker was? Kinderen als Belinda Baldwin lesgeven en ondertussen langzaam maar zeker een oude vrijster worden? Dat risico mocht ze niet nemen. Howard was misschien niet helemaal wat ze zich had voorgesteld, maar hij was openhartig en eerlijk, hij bood haar een huis en een thuis, verlangde naar een gezin en werkte hard om zijn boerderij vooruit te helpen. Meer kon ze niet verlangen.
  


  
    'Goed dan, meneer Howard. Maar een of twee dagen voorbereiding moet u me toch echt geven. Een dergelijke trouwerij...'
  


  
    'Wij zullen natuurlijk een klein feestje organiseren!' verklaarde mevrouw Baldwin liefjes. 'U wilt Elizabeth en de andere meisjes die in Christchurch zijn gebleven er natuurlijk bij hebben! Maar uw vriendin juffrouw Silkham is waarschijnlijk al vertrokken.'
  


  
    Howard vroeg fronsend: 'Silkham? Die adellijke juffrouw? Die Gwenevere Silkham die met de zoon van die ouwe Warden gaat trouwen?'
  


  
    'Gwyneira,' zei Helen. 'Ja, inderdaad. We zijn tijdens de bootreis bevriend geraakt.'
  


  
    O'Keefe draaide zich naar haar toe en zijn zojuist nog vriendelijke gezicht was vertrokken van woede. 'Opdat het heel duidelijk is, Helen: een Warden zul je in mijn huis niet ontvangen. Niet zolang ik leef! Blijf bij die familie vandaan! Die ouwe is een bedrieger en die jonge een slapjanus. En dat meisje zal ook niet veel beter zijn, anders liet ze zich niet kopen. Die hele kliek zou uitgeroeid moeten worden! Heb dus niet het lef haar naar mijn boerderij te halen. Ik heb weliswaar niet zo veel geld als die ouwe, maar mijn jachtgeweer schiet even scherp.'
  


  
    Gwyneira zat nu al twee uur te converseren en dat vermoeide haar meer dan wanneer ze diezelfde tijd in het zadel of in de hondenkennel zou hebben doorgebracht. Lucas Warden behandelde achter elkaar alle onderwerpen waarover men in de salon van haar moeder had gesproken, maar hij stelde duidelijk hogere eisen dan Lady Silkham.
  


  
    Toch was het heel goed begonnen. Gwyneira was er uitstekend in geslaagd de thee in te schenken, hoewel haar handen nog altijd trilden. Ze was zó geschrokken toen ze Lucas voor het eerst zag! Maar inmiddels was haar hartslag weer normaal doordat de jongeman geen aanleiding meer gaf voor nog meer opwinding. Hij maakte geen aanstalten haar met een verlangende blik aan te kijken, haar vingers als terloops te strelen terwijl ze beiden - heel toevallig - tegelijk de suikerpot wilden pakken, of haar zelfs maar een moment recht aan te kijken. In plaats daarvan rustte Lucas' blik tijdens het gesprek keurig op haar linker oorlelletje en zijn ogen lichtten alleen even op als hij een bijzonder dringende vraag stelde.
  


  
    'Ik heb gehoord dat u pianospeelt, Lady Gwyneira. Welk stuk hebt u het laatst ingestudeerd?'
  


  
    'O, maar ik kan echt niet goed spelen, hoor. Ik speel alleen voor mijn plezier, meneer Lucas. Ik... Ik ben bang dat ik ontzettend weinig talent heb...' Verlegen blik van onder naar boven, iets fronsend. De meeste mannen zouden dat onderwerp met een complimentje hebben afgedaan.
  


  
    Maar Lucas niet. 'Dat kan ik me niet voorstellen, milady. Niet als u er plezier in hebt. Alles wat we met plezier doen zal ons ook lukken, daar ben ik van overtuigd. Kent u het Notenbüchlein van Bach? Menuetten en dansen... Dat zou goed bij u passen!'
  


  
    Gwyneira probeerde zich te herinneren wie die etudes had gecomponeerd waarmee Madame Fabian haar had gekweld. Ze had de naam Bach wel eens gehoord. Had hij niet die kerkmuziek gecomponeerd?
  


  
    'U denkt dus aan koralen als u naar mij kijkt?' vroeg ze schalks. Misschien zou het gesprek nu eindelijk op het niveau van een ontspannen uitwisseling van complimentjes en plagerijtjes komen. Dat zou Gwyneira veel beter uitkomen dan een gesprek over kunst en cultuur.
  


  
    Maar Lucas ging hier niet in mee. 'Waarom niet, milady? Een koraal zou het gejubel van de engelscharen die God loven moeten uitbeelden. En wie zou God niet willen loven voor een prachtig wezen zoals u? Bij Bach ben ik vooral gefascineerd door de bijna mathematische helderheid van de composities in combinatie met een ongetwijfeld diep gevoeld geloof. Natuurlijk komt de muziek in het juiste kader pas echt tot zijn recht. Wat zou ik er niet voor overhebben om ooit eens een orgelconcert te mogen beluisteren in een van de grote Europese kathedralen! Dat is... '
  


  
    'Verlichtend!' zei Gwyneira.
  


  
    Lucas knikte enthousiast.
  


  
    Na de muziek begon hij enthousiast te praten over moderne literatuur, maar vooral over de werken van Bulwer-Lytton - 'Stichtelijk!' zei Gwyneira - om vervolgens over zijn favoriete onderwerp te beginnen, de schilderkunst. Hij beschreef zijn enthousiasme over de mythologische motieven van de renaissancekunstenaars - 'Verheven!' zei Gwyneira - maar ook voor het licht- en schaduwspel in de werken van Velasquez en Goya. 'Verfrissend!' improviseerde Gwyneira, die daar nog nooit van had gehoord.
  


  
    Na twee uur leek Lucas verrukt van haar, vocht Gerald zichtbaar tegen zijn vermoeidheid en wilde Gwyneira alleen nog maar weg. Ten slotte greep ze even naar haar slaap en keek de mannen verontschuldigend aan. 'Ik vrees dat ik hoofdpijn krijg na de lange rit en nu de warmte van het houtvuur. Ik heb behoefte aan een beetje frisse lucht.' Toen ze aanstalten maakte om op te staan, sprong ook Lucas op. 'Natuurlijk, u wilt vast nog even rusten voor het diner. Het was mijn schuld! We hebben het thee-uur te lang gerekt door ons opwindende gesprek.'
  


  
    'Eigenlijk zou ik liever een kleine wandeling maken,' zei Gwyneira. 'Niet ver, alleen maar naar de stallen om even naar mijn paard te kijken.' Cleo sprong al enthousiast om haar heen. Ook de honden hadden zich verveeld. Door hun blije geblaf werd Gerald ook een beetje wakker.
  


  
    'Je zou mee moeten gaan, Lucas,' zei hij tegen zijn zoon. 'Laat juffrouw Gwyn de stallen maar eens zien en zorg ervoor dat de veedrijvers niet met wellustige blikken naar haar kijken.'
  


  
    Lucas keek verontwaardigd. 'Gebruik dergelijke uitdrukkingen alstublieft niet in aanwezigheid van een lady.'
  


  
    Gwyneira probeerde te blozen, maar eigenlijk zocht ze een smoesje om aan Lucas' gezelschap te ontkomen.
  


  
    Lucas had gelukkig ook twijfels. 'Ik weet niet, papa, of een dergelijke wandeling de grenzen van het fatsoen niet overschrijdt,' zei hij. 'Ik kan onmogelijk alleen met Lady Gwyneira in de paardenstallen zijn.'
  


  
    Gerald snoof. 'In de paardenstallen is het waarschijnlijk even druk als in een pub! Bij dit weer zoeken de drijvers immers de warmte op en zitten ze daar te kaarten.'
  


  
    Die middag was het gaan regenen.
  


  
    'Juist daarom, papa. Dan zullen ze het morgen alleen nog maar hebben over het feit dat hun werkgevers zich voor ongepaste handelingen in de stallen hebben teruggetrokken.' Lucas leek alleen al bij de gedachte dat hij onderwerp van een dergelijk gerucht zou kunnen zijn onaangenaam getroffen.
  


  
    'O, maar ik ga wel alleen,' zei Gwyneira snel. Ze was niet bang voor de arbeiders, want bij de herders van haar vader had ze immers ook respect afgedwongen. Bovendien zou ze nu veel liever de taal van de schapendrijvers horen dan nog een stichtelijk gesprek met een heer te moeten voeren. Onderweg naar de stal zou hij haar misschien wel over het onderwerp architectuur ondervragen. 'En de stallen kan ik ook wel vinden.'
  


  
    Eigenlijk had ze graag een mantel gehaald, maar nu nam ze liever meteen afscheid voordat Gerald bezwaren zou kunnen opperen.
  


  
    'Het was bijzonder... verkwikkend met u te babbelen, meneer Lucas,' zei ze glimlachend tegen haar aanstaande. 'Zien we elkaar bij het avondeten?'
  


  
    Lucas knikte en maakte een nieuwe buiging. 'Vanzelfsprekend, milady. Over ruim een uur wordt in de eetkamer het diner opgediend.'
  


  
    Gwyneira liep door de regen. Ze moest er niet aan denken wat de regen met haar zijden jurk zou doen. Eerder was het nog zulk mooi weer geweest! Nou ja, zonder regen groeide het gras niet. Het vochtige klimaat van haar nieuwe vaderland was ideaal voor het fokken van schapen en in Wales was ze immers wel gewend aan dit soort weer. Alleen zou ze daar niet in elegante kleren door de modder lopen, want daar waren de paden die om de bedrijfsgebouwen liepen geplaveid. Dan had men op Kiward Station tot nu toe niet gedaan; alleen de oprit was verhard. Als Gwyneira het voor het zeggen had, dan zou ze eerder de plaats voor de stallen laten verharden dan de prachtige, maar zelden gebruikte toegangsweg naar de hoofdingang. Gerald stelde natuurlijk andere prioriteiten, en Lucas al helemaal. Hij maakte nu vast en zeker al plannen voor een rozentuin Gwyneira was blij dat er binnen fel licht brandde, anders had ze niet geweten waar ze een stallantaarn zou moeten vinden. Vanuit de hokken en de stallen drongen nu ook stemmen tot haar door. Kennelijk hadden de schaapherders zich inderdaad hier verzameld.
  


  
    'Blackjack, James!' riep iemand lachend. 'Kleur bekennen, mijn vriend! Vandaag pak ik je loon af!'
  


  
    Zolang de mannen niet om andere dingen spelen, dacht Gwyneira. Ze haalde diep adem en trok de staldeur open. De gang die voor haar opdoemde leidde links naar de paardenstallen en verbreedde zich rechts tot een ruimte waarin de mannen rondom een vuur zaten. Gwyneira telde er vijf, allemaal rauwe kerels die zich zo te zien nog niet hadden gewassen. Enkelen hadden een baard of zich in elk geval al drie dagen niet geschoren. Naast een lange, slanke man met een donkerbruin, hoekig gezicht met lachrimpeltjes lagen drie van de jonge herdershonden opgekruld.
  


  
    Een andere man overhandigde hem een whiskyfles. 'Hier, op je gezondheid!'
  


  
    Dat was dus die James die het spel zojuist had verloren.
  


  
    Een blonde reus, die de kaarten nu begon te schudden, keek toevallig op en zag Gwyneira. 'Hé mannen, zijn hier ook geesten? Anders zie ik zulke knappe dames pas na de tweede fles whisky!'
  


  
    De mannen lachten.
  


  
    'Wat een pracht in ons bescheiden onderkomen,' zei de man die zojuist de fles had laten rondgegaan met niet meer heel vaste stem. 'Een... Een engel!'
  


  
    Opnieuw gelach.
  


  
    Gwyneira wist niet wat ze moest zeggen.
  


  
    'Hou nu je mond maar, jullie maken haar helemaal verlegen!' zei de oudste man nu. Hij was zo te zien nog nuchter en was zijn pijp aan het stoppen. 'Dit is geen engel en ook geen geest, maar de jongedame die meneer Gerald heeft meegenomen om met meneer Lucas... Dat weten jullie wel!'
  


  
    Verlegen gegiechel.
  


  
    Gwyneira besloot het initiatief te nemen. 'Gwyneira Silkham,' zei ze. Ze had de mannen wel een hand willen geven, maar tot nu toe maakte niemand aanstalten om op te staan. 'Ik wilde even naar mijn paard kijken.'
  


  
    Cleo had ondertussen al in de stal rondgekeken, begroette de jonge honden en liep kwispelend van de ene man naar de andere. Ze bleef bij James staan, die haar begon te strelen.
  


  
    'En hoe heet deze jongedame? Wat een prachtig dier! Ik heb al over haar gehoord, en ook van de wonderlijke daden van haar eigenares bij het schapendrijven. Mag ik me even voorstellen? James McKenzie!' De jongeman stond op en stak zijn hand uit naar Gwyneira, terwijl hij haar vast aankeek met zijn bruine ogen. Zijn haar was ook bruin, dik en een beetje in de war alsof hij er tijdens het kaarten zenuwachtig doorheen had gestreken.
  


  
    'Hé James! Dring je niet zo op!' zei een van de anderen plagerig. 'Die is van de baas, dat heb je toch gehoord!'
  


  
    McKenzie rolde met zijn ogen. 'Luister maar niet naar die schurken, ze zijn onopgevoed. Maar ze zijn wel gedoopt: Andy McAran, Dave O'Toole, Hardy Kennon en Poker Livingston. De laatste heeft ook veel succes met blackjack.'
  


  
    Poker was de blonde, Dave de man met de fles en Andy de donkerharige, ietwat oudere reus. Hardy scheen de jongste te zijn en had vandaag iets te veel whisky gedronken om nog veel levenstekenen te vertonen.
  


  
    'Het spijt me dat we allemaal al een beetje aangeschoten zijn,' zei McKenzie argeloos. 'Maar als meneer Gerald ons een fles stuurt om zijn gelukkige thuiskomst te vieren... '
  


  
    Gwyneira glimlachte welwillend. 'Het is al goed, hoor. Maar maken jullie het vuur straks goed uit, zodat jullie de stallen niet in brand steken?'
  


  
    Cleo sprong ondertussen tegen McKenzie op, die haar meteen weer begon te aaien. Gwyn herinnerde zich dat McKenzie had gevraagd hoe ze heette.
  


  
    'Zij heet Silkham Cleopatra. En die kleintjes heten Silkham Daisy, Silkham Dorit, Silkham Dinah, Daffy, Daimon en Dancer.'
  


  
    'Brr, allemaal van adel!' zei Poker geschrokken. 'Moeten we dus elke keer een revérence maken?' Vriendelijk maar duidelijk weerde hij Dancer af, die op zijn kaarten wilde kauwen.
  


  
    'Dat had u al bij aankomst van mijn paard moeten doen,' zei Gwyneira rustig. 'Die heeft namelijk een langere stamboom dan wij allemaal bij elkaar.'
  


  
    James McKenzie lachte en had pretlichtjes in zijn ogen. 'Maar ik hoef die beesten toch niet elke keer met hun volle naam aan te spreken, toch?'
  


  
    Ook Gwyneira's ogen schitterden ondeugend. 'Met Igraine moet u dat zelf weten,' zei ze. 'Maar dat teefje heeft helemaal geen verbeelding. Zij luistert naar de naam Cleo.'
  


  
    'En naar welke naam luistert u?' vroeg McKenzie, waarbij hij zijn blik met welgevallen maar niet schunnig over Gwyneira's lichaam liet dwalen. Ze rilde. Na haar wandeling door de regen begon ze het koud te krijgen. McKenzie merkte het meteen. 'Wacht even, ik zal u eerst een cape geven. Het wordt weliswaar zomer, maar buiten is het nog heel onaangenaam.' Hij pakte een waxcoat. 'Hier, alstublieft juffrouw...'
  


  
    'Gwyn,' zei Gwyneira. 'Dank u wel. En waar is mijn paard?'
  


  
    Igraine en Madoc waren al in schone boxen gezet, maar de merrie stond ongeduldig met haar hoeven te schrapen toen Gwyneira bij haar kwam. Ze was niet moe geworden van de langzame rit van die ochtend en ze verlangde naar actie.
  


  
    'Meneer McKenzie,' zei Gwyneira, 'ik zou morgen graag willen rijden, maar volgens meneer Gerald zou het niet gepast zijn als ik alleen ga. Ik wil niemand tot last zijn, maar kan ik u en uw mannen misschien bij een of andere klus vergezellen? Bij de inspectie van de weilanden bijvoorbeeld? Ik zou u ook graag willen laten zien hoe de jonge honden getraind moeten worden. Ze hebben van nature een goed instinct voor de schapen, maar met een paar trucjes kan men hun prestaties enorm verbeteren.'
  


  
    McKenzie schudde met een teleurgesteld gezicht zijn hoofd. 'In principe zouden we uw aanbod natuurlijk graag aannemen, juffrouw Gwyn. Maar voor morgen hebben we al de opdracht twee paarden voor uw uitstapje te zadelen. Meneer Lucas zal u begeleiden en u de boerderij laten zien.' McKenzie grijnsde. 'Daar geeft u toch zeker de voorkeur aan boven een inspectierit met een paar ongewassen veedrijvers?'
  


  
    Gwyn wist niet wat ze moest zeggen. Erger nog, ze wist niet wat ze dacht. Ten slotte vermande ze zich. 'Fijn,' zei ze.
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    Lucas Warden was een goede ruiter, ook al hield hij niet echt van paardrijden. De jongeman zat ontspannen en goed in het zadel, hanteerde de teugels met zekere hand en slaagde erin zijn paard rustig naast dat van zijn gezelschap te laten lopen, terwijl hij belangstellend met haar praatte. Tot Gwyneira's verbazing bezat hij zelf geen paard en leek hij ook geen enkele behoefte te hebben de nieuwe hengst uit te proberen, terwijl Gwyneira niet kon wachten sinds Gerald hem had gekocht. Tot nu toe was een rit op Madoc haar steeds afgeraden, met het argument dat het geen damespaard was. Toch was het kleine zwarte dier veel kalmer dan Gwyneira's eigenzinnige Igraine, ook al was hij vast niet aan een dameszadel gewend. Maar wat dat betrof was Gwyneira optimistisch. De veedrijvers, die bij gebrek aan rijknechten ook als staljongens fungeerden, hadden geen idee van wat gepast was. Daarom had Lucas de verbaasde McKenzie opdracht moeten geven Gwyneira's merrie te zadelen met het zijzadel. Voor zichzelf bestelde hij een van de boerderijpaarden, die veel groter maar ook veel lichter waren dan de Cobs. De meeste leken ook echt pittig te zijn, maar Lucas koos voor het rustigste dier.
  


  
    'Dan kan ik ingrijpen als milady in de problemen komt, zonder tegelijkertijd met mijn eigen paard te hoeven vechten,' zei hij tegen de verbijsterde McKenzie.
  


  
    Gwyneira rolde met haar ogen. Als ze echt in de problemen kwam, zou Igraine waarschijnlijk al samen met haar aan de horizon zijn verdwenen voordat de kalme schimmel van Lucas zelfs maar in galop ging. Toch kende ze dit argument uit de etiquetteboekjes en daarom deed ze net alsof ze Lucas' voorzorgsmaatregelen kon waarderen. De rit over Kiward Station verliep dan ook bijzonder harmonieus.
  


  
    Lucas kletste met Gwyneira over de vossenjacht en uitte zijn verbazing over het feit dat zij meedeed aan de trials. 'Dat lijkt me toch een tamelijk... eh, onconventionele bezigheid voor een jonge lady,' zei hij ietwat afkeurend.
  


  
    Gwyneira beet op haar lip. Begon Lucas haar nu al te betuttelen? Dan was het beter hem vast een toontje lager te laten zingen. 'Daar kun je maar beter aan wennen' zei ze koel. 'Het is immers ook nogal onconventioneel dat een vrouw na een huwelijksaanzoek naar Nieuw-Zeeland reist. Helemaal als ze haar toekomstige bruidegom niet eens kent!'
  


  
    'Touché!' Lucas glimlachte, maar hij werd meteen weer ernstig. 'Ik moet ook toegeven dat ik de handelwijze van mijn vader niet helemaal kon goedkeuren. Maar het is hier inderdaad heel moeilijk om een gepaste verbintenis te arrangeren. Begrijp me goed, Nieuw-Zeeland is niet door schurken bevolkt zoals Australië, maar over het algemeen door eerbare mensen. Maar de meeste kolonisten... Tja, die hebben domweg een gebrek aan klasse, aan opleiding, aan cultuur. Wat dat betreft prijs ik mezelf meer dan gelukkig dat ik heb ingestemd met dit onconventionele huwelijksaanzoek, dat me een verrukkelijk onconventionele bruid heeft opgeleverd! Mag ik hopen dat ik ook aan jouw eisen voldoe, Gwyneira?'
  


  
    Gwyn knikte, hoewel ze zichzelf moest dwingen om te glimlachen. 'Ik ben aangenaam verrast hier zo'n perfecte heer te vinden als jij bent,' zei ze. 'Ik had in Engeland ook geen gecultiveerde en gevormde echtgenoot kunnen vinden.'
  


  
    Dat was ongetwijfeld waar. In de kringen van de landadel van Wales, waar Gwyneira zich in had bewogen, beschikte men weliswaar over een zekere basisvorming, maar in de salons werd vaker over paardenrennen gepraat dan over Bach-cantates.
  


  
    'Natuurlijk zullen we elkaar beter moeten leren kennen voordat we een trouwdatum vastleggen,' zei Lucas. 'Iets anders zou niet gepast zijn, dat heb ik ook al tegen mijn vader gezegd. Hij had het feest namelijk het liefst overmorgen al gepland.'
  


  
    Gwyneira vond weliswaar dat er nu genoeg was gepraat, maar toen Lucas haar die middag in zijn atelier uitnodigde ging ze daar natuurlijk graag op in.
  


  
    'Ik ben natuurlijk maar een onbeduidende schilder, maar ik hoop dat ik me nog verder kan ontwikkelen,' vertelde hij terwijl ze stapvoets over een pad reden dat uitnodigde tot galopperen. 'Op dit moment ben ik bezig met een portret van mijn moeder. Het zal in de salon komen te hangen. Helaas moet ik aan de hand van een daguerrotype werken, omdat ik me mijn moeder amper kan herinneren. Ze overleed toen ik nog klein was. Maar tijdens het schilderen komen steeds meer herin neringen naar boven en ik heb het gevoel alsof ik mijn moeder steeds naderbij kom. Dat is een bijzonder interessante ervaring. Ik zou ook jou graag een keer willen schilderen, Gwyneira!'
  


  
    Gwyneira stemde daar halfhartig mee in. Haar vader had voor haar vertrek een schilderij van haar laten maken en ze had zich tijdens het poseren stierlijk verveeld.
  


  
    'Maar ik ben vooral nieuwsgierig naar jouw mening over mijn werk. Jij hebt in Engeland natuurlijk heel veel galeries bezocht en je weet vast veel meer van de nieuwe ontwikkelingen dan wij hier aan het einde van de wereld.'
  


  
    Gwyneira hoopte dat haar over dat onderwerp een paar indrukwekkende opmerkingen te binnen zouden schieten. Eigenlijk had ze haar voorraad gisteren al uitputtend behandeld, maar misschien brachten de schilderijen haar op nieuwe ideeën. In feite had ze nog nooit een galerie vanbinnen gezien en had ze totaal geen belangstelling voor nieuwe ontwikkelingen binnen de schilderkunst. Haar voorouders — en ook die van hun buren en vrienden - hadden al generaties lang schilderijen verzameld om hun muren mee te versieren. Deze schilderijen vertoonden voornamelijk voorouders en paarden, en de kwaliteit ervan werd vooral beoordeeld aan de hand van het criterium 'gelijkenis'. Begrippen als 'lichtinval' en 'perspectieven', waar Lucas eindeloos over kon doorzagen, hoorde Gwyn voor het eerst.
  


  
    De landschappen waar ze doorheen reden konden haar echter wel bekoren. Die ochtend was het mistig geweest, maar nu brak de zon door en de nevels onthulden Kiward Station, alsof de natuur Gwyneira daarmee een bijzonder cadeau gaf. Lucas nam haar natuurlijk niet helemaal mee naar de uitlopers van het gebergte, waar de schapen meestal los rondliepen, maar ook het terrein vlak bij de boerderij was prachtig. De wolken werden weerspiegeld in het water van het meer en de rotsen op de weilanden zagen eruit als grote tanden die zojuist in het grastapijt hadden gehapt, of als een leger reuzen die elk moment tot leven konden komen.
  


  
    'Er is toch een verhaal waarin de held stenen zaait waaruit soldaten voor zijn leger groeien?' vroeg Gwyneira.
  


  
    Lucas was enthousiast over haar kennis. 'In de Griekse mythologie slaat Jason echter geen stenen, maar drakentanden in de aarde,' verbeterde hij haar. 'En het ijzeren leger dat daaruit groeit komt tegen hem in opstand. Ach, wat is het heerlijk om met klassiek gevormde mensen op hetzelfde niveau te kunnen praten, vind je ook niet?'
  


  
    Gwyneira had eigenlijk gedacht aan de steencirkels in haar vaderland, waarover haar kinderjuffrouw vroeger avontuurlijke verhalen had verteld. Als ze het zich goed herinnerde hadden priesteressen daar Romeinse soldaten verdreven of zoiets. Maar dat verhaal zou Lucas waarschijnlijk niet klassiek genoeg vinden.
  


  
    Tussen de stenen graasden de eerste schapen uit Geralds kudde, ooien die onlangs hadden gelammerd. Gwyneira was weg van de bijzonder fraaie lammeren. Gerald had gelijk: een beetje Welsh-Mountainbloed zou de wolkwaliteit echt verbeteren.
  


  
    Lucas fronste zijn voorhoofd toen Gwyn zei dat ze de schapen nu meteen door een van de rammen uit Wales moesten laten dekken. 'Is het in Engeland gebruikelijk dat jongedames zo... zo onomwonden... over seksualiteit praten?' vroeg hij voorzichtig.
  


  
    'Hoe zou ik daar anders over moeten praten?' Gwyneira had seksualiteit en schapenteelt eigenlijk nooit met elkaar in verband gebracht. Ze had weliswaar geen idee hoe een vrouw aan een baby kwam, maar ze had meer dan eens toegekeken als een ram een ooi dekte zonder dat iemand daar een woord over vuilmaakte.
  


  
    Lucas bloosde een beetje. 'Tja, dit... eh, hele onderwerp is toch geen gespreksonderwerp voor een dame?'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Mijn zus Larissa fokt Highland Terriërs en mijn andere zus kweekt rozen. Zij praten er de hele dag over. Wat is het verschil met schapen?'
  


  
    
      'Gwyneira!' Lucas werd vuurrood. 'Ach, laten we het er maar niet langer over hebben. Het is echt ongepast, juist in onze bijzondere situatie! We kunnen beter nog even naar die spelende lammetjes kijken. Zijn ze niet allerliefst?'
    


    
      Gwyneira had ze liever beoordeeld vanuit het gezichtspunt van de woldracht, maar zoals alle pasgeboren lammeren waren ze ongetwijfeld schattig. Ze gaf toe dat ze het met Lucas eens was en opperde ook geen bezwaren toen hij even later voorstelde om maar eens terug te gaan.
    


    
      'Volgens mij heb je genoeg gezien om vanaf nu alleen op Kiward Station de weg te vinden,' zei hij toen hij Gwyneira voor de stallen van haar paard hielp - een opmerking die haar met al zijn kuren verzoende. Kennelijk had Lucas er geen bezwaar tegen dat zijn verloofde alleen uit rijden ging. In elk geval had hij het onderwerp chaperonne' niet aangeroerd, óf omdat hij dit hoofdstuk in het etiquetteboek had overgeslagen, óf omdat hij zich gewoon niet kon voorstellen dat een meisje alleen zou willen rijden.
    


    
      Gwyneira greep haar kans echter meteen. Lucas had zich nog niet omgedraaid of ze zei tegen de oudere veedrijver die haar paard in ontvangst nam: 'Meneer McAran, morgenvroeg wil ik graag alleen uit rijden. Maak alstublieft voor tien uur morgenochtend de nieuwe hengst voor me klaar. Met meneer Geralds zadel!'
    


    
      Helens bruiloft met Howard O'Keefe was minder pretentieloos dan ze eerst had gevreesd. Om de huwelijksinzegening niet voor een lege kerk te hoeven vieren, combineerde pastoor Baldwin deze met de zondagsdienst. Daardoor werden Helen en Howard uiteindelijk toch door een lange rij mensen gefeliciteerd. Meneer en mevrouw McLaren hadden hun best gedaan om de mis feestelijk te laten zijn en mevrouw Godewind leverde een bijdrage aan de versiering van de kerk door samen met Elizabeth prachtige bloemstukken te maken. Mevrouw en meneer McLaren schonken Rosemary een roze zondagsjurkje waarin het kind bloemen strooide en daarbij zelf op een rozenknopje leek. Meneer McLaren speelde de rol van bruidsjonker, en Elizabeth en Belinda Baldwin liepen als bruidsmeisjes achter Helen aan. Helen had gehoopt dat ze na de zondagse mis ook de andere meisjes weer zou zien, maar geen van de verderop wonende families kwam naar de kerkdienst. Ook Lauries werkgevers lieten zich niet zien. Helen maakte zich zorgen, maar ze wilde haar grote dag ook niet laten verpesten. Ze had zich nu neergelegd bij de overhaaste bruiloft en was vast van plan er het beste van te maken. Gedurende de laatste twee dagen kon ze Howard bovendien goed observeren, omdat hij in de stad bleef en tijdens vrijwel elke maaltijd bij de Baldwins te gast was. Zijn uitbarsting nadat de Wardens ter sprake waren gekomen had Helen weliswaar verbaasd en zelfs bang gemaakt, maar als het niet over dit onderwerp ging leek hij een evenwichtige man te zijn. Hij gebruikte zijn verblijf in de stad om grootschalig inkopen voor zijn boerderij te doen en dus leek zijn financiële situatie niet erg slecht. Hij zag er in zijn zondagse pak van grijze tweedstof die hij voor de bruiloft had aangetrokken zeer degelijk uit, hoewel dit kledingstuk natuurlijk niet bij het seizoen paste en hij er behoorlijk in zweette.
    


    
      Helen droeg een lentegroen zomerjurkje dat ze in Londen voor haar bruiloft had laten maken. Natuurlijk zou een dure witte trouwjurk mooier zijn geweest, maar dat had ze onnodige geldverspilling gevonden. Een dergelijke droom van zijde kon je daarna immers nooit meer aantrekken. Helens glanzende haar hing vandaag los op haar rug, een kapsel dat mevrouw Baldwin vol argwaan bekeek, maar mevrouw McLaren en mevrouw Godewind hadden erop gestaan. Ze hadden Helens haar met een voorhoofdsbandje uit haar gezicht gehouden en met bloemen versierd. Helen vond dat ze er nog nooit zo mooi had uitgezien en zelfs de meestal zwijgzame Howard liet zich verleiden tot een compliment: 'Dat is eh... heel mooi, Helen.'
    


    
      Helen speelde met zijn brieven die ze nog altijd bij zich had. Wanneer zou haar echtgenoot zich eindelijk een keer laten gaan en deze prachtige woorden onder vier ogen herhalen?
    


    
      De huwelijksplechtigheid was bijna feestelijk. Pastoor Baldwin bleek een geweldige spreker die zijn gemeente wist te boeien. Toen hij sprak over liefde 'in voor- en tegenspoed' snikte iedere vrouw in de kerk en snoten de mannen hun neus. Een smet op haar huwelijk was echter de keuze van de vrouwelijke getuige. Zij had graag mevrouw Godewind gehad, maar mevrouw Baldwin had zich gewoon opgedrongen en het zou bijzonder onbeleefd zijn geweest om haar af te wijzen. Gelukkig was de andere getuige, vicaris Chester, uiterst sympathiek.
    


    
      Howard zorgde voor een verrassing toen hij de trouwformule ontspannen en met een vaste stem uitsprak en Helen ondertussen bijna met een liefdevolle blik aankeek. Helen slaagde daar niet zo goed in; ze moest huilen.
    


    
      Daarna begon het orgel te spelen, zong de gemeente en was Helen heel gelukkig toen ze aan de arm van haar echtgenoot de kerk uit schreed. Buiten stonden de mensen te wachten om hen te kunnen feliciteren.
    


    
      Helen kuste Elizabeth en liet zich omhelzen door de snikkende me, vrouw McLaren. Tot haar grote verrassing waren ook mevrouw Beasley en de hele familie O'Hara verschenen, hoewel de laatste niet eens lid was van de Anglicaanse Kerk. Helen drukte handen, en lachte en huilde tegelijk, tot er ten slotte nog één jonge vrouw overbleef die Helen nog nooit had gezien. Ze keek achterom naar Howard - misschien was de vrouw voor hem gekomen - maar Howard was met de pastoor in gesprek. Het leek alsof hij de laatste gast niet had gezien.
    


    
      Helen glimlachte tegen haar. 'Ik weet dat het onvergeeflijk is, maar mag ik u vragen waar ik u van ken? Ik heb de laatste tijd zo veel nieuwe mensen ontmoet.'
    


    
      De vrouw knikte haar vriendelijk toe. Ze was klein en elegant, had een enigszins kinderlijk en alledaags gezicht en dun blond haar dat ze netjes onder een kapje had opgestoken. Ze droeg de eenvoudige kleren van een huisvrouw uit Christchurch die naar de zondagsmis ging. 'U hoeft zich niet te verontschuldigen,' zei ze. 'Ik wilde me gewoon even voorstellen, omdat... we toch iets gemeen hebben. Ik heet Christine Lorimer. Ik was de eerste.'
    


    
      Helen keek verbaasd. 'De eerste wat? Kom, laten we in de schaduw gaan staan. Mevrouw Baldwin heeft in huis verfrissingen klaargemaakt.'
    


    
      'Ik wil me niet opdringen,' zei mevrouw Lorimer vlug. 'Maar ik ben om het zo maar te zeggen uw voorgangster. De eerste vrouw die uit Engeland is gekomen om hier te trouwen.'
    


    
      'Dat is interessant,' zei Helen verbaasd. 'Ik dacht dat ik de eerste was. Ze zeiden dat die andere vrouwen nog geen antwoord op hun aanvraag hadden gekregen, en ik ben immers ook zonder afspraak vertrokken.'
    


    
      De jonge vrouw knikte. 'Ik ook, min of meer. Ik heb ook niet op een advertentie gereageerd, maar ik was vijfentwintig en had geen uitzicht op een echtgenoot. Hoe zou ik ook, zonder bruidsschat? Ik woonde bij mijn broer en zijn gezin, maar hij kon ons niet allemaal voeden. Ik heb geprobeerd als naaister geld bij te verdienen, maar dat lukte niet erg. Ik heb slechte ogen en in de fabrieken wilden ze me niet hebben. Toen kregen mijn broer en zijn vrouw het plan om te emigreren. Maar wat moest er van mij worden? We kwamen op het idee om de een brief te schrijven, of er misschien een nette christen in Canterbury was die een vrouw zocht. We kregen antwoord van ene mevrouw Brennan. Heel resoluut. Ze wilde alles van me weten. Tja, het zal wel bij haar in de smaak zijn gevallen, want ik kreeg een brief van meneer Thomas Lorimer. En wat moet ik zeggen... Ik werd meteen verliefd!'
    


    
      'Echt waar?' vroeg Helen, die in geen geval wilde toegeven dat het haar net zo was vergaan. 'Op een brief?'
    


    
      Mevrouw Lorimer giechelde. 'O ja! Hij had zo prachtig geschreven! Ik ken de woorden nog steeds van buiten: "Ik verlang naar een vrouw die bereid is haar lot met het mijne te verbinden. Of u die vrouw zou kunnen zijn? Ik bid God om een liefhebbende vrouw wier hart door mijn woorden vertederd kan raken.'"
    


    
      Helen sperde haar ogen wijd open. 'Maar... Maar dat stond in mijn brief!' zei ze opgewonden. 'Dat heeft Howard mij ook geschreven, woordelijk! Ik kan gewoon niet geloven wat u me vertelt, mevrouw Lorimer! Houdt u me voor de gek?'
    


    
      De kleine vrouw leek gekrenkt. 'O nee, mevrouw O'Keefe! En ik wilde u echt niet kwetsen! Ik kon toch niet weten dat ze dat weer hebben gedaan?'
    


    
      'Wat "weer hebben gedaan"?' vroeg Helen, hoewel ze al een vermoeden had.
    


    
      'Nou, dat met die brieven,' zei Christine Lorimer. 'Mijn Thomas is een door en door goede man. Echt, ik zou me geen betere echtgenoot kunnen wensen. Maar hij is meubelmaker, hij kan zich niet goed uitdrukken en hij kan al helemaal geen romantische brieven schrijven. Hij zegt dat hij het steeds weer heeft geprobeerd, maar dat hij geen brief goed genoeg vond om aan mij te sturen. Hij wilde mijn hart immers raken, weet u. Ja, en toen heeft hij zich tot vicaris Chester gewend.'
    


    
      'Heeft vicaris Chester die brieven geschreven?' vroeg Helen, die niet wist of ze moest lachen of huilen. Maar nu werd haar wel iets duidelijk: dat keurig nette handschrift was typisch iets voor een geestelijke. De perfecte woordkeus en het gebrek aan praktische informatie die Gwyneira waren opgevallen. En natuurlijk de opvallende belangstelling van de kleine vicaris voor het resultaat van deze huwelijksaanzoeken.
    


    
      'Ik had nooit gedacht dat ze het nog een keer zouden aandurven!' zei mevrouw Lorimer. 'Omdat ik die twee natuurlijk heb uitgefoeterd toen ik het hoorde! O, het spijt me zo, mevrouw O'Keefe! Uw Howard had de kans moeten krijgen het u zelf te vertellen. Maar nu zal ik vicaris Chester de mantel eens uitvegen! Hij krijgt iets te horen!'
    


    
      Gedecideerd liep mevrouw Lorimer weg, terwijl Helen peinzend bleef staan. Wie was de man met wie ze zojuist was getrouwd? Had Chester hem echt alleen maar geholpen om zijn gevoelens in woorden te vatten, of had het Howard eigenlijk niets kunnen schelen waarmee hij zijn aanstaande vrouw naar het einde van de wereld lokte?
    


    
      Ze zou het binnenkort te horen krijgen. Maar ze wist niet zeker of ze dat wel wilde.
    


    
      De paardenkar hobbelde nu al acht uur lang over modderige wegen. Helen had het gevoel dat er nooit een einde aan de reis zou komen. Bovendien vond ze het eindeloze weidse landschap deprimerend. Ze waren al zeker een uur niet meer langs een huis gekomen. Bovendien was de wagen waarmee Howard zijn jonge vrouw, haar bezittingen en zijn eigen inkopen uit Christchurch naar Haldon vervoerde zo ongeveer het minst comfortabele voertuig waar Helen ooit mee had gereisd.
    


    
      Haar rug deed pijn van de ongeveerde zitting en ze kreeg hoofdpijn van de gestage lichte motregen. Howard maakte haar de reis ook niet bepaald draaglijk door een beetje met haar te praten. Hij had al zeker een halfuur niets meer tegen haar gezegd; hij bromde hoogstens af en toe een bevel tegen het bruine paard of het grijze muildier die de kar trokken.
    


    
      Daarom had Helen alle tijd voor haar gedachten en dat waren niet bepaald de vrolijkste. Dat gedoe met die brieven was nog het minste probleem. Howard en de vicaris hadden haar gisteren hun excuses aangeboden voor hun trucje, maar eigenlijk vonden ze het een onbelangrijke misstap. Ze hadden de zaak immers tot een goed einde gebracht: Howard had zijn vrouw en Helen haar echtgenoot. Erger was het nieuws dat Helen gisteren van Elizabeth had gehoord. Mevrouw Baldwin had haar niets verteld, misschien omdat ze zich schaamde of om Helen niet ongerust te maken, maar Belinda Baldwin had haar mond niet kunnen houden en Elizabeth verteld dat de kleine Laurie al op de tweede dag bij de Lavenders was weggelopen. Natuurlijk hadden ze haar snel gevonden en streng terechtgewezen, maar de volgende avond had Laurie het weer geprobeerd. Na die tweede keer had ze slaag gekregen. En nu, na haar derde poging, hadden ze haar in de bezemkast opgesloten.
    


    
      'Op water en brood!' vertelde Belinda dramatisch.
    


    
      Helen had de pastoor die ochtend, voor haar vertrek, hierop aangesproken. Hij had haar natuurlijk beloofd om bij Laurie te gaan kijken om te zien of alles in orde was. Maar of hij woord zou houden als Helen er niet was om hem aan zijn plichten te herinneren...
    


    
      Bovendien was er nu natuurlijk haar vertrek met Howard. Helen had de vorige nacht keurig in haar eigen bed bij de Baldwins geslapen. Het was uitgesloten om haar man mee te nemen naar het huis van de pastoor, en een nacht in het hotel kon of wilde Howard zich niet permitteren.
    


    
      'We zijn ons hele leven nog bij elkaar,' had hij gezegd en Helen onbeholpen op haar wang gekust. 'Dan maakt deze ene nacht geen verschil.'
    


    
      Helen was opgelucht geweest, maar ook een beetje teleurgesteld. In elk geval zou ze de geneugten van een hotelkamer hebben geprefereerd boven de dekenkist op de huifkar die ze gedurende de reis verwachtte. Ze had haar goede nachthemd helemaal boven in haar reistas gelegd, maar ze vroeg zich af waar ze zich behoorlijk zou kunnen aan- en uitkleden. Bovendien motregende het gestaag en haar kleren - en ongetwijfeld ook de dekens - waren koud en klam. Wat haar de komende nacht ook te wachten stond, deze omstandigheden zouden niet bijdragen aan het welslagen ervan.
    


    
      Toch bleef Helen het geïmproviseerde bed in de huifkar bespaard. Kort voor het donker werd, toen ze uitgeput was en alleen nog maar wenste dat het geschud van de kar eindelijk ophield, stopte Howard voor een eenvoudige boerderij.
    


    
      'Hier, bij deze mensen kunnen we overnachten,' zei hij tegen Helen en hij hielp haar ridderlijk van de bok. 'Wilbur, de man, ken ik uit Port Cooper. Hij is nu ook getrouwd en heeft zich hier gevestigd.'
    


    
      In het huis begon een hond te blaffen, waarna Wilbur en zijn vrouw nieuwsgierig naar buiten kwamen om te kijken wie hun bezoekers waren.
    


    
      Toen de kleine pezige man Howard herkende, begon hij te brullen en omhelsde hem stevig. De beide mannen klopten elkaar op de schouder, haalden gemeenschappelijke herinneringen op en hadden het liefst meteen de eerste fles ontkurkt, in de regen.
    


    
      Helen keek hulpzoekend naar de vrouw.
    


    
      Deze glimlachte open en uitnodigend terug. 'U bent zeker de nieuwe mevrouw O'Keefe! We konden het bijna niet geloven toen we hoorden dat Howard zou trouwen. Maar kom gauw binnen, u bent waarschijnlijk helemaal verkleumd. En het gehobbel in die kar... U komt uit Londen, nietwaar? U bent vast aan chique koetsjes gewend!' De vrouw lachte alsof ze haar laatste opmerking niet echt had gemeend. 'Ik ben Margaret.'
    


    
      'Helen,' zei Helen. Kennelijk stond men hier niet op beleefdheden. Margaret was iets langer dan haar man, ze was mager en zag er een beetje afgetobd uit. Ze droeg een eenvoudige, vaak verstelde grijze jurk. De inrichting van de boerderij, waar ze Helen mee naartoe nam, was vrij primitief: tafels en stoelen van grof hout en een haard waarboven ook werd gekookt. Het eten dat in een grote ketel pruttelde rook kruidig.
    


    
      'Jullie hebben geluk, ik heb net een kip geslacht,' vertelde Margaret. 'Niet meer de jongste, maar een goede soep kon ik er toch van maken. Ga maar bij het vuur zitten, Helen, en droog je af. Hier is koffie en ik zal ook nog wel ergens een slokje whisky vinden.'
    


    
      Helen was verbaasd. Ze had nog nooit whisky gedronken, maar Margaret scheen het niets bijzonders te vinden. Ze schonk Helen een emaillen beker heel bittere koffie in, die waarschijnlijk al eindeloos lang op het vuur stond. Helen durfde niet om suiker of melk te vragen, maar Margaret zette het ongevraagd voor haar op tafel. 'Neem maar veel suiker, daar knap je van op. En een scheutje whisky!'
    


    
      De koffie smaakte inderdaad beter dankzij de sterkedrank en met melk en suiker was het brouwsel redelijk te drinken. Bovendien zei men dat alcohol zorgen verdreef en gespannen spieren ontspande. Op die manier kon Helen de drank als medicijn beschouwen en ze zei geen nee toen Margaret haar beker nog eens volschonk.
    


    
      Toen de kippensoep klaar was zag ze alles als door een lichte nevel.
    


    
      Ze was eindelijk weer warm geworden en de door het vuur verlichte kamer zag er uitnodigend uit. Als zij het 'onuitsprekelijke' hier voor het eerst zou moeten meemaken - waarom niet?
    


    
      Dankzij de soep verbeterde haar stemming nog meer. Hij smaakte heerlijk, maar daarna voelde ze wel dat ze moe was. Helen was het liefst meteen naar bed gegaan, hoewel Margaret er kennelijk van genoot om met haar te kletsen.
    


    
      Ook Howard leek al vroeg een einde aan de avond te willen maken.
    


    
      Hij had samen met Wilbur ettelijke glazen gedronken en begon bulderend te lachen toen deze een spelletje kaart voorstelde. 'Nee, ouwe vriend, vandaag niet meer. Vandaag ben ik nog iets anders van plan en dat heeft veel te maken met deze verrukkelijke vrouw die vanuit het oude vaderland naar me toe is gekomen!'
    


    
      Hij maakte een galante buiging voor Helen, die meteen bloosde.
    


    
      'Dus, waar kunnen we ons terugtrekken? Dit is namelijk... zogezegd... onze huwelijksnacht!'
    


    
      'O, maar dan moeten we nog met rijst gooien!' gilde Margaret. 'Ik had geen idee dat jullie huwelijk nog zo pril was! Helaas kan ik jullie geen echt bed aanbieden. Maar in de stal is genoeg vers hooi, daarop liggen jullie warm en zacht. Wacht, ik geef jullie lakens en dekens mee, die van jullie zijn vochtig van de rit door de regen. En een lantaarn, zodat jullie iets zien... Hoewel, de eerste keer doen mensen het 't liefst in het donker...' Ze giechelde.
    


    
      Helen was ontzet. Moest ze haar huwelijksnacht in een stal doorbrengen?
    


    
      De koe loeide echter uitnodigend toen Helen en Howard - zij met haar armen vol dekens en hij met de stallantaarn - de schuur binnen kwamen. Bovendien was het er relatief warm. In de stal stonden naast Howards span de koe en drie paarden. De lichamen van de dieren verwarmden de schuur een beetje, maar daardoor stonk het er ook. Helen legde de dekens op het hooi. Was het echt pas drie maanden geleden dat ze zich alleen al aan de nabijheid van een schapenhok had gestoord? Gwyneira zou dit een geweldig verhaal vinden. Maar Helen was... Eerlijk gezegd was ze alleen maar bang.
    


    
      'Waar... Waar kan ik me eigenlijk uitkleden?' vroeg ze verlegen. Dat kon ze immers onmogelijk midden in de stal in aanwezigheid van Howard doen.
    


    
      Howard fronste zijn voorhoofd. 'Ben je gek geworden, vrouw? Ik zal alles doen om je warm te houden, maar dit is geen plaats voor luxe hemdjes! 's Nachts koelt het af en bovendien zitten er vast en zeker vlooien in het hooi. Hou je jurk maar aan.'
    


    
      'Maar... Maar als we...' Helen werd vuurrood.
    


    
      Howard lachte vergenoegd. 'Laat dat maar aan mij over!' Kalm maakte hij zijn gesp los. 'En nu snel onder de dekens, zodat je het niet koud krijgt. Zal ik je helpen je korset los te maken?'
    


    
      Howard deed dit kennelijk niet voor het eerst. Hij leek ook niet onzeker, integendeel, zijn gezicht wees op voorpret. Toch weigerde Helen zijn hulp beschaamd. Maar daardoor moest ze natuurlijk zelf haar jurk losknopen en dat was niet gemakkelijk, doordat de sluiting op de rug zat. Ze kromp in elkaar toen ze Howards vingers voelde. Behendig maakte hij het ene knoopje na het andere los.
    


    
      'Zo beter?' vroeg hij met een soort glimlach.
    


    
      Helen knikte. Ze wilde alleen maar dat deze nacht heel snel voorbij was. Daarna ging ze aarzelend op het hooibed liggen. Ze wilde het achter de rug hebben, wat ze ook verwachtte. Ze ging stil op haar rug liggen en deed haar ogen dicht. Haar vingers klemden het laken vast nadat ze de deken over zich heen had getrokken. Howard glipte naast haar en maakte ondertussen zijn riem los. Helen voelde zijn lippen op haar gezicht. Haar echtgenoot kuste haar wangen en haar mond. Nou ja, dat had ze hem eerder ook al toegestaan. Maar toen probeerde hij zijn tong tussen haar lippen te schuiven. Helen verstijfde meteen en tot haar opluchting leek hij haar reactie te voelen en hield hij daarmee op. In plaats daarvan kuste hij haar hals, schoof haar jurk en haar lijfje naar beneden en begon onhandig de aanzet van haar borsten te liefkozen.
    


    
      Helen durfde amper adem te halen, terwijl Howards ademhaling steeds sneller ging en hij ten slotte begon te hijgen. Helen vroeg zich af of dat normaal was en schrok zich een ongeluk toen hij onder haar jurk greep.
    


    
      Misschien was het op een comfortabelere ondergrond minder pijnlijk geweest. Aan de andere kant had een huiselijkere omgeving de zaak misschien nog erger gemaakt. Nu had de situatie iets onwerkelijks. Het was pikdonker en de dekens plus Helens volumineuze, nu tot aan haar heupen omhoog geschoven rokken ontnamen haar in elk geval het zicht op wat Howard met haar deed. Maar het was al verschrikkelijk genoeg het te voelen! Haar man schoof iets tussen haar benen, iets hards, iets pulserends, iets levends. Het was angstaanjagend en afschuwelijk, en het deed pijn. Helen gilde toen ze het gevoel had dat iets haar openscheurde. Ze merkte dat ze bloedde, maar dat weerhield Howard er niet van haar verder pijn te doen. Hij leek wel bezeten, hij kreunde en bewoog zich ritmisch op en in haar, hij leek er bijna van te genieten. Helen klemde haar tanden op elkaar om niet te gillen van de pijn. Ten slotte voelde ze een golf warme vochtigheid en even later leek Howard boven haar in elkaar te storten. Het was voorbij. Haar man gleed van haar af. Zijn ademhaling ging nog steeds snel, maar werd algauw rustiger. Helen zuchtte zacht, terwijl ze haar rokken rechttrok.
    


    
      'De volgende keer doet het niet meer zo'n pijn,' zei Howard troostend en hij kuste haar onhandig op haar wang. Hij scheen tevreden over haar te zijn. Helen dwong zichzelf om niet bij hem vandaan te schuiven. Howard had recht op dat wat hij met haar had gedaan. Hij was haar man.
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    De tweede dag van de reis verliep nog moeizamer dan de eerste. Helens onderlichaam deed zo'n pijn dat ze amper kon zitten. Bovendien schaamde ze zich zo dat ze Howard niet durfde aan te kijken. Ook het ontbijt in het huis van hun gastheren was een kwelling geweest. Margaret en Wilbur waren niet zuinig geweest met hun scherpe en plagerige opmerkingen, waar Howard opgewekt op reageerde.
  


  
    Pas toen de maaltijd bijna afgelopen was, viel het Margaret op hoe bleek Helen was en hoe weinig ze at. 'Het wordt wel beter, kindje!' zei ze vertrouwelijk tegen haar toen de mannen naar buiten waren gegaan om de paarden in te spannen. 'De vrouw moet daar eerst voor openstaan. Het doet pijn en het bloedt ook een beetje. Maar daarna gaat de man gemakkelijk naar binnen en doet het geen pijn meer. Het kan zelfs prettig zijn, geloof me maar!'
  


  
    Helen zou hier nooit plezier aan beleven, dat wist ze zeker. Maar als de mannen het prettig vonden, moest je het hun wel toestaan om ze in een goed humeur te houden.
  


  
    'En anders krijg je natuurlijk ook geen kinderen,' zei Margaret.
  


  
    Helen kon zich amper voorstellen dat er kinderen ontstonden uit dit ongepaste gedoe, uit deze pijn en angst, maar daarna dacht ze aan verhalen uit de oude mythologie. Ook daarin werden vrouwen geschonden, die vervolgens een kind kregen. Misschien was het dus wel heel normaal. En ongepast was het natuurlijk ook niet; ze waren immers getrouwd.
  


  
    Helen dwong zichzelf met een rustige stem met Howard te praten en hem vragen te stellen over zijn land en zijn dieren. Ze hoorde zijn antwoorden weliswaar amper, maar hij mocht in geen geval denken dat ze boos op hem was. Howard leek daar echter niet bang voor te zijn. Kennelijk schaamde hij zich ook niet voor de vorige nacht.
  


  
    Aan het einde van de middag staken ze eindelijk de grens over naar Howards boerderij. Deze grens werd gevormd door een beek die op dat moment modderig was, zodat de wagen er prompt in bleef steken.
  


  
    Helen en Howard moesten dus uitstappen, en toen ze eindelijk weer op de bok zaten waren ze allebei nat en was de zoom van Helens rok zwaar van de modder. Maar toen kwam de boerderij in zicht. Helen vergat op slag elke zorg over haar rok, haar pijn en zelfs de angst voor de komende nacht.
  


  
    'Daar zijn we dan,' zei Howard en hij bracht de wagen tot staan voor een hut. Je had het heel welwillend een houten huis kunnen noemen, omdat hij van boomstammen was gemaakt. 'Ga maar vast naar binnen, ik ga even in de stal kijken of alles in orde is.'
  


  
    Helen was verstijfd van schrik. Was dat haar huis? Zelfs de stallen in Christchurch waren comfortabeler, en die in Londen al helemaal.
  


  
    'Toe nou, ga maar. Hij is niet afgesloten. Hier zijn geen dieven.'
  


  
    In Howards huis zou ook amper iets te stelen zijn geweest. Toen Helen nog altijd sprakeloos de deur openduwde, kwam ze in een vertrek waarbij vergeleken zelfs Margarets keuken gezellig was geweest. Het huis bestond in totaal uit twee ruimten - een combinatie van keuken en woonkamer, spaarzaam gemeubileerd met een tafel, vier stoelen en een dekenkist. De keuken was iets beter ingericht; in tegenstelling tot bij Margaret stond hier een echt fornuis zodat Helen gelukkig niet boven een open vuur hoefde te koken.
  


  
    Zenuwachtig opende ze de deur naar de aangrenzende kamer. Zoals ze had verwacht was dit Howards slaapkamer. Nee, haar slaapkamer, verbeterde ze zichzelf. En die zou ze absoluut gezelliger moeten maken!
  


  
    Op dit moment stond er een grof getimmerd bed, slordig gemaakt en met ruw beddengoed erop. Helen dankt de hemel dat ze in Londen beddengoed had gekocht. Daarmee zou het er meteen beter uitzien. Zodra Howard haar tassen naar binnen had gebracht, zou ze het bed verschonen.
  


  
    Howard kwam binnen met een mand met brandhout onder zijn arm. Op het hout balanceerden een paar eieren.
  


  
    'Luie donders, die stomme Maori's!' schold hij. 'Tot gisteren hebben ze de koe gemolken, maar vandaag niet. Ze heeft een brandende uier, arme koe, en ze brult haar hart uit haar lijf. Kun jij haar zo even melken? Dat is vanaf nu toch jouw taak, dus dan kun je er maar beter meteen aan wennen.'
  


  
    Helen keek hem verward aan. 'Ik moet... melken? Nu?'
  


  
    'Nou, als je tot overmorgen wacht is ze gecrepeerd,' zei Howard. 'Maar eerst moet je maar even droge kleren aantrekken. Ik breng je spullen dadelijk naar binnen. Zo ga je nog dood in deze koude kamer. Hier is alvast brandhout.'
  


  
    Dat laatste klonk als een opdracht. Maar Helen bracht eerst het probleem met de koe ter sprake. 'Howard, ik kan niet melken,' bekende ze. 'Dat heb ik nog nooit gedaan.'
  


  
    Howard fronste zijn voorhoofd. 'Wat bedoel je? Heb je nog nooit gemolken?' vroeg hij. 'Zijn er in Engeland geen koeien? Je hebt me geschreven dat je jarenlang het huishouden van je vader hebt geleid!'
  


  
    'Maar wij woonden in Liverpool! Midden in de stad, bij de kerk. We hadden geen koeien!'
  


  
    Howard keek haar kwaad aan. 'Dan zorg je maar dat je het leert! Vandaag zal ik het nog doen. Veeg jij ondertussen de vloer even, want de wind blaast allemaal stof naar binnen. Daarna moet je het fornuis aansteken. Het brandhout heb ik al naar binnen gebracht, dus je hoeft hem alleen nog maar aan te steken. Zorg dat je het hout zorgvuldig opstapelt, anders staat de hele hut vol rook. Maar dat zul je toch wel kunnen, of hebben ze ook geen fornuizen in Liverpool?'
  


  
    Howards minachtende opmerking liet Helen weinig ruimte voor tegenwerpingen. Hij zou alleen maar kwader worden als ze hem vertelde dat ze in Liverpool een meisje hadden gehad voor het zware werk. Helens taken waren beperkt gebleven tot haar broertjes en zusje opvoeden, in de pastorie helpen en het Bijbelklasje leiden. En wat zou Howard zeggen als ze hem vertelde hoe het er bij haar Londense werkgever aan toe was gegaan? De Greenwoods hadden een kokkin, een knecht die de haard aanstak, dienstmeisjes die elke wens van hun werkgevers vervulden en Helen als gouvernante, die weliswaar niet bij het personeel hoorde, maar aan wie men nooit had gevraagd zelf een stuk brandhout aan te raken.
  


  
    Helen wist niet hoe ze dit allemaal moest doen, maar ze kon ook geen oplossing verzinnen.
  


  
    Gerald Warden was heel blij dat Gwyneira en Lucas zo snel tot overeenstemming waren gekomen. Hij stelde de trouwdatum vast op het tweede adventweekend. Dan was het hartje zomer en kon de receptie gedeeltelijk in de tuin plaatsvinden. Die moest natuurlijk wel opnieuw worden aangelegd. Hoturapa en twee andere Maori's, die speciaal daarvoor waren aangenomen, werkten hard om de zaden en stekken die Gerald uit Engeland had meegenomen te zaaien en te planten. Onder toezicht van Lucas kregen ook een paar inheemse planten een plaatsje in de tuin. Doordat het te lang zou duren voordat de esdoorns en kastanjes de gewenste hoogte hadden, moesten ze genoegen nemen met inheemse bomen als nicaupalmen en cabbage trees als Geralds gasten op korte termijn in de schaduw wilden wandelen. Gwyneira kon dat niets schelen. Zij vond de inheemse flora en fauna interessant, einde lijk een onderwerp waar zowel zij als haar toekomstige echtgenoot zich voor interesseerde. Lucas had echter vooral belangstelling voor insecten, maar ook voor de varens die vooral in het regenrijke westen van het Zuidereiland te vinden waren. Gwyneira kon hun veelsoortigheid en hun filigranen vormen alleen maar bewonderen op Lucas' geslaagde tekeningen of op de afbeeldingen in zijn handboeken. Maar toen ze voor het eerst een levend exemplaar van een inheemse insectensoort zag, begon zelfs de stoïcijnse Gwyneira bijna te gillen. De bijzonder attente Lucas kwam meteen naar haar toe, maar het insect leek haar in feite eerder te verheugen dan met afschuw te vervullen.
  


  
    'Dat is een weta!' zei hij enthousiast en hij tikte met een stokje tegen het zespotige beest, dat Hoturapa zojuist uit de aarde had opgegraven. 'Dat zijn misschien wel de grootste insecten ter wereld. Een lengte van acht centimeter of meer is niet uitzonderlijk.'
  


  
    Gwyneira was minder enthousiast dan haar verloofde. Als het beest nou op een vlinder, een bij of een hoornaar had geleken... Maar de weta leek het meest op een dikke, vochtig glanzende sprinkhaan.
  


  
    'Ze behoren tot de krekels en sprinkhanen,' vertelde Lucas. 'Sterker nog, tot de familie van de langsprietigen. Behalve de holweta, die wordt ingedeeld bij de familie van de Rhaphidophoridae, de grotten-sprinkhanen.'
  


  
    Lucas kende de Latijnse namen van allerlei ondersoorten van de weta. Maar Gwyneira vond de Maori-naam voor de insecten veel beter; Kiri en haar volk noemden ze wetapunga: God van de lelijke dingen.
  


  
    'Steken ze?' vroeg Gwyneira. Het beest leek niet erg levendig en kwam heel langzaam in beweging toen Lucas hem met het stokje aanraakte. Aan zijn onderlichaam had hij een indrukwekkende angel. Gwyneira hield gepaste afstand.
  


  
    'Nee hoor, normaal gesproken zijn ze ongevaarlijk. Ze bijten hoogstens een enkele keer. Dat voelt zo ongeveer als een wespensteek,' zei Lucas. 'De angel is... zou... eh, die betekent dat dit een vrouwtje is, en...' Lucas draaide eromheen, zoals altijd als het om iets 'seksueels' ging.
  


  
    'Is om eitjes te leggen, juffrouw,' zei Hoturapa nonchalant. 'Deze hier is dik en vet, zal binnenkort veel eitjes leggen. Veel eitjes, honderd, tweehonderd... Beter niet meenemen in huis, meneer Lucas. Geen eitjes leggen in huis...'
  


  
    'Lieve help!' Alleen al bij het idee dat ze het huis straks met tweehonderd nakomelingen van dit weinig sympathieke beest zou moeten delen, kreeg Gwyneira de rillingen. 'Laat dat beest maar hier! Als ze wegloopt... '
  


  
    'Niet vlug lopen, juffrouw Gwyn. Springen. Hup, en dan hebt u wetapunga op schoot,' vertelde Hoturapa.
  


  
    Gwyneira zette voor de zekerheid nog een stapje achteruit.
  


  
    'Dan teken ik haar hier wel, hier ter plekke,' zei Lucas teleurgesteld. 'Ik had haar heel graag meegenomen naar mijn werkkamer en meteen met de afbeeldingen in het soortenboek vergeleken. Maar nu moet mijn tekening maar voldoende zijn. Jij wilt vast ook heel graag weten, Gwyneira, of dit hier een grondweta of een boomweta is.'
  


  
    Gwyneira was zelden minder door iets geboeid geweest.
  


  
    'Waarom interesseert hij zich niet voor schapen, zoals zijn vader?' vroeg ze even later aan haar geduldige publiek, bestaande uit Cleo en Igraine. Terwijl Lucas de weta tekende had Gwyneira zich teruggetrokken in de stal en aaide haar merrie. Die ochtend had het paard tijdens de rit gezweet en het meisje wilde de inmiddels opdroogde vacht zelf glad wrijven. 'Of voor vogels! Maar die blijven waarschijnlijk niet lang genoeg stilzitten om zich te laten tekenen.'
  


  
    Gwyneira vond de inheemse vogels veel interessanter dan die wriemelende lievelingetjes van Lucas. De boerenknechten hadden haar inmiddels al verschillende soorten aangewezen en verteld hoe ze heetten. De meesten wisten veel over hun nieuwe vaderland en de vele nachten buiten tijdens het schapendrijven had hen vertrouwd gemaakt met vogels die vaak 's nachts actief waren. James McKenzie bijvoorbeeld kon Gwyneira de naamgenoot van de Europese kolonisten in Nieuw-Zeeland laten zien: de kiwi was een kleine en gedrongen vogel. Gwyneira vond hem bijzonder exotisch met zijn bruine veren die bijna op een vacht leken en de vergeleken met zijn lichaam veel te lange snavel die hij vaak als zijn 'vijfde poot' gebruikte.
  


  
    'Hij heeft trouwens iets gemeen met uw hond,' zei McKenzie vrolijk. 'Hij kan ruiken en dat is zeldzaam bij vogels!'
  


  
    McKenzie ging de laatste tijd vaak mee als Gwyneira over het terrein ging rijden. Zoals verwacht hadden de veedrijvers algauw respect voor haar gekregen. De mannen waren heel enthousiast geweest toen ze had laten zien wat Cleo allemaal kon.
  


  
    'Goh, deze hond spaart wel twee drijvers uit!' zei Poker verbaasd en hij ging zelfs zo ver dat hij Cleo bewonderend over de kop aaide. 'Worden die kleintjes ook zo?'
  


  
    Gerald Warden droeg iedere man op een van de nieuwe pups te trainen. Het was natuurlijk het beste als het dier werd opgeleid door zijn toekomstige baas. Maar in de praktijk trainde alleen McKenzie de jonge honden, hoogstens met hulp van McAran en de jonge Hardy.
  


  
    De andere mannen vonden het veel te saai om alle commando's steeds weer te herhalen. Bovendien vonden ze het onzinnig om de schapen alleen maar op te halen om de herdershonden te trainen.
  


  
    McKenzie was echter wel geïnteresseerd en bleek een uitgesproken talent te hebben om met dieren om te gaan. Dankzij zijn training was de jonge Daimon algauw bijna even goed als Cleo. Gwyneira hield toezicht op de oefeningen, ook al was Lucas het daar niet mee eens. Maar Gerald liet haar haar gang gaan. Hij wist dat de honden daardoor elke dag nuttiger werden.
  


  
    'Misschien kun je ter gelegenheid van de bruiloft een kleine demonstratie geven, Gwyneira,' zei Gerald tevreden nadat hij Cleo en Daimon weer eens in actie had gezien. 'Dat zal de meeste bezoekers interesseren. Wat zeg ik, de andere boeren zullen uiterst jaloers zijn als ze dat zien!'
  


  
    'In mijn trouwjurk kan ik de hond toch niet goed instrueren!' zei Gwyneira lachend. Maar ze genoot van het compliment, omdat ze binnenshuis steeds het gevoel had dat ze hopeloos tekortschoot. Tot nu toe werd ze nog als gast beschouwd, maar binnen afzienbare tijd zou men van haar, als meesteres van Kiward Station, precies datgene verwachten wat ze op Silkham Manor ook al had gehaat: dat ze een grote, voorname huishouding met dienstboden en alles erop en eraan zou leiden. Daar kwam nog bij dat geen enkele bediende echt goed was opgeleid. In Engeland kon je een gemis aan organisatietalent camoufleren door een ervaren butler of huishoudster in dienst te nemen, door niet op geld te kijken bij het loon van het personeel en door alleen mensen met de allerbeste referenties aan te nemen. Dan liep de huishouding vrijwel helemaal vanzelf. Maar hier werd van Gwyneira verwacht dat ze de Maori-bedienden opleidde terwijl ze daarvoor totaal geen belangstelling of overtuigingskracht had.
  


  
    'Waarom elke dag zilver poetsen?' was de volgens Gwyn logische vraag die Moana een keer stelde.
  


  
    'Omdat het anders dof wordt,' antwoordde Gwyn. Dat wist ze dan nog wel.
  


  
    'Maar waarom ijzer nemen dat verkleurt?' Moana draaide het zilver met een ongelukkig gezicht rond. 'Neem hout! Is eenvoudig, afspoelen, schoon!' Het meisje keek Gwyn aan om te zien of deze het met haar eens was.
  


  
    'Hout is niet... neutraal van smaak.' Gwyn herinnerde zich het antwoord van haar moeder op zulke vragen. 'En het wordt lelijk als het een paar keer is gebruikt.'
  


  
    Moana haalde haar schouders op. 'Dan gewoon nieuw bestek snijden. Gaat gemakkelijk, kan ik laten zien, juffrouw!'
  


  
    Het houtsnijden was een kunst die de oorspronkelijke inwoners van Nieuw-Zeeland heel goed beheersten. Gwyneira had kortgeleden het Maori-dorp ontdekt dat bij Kiward Station hoorde. Het was niet ver, maar lag verstopt achter rotsen en een klein bos aan de overkant van het meer. Gwyneira zou het waarschijnlijk nooit hebben gevonden als ze bij het meer niet toevallig een paar vrouwen had gezien die de was deden en een groep naakte kinderen. Zodra ze Gwyneira zagen trokken de kleine bruine mensen zich verlegen terug, maar bij haar volgende rit verdeelde ze snoepgoed onder de blote kindertjes, waarmee ze hun vertrouwen won. De vrouwen nodigden haar daarna enthousiast uit in hun kamp. Gwyn bewonderde de slaaphuizen en de grillplaatsen, en vooral het rijk met houtsnijwerk versierde gemeenschapshuis. Zo langzamerhand verstond ze ook de eerste woordje Maori.
  


  
    Kia ora betekende goedendag. Tane was de man, wahine de vrouw.
  


  
    Ze leerde dat je niet 'dank je wel' zei, maar door daden je dankbaarheid liet blijken, en dat Maori's elkaar ter begroeting geen hand gaven, maar hun neuzen tegen elkaar wreven. Deze ceremonie noemden ze hongi en Gwyneira oefende het met de giechelende kinderen. Lucas was helemaal ontdaan toen ze hem dat vertelde en Gerald waarschuwde haar: 'We mogen ons in geen geval te erg met hen verbroederen. Deze mensen zijn primitief, ze moeten leren waar hun grenzen liggen.'
  


  
    'Ik vind het altijd goed als je elkaar beter kunt begrijpen,' zei Gwyn. 'Waarom zouden juist de primitieve mensen de taal van de geciviliseerde mensen moeten leren? Andersom zou het toch veel gemakkelijker zijn?'
  


  
    Helen ging naast de koe op haar hurken zitten en probeerde haar aan te moedigen. Het dier leek heel vriendelijk, wat absoluut niet vanzelfsprekend was, als ze Daphne op het schip goed had begrepen. Kennelijk moest je bij bepaalde melkkoeien goed opletten of ze tijdens het melken niet naar je trapten. Maar zelfs de bereidwilligste koe kon het melken niet in haar eentje voor elkaar krijgen. Daar was Helen bij nodig, alleen lukte het haar gewoon niet. Hoe ze ook aan de uier trok en hoe ze er ook in kneedde, meer dan twee druppels melk kwamen er niet uit. Toch had het heel gemakkelijk geleken toen Howard het voordeed. Hij had het haar echter maar één keer laten zien; hij was nog steeds uit zijn humeur na de ramp van gisteravond. Toen hij terugkwam van het melken had het fornuis de kamer in een rokerig hol veranderd en zat Helen met tranen in haar ogen voor het ijzeren monster gehurkt. De vloer had ze natuurlijk ook nog niet geveegd. Howard had verbeten zwijgend het fornuis en de open haard aangestoken, een paar eieren in de ijzeren pan geklopt en het eten voor Helen op tafel gezet.
  


  
    'Vanaf morgen kook jij!' zei hij toen en het klonk alsof hij geen geduld meer met haar had. Helen vroeg zich af wat ze moest koken. De volgende dag was er vast niet meer in huis dan melk en eieren. 'En je moet brood bakken. Graan zit in die kast. En bonen, en zout... Je vindt het wel. Ik kan me goed voorstellen dat je nu moe bent, Helen, maar zo heb ik helemaal niets aan je!'
  


  
    Die nacht had de gebeurtenis van de vorige nacht zich herhaald. Deze keer droeg Helen haar mooiste nachthemd en lagen ze tussen schone lakens, maar dat maakte het er niet aangenamer op. Helen had pijn en schaamde zich ontzettend. Ze werd bang van Howards gezicht, dat pure lust uitstraalde, maar deze keer wist ze in elk geval dat het vlug voorbij zou zijn en Howard daarna snel in slaap viel.
  


  
    Die ochtend was hij al vroeg vertrokken om de schaapskudde te inspecteren. Hij zei tegen Helen dat hij voor de avond niet terug zou zijn en dan een warm huis, een goede maaltijd en een opgeruimde woonkamer verwachtte.
  


  
    Helen faalde al bij het melken en trok nog een keer wanhopig aan de uier van de koe. Op dat moment hoorde ze een zacht gegiechel bij de staldeur. Bovendien fluisterde iemand iets. Als het geen heldere kinderstemmen waren geweest, was Helen doodsbang geworden. Daarom stond ze op en zei: 'Kom maar tevoorschijn, ik zie jullie wel!'
  


  
    Alweer gegrinnik.
  


  
    Helen liep naar de deur en zag twee donkere figuurtjes als de bliksem door de halfopen deur verdwijnen. Maar ver zouden ze niet gaan, omdat ze veel te nieuwsgierig waren.
  


  
    'Ik doe jullie niets,' riep Helen. 'Wat wilden jullie, eieren stelen?'
  


  
    'Wij niet stelen, juffie!' Een verontwaardigd stemmetje. Helen had kennelijk iemand in zijn eer aangetast. Vanachter de hoek van de stal kwam een kastanjebruin wezentje tevoorschijn dat alleen een rokje droeg. 'Wij de koe melken als meneer Howard weg is!'
  


  
    Aha! Aan die twee bengels had ze haar mislukking van gisteren dus te danken.
  


  
    'Maar gisteren hebben jullie haar niet gemolken,' zei ze streng. 'Meneer Howard was heel kwaad!'
  


  
    'Gisteren waiata-a-ringa..'.
  


  
    'Dansen,' vertaalde het tweede kind, een jongetje met alleen een lendendoek aan. 'Hele volk dansen. Geen tijd voor koe!'
  


  
    Helen zag ervan af om hun te vertellen dat een koe altijd gemolken moest worden, feest of geen feest. Dat had ze immers tot gisteren zelf ook niet geweten. 'Maar vandaag kunnen jullie me helpen,' zei ze. 'Jullie kunnen me laten zien hoe het moet.'
  


  
    'Hoe wat moet?' vroeg het meisje. 'Melken. Dat met de koe,' verzuchtte Helen. 'Jij niet weten hoe melken?' Opnieuw gegiechel.
  


  
    'Wat doe jij dan hier?' vroeg de jongen grijnzend. 'Eieren stelen?' Helen schoot in de lach. De jongen was slimmer dan hij eruitzag. Maar ze kon niet kwaad op hem zijn, ze vond de beide kinderen heerlijk. 'Ik ben de nieuwe mevrouw O'Keefe,' zei ze. 'Meneer Howard en ik zijn in Christchurch getrouwd.'
  


  
    'Meneer Howard getrouwd met wahine die niet kan melken?'
  


  
    'Tja, ik heb andere kwaliteiten,' zei Helen lachend. 'Ik kan bijvoorbeeld zuurtjes maken.' Dat kon ze echt; dat was altijd het laatste middel geweest om haar broertjes ergens toe over te halen. En Howard had siroop in huis. Met de andere ingrediënten zou ze moeten improviseren, maar nu moest ze die twee kinderen eerst de stal in lokken. 'Maar natuurlijk alleen voor brave kinderen!'
  


  
    De beide Maori's leken het woord 'braaf' niet echt te begrijpen, maar het woord 'zuurtjes' wel. De zaak was snel beklonken. Helen hoorde nu ook dat de kinderen Rongo Rongo en Reti heetten, en dat ze in een Maori-dorp verderop aan de rivier woonden. De kinderen molken de koe heel snel, vonden eieren op plaatsen waar Helen niet eens had gekeken, en liepen daarna nieuwsgierig met haar mee het huis in. Omdat het inkoken van de zuurtjes uren zou hebben geduurd, besloot Helen de kinderen pannenkoeken met siroop te geven. De kinderen keken geïnteresseerd toe terwijl ze het beslag klopte en in de pan liet ronddraaien.
  


  
    'Net takakau, plat rond brood,' zei Rongo Rongo.
  


  
    Helen zag haar kans schoon. 'Kun jij dat voor me maken, Rongo Rongo? Plat rond brood, bedoel ik? En wil je me dan laten zien hoe dat moet?'
  


  
    Eigenlijk was het heel gemakkelijk. Veel meer dan meel en water was er niet voor nodig. Helen hoopte dat het aan Howards verwachtingen voldeed, maar in elk geval was het te eten. Iets eetbaars ontdekte ze tot haar verbazing ook in de verwaarloosde tuin achter het huis. Helen had tijdens haar eerste inspectie niets kunnen vinden wat op groente leek, maar Rongo Rongo en Reti hielden binnen een paar minuten al trots een paar ondefinieerbare wortels omhoog. Helen maakte er een stamppot van, die verbazingwekkend goed smaakte.
  


  
    Die middag maakte ze de kamer schoon, terwijl Rongo Rongo en Reti haar uitzet inspecteerden. Ze hadden vooral aandacht voor de boeken.
  


  
    'Dat is toverding,' zei Reti gewichtig. 'Niet aanraken, Rongo Rongo, anders word je opgevreten!'
  


  
    Helen lachte. 'Hoe kom je daar nu bij, Reti? Dat zijn mijn boeken, daar staan verhalen in. Ze zijn niet gevaarlijk. Als we hier klaar zijn, kan ik jullie wel voorlezen.'
  


  
    'Maar verhalen zijn in hoofd van kuia', zei Rongo Rongo. 'Van verhalenverteller.'
  


  
    'Als iemand kan schrijven, vloeien de verhalen vanuit zijn hoofd door zijn arm en zijn hand in een boek,' zei Helen. 'En dat kan dan iedereen lezen, niet alleen degene aan wie de kuia die verhalen vertelt.'
  


  
    'Magie!' concludeerde Reti.
  


  
    Helen schudde haar hoofd. 'Nee hoor. Kijk maar, zo schrijf je jouw naam.' Ze pakte een vel van haar briefpapier en schreef eerst Reti's naam en daarna die van Rongo Rongo op. De kinderen keken er met open mond naar.
  


  
    'Zie je wel, nu kunnen jullie je naam lezen. En zo kun je ook allemaal andere dingen opschrijven. Alles wat je kunt zeggen.'
  


  
    'Maar dan heb je macht!' zei Reti gewichtig. 'Verhalenverteller heeft macht.'
  


  
    Helen lachte. 'Ja. Weet je wat? Ik ga jullie leren lezen. En in ruil daarvoor laten jullie me zien hoe ik de koe moet melken en wat er allemaal in de tuin groeit. Ik zal meneer Howard vragen of er boeken zijn in jullie taal. Dan leer ik Maori en dan leren jullie beter Engels.'
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    Gerald zou gelijk krijgen. Gwyneira's bruiloft werd de mooiste maatschappelijke gebeurtenis in de Canterbury Plains ooit. Dagen van tevoren arriveerden er al gasten van afgelegen boerderijen en zelfs vanuit het district in Dunedin. Half Christchurch was aanwezig. De gastenkamers van Kiward Station waren algauw overvol, maar Gerald had rondom het huis tenten laten opzetten zodat iedereen een comfortabel plekje had om te slapen. Hij huurde de kok in van het hotel in Christchurch om de gasten vertrouwde en voortreffelijke maaltijden te kunnen aanbieden. Gwyneira moest de Maori-meisjes opleiden tot perfecte serveersters, maar dat was te veel gevraagd. Opeens schoot haar te binnen dat er uitstekend opgeleid personeel in de buurt was: Dorothy, Elizabeth en Daphne. Mevrouw Godewind stelde Elizabeth graag ter beschikking en de Candlers, Dorothy's werkgevers, waren uitgenodigd en konden het meisje meteen meenemen. Daphne was helaas verdwenen. Gerald had geen idee waar Morrisons boerderij stond, zodat ze geen contact met het meisje konden opnemen. Mevrouw Baldwin beweerde dat ze het wel had geprobeerd, maar geen antwoord van Morrison had gekregen. Gwyneira dacht verdrietig aan Helen. Misschien wist zij iets over haar verdwenen pupil. Maar ze had nog steeds niets van haar vriendin gehoord en ook geen tijd of gelegenheid gehad om navraag te doen.
  


  
    Dorothy en Elizabeth leken echter gelukkig te zijn. Ze zagen er heel leuk en netjes uit in de speciaal voor de bruiloft gemaakte blauwe dienstkleding met een prachtig, wit schortje en kapje, en ze waren nog niets van hun opleiding vergeten. Elizabeth liet in alle opwinding twee borden van het kostbare porselein vallen, maar Gerald merkte het niet, de Maori-meisjes kon het niets schelen en Gwyneira deed net alsof ze het niet had gezien. Ze maakte zich meer zorgen om Cleo, die alleen nog naar James McKenzie luisterde. Hopelijk zou alles goed gaan tijdens de demonstratie met de herdershonden.
  


  
    Het weer was in elk geval uitstekend en daardoor kon de huwelijksinzegening plaatsvinden onder een speciaal daarvoor geplaatst baldakijn in de tuin, waar alles nu groen was en bloeide. De meeste planten kende Gwyneira uit Engeland. Het land hier was vruchtbaar en kennelijk bereid zich open te stellen voor alle nieuwe planten en dieren die de kolonisten eraan toevertrouwden.
  


  
    Gwyneira's Engelse trouwjurk zorgde voor bewonderende blikken en opmerkingen. Vooral Elizabeth was er helemaal weg van. 'Zo eentje zou ik ook willen hebben als ik ooit ga trouwen,' zei ze met een verlangende zucht, hoewel ze kennelijk niet langer verliefd was op Jamie O'Hara, maar op vicaris Chester.
  


  
    'Dan mag je hem wel lenen,' zei Gwyn gul. 'En jij natuurlijk ook, Dot!'
  


  
    Dorothy was net haar haar aan het opsteken, waar ze veel handiger in was dan Kiri en Moana, maar minder handig dan Daphne. Dorothy reageerde niet op Gwyneira's gulle aanbod, maar Gwyn had wel gezien dat ze met belangstelling naar de jongste zoon van de Candlers keek.
  


  
    De beide jongelui pasten qua leeftijd goed bij elkaar, dus misschien zou er over een paar jaar iets tussen hen opbloeien.
  


  
    Gwyneira was een prachtige bruid en Lucas deed amper voor haar onder in zijn trouwkleding. Hij droeg een lichtgrijs rokkostuum dat perfect bij de kleur van zijn ogen paste en zoals te verwachten was gedroeg hij zich onberispelijk. Hoewel Gwyn zich twee keer vergiste, sprak Lucas de trouwgelofte zeker en met vaste stem uit. Daarna schoof hij de kostbare ring behendig aan de vinger van zijn vrouw en kuste haar verlegen op haar mond toen pastoor Baldwin hem daar opdracht toe gaf. Gwyneira voelde zich vreemd teleurgesteld, hoewel ze zichzelf meteen tot de orde riep. Wat had ze dan verwacht? Dat Lucas haar in zijn armen zou sleuren om haar hartstochtelijk te kussen, zoals de cowboys uit de romannetjes de gelukkig geredde heldin kusten?
  


  
    Gerald was ongelooflijk trots op het jonge paar. De champagne en whisky vloeiden rijkelijk, en het meergangenmenu smaakte verrukkelijk. De gasten waren enthousiast en vol bewondering, Gerald straalde van geluk en Lucas bleef verbazingwekkend kalm. Daar ergerde Gwyneira zich een beetje aan; hij had toch minstens kunnen doen alsóf hij verliefd op haar was! Maar dat mocht ze natuurlijk niet verwachten en ze probeerde het af te doen als een onvervulbare, romantische droomvoorstelling. Toch werd ze zenuwachtig van Lucas' bijna onverschillige gelatenheid. Aan de andere kant leek zij de enige te zijn die het vreemde gedrag van haar echtgenoot opmerkte. De gasten waren vol lof over het knappe stel en riepen hoe geweldig bruid en bruidegom bij elkaar pasten. Misschien verwachtte ze gewoon te veel.
  


  
    Ten slotte kondigde Gerald de demonstratie van de herdershonden aan en de gasten liepen achter hem aan naar de stallen.
  


  
    Gwyneira keek vol verlangen naar Igraine, die samen met Madoc een koppel vormde. Ze had al een paar dagen geen tijd gehad om te rijden en ook de komende tijd zag het er wat dat betreft slecht uit. Zoals hier gebruikelijk was, zouden enkele gasten dagenlang blijven en moesten ze worden onthaald en onderhouden.
  


  
    De veedrijvers hadden voor de demonstratie een kudde schapen opgehaald en James McKenzie stuurde de honden eropaf. Cleo en Daimon moesten eerst achter de schapen gaan lopen die los op het vlakke terrein bij het huis graasden. Cleo beheerste dit perfect, maar het viel Gwyneira op dat ze veel te ver bij McKenzie vandaan ging liggen. Gwyn schatte de afstand in en ving tegelijkertijd de blik van haar teefje op: Cleo keek haar afwachtend aan en maakte geen aanstalten op McKenzie te reageren, maar wachtte op bevelen van Gwyn.
  


  
    Dat hoefde natuurlijk geen probleem te zijn, want Gwyneira stond op de eerste rij van de toeschouwers en dus niet al te ver bij McKenzie vandaan. Deze gaf de honden nu het bevel de schaapskudde over te nemen - het meest kritieke moment bij een dergelijke demonstratie.
  


  
    Cleo formeerde de kudde bekwaam en Daimon hielp heel goed mee. McKenzie keek Gwyneira aan alsof hij haar goedkeuring verlangde en zij keek glimlachend terug. Geralds voorman had Daimon geweldig goed getraind; Gwyn had hem dat niet kunnen verbeteren.
  


  
    Cleo dreef haar kudde nu volgens het boekje naar de herder toe, waarbij het nog steeds geen probleem was dat ze ondertussen Gwyneira in plaats van James in de gaten hield. Ze moest onderweg door een hek en daar moesten de schapen dus eerst naartoe. Cleo bewoog in een gelijkmatig tempo en Daimon lette op of er geen schapen ontsnapten. Alles verliep perfect, tot de kudde door het hek was en achter de herder moest worden gedreven. Cleo stuurde de kudde naar Gwyneira en leek van slag. Moest ze de schapen echt in de groep mensen drijven die achter haar bazin stonden? Gwyneira zag Cleo's verwarring en wist dat ze nu iets moest doen. Kalm trok ze haar rokken op, liet het gezelschap in de steek en liep naar James.
  


  
    'Kom maar, Cleo!'
  


  
    Het teefje dreef de kudde snel in de afrastering die links van James was opgebouwd. Daar zou ze een van tevoren gemerkt schaap van de kudde scheiden.
  


  
    'U eerst!' fluisterde Gwyn tegen James.
  


  
    James reageerde bijna even aarzelend als het teefje, maar hij glimlachte toen Gwyn naar hem toe liep. Nu floot hij Daimon en wees hem een schaap aan. Cleo bleef gehoorzaam liggen terwijl de jonge hond het schaap uit de kudde haalde. Daimon deed het heel goed, maar hij had drie pogingen nodig.
  


  
    'Nu ik!' riep Gwyn koortsachtig. 'Shedding, Cleo!'
  


  
    Cleo sprong op en haalde haar schaap al bij de eerste poging uit de kudde.
  


  
    Het publiek applaudisseerde. 'Gewonnen!' riep Gwyn lachend.
  


  
    James McKenzie keek in haar stralende gezicht. Haar wangen waren rood, er lag een triomfantelijke blik in haar ogen en haar glimlach was fascinerend. Eerder bij het altaar had ze lang niet zo gelukkig geleken.
  


  
    Ook Gwyn zag de blik in McKenzie's ogen en ze was verbaasd. Wat was dat? Trots? Bewondering? Of misschien dat wat ze al de hele dag in de blik van haar man had willen zien?
  


  
    Nu moesten de honden nog een laatste opdracht uitvoeren. Na James' fluitje dreven ze de schapen in een omheining. McKenzie zou het hek achter ze moeten sluiten, waarna de opdracht was uitgevoerd.
  


  
    'Dan ga ik maar...' zei Gwyn teleurgesteld toen hij naar het hek liep.
  


  
    McKenzie schudde zijn hoofd. 'Nee, dat mag de winnaar doen.'
  


  
    Hij liet Gwyn voorgaan, die niet eens merkte dat de zoom van haar jurk over de grond sleepte. Triomfantelijk sloot ze het hek. Cleo, die tot de opdracht helemaal was uitgevoerd keurig had gewacht en plichtsgetrouw op de schapen had gelet, wilde een complimentje en sprong tegen haar op. Gwyneira prees haar en zag toen pas schuldbewust dat dit het einde voor haar witte trouwjurk betekende.
  


  
    'Dat was wel enigszins onconventioneel,' zei Lucas zuur toen Gwyneira eindelijk weer naast hem ging staan. De bezoekers hadden zich kennelijk uitstekend vermaakt en overlaadden haar met complimentjes. Haar echtgenoot leek echter niet onder de indruk. 'Het zou fijn zijn als je je de volgende keer wat damesachtiger zou gedragen!'
  


  
    Inmiddels was het te koud geworden om in de tuin te blijven en bovendien was het tijd voor de openingsdans. In de salon speelde een strijkkwartet en Lucas merkte op dat ze regelmatig een verkeerde noot speelden. Dorothy en Kiri hadden Gwyns jurk zo goed en kwaad als het ging schoongemaakt en tijdens de eerste wals liet ze zich door Lucas leiden. Zoals verwacht was de jonge Warden een uitstekende danser, maar ook Gerald bewoog soepel over de dansvloer. Gwyn danste eerst met haar schoonvader en daarna met Lord Barrington en meneer Brewster. De Brewsters hadden hun zoon en zijn jonge echtgenote meegenomen, en de kleine Maori was inderdaad even betoverend als ze hadden gezegd.
  


  
    Tussendoor was Lucas steeds weer aan de beurt. Op een bepaald moment deden Gwyns voeten pijn van het dansen. Ten slotte liet ze zich door Lucas naar de veranda leiden om een frisse neus te halen. Ze nipte aan een glas champagne en dacht aan de nacht die haar te wachten stond. Nu kon ze dat niet langer wegdrukken. Vandaag zou datgene gebeuren wat haar 'tot een vrouw maakte', zoals haar moeder had gezegd.
  


  
    In de stallen hoorde ze ook muziek. De boerenarbeiders vierden feest, weliswaar niet met een strijkkwartet en walsen, maar hier nodigden violen, harmonica's en tinnen fluitjes uit tot vrolijke volksdansen. Gwyneira vroeg zich af of McKenzie ook een van deze instrumenten bespeelde. En of hij lief was voor Cleo, die deze nacht zou worden buitengesloten. Lucas vond het maar niets dat het teefje zijn verloofde altijd op de voet volgde. Als Cleo een schoothondje was geweest, zou hij dat zijn echtgenote misschien wel hebben toegestaan, maar een herdershond hoorde volgens hem in de stal. Vannacht zou Gwyn hem zijn zin geven, maar morgen zouden de kaarten opnieuw worden geschud. James zou vast goed voor Cleo zorgen... Gwyn dacht aan zijn sterke bruine handen, die de vacht van haar teefje aaiden. De dieren hielden van hem... en zij moest zich nu met andere zaken bezighouden.
  


  
    Het bruiloftsfeest was nog in volle gang toen Lucas voorstelde dat ze zich zouden terugtrekken. 'Straks zullen de mannen dronken zijn en er misschien zelfs op staan ons naar de bruidskamer te begeleiden,' zei hij. 'De schunnige opmerkingen die ze daarbij maken zou ik mezelf en jou graag besparen.'
  


  
    Gwyneira vond het prima. Ze had genoeg van het dansen en wilde het liefst dat 'het' achter de rug was. Ze werd heen en weer geslingerd tussen angst en nieuwsgierigheid. Volgens de discrete opmerkingen van haar moeder zou het pijn doen, maar in de romannetjes liet de vrouw zich altijd enthousiast in de armen van de cowboy vallen. Ach, ze zou het wel merken...
  


  
    De gasten namen met veel drukte, maar zonder pijnlijke opmerkingen afscheid van het bruidspaar, en Kiri was meteen ter plekke om Gwyneira uit haar trouwjurk te helpen.
  


  
    Lucas kuste haar voor haar vertrekken voorzichtig op haar wang. 'Neem de tijd voor je voorbereiding, liefste. Ik kom wel naar je toe.' Kiri en Dorothy trokken Gwyneira haar jurk uit en maakten haar haar los. Kiri giechelde en maakte de hele tijd grapjes, terwijl Dorothy snikte. Het Maori-meisje leek oprecht verheugd voor Gwyn en Lucas, en was zo te zien alleen maar verbaasd dat het bruidspaar het feest al zo vroeg verliet. Bij de Maori's vond de huwelijksvoltrekking plaats in het bijzijn van de hele familie. Toen Dorothy dat hoorde begon ze nog luider te snikken.
  


  
    'Waarom ben je zo verdrietig, Dot?' vroeg Gwyn opgewonden. 'Je doet net alsof het een begrafenis is.'
  


  
    'Ik weet het niet, juffrouw, maar mijn mammie huilde altijd op bruiloften. Misschien brengt dat wel geluk.'
  


  
    'Huilen brengt niet geluk. Lachen brengt geluk!' zei Kiri. 'Zo, klaar, juffrouw! Heel knappe juffrouw! Heel mooi. Wij nu gaan en op deur kloppen van meneer Lucas. Knappe man, meneer Lucas! Heel knap! Alleen beetje mager!' Ze giechelde en trok Dorothy mee naar buiten.
  


  
    Gwyneira bekeek zichzelf. Haar nachthemd was van het fijnste kant en ze wist dat het haar goed stond. Maar wat moest ze nu doen? Ze kon Lucas niet hier aan haar kaptafeltje ontvangen. Als ze haar moeder goed had begrepen, speelde de zaak zich immers in bed af.
  


  
    Gwyn ging in bed liggen en trok de zijden deken over zich heen. Eigenlijk jammer, want zo was haar nachthemd niet meer te zien. Maar misschien trok Lucas hem wel van haar af...
  


  
    Ze hield haar adem in toen ze de deurkruk hoorde. Lucas kwam binnen met een lamp in zijn hand. Het leek hem te verbazen dat Gwyn het licht nog niet had uitgedaan.
  


  
    'Liefste, ik denk, we... Het zou misschien fatsoenlijker zijn als we de verlichting een beetje dimmen.'
  


  
    Gwyneira knikte. Lucas bood toch al geen geweldige aanblik in zijn lange nachthemd. Ze had zich mannelijke nachtkleding altijd... nou ja, mannelijker voorgesteld.
  


  
    Lucas gleed naast haar onder de deken. 'Ik zal proberen je geen pijn te doen,' fluisterde hij en hij kuste haar zacht. Gwyneira bleef stil liggen toen hij haar schouders, haar hals en haar borsten met kussen bedekte en streelde. Daarna schoof hij haar nachthemd omhoog. Zijn ademhaling ging nu sneller en ook Gwyneira merkte dat ze opgewonden werd. Haar opwinding werd nog groter toen Lucas' vingers de intiemste plekjes van haar lichaam aanraakten, die ze zelf nog nooit had onderzocht. Haar moeder had haar steeds opdracht gegeven om zelfs tijdens het baden een hemd te dragen en ze had eigenlijk nooit goed naar haar onderlichaam durven kijken - het krullende rode haar, nog krullender dan haar hoofdhaar. Lucas raakte haar zacht aan en Gwyneira voelde een prettig, opwindend gekriebel. Ten slotte trok hij zijn hand terug en ging op haar liggen, en Gwyneira voelde zijn lid tussen haar benen, dat opzwol, harder werd en dieper binnendrong in dat deel van haar lichaam dat zijzelf zelfs nog nooit had onderzocht. Opeens leek Lucas op een weerstand te stoten en hij verslapte.
  


  
    'Het spijt me, liefste, het was een vermoeiende dag,' zei hij verontschuldigend.
  


  
    'Het was toch heel mooi...' zei Gwyneira voorzichtig en ze kuste hem op zijn wangen.
  


  
    'Misschien kunnen we het morgen nog een keer proberen.'
  


  
    'Als jij dat wilt...' zei Gwyn verward, maar ook een beetje opgelucht. Wat die echtelijke plichten betrof had haar moeder mateloos overdreven. Dit hier was echt geen reden om medelijden met iemand te hebben.
  


  
    'Dan neem ik nu maar afscheid van je,' zei Lucas stijfjes. 'Ik denk dat je beter slaapt als je alleen bent.'
  


  
    'Als jij dat wilt,' herhaalde Gwyneira. 'Maar is het niet gebruikelijk dat man en vrouw de huwelijksnacht samen doorbrengen?'
  


  
    Lucas knikte. 'Je hebt gelijk. Ik blijf hier. Het bed is immers breed genoeg.'
  


  
    'Ja.' Gwyn maakte gewillig ruimte en rolde op haar linkerzij in elkaar. Lucas lag stijf en stram op zijn rechterzij.
  


  
    'Dan wens ik je een goede nacht, liefste!'
  


  
    'Goedenacht, Lucas.'
  


  
    Toen Gwyneira de volgende ochtend wakker werd was Lucas al opgestaan. Witi had in Gwyns kleedkamer een licht voorjaarspak voor hem klaargelegd. Lucas was al helemaal aangekleed om naar beneden te gaan om te ontbijten.
  


  
    'Ik kan natuurlijk op je wachten, mijn lief,' zei hij en hij leek zijn best te doen langs Gwyneira heen te kijken, die in haar kanten hemdje rechtop in bed zat. 'Maar misschien is het beter als ik de schunnige opmerkingen van onze gasten eerst maar in mijn eentje over me heen laat komen.'
  


  
    Gwyneira was helemaal niet bang dat de grootste zuipschuiten van de vorige avond al aan het ontbijt zouden zitten, maar ze knikte instemmend. 'Wil je Kiri naar me toe sturen en als het kan Dorothy ook? Dan kunnen ze me helpen met aankleden en mijn haar doen. We moeten ons vandaag natuurlijk ook nog feestelijk kleden, dus moet iemand me in mijn korset helpen,' zei ze vriendelijk.
  


  
    Lucas leek bij het woord 'korset' weer pijnlijk getroffen.
  


  
    Kiri stond al voor de deur te wachten, maar Dorothy moest worden opgehaald.
  


  
    'En, mevrouw? Was mooi?'
  


  
    'Wil je alsjeblieft juffrouw tegen me blijven zeggen, jij en de anderen?' vroeg Gwyn. 'Dat vind ik veel prettiger.'
  


  
    'Graag, juffrouw Gwyn. Maar nu vertellen! Hoe was het? Eerste keer niet altijd zo mooi. Maar wordt beter, juffrouw!' zei Kiri enthousiast terwijl ze Gwyns jurk klaarlegde.
  


  
    'Nou ja... fijn...' mompelde Gwyn. Ook wat dat betreft werd sterk overdreven. Wat Lucas die nacht met haar had gedaan vond ze niet echt fijn, maar ook niet heel erg. Het was natuurlijk wel praktisch als een man niet te zwaar was. Ze giechelde toen ze aan Kiri dacht, die waarschijnlijk van dikkere mannen hield.
  


  
    Kiri had Gwyn al in een witte, met gekleurde bloemetjes versierde zomerjurk geholpen toen Dorothy verscheen. Het meisje begon aan haar kapsel, terwijl Kiri het bed verschoonde. Gwyneira vond dat overdreven, ze had er immers nog maar één keer in geslapen. Maar ze wilde er niets van zeggen, omdat dit misschien wel normaal was bij de Maori's.
  


  
    Dorothy huilde nu niet meer, maar ze was stil en ontweek Gwyns blik. 'Gaat het wel goed met u, juffrouw Gwyn?' vroeg ze bezorgd.
  


  
    Gwyn knikte. 'Natuurlijk, waarom niet? Dat ziet er heel leuk uit met dat haarspeldje, Dorothy. Moet je onthouden, Kiri!'
  


  
    Kiri had het druk met andere dingen. Ze keek bezorgd naar het beddengoed. Dat viel Gwyn pas op nadat ze Dorothy met een smoesje de kamer uit had gestuurd.
  


  
    'Wat is er, Kiri? Zoek je iets in het bed? Is meneer Lucas iets kwijt?' Gwyn dacht aan een sieraad of misschien de trouwring. Die had vrij losjes om Lucas' slanke ringvinger gezeten.
  


  
    Kiri schudde haar hoofd. 'Nee, nee, juffrouw. Is alleen... Geen bloed op laken...' Ze keek met een beschaamde en wanhopige blik naar Gwyn.
  


  
    'Waarom zou er bloed op moeten zitten?' vroeg Gwyneira.
  


  
    'Na eerste nacht altijd bloed. Doet eerst beetje pijn, daarna bloed en dan pas fijn.'
  


  
    Gwyn begon te vermoeden dat ze iets had gemist. 'Meneer Lucas is heel... heel zachtaardig' zei ze vaag.
  


  
    Kiri knikte. 'En zeker ook moe na feest. Niet treurig zijn, dan maar morgen bloed.'
  


  
    Gwyneira besloot dat ze pas weer aan dit probleem zou denken als het zo ver was. Eerst wilde ze ontbijten. In de eetkamer onderhield Lucas zich al bijzonder onderhoudend met de gasten, hij maakte grapjes met de dames, nam de schunnige opmerkingen van de heren goedmoedig op en bleek even attent als altijd toen Gwyn naast hem ging zitten. De volgende uren verstreken met de gebruikelijke conversatie en afgezien van het feit dat de hopeloos sentimentele mevrouw Brewster opmerkte: 'U bent zo dapper, kindje! Zo vrolijk! Maar meneer Warden is natuurlijk ook een bijzonder voorkomende man' was er niemand die zinspeelde op de vorige nacht.
  


  
    In de middag, toen de meeste gasten rustten, vond Gwyn eindelijk tijd om naar de stallen te gaan, haar paard te bezoeken en vooral om haar teefje weer in ontvangst te nemen.
  


  
    De veedrijvers begroetten haar schreeuwend. 'Ha, mevrouw Warden! Gefeliciteerd! Hebt u een goede nacht gehad?' vroeg Poker Livingston.
  


  
    'Kennelijk een betere nacht dan u, meneer Livingston' antwoordde Gwyneira. De mannen leken allemaal een kater te hebben. 'Maar het doet me deugd dat u uitvoerig op mijn welzijn hebt gedronken!'
  


  
    James McKenzie keek eerder onderzoekend dan begerig naar haar. Hij leek zelfs met een beetje medelijden naar haar te kijken. Gwyn had er moeite mee in zijn diepe, bruine ogen te kijken, waarvan de uitdrukking steeds veranderde. Maar inmiddels glimlachte hij alweer toen hij zag hoe Cleo haar bazin begroette. 'En, hebt u problemen gekregen?' vroeg McKenzie.
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd. 'Waarom? Vanwege die trial? Nee hoor. Op haar trouwdag mag een meisje toch wel uit de band springen!' Ze gaf hem een knipoogje. 'Maar vanaf morgen zal mijn echtgenoot de teugels weer kort houden. Onze gasten houden me nu al kort. Er is steeds wel iemand die iets van me wil. Vandaag heb ik vast weer geen tijd voor een ritje.'
  


  
    Het leek McKenzie te verbazen dat ze uit rijden wilde gaan, maar hij zei niets. Zijn onderzoekende blik werd weer overmoedig. 'Dan moet u maar een manier vinden om te ontsnappen. Wat vindt u ervan als ik morgen om deze tijd het paard voor u zadel? Dan houden de meeste dames een middagslaapje.'
  


  
    Gwyn knikte enthousiast. 'Goed idee. Maar niet op dit tijdstip, dan moet ik in de keuken zijn om toezicht te houden op het opruimen na de lunch en de voorbereidingen voor de thee. De kok staat daarop, de hemel mag weten waarom. Maar 's ochtends heel vroeg kan het wel. Als u Igraine om zes uur gezadeld hebt, kan ik uitrijden voor de eerste gasten op zijn.'
  


  
    Verbaasd vroeg James: 'Maar wat zal meneer Lucas zeggen als u... Neem me niet kwalijk, dat gaat mij natuurlijk niets aan.'
  


  
    'En meneer Lucas ook niet,' zei Gwyn zorgeloos. 'Als ik mijn plichten als gastvrouw niet verwaarloos, kan ik immers uit rijden gaan wanneer ik wil!'
  


  
    Het gaat niet om je plichten als gastvrouw, dacht James, maar hij zei niets. Hij wilde Gwyneira onder geen voorwaarde kwetsen. Maar hij kreeg niet de indruk dat haar huwelijksnacht bijzonder hartstochtelijk was geweest.
  


  
    Die avond bezocht Lucas Gwyneira weer. Nu ze wist wat ze kon verwachten, genoot ze zelfs van zijn zachte aanrakingen. Ze rilde toen hij haar borsten kuste en de aanraking van de zachte huid onder haar schaamhaar was opwindender dan de eerste keer. Deze keer zag ze ook heel even zijn geslacht, dat groot en hard was - maar algauw weer slap werd, net als de vorige avond. Gwyneira voelde zich vreemd onbevredigd, wat ze niet goed kon verklaren. Maar misschien was dit wel normaal. Dat zou ze nog wel een keer ontdekken.
  


  
    De volgende ochtend prikte Gwyn zichzelf met een naald in haar vinger, drukte er wat bloed uit en wreef het in haar laken. Kiri mocht niet denken dat zij en Lucas iets niet goed deden.
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    In zeker opzicht wende Helen aan het leven met Howard. Wat 's nachts in het echtelijke bed gebeurde was nog altijd heel pijnlijk, maar inmiddels kon ze het los zien van haar leven van alledag, zodat ze overdag heel normaal met Howard kon omgaan.
  


  
    Toch was het niet altijd eenvoudig. Howard had bepaalde verwachtingen van zijn echtgenote en hij werd snel kwaad als Helen daar niet aan kon voldoen. Hij werd zelfs woedend als ze vertelde dat ze bepaalde wensen of eisen had, zoals meer meubels of betere keukenspullen; zijn potten en pannen waren bijna allemaal heel oud en zo verontreinigd door etensresten dat al haar geboen zinloos bleek.
  


  
    'Als we weer naar Haldon gaan,' zei hij elke keer troostend. Kennelijk was die plaats te ver weg om er alleen voor een paar keukenspullen, kruiden of suiker naartoe te rijden. Helen miste het contact met de beschaving heel erg. Ze vond het leven in de wildernis nog altijd griezelig, hoe vaak Howard ook tegen haar zei dat er in de Canterbury Plains geen gevaarlijke dieren voorkwamen. Bovendien verlangde ze naar afwisseling en intelligente gesprekken. Met Howard kon ze over vrijwel niets anders praten dan over het werk op de boerderij. Hij was ook niet langer bereid haar te vertellen over zijn vroegere leven in Ierland of op de walvisvangststations. Dit onderwerp was afgehandeld; Helen wist wat ze moest weten en Howard had helemaal geen zin meer om erover te praten.
  


  
    Het enige lichtpuntje in haar troosteloze bestaan waren de Maori-kinderen. Reti en Rongo Rongo kwamen bijna elke dag, en nadat Reti in het dorp had gepronkt met zijn nieuwe leesvaardigheid - de beide kinderen leerden snel en konden het alfabet al bijna helemaal opzeggen, zelfs hun naam schrijven en lezen - kwamen er meer kinderen bij. 'Wij ook magie studeren!' zei een jongen gewichtig.
  


  
    Helen schreef nog meer voornamen op, zoals Ngapini en Wiramu. Vaak vond ze het wel jammer van het kostbare briefpapier, maar aan de andere kant kon ze dat bijna nergens anders voor gebruiken. Ze schreef weliswaar ijverig brieven, zowel aan haar familieleden en de Thornes in Engeland als aan de meisjes hier in Nieuw-Zeeland, maar zolang ze niet naar Haldon gingen kon ze de post niet versturen. In Haldon wilde ze ook een Bijbel in de taal van de Maori's bestellen. Howard had haar verteld dat de Heilige Schrift al was vertaald en Helen zou die graag hebben bestudeerd. Als ze een beetje Maori zou leren, kon ze misschien met de moeders van de kinderen praten. Rongo Rongo had haar een keer meegenomen naar het dorp en iedereen daar was heel aardig geweest. Maar alleen de mannen die vaak met Howard samenwerkten of de andere boeren meehielpen met het vee verweiden spraken een paar woordjes Engels. De kinderen hadden het van hun vaders geleerd en tussendoor had ook een missionarissenechtpaar een gastvoorstelling in het dorp gegeven.
  


  
    'Maar die niet aardig,' vertelde Reti. 'Steeds met vinger zwaaien en zeggen: o, o, zonde, zonde! Wat is zonde, juffrouw Helen?'
  


  
    Helen breidde daarop de inhoud van de lessen uit en las de Bijbel eerst gewoon in het Engels voor. Daarbij ontstonden vreemde problemen. Het scheppingsverhaal bracht de kinderen heel erg in verwarring.
  


  
    'Nee, nee, dat is anders!' zei Rongo Rongo, wier grootmoeder een verhalenvertelster was die hoog in aanzien stond. 'Eerst was papatuanuku, de aarde, en ranginui, de hemel. Die hielden zo veel van elkaar, dat niet wilden scheiden. Begrijpen?' Rongo Rongo maakte daarbij een gebaar dat zo obsceen was dat Helen verstijfde. Het kind was echter heel onschuldig. 'Maar hun kinderen wilden wereld met vogels en vissen en wolken en maan en alles. Daarom ze trekken hen uit elkaar. En papa huilt en huilt, en dat worden rivier en zee en meer. Maar nooit opgehouden. Rangi huilt altijd nog, bijna elke dag.' De tranen van rangi, dat had Rongo Rongo vroeger al een keer verteld, vielen als regen uit de hemel.
  


  
    'Wat een mooi verhaal,' mompelde Helen. 'Maar jullie weten toch dat de pakeha uit grote, vreemde landen komen waar men alles onderzoekt en alles weet. En deze verhalen uit de Bijbel, die heeft de God van Israël aan de profeten verteld, en dat is de waarheid.'
  


  
    'Echt, juffrouw Helen? God heeft verteld? Goden praten nooit tegen ons!' Reti was gefascineerd.
  


  
    'Zie je wel!' zei Helen, een beetje schuldig. Haar gebeden werden immers ook zelden verhoord. Het uitstapje naar Haldon bijvoorbeeld liet nog steeds op zich wachten.
  


  
    Eindelijk waren Gwyneira's gasten vertrokken en werd het leven op Kiward Station weer normaal. Gwyn hoopte daarmee het kleine beetje vrijheid terug te krijgen dat ze in het begin op de boerderij had gehad. Tot op zekere hoogte was dat ook zo: Lucas schreef haar totaal niets voor. Hij had er niet eens kritiek op dat Cleo weer in Gwyneira's vertrekken sliep, ook niet als hij zijn vrouw bezocht.
  


  
    Toch was het teefje de eerste nachten heel lastig, omdat ze dacht dat haar vrouwtje werd belaagd en ze daar luid blaffend tegen protesteerde. Dan moest Gwyneira haar eerst waarschuwen en terugsturen naar haar kleed. Lucas deed daar zonder mopperen aan mee. Gwyn vroeg zich af waarom. Ergens had ze het idee dat Lucas zich schuldig voelde jegens haar. Ze had nog altijd geen pijn gevoeld als ze samen waren en ook niet gebloed. Integendeel zelfs, na een tijdje verheugde ze zich op zijn tedere aanrakingen. Regelmatig streelde ze zichzelf als Lucas was vertrokken en ze genoot van het gevoel dat ze kreeg als ze wreef en kriebelde, waardoor ze voelde dat ze vochtig werd. Na verloop van tijd werd ze steeds moediger en ging nog dieper met haar vingers, waardoor het gevoel intenser werd. Zo fijn zou het vast en zeker ook zijn als Lucas zijn geslacht bij haar naar binnen zou brengen - wat hij kennelijk probeerde, alleen bleef het nooit lang genoeg hard. Gwyn vroeg zich af waarom ook hij zijn handen niet te hulp riep.
  


  
    In het begin bezocht Lucas haar elke avond nadat ze naar bed waren gegaan, maar uiteindelijk steeds minder vaak. Hij bracht de kwestie altijd ter sprake met de beleefde vraag: 'En, zullen we het vanavond nog een keer proberen, mijn lief?' en hij protesteerde nooit als Gwyneira een keer moest weigeren. Tot dan toe vond Gwyneira het echtelijke leven geen probleem.
  


  
    Gerald maakte het haar echter wel lastig. Hij stond er nu serieus op dat zij de taken van een huisvrouw op zich nam. Kiward Station moest worden geleid als een voornaam huishouden in Europa. Witi moest een discrete butler worden, Moana een perfecte kokkin en Kiri een modeldienstmeisje. Het Maori-personeel was bereidwillig en eerlijk, en ze hielden van hun meesteres en wilden alles voor haar doen. Maar Gwyn vond dat alles moest blijven zoals het was, ook al waren ze nog niet aan bepaalde dingen gewend. De meisjes weigerden bijvoorbeeld om binnenshuis schoenen te dragen. Kiri liet Gwyn de eeltplekken en blaren op haar voeten zien die na een lange werkdag in de voor haar ongewone leren schoenen waren ontstaan. Ook de uniformen vonden ze onpraktisch en weer kon Gwyn het alleen maar met hen eens zijn. In de zomer was die kleding te warm; ook zijzelf zweette in haar volumineuze rokken. Maar zij was eraan gewend om ter wille van de betamelijkheid te lijden. De Maori-meisjes zagen daar echter het nut niet van in. Het werd pas echt lastig toen Gerald concrete wensen formuleerde, meestal over het menu, dat - zo moest Gwyn toegeven - tot dan toe vrij eenvoudig was geweest. Het voedsel van de Maori's was niet erg afwisselend. Moana maakte zoete aardappels of andere groenten in de oven gaar, of ze braadde vlees of vis met exotische kruiden. Dat smaakte een beetje merkwaardig, maar was verder goed te eten. Gwyneira, die zelf niet kon koken, at het zonder morren op, maar Gerald wilde dat het aantal gerechten werd uitgebreid.
  


  
    'Gwyneira, ik wil graag dat jij je in de toekomst intensiever met de keuken bezighoudt,' zei hij op een ochtend tijdens het ontbijt. 'Ik heb het helemaal gehad met deze Maori-gerechten en ik zou graag weer eens een echte Irish stew eten. Kun jij dat alsjeblieft tegen de kokkin zeggen?'
  


  
    Gwyn knikte, maar dacht ondertussen aan het feit dat ze die ochtend samen met McKenzie en de jonge honden de schapen bij elkaar wilde drijven. Enkele stuks jongvee hadden de weilanden op het hoogland verlaten en zwierven nu rond op de weilanden dichter bij de boerderij. Vooral de jonge rammen veroorzaakten onrust in de kuddes. Gerald had de herders daarom opdracht gegeven de dieren te verzamelen en terug te drijven, wat tot nu toe een moeizame klus was gebleken. Met de nieuwe herdershonden zou het echter binnen een dag voor elkaar zijn, en Gwyneira wilde erbij zijn. Maar desondanks zou ze eerst met Moana over het middageten kunnen praten.
  


  
    'Voor Irish stew heb je toch kool en schapenvlees nodig?' vroeg ze aan niemand in het bijzonder.
  


  
    'Ja, wat anders?' bromde Gerald.
  


  
    Gwyn had een vaag vermoeden dat je die beide ingrediënten op elkaar stapelde en dan kookte. 'Er is nog wel schapenvlees, en kool... Staat er kool in de tuin, Lucas?' vroeg ze onzeker.
  


  
    'Wat denk jij dan dat die grote groene bladeren zijn die kroppen vormen?' vroeg Gerald kwaad.
  


  
    'Ik eh...' Gwyn had allang gemerkt dat ze zelfs niet veel aanleg had voor het werk in de tuin als je de resultaten ervan kon opeten. Ze was gewoon niet geduldig genoeg om te wachten tot het zaad zich had ontwikkeld tot kolen of komkommers, en om tussendoor eindeloze uren onkruid te wieden. Daarom besteedde ze zelden aandacht aan de moestuin; dat deed Hoturapa.
  


  
    Moana leek behoorlijk van slag toen Gwyn haar de opdracht gaf om in een en dezelfde pan kool en schapenvlees klaar te maken. 'Ik nog nooit gemaakt,' zei ze. Het meisje wist niet eens wat kool was. 'Hoe smaakt dat?'
  


  
    'Naar... Nou ja, als Irish stew. Maak het maar klaar, dan merk je het wel,' zei Gwyn. Ze was heel blij dat ze naar de stallen kon ontsnappen, waar James Madoc al voor haar had gezadeld. Gwyneira bereed de beide Cobs om en om.
  


  
    De jonge honden gedroegen zich uitstekend en zelfs Gerald was vol lof toen de helft van de veedrijvers die middag al samen met Gwyneira terugkwam. De schapen waren bij elkaar gedreven, en Livingston en Kennon dreven ze met behulp van drie honden de bergen weer in.
  


  
    Cleo sprong blij om haar bazin heen en Daimon om McKenzie. Af en toe glimlachten de ruiters naar elkaar; ze genoten van hun samenwerking. Gwyn had wel eens het gevoel dat ze net zo vanzelfsprekend en stilzwijgend met de boerenknecht kon samenwerken als met Cleo. James wist altijd precies welk schaap ze eruit wilde pikken of opnieuw wilde opdrijven. Hij scheen al van tevoren te weten wat ze van plan was en floot Daimon vaak al voordat Gwyneira aangaf dat ze hulp nodig had.
  


  
    Nu nam hij voor de stallen de hengst van haar aan. 'Ga maar vast, juffrouw Gwyn, anders hebt u niet meer genoeg tijd om u voor de lunch om te kleden. Terwijl meneer Gerald zich daar zo op verheugt... Hij heeft gevraagd om een gerecht uit zijn oude vaderland, nietwaar?'
  


  
    Gwyneira knikte, maar ze werd wel een beetje ongerust. Was Gerald echt zo gek op die Irish stew dat hij het er zelfs met de knechten over had gehad? Hopelijk vond hij het lekker!
  


  
    Gwyneira had dit het liefst al van tevoren gecontroleerd, maar ze was inderdaad vrij laat en kon nog net haar rijkleren uit- en een huisjapon aantrekken voordat de familie bij elkaar kwam voor de lunch. Gwyn vond het feit dat ze zich moest omkleden eigenlijk volstrekt overbodig. Gerald droeg tijdens de lunch ook altijd de kleren waarin hij in de stallen of op het land had gewerkt. Maar Lucas wilde een stijlvolle sfeer tijdens de maaltijden en Gwyneira wilde daar niet tegenin gaan. Nu droeg ze een leuke lichtblauwe japon met een gele rand aan de zoom en de manchetten. Ze had haar haar een beetje op orde gebracht en met kammetjes enigszins opgestoken.
  


  
    'Je ziet er vandaag weer verrukkelijk uit, mijn lief,' zei Lucas. Gwyn glimlachte naar hem.
  


  
    Gerald bekeek haar met een goedkeurende blik. 'Echte tortelduifjes' zei hij blij. 'Dan kunnen we ons misschien binnenkort ook wel op kinderen verheugen, nietwaar Gwyneira?'
  


  
    Gwyn wist niet wat ze daarop moest zeggen. Maar aan haar en Lucas' inspanningen zou dat niet liggen. Als je zwanger werd van wat ze 's nachts in haar kamer deden, dan vond zij het prima.
  


  
    Maar Lucas werd rood. 'We zijn nog maar een maand getrouwd, papa!'
  


  
    'Ach, je hebt toch maar één voltreffer nodig?' Gerald begon bulderend te lachen. Lucas leek pijnlijk getroffen en Gwyneira begreep er weer eens niets van. Wat had kinderen krijgen met schieten te maken?
  


  
    Op dat moment verscheen Kiri met een dienschaal, wat een einde maakte aan het pijnlijke gesprek. Zoals Gwyneira het haar had geleerd, zette het meisje de schaal netjes rechts van meneer Geralds bord en schepte eerst de heer des huizes op en daarna Lucas en Gwyneira. Ze gedroeg zich keurig; Gwyneira vond dat het er prima uitzag en ze beantwoordde Kiri's om goedkeuring vragende glimlach toen het meisje ten slotte netjes naast de tafel ging staan.
  


  
    Gerald keek met een ongelovige blik naar de geelrode dunne soep waarin de kool en brokken vlees dreven en ontplofte toen. 'Verdraaid nog aan toe, Gwyn! Dat was eersteklas kool en het beste schapenvlees aan deze kant van de aardbol! Zo moeilijk kan het toch niet zijn om daar een lekkere stoofpot van te maken! Maar nee, je laat dat allemaal over aan die Maori-snotaap en zij maakt er dezelfde troep van die we elke dag naar binnen moeten werken! Leer haar alsjeblieft hoe dat moet, Gwyneira!'
  


  
    Kiri leek gekwetst, Gwyn beledigd. Ze vond dat het eenpansgerecht prima smaakte, hoewel inderdaad een beetje vreemd. Welke kruiden Moana voor dit gerecht had gebruikt wist ze niet, maar ze wist ook niet welke kruiden je voor de stoofpot moest gebruiken waar Gerald kennelijk zo gek op was.
  


  
    Lucas haalde zijn schouders op. 'Je had een Ierse kokkin in dienst moeten nemen, papa, geen prinsesje uit Wales,' zei hij spottend. 'Gwyneira is duidelijk niet in de keuken opgegroeid.'
  


  
    Kalm schepte de jongeman zich nog een portie op. Ook hij scheen te vinden dat het prima smaakte, maar Lucas vond eten sowieso niet erg belangrijk. Na elke maaltijd leek hij blij te zijn dat hij zich kon terugtrekken om zijn boeken te bestuderen of in zijn atelier te werken.
  


  
    Gwyn nam nog een hapje en probeerde zich te herinneren hoe een Irish stew ook alweer smaakte. Hun kokkin had dat gerecht uiterst zelden klaargemaakt.
  


  
    'Volgens mij hoort het zonder zoete aardappels,' zei ze tegen Kiri.
  


  
    Het Maori-meisje fronste haar voorhoofd. Kennelijk kon ze zich niet voorstellen dat je welk gerecht dan ook zonder zoete aardappels moest maken.
  


  
    Gerald snauwde: 'Natuurlijk moet het zonder zoete aardappels! En je graaft het ook niet in om gaar te worden en je wikkelt het ook niet in bladeren of wat deze vrouwen ook allemaal doen om hun mannen te vergiftigen! Zoek het alsjeblieft uit, Gwyn! Er ligt vast nog wel ergens een kookboek, misschien kan iemand dat een keer vertalen. De Bijbel hebben ze immers ook heel snel vertaald.'
  


  
    Gwyn snoof. Ze had gehoord dat de Maori-vrouwen op het Noordereiland gebruikmaakten van hete onderaardse bronnen of vulkanische activiteit om het eten te laten garen. Zoiets had je niet bij Kiward Station. Ook had ze Moana en de andere vrouwen nog nooit een kookgat zien graven, maar dat kookboek was wel een goed idee.
  


  
    Die middag verdiepte Gwyn zich in de Maori-Bijbel, de Engelse Bijbel en het kookboek van Geralds overleden vrouw. Haar vergelijkende studie had niet veel succes. Ten slotte gaf ze het op en vluchtte naar de stallen.
  


  
    'Nu weet ik wat "zonde" en "hemelse gerechtigheid" in de taal van de Maori's is,' zei ze tegen de mannen terwijl ze in de Bijbel bladerde. Kennon en Livingston waren net teruggekomen van de bergweiden en wreven hun paard droog, terwijl McKenzie en McAran zadels schoon, maakten. 'Maar het woord "tijm" staat er niet in.'
  


  
    'Misschien is het ook lekker met wierook en mirre' zei McKenzie.
  


  
    De mannen lachten.
  


  
    'Zeg toch gewoon tegen meneer Gerald dat schransen een zonde is,' ried McAran haar aan. 'Maar doe dat voor de zekerheid toch maar in het Maori. Wanneer u dat in het Engels probeert vliegt hij u misschien wel aan.'
  


  
    Zuchtend zadelde Gwyn haar merrie. Ze had nu frisse lucht nodig en het weer was veel te mooi om met haar neus in de boeken te zitten.
  


  
    'Aan jullie heb ik ook niets,' zei ze afkeurend tegen de mannen, die nog steeds grijnsden terwijl ze Igraine mee naar buiten nam. 'Als mijn schoonvader ernaar vraagt, zeg dan maar dat ik kruiden aan het verzamelen ben. Voor zijn stoofpot.'
  


  
    Gwyneira liet haar paard eerst stapvoets lopen. Zoals altijd werd ze rustig door de aanblik van het weidse land tegen de adembenemende achtergrond van de bergen. Ze leken zo dichtbij dat ze het gevoel had dat ze ze binnen een uur kon bereiken. Gwyneira vond het leuk ernaartoe te draven en een van de toppen als doel te nemen. Pas toen ze er na twee uur nog steeds niet dichterbij leek te zijn draaide ze om.
  


  
    Zo vond ze het leven heerlijk! Maar wat moest ze nou toch met die Maori-kokkin? Gwyneira had zo snel mogelijk de hulp van een vrouw nodig, maar de dichtstbijzijnde blanke woonde ruim dertig kilometer verderop.
  


  
    Zou het wel gepast zijn om mevrouw Beasley al een maand na de bruiloft een bezoek te brengen? Misschien was een rit naar Haldon ook voldoende. Tot nu toe had Gwyneira dat stadje nog nooit bezocht, maar het werd wel tijd. Ze moest brieven naar het postkantoor brengen, wilde een paar kleinigheden kopen en vooral een keer andere gezichten zien dan die van haar familie, de Maori-bedienden en de veedrijvers. De laatste tijd had ze genoeg van iedereen, behalve van James McKenzie. Misschien kon hij haar begeleiden als ze naar Haldon ging.
  


  
    Hij had immers gisteren nog gezegd dat hij bij de Candlers bestellingen moest ophalen. Toen ze aan dit uitstapje dacht werd ze al vrolijken En mevrouw Candler wist vast en zeker hoe je Irish stew moest klaarmaken.
  


  
    Igraine galoppeerde gewillig terug naar huis; na de lange rit werd ze aangetrokken door de voedertrog. Ook Gwyneira had honger toen ze haar paard ten slotte de stal in leidde. Vanuit het onderkomen van de mannen kwam een verrukkelijke geur van vlees en kruiden. Gwyn kon zich niet beheersen en klopte hoopvol op de deur.
  


  
    Kennelijk hadden ze haar al verwacht. De mannen zaten om een vuur en lieten een fles rondgaan. Boven de vlammen hing een kookpot waaruit een verrukkelijke geur opsteeg. Was dat misschien...
  


  
    Alle mannen straalden alsof ze kerst vierden en O'Toole, de Ier, gaf haar glimlachend een bord met Irish stew. Alstublieft, juffrouw Gwyn. Geef dat maar aan het Maori-meisje. Deze mensen kunnen zich heel goed aanpassen. Misschien slaagt ze erin dit precies na te maken.'
  


  
    Gwyneira bedankte hem blij. Dit gerecht was ongetwijfeld het eten waar Gerald zo gek op was. Het rook zo lekker dat Gwyn het liefst een lepel had gevraagd en het bord zelf had leeggegeten. Maar ze beheerste zich; deze kostbare stoofpot zou ze niet opeten voordat ze het Kiri en Moana had laten proeven.
  


  
    Daarom zette ze het bord op een paar strobalen terwijl ze Igraine droogwreef en nam het toen voorzichtig mee naar buiten. Ze botste bijna tegen McKenzie op, die haar bij de staldeur opwachtte met een bos takjes die hij Gwyn even hoffelijk overhandigde als een boeket bloemen.
  


  
    'Taima ,' zei hij met een halfhartige grijns en een knipoog. 'In plaats van wierook en mirre.'
  


  
    Gwyneira nam het struikje tijm glimlachend van hem aan. Ze wist niet waarom haar hart ondertussen zo tekeerging.
  


  
    Helen was blij toen Howard eindelijk aankondigde dat ze die vrijdag naar Haldon zouden rijden. Het paard moest opnieuw worden beslagen en dat was kennelijk elke keer de reden om naar de stad te gaan. Helen kwam tot de conclusie dat Howard, toen hij hoorde dat ze was gearriveerd, ook naar de smid was geweest.
  


  
    'Hoe vaak moet een paard worden beslagen?' vroeg ze voorzichtig.
  


  
    Howard haalde zijn schouders op. 'Hangt ervan af, meestal elke zes tot tien weken. Maar de hoeven van de bruine groeien langzaam, die kan wel twaalf weken met hetzelfde beslag.' Tevreden gaf hij zijn paard een klopje.
  


  
    Helen had liever een paard gehad met sneller groeiende hoeven en ze kon zich niet inhouden om zoiets ook te zeggen. 'Ik zou graag vaker onder de mensen zijn.'
  


  
    'Dan mag je het muildier wel meenemen,' zei hij gul. 'Het is zeven kilometer naar Haldon, dus dan ben je er in twee uur. Als je meteen na het melken vertrekt, kun je 's avonds gemakkelijk op tijd terug zijn om het eten klaar te maken.'
  


  
    Howard weigerde het 's avonds zonder een warme maaltijd te doen, daarvoor kende Helen hem inmiddels goed genoeg. Toch was hij gemakkelijk tevreden te stellen: hij werkte plat brood even gulzig naar binnen als pannenkoeken, roerei of een eenpansgerecht en leek het helemaal niet erg te vinden dat Helen niet veel meer gerechten kon klaarmaken. Toch wilde ze mevrouw Candler in Haldon een paar recepten vragen, want zo langzamerhand had ze zelf genoeg van het beperkte menu.
  


  
    'Je kunt toch een keer een kip slachten,' stelde Howard voor toen Helen dat zei. Ze was er ontdaan van, net zoals van het idee dat ze in haar eentje met een muildier naar Haldon zou moeten en er ook nog op moest gaan zitten.
  


  
    'Kijk eerst maar eens naar de weg,' zei Howard kalm. 'Anders kun je het muildier ook wel inspannen.'
  


  
    Gerald en Lucas hadden er helemaal geen probleem mee dat Gwyneira met McKenzie mee naar Haldon ging.
  


  
    Lucas kon zich echter niet voorstellen wat ze daar zo leuk aan vond. 'Je zult teleurgesteld zijn, mijn lief. Het is een smerig stadje, met alleen een winkel en een pub. Er is geen cultuur, niet eens een kerk.'
  


  
    'Ook geen dokter?' vroeg Gwyneira. 'Ik bedoel, als ik echt een keer... '
  


  
    Lucas werd rood, maar Gerald was enthousiast. 'Is het zo ver, Gwyneira? Is er al iets wat daarop wijst? Als dat zo is, zullen we natuurlijk een dokter uit Christchurch laten halen. Die vroedvrouw uit Haldon nemen we niet, dat risico is te groot.'
  


  
    'Papa, voordat de dokter uit Christchurch hier is, zou de baby allang geboren zijn,' zei Lucas spottend.
  


  
    Gerald keek hem bestraffend aan. 'Ik zou de dokter al eerder laten komen. Hij zou hier moeten wonen, wat het ook kost.'
  


  
    'En zijn andere patiënten dan?' vroeg Lucas. 'Denk je soms dat hij die in de steek zal laten?'
  


  
    Gerald snoof. 'Dat hangt van het bedrag af, mijn zoon. En de erfgenaam van de Wardens is elk bedrag waard!'
  


  
    Gwyneira bemoeide zich er niet mee. Ze zou de eerste tekenen van een zwangerschap niet eens herkennen. Hoe moest ze weten wat je dan voelde? Bovendien verheugde ze zich nu eerst op het uitstapje naar Haldon.
  


  
    James McKenzie haalde haar meteen na het ontbijt op. Hij had twee paarden voor een lange, zware kar gespannen. 'Als u zou rijden, zou u sneller zijn,' zei hij, maar Gwyneira vond het geen probleem om naast McKenzie op de bok te zitten en van het landschap te genieten. Als ze de weg eenmaal kende kon ze vaker naar Haldon rijden, maar vandaag vond ze het prima om op de bok te zitten. Bovendien was McKenzie een opwindende gesprekspartner. Hij vertelde haar de namen van de bergen aan de horizon en van de rivieren en beken die ze overstaken.
  


  
    Vaak kende hij zowel de naam in het Maori als in het Engels.
  


  
    'U spreekt heel goed Maori, nietwaar?' vroeg Gwyneira vol bewondering.
  


  
    McKenzie schudde zijn hoofd. 'Volgens mij spreekt niemand goed Maori. De inheemsen maken het ons te gemakkelijk, die zijn blij met elk Engelse woord dat ze leren. Wie heeft dan nog zin om zich druk te maken over woorden als taumatawhahatangi-hangakoauauotamate-atwipukakapikimaunga-homukupokaiwhenuakitanatahu?'
  


  
    'Wat?' vroeg Gwyn lachend.
  


  
    'Dat is een berg op het Noordereiland. Zelfs de Maori's vinden die naam lastig. Maar met elke beker whisky wordt het gemakkelijker, geloof me maar!' James gaf haar van opzij een knipoogje en keek haar met zijn vermetele glimlach aan.
  


  
    'U hebt het dus bij het kampvuur geleerd?' vroeg Gwyn.
  


  
    James knikte. 'Ik heb veel rondgereisd en op allerlei schapenboerderijen gewerkt. Onderweg heb ik vaak in Maori-dorpen geslapen; ze zijn ontzettend gastvrij.'
  


  
    'Waarom hebt u niet bij de walvisvangst gewerkt?' vroeg Gwyn. 'Daar is toch veel meer geld te verdienen?'
  


  
    James grijnsde. 'Meneer Gerald kan zijn kaarten ook heel goed uitspelen,' zei hij toen.
  


  
    Gwyneira bloosde. Was het mogelijk dat het verhaal van het kaartspel tussen Gerald Warden en haar vader ook hier al de ronde had gedaan?
  


  
    'Normaal gesproken verdien je ook bij de walvisvangst geen vermogen,' zei McKenzie. 'En het was niets voor mij. Begrijp me goed, ik ben geen watje, maar dat geploeter in het bloed en het vet... Nee. Maar ik ben een goede schaapscheerder, dat heb ik in Australië geleerd.'
  


  
    'Wonen in Australië niet alleen maar gevangenen?'
  


  
    'Niet alleen maar. Ook nakomelingen van gevangenen en heel gewone kolonisten. En de gevangenen zijn niet allemaal zware criminelen. Daar zijn heel veel arme kerels verzeild geraakt die alleen maar een stuk brood voor hun kinderen hadden gestolen. En al die Ieren die in opstand zijn gekomen tegen de Kroon waren vaak keurige mannen. Schurken heb je overal en daarvan ben ik er in Australië niet meer tegengekomen dan elders op de wereld.'
  


  
    'Waar bent u verder nog geweest?' vroeg Gwyn nieuwsgierig. Ze vond McKenzie steeds fascinerender.
  


  
    Hij grijnsde. 'In Schotland. Daar kom ik vandaan. Ik ben een echte Highlander. Maar geen clan lord, mijn clan was altijd alleen maar voetvolk. We hadden verstand van schapen, niet van zwaarden.'
  


  
    Dat vond Gwyneira wel een beetje jammer: een Schotse krijger zou bijna even interessant zijn geweest als een Amerikaanse cowboy.
  


  
    'En u, juffrouw Gwyn? Bent u echt op een kasteel opgegroeid, zoals ze zeggen?' James keek haar van opzij aan, maar hij wekte niet de indruk dat hij op onzin zat te wachten. Gwyn had het gevoel dat hij oprecht belangstelling voor haar had.
  


  
    'Ik ben opgegroeid in een herenhuis,' vertelde ze. 'Mijn vader is een lord, maar niet zo eentje die in de kroonraad zit.' Ze glimlachte. 'Op een bepaalde manier hebben we wel iets met elkaar gemeen: de Silkhams hebben ook meer met schapen dan met zwaarden.'
  


  
    'En is het voor u... Neem me niet kwalijk dat ik het vraag, maar ik heb altijd gedacht... Hoort een lady eigenlijk niet met een lord te trouwen?'
  


  
    Dat was inderdaad vrij indiscreet, maar Gwyneira besloot hem dat niet kwalijk te nemen.
  


  
    'Een dame hoort met een heer te trouwen,' antwoordde ze vaag, maar toen kon ze het toch niet laten: 'En natuurlijk werd er in Engeland over gekletst dat mijn man slechts een "schapenbaron" is, zonder echte adellijke titel. Maar zoals ze zeggen: "Het is mooi als je een raspaard bezit, maar op een papieren paard kun je niet rijden.'"
  


  
    James moest nu zo hard lachen dat hij bijna van de bok viel. 'Zeg dat nooit in gezelschap, juffrouw Gwyn! U zou uzelf voor eeuwig te schande maken! Maar zo langzamerhand begrijp ik dat het in Engeland een beetje moeilijk werd om een heer voor u te vinden.'
  


  
    'Er waren wel veel gegadigden,' loog Gwyneira beledigd. 'En meneer Lucas heeft zich nog niet beklaagd.'
  


  
    'Dan zou hij oerdom en stekeblind zijn!' zei James spontaan, maar voordat hij zijn opmerking verder kon uitleggen, ontdekte Gwyn een gehucht in een dal onder de bergkam waar ze overheen reden.
  


  
    'Is dat Haldon?' vroeg ze.
  


  
    James knikte.
  


  
    Haldon leek precies op de pioniersstadjes zoals ze in Gwyns romannetjes werden beschreven: een kruidenierswinkeltje, een barbier, een smidse, een hotel en een kroeg die hier pub heette en niet saloon. Alles bevond zich in houten huizen van een of twee verdiepingen die in allerlei kleuren waren geverfd.
  


  
    James zette de kar stil voor de winkel van de Candlers.
  


  
    'U kunt in alle rust uw inkopen doen,' zei hij. 'Ik ga eerst hout opladen, dan naar de barbier en vervolgens naar de pub voor een biertje. We hebben geen haast. Als u zin hebt, kunt u thee gaan drinken bij mevrouw Candler.'
  


  
    Gwyneira schonk hem een samenzweerderige glimlach. 'Misschien verklapt ze me wel een paar recepten. Onlangs vroeg meneer Gerald om Yorkshire pudding. Weet u misschien hoe je dat moet klaarmaken?'
  


  
    Hoofdschuddend zei James: 'Ik vrees dat zelfs O'Toole dat niet weet. Tot gauw, juffrouw Gwyn!'
  


  
    Hij stak zijn hand naar haar uit om haar van de bok te helpen. Gwyn vroeg zich af waarom ze bij die aanraking hetzelfde gevoel kreeg als die enkele keer dat ze zichzelf stiekem streelde.
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    Gwyneira stak de stoffige dorpsstraat over die als het regende in een modderpad veranderde en liep mevrouw Candlers kruidenierszaak binnen.
  


  
    Mevrouw Candler was bezig gekleurde zuurtjes in hoge glazen potten te stoppen, maar ze leek graag bereid dit werkje te onderbreken. Ze begroette Gwyneira stralend. 'Mevrouw Warden, wat een verrassing! En wat fijn! Hebt u tijd voor een kopje thee? Dorothy maakt het net klaar. Ze is achter, met mevrouw O'Keefe!'
  


  
    'Met wie?' vroeg Gwyneira terwijl haar hart een sprongetje maakte. 'Toch zeker niet Helen O'Keefe?' Ze kon het bijna niet geloven.
  


  
    Mevrouw Candler knikte blij. 'Ach ja, u kent haar natuurlijk als juffrouw Davenport. Wel, mijn man en ik mochten in elk geval haar aanstaande op de hoogte brengen van haar aankomst. En ik heb gehoord dat hij als de gesmeerde bliksem naar Christchurch is gegaan en haar meteen heeft meegenomen. Gaat u maar alvast naar achteren, mevrouw Warden. Ik kom ook, zodra Richard terug is.'
  


  
    'Achter' waren de woonvertrekken van de Candlers die aan de grote winkel grensden. Ze wekten echter een allesbehalve provisorische indruk, want ze waren zeer smaakvol ingericht met dure meubels van inheemse houtsoorten. Grote ramen lieten het daglicht binnen en boden uitzicht op de houtopslag achter het huis, waar James op dat moment zijn bestelling in ontvangst nam. Meneer Candler hielp hem bij het opladen ervan.
  


  
    En in de salon zat Helen! Ze zat op een met groene zijde beklede chaise longue met Dorothy te babbelen. Toen ze Gwyn zag sprong ze op met een mengeling van ongeloof en vreugde op haar gezicht. 'Gwyn! Of ben je een geest? Ik zie vandaag meer mensen dan in de twaalf weken hiervoor! Zo langzamerhand heb ik het idee dat ik spoken zie!'
  


  
    'We moeten elkaar maar knijpen!' zei Gwyn lachend.
  


  
    De vriendinnen omhelsden elkaar.
  


  
    'Sinds wanneer ben jij hier?' vroeg Gwyn nadat ze elkaar hadden losgelaten. 'Als ik had geweten dat ik jou hier zou zien, was ik veel eerder gekomen!'
  


  
    'Ik ben bijna drie maanden geleden getrouwd,' zei Helen stijfjes. 'Maar vandaag ben ik voor het eerst in Haldon. We wonen... tamelijk ver weg.'
  


  
    Dat klonk niet erg enthousiast, maar Gwyn moest eerst Dorothy begroeten. Het meisje kwam net binnen met een theepot en dekte nu ook voor Gwyneira. Ondertussen had Gwyneira tijd haar vriendin beter te bekijken. Helen leek inderdaad niet gelukkig. Ze was magerder geworden en haar huid, die ze op het schip zo goed had verzorgd, was nu zonverbrand. Ook haar handen waren ruwer en haar vingernagels korter dan vroeger. Haar japon was weliswaar zorgvuldig schoongemaakt en gesteven, maar de zoom was modderig.
  


  
    'Onze beek,' zei Helen verontschuldigend toen ze Gwyns blik zag. 'Howard wilde met de zware kar weg, omdat hij materiaal voor de omheining moest ophalen. En de paarden kunnen de kar alleen maar door de beek krijgen als we meehelpen duwen.'
  


  
    'Waarom bouwen jullie dan geen brug?' vroeg Gwyneira. Op Kiward Station waren verschillende nieuwe bruggen.
  


  
    Helen haalde haar schouders op. 'Waarschijnlijk heeft Howard geen geld. En geen mensen. In je eentje kun je natuurlijk geen brug bouwen.' Ze pakte haar theekopje. Haar handen trilden een beetje.
  


  
    'Hebben jullie geen personeel?' vroeg Gwyneira vol onbegrip. 'Zelfs geen Maori's? Hoe doen jullie dat dan met de boerderij? Wie verzorgt de tuin en wie melkt de koeien?'
  


  
    Helen keek haar aan. In haar prachtige grijze ogen verscheen een vertwijfelde maar ook trotse blik. 'Nou, wie denk je?'
  


  
    'Jij?' vroeg Gwyn in paniek. 'Dat meen je toch zeker niet? Howard was toch een herenboer?'
  


  
    'Streep dat "heer" maar door. Waarmee ik niet wil zeggen dat Howard geen man van eer is. Hij behandelt me goed en werkt hard. Maar hij is een boer, niet meer en niet minder. Wat dat betreft had jouw meneer Gerald wel gelijk. Howard haat hem trouwens ook. Tussen hen is vast een keer iets gebeurd.' Helen had liever een ander onderwerp aangeroerd; ze vond het niet prettig haar man af te vallen. Aan de andere kant... Als ze niet minstens een aanwijzing gaf, zou ze geen hulp krijgen!
  


  
    Gwyn ging er niet op in. De vete tussen O'Keefe en Warden kon haar op dit moment niets schelen. Het ging haar om Helen. 'Heb je dan geen buren die je af en toe kunnen helpen of die je om raad kunt vragen? Al die dingen kun je toch helemaal niet!' Gwyn doelde op het werk op de boerderij.
  


  
    'Ik kan het toch leren,' mompelde Helen. 'En buren... Ja, een paar Maori's. De kinderen komen elke dag bij me op school, zij zijn heel lief. Maar... Maar verder zijn jullie de eerste blanken die ik... sinds ik op de boerderij ben gekomen te zien krijg.' Helen probeerde zich te beheersen, maar vocht tegen de tranen.
  


  
    Dorothy vlijde zich troostend tegen Helen aan, maar Gwyneira zon al op plannen om haar vriendin te helpen. 'Hoe ver is die boerderij hier vandaan? Kan ik je niet een keer komen opzoeken?'
  


  
    'Zeven kilometer,' zei Helen. 'Maar ik weet natuurlijk niet in welke richting.'
  


  
    'Maar dat moet u wel leren, mevrouw O'Keefe. Wanneer u de windrichtingen niet kunt onderscheiden, bent u hier verloren!' Mevrouw  Candler kwam binnen met theekoeken uit de winkel. Een vrouw uit het stadje bakte ze en liet ze daar verkopen. 'Van hieruit gezien ligt uw boerderij in het oosten, en die van u natuurlijk ook, mevrouw Warden. Maar niet in een rechte lijn. Vanaf de hoofdstraat is er een zijweg, maar dat kan ik u wel uitleggen. En uw echtgenoot weet het natuurlijk ook.'
  


  
    Gwyn wilde net vertellen dat je een Warden beter niet de weg naar een O'Keefe kon vragen, maar op dat moment greep Helen de kans om een ander onderwerp aan te snijden.
  


  
    Gwyneira was even afgeleid en keek naar buiten. James was net klaar met het opladen van het hout en reed de wagen nu van de binnenplaats af.
  


  
    Helen zag dat Gwyns ogen oplichtten toen ze naar de man op de bok keek. 'Is dat hem? Die knappe man op de wagen?' vroeg Helen glimlachend.
  


  
    Gwyn leek haar blik maar met moeite te kunnen losscheuren, maar beheerste zich toen. 'Wat? Neem me niet kwalijk, ik keek even naar onze lading. De man op de bok is meneer McKenzie, onze voorman bij het veedrijven. Lucas is... Lucas zou... Nou ja, alleen het idee al dat hij met een span over deze wegen zou moeten rijden en zonder hulp hout zou moeten opladen... '
  


  
    Helen leek gekwetst. Howard zou zijn materialen natuurlijk wel alleen opladen.
  


  
    Gwyn verbeterde zichzelf meteen toen ze Helens blik zag. 'O Helen, het is natuurlijk niet zo dat zoiets oneervol zou zijn... Ik weet zeker dat meneer Gerald mee zou helpen, maar Lucas is meer een geletterd man, begrijp je? Hij schrijft, hij schildert en hij speelt piano. Maar op de boerderij laat hij zich nooit zien.'
  


  
    Helen fronste zijn voorhoofd. 'En als hij die ooit erft?'
  


  
    Gwyn was verbaasd. De Helen die ze tot twee maanden geleden kende zou die vraag niet eens hebben bedacht! 'Volgens mij hoopt meneer Gerald op een andere erfgenaam,' verzuchtte ze.
  


  
    Mevrouw Candler keek Gwyn onderzoekend aan. 'Maar er is nog niets te zien,' zei ze lachend. 'Ach, u bent nog maar een paar weken getrouwd. Een beetje tijd moeten ze u wel geven. Een prachtig bruidspaar waren ze!'
  


  
    Daarna begon ze enthousiast en uitgebreid te vertellen over Gwyneira's bruiloftsfeest. Helen luisterde zwijgend, terwijl Gwyn Helen het liefst van alles over haar eigen bruiloft had gevraagd. Er was sowieso heel veel waarover ze dringend met haar vriendin moest praten. Als het kon onder vier ogen. Mevrouw Candler was aardig, maar vast en zeker ook het middelpunt van de dorpsroddel.
  


  
    Toch leek ze meer dan bereid om de beide jonge vrouwen recepten en andere adviezen op huishoudelijk gebied te geven. 'Zonder zuurdeeg kunt u geen brood bakken' zei mevrouw Candler tegen Helen. 'Hier, ik geef u wel wat mee. En bovendien heb ik een schoonmaakmiddel voor uw jurk. Die zoom moet u inweken, anders komt het niet meer goed. En u, mevrouw Warden, hebt vormpjes nodig voor muffins, anders wordt het niets met het originele Engelse theegebak van meneer Gerald.'
  


  
    Helen kreeg zelfs een Maori-Bijbel. Mevrouw Candler had een paar exemplaren op voorraad; de missionarissen hadden die een keer besteld, maar de Maori's hadden er niet veel belangstelling voor gehad.
  


  
    'De meesten kunnen immers niet lezen' zei mevrouw Candler. 'Bovendien hebben ze hun eigen góden.'
  


  
    Terwijl Howard het hout oplaadde hadden Gwyn en Helen een paar minuten tijd voor een gesprek onder vier ogen.
  


  
    'Ik vind dat jouw meneer O'Keefe er goed uitziet' zei Gwyn. Vanuit de winkel had ze gezien dat hij met Helen praatte. Deze man leek veel meer op een daadkrachtige pionier dan haar voorname Lucas. 'Hoe bevalt het huwelijk?'
  


  
    Helen begon te blozen. 'Ik geloof niet dat het iemand hoeft te bevallen. Maar het is... draaglijk. Ach, Gwyn, nu zien we elkaar maandenlang niet terug. Wie weet of je de volgende keer op dezelfde dag naar Haldon komt als ik en... '
  


  
    'Kun je hier dan niet alleen naartoe komen?' vroeg Gwyn. 'Zonder Howard? Voor mij is dat niet moeilijk. Met Igraine ben ik hier in minder dan twee uur.'
  


  
    Helen zuchtte en vertelde over het muildier. 'Als ik daarop zou kunnen rijden... '
  


  
    Gwyneira straalde. 'Natuurlijk kun je daarop rijden! Ik leer het je wel! Ik kom zo snel mogelijk bij je op bezoek, Helen. Ik ontdek wel hoe ik er moet komen.'
  


  
    Helen wilde haar vertellen dat Howard geen Wardens in huis wilde hebben, maar ze hield haar mond. Als Howard en Gwyn elkaar echt tegenkwamen, moest ze maar iets verzinnen. Maar hij was meestal de hele dag met de schapen bezig en reed vaak ver de bergen in om verdwaalde dieren te zoeken en zich met de omheining bezig te houden. Vaak kwam hij niet naar huis voor het donker werd.
  


  
    'Ik zal op je wachten!' zei Helen hoopvol.
  


  
    De vriendinnen kusten elkaar op de wang en daarna liep Helen naar buiten.
  


  
    'Tja, de vrouwen van de kleine boeren hebben het niet gemakkelijk,' zei mevrouw Candler vol medelijden. 'Hard werken en veel kinderen krijgen. Mevrouw O'Keefe heeft geluk dat haar man al wat ouder is. Acht of negen jonge kinderen zal hij wel niet meer verwekken. Zij is immers ook niet meer de jongste. Ik hoop maar dat het allemaal goed gaat. Op die afgelegen boerderijen komt immers nooit een vroedvrouw.'
  


  
    Even later kwam James McKenzie om Gwyneira op te halen. Vergenoegd laadde hij haar inkopen op de kar en hielp haar op de bok. 'Hebt u een fijne dag gehad, juffrouw Gwyn? Meneer Candler vertelde dat u een vriendin hebt teruggezien.'
  


  
    Gwyn was heel blij toen bleek dat McKenzie de weg naar Helens boerderij kende, maar hij floot tussen zijn tanden toen ze hem ernaar vroeg.
  


  
    'U wilt naar O'Keefe? Naar het hol van de leeuw? Vertel dat alstublieft niet aan meneer Gerald. Die schiet me dood als hij hoort dat ik u heb verteld hoe u daar moet komen!'
  


  
    'Ik had het ook aan iemand anders kunnen vragen,' zei Gwyn rustig. 'Maar wat is er tussen die mannen gebeurd? Volgens meneer Gerald is meneer Howard de duivel in eigen persoon en omgekeerd lijkt dat idee ook te heersen.'
  


  
    James lachte. 'Meer is er niet bekend. Het gerucht gaat dat de mannen vroeger partners waren, maar dat ze onenigheid hebben gekregen. Veel mensen zeggen dat het om geld ging en volgens anderen ging het om een vrouw. Hun land grenst wel aan elkaar, maar Warden heeft het beste stuk. Het land van O'Keefe is heel bergachtig en bovendien is hij van huis uit geen schapenboer, hoewel hij uit Australië schijnt te komen. Het is bijzonder onduidelijk allemaal. Zij zullen wel de enigen zijn die weten hoe het precies zit, maar of ze het ooit zullen vertellen? O, hier is de afslag... '
  


  
    James hield zijn span in bij een weg die linksaf de bergen in liep. 'Hier moet u in rijden. U kunt zich oriënteren op de rotsen daar. Daarna steeds de weg blijven volgen, er is er maar één. Toch is het vaak lastig te vinden, vooral in de zomer als je de wagensporen niet goed kunt zien. U moet ook verschillende beken oversteken, waarvan eentje bijna een rivier is. En als u de weg kent, zijn er kortere wegen tussen de beide boerderijen, maar neem eerst deze maar om te voorkomen dat u verdwaalt!'
  


  
    Gwyneira verdwaalde niet zo snel. Bovendien zouden Cleo en Igraine de weg naar Kiward Station wel terugvinden. Daarom vertrok ze drie dagen later vol goede moed om haar vriendin te bezoeken. Lucas had er niets op tegen dat ze naar Haldon reed, en op dat moment had hij andere zorgen.
  


  
    Gerald Warden had niet alleen besloten dat Gwyn de taken van een huisvrouw op zich moest nemen, maar hij was ook van mening dat Lucas zich meer met het werk op de boerderij moest bezighouden. Daarom wees hij zijn zoon elke dag een paar taken toe die deze met het personeel noest uitvoeren. Vaak waren dit taken die de kamergeleerde het bloed naar de wangen deden stijgen of ernstigere reacties opwekten. De castratie van de jonge rammen bijvoorbeeld veroorzaakte zo'n onpasselijkheid dat meneer Lucas de hele dag onbruikbaar was, zoals Hardy Kennon proestend vertelde bij het kampvuur van de veedrijvers.
  


  
    Gwyneira kreeg het toevallig te horen en ze kon haar lachen bijna niet inhouden. Toch wist ze niet of zij niet op dezelfde manier gereageerd zou hebben als Lucas. Er waren werkzaamheden waar de nieuwsgierige jongedame zelfs op Silkham bij vandaan was gehouden.
  


  
    Vandaag was Lucas samen met McKenzie onderweg om de rammen naar de bergweiden te drijven. Daar moesten de dieren tijdens de zomermaanden blijven, waarna ze werden geslacht. Lucas zag er nu al tegen op dat hij daar waarschijnlijk toezicht op zou moeten houden.
  


  
    Gwyneira was graag meegegaan, maar ze had het gevoel dat ze dat beter niet kon doen. Lucas hoefde niet te zien hoe vanzelfsprekend ze met de veedrijvers samenwerkte. Ze moest hoe dan ook een concurrentiepositie, zoals vroeger met haar broer, vermijden. Bovendien had ze geen zin om de hele dag op een dameszadel te zitten; daar was ze niet meer aan gewend, zodat ze na een paar uur zeker rugpijn zou krijgen.
  


  
    Igraine begon enthousiast te draven en ruim een uur later had Gwyn de afslag naar Helens boerderij bereikt. Van hieruit was het nog drie kilometer, maar die bleken heel zwaar. De weg was in een erbarmelijke toestand. Gwyneira gruwde bij de gedachte dat iemand hier een span langs moest leiden en dan ook nog eens met zo'n zware kar als die van Howard. Geen wonder dat die arme Helen er zo moe had uitgezien.
  


  
    Igraine trok zich natuurlijk niets aan van de weg. De sterke merrie was wel gewend aan steenachtig terrein en de vele beken waar ze doorheen moest vond ze leuk en verfristen haar. Voor Nieuw-Zeelandse begrippen was het een warme zomerdag en de merrie had gezweet. Cleo probeerde echter zo droog mogelijk aan de overkant te komen. Gwyneira lachte elke keer als dat niet lukte en het teefje na een mislukte sprong in het koele water landde, waarna ze met een beledigde blik naar haar vrouwtje opkeek.
  


  
    Eindelijk kwam het huis in zicht, hoewel Gwyneira eerst amper kon geloven dat deze houten hut echt O'Keefe's boerderij was. Maar het moest wel zo zijn, want op het weiland ervoor graasde een muildier. Toen het muildier Igraine zag maakte hij een vreemd geluid, dat begon als gehinnik en uitmondde in een soort geloei. Gwyneira schudde haar hoofd. Vreemde beesten. Ze begreep niet waarom iemand liever muildieren had dan paarden.
  


  
    Ze bond de merrie aan het hek en ging op zoek naar Helen. In de stal stond alleen de koe. Maar opeens hoorde ze de schrille kreet van een vrouw in het huis. Dat moest Helen zijn; ze gilde zo ontzet dat het bloed Gwyn in de aderen stolde. Geschrokken zocht ze naar een wapen waarmee ze haar vriendin zou kunnen verdedigen, maar besloot toen zich met haar rijzweep te behelpen en Helen meteen te hulp te snellen.
  


  
    Toch was er geen aanvaller te zien. Helen wekte eerder de indruk dat ze zojuist gewoon de kamer had geveegd, tot ze ergens heel erg van was geschrokken.
  


  
    'Helen!' riep Gwyn. 'Wat is er?'
  


  
    Helen maakte geen aanstalten haar te begroeten of zelfs maar naar haar te kijken. Haar blik bleef gericht op iets in de hoek. 'Daar... Daar! Wat is dat in vredesnaam? Help, het springt!' Helen vloog in paniek achteruit en struikelde bijna over een stoel.
  


  
    Gwyneira ving haar op en deinsde ook achteruit voor de dikke glanzende sprinkhaan die nu bij hen vandaan sprong. Het was een schitterend beest, van wel tien centimeter lang.
  


  
    'Dat is een weta,' zei ze rustig. 'Vermoedelijk een grondweta, maar het kan ook een boomweta zijn die verdwaald is. Het is in elk geval geen reuzenweta, die kunnen namelijk niet springen.'
  


  
    Helen keek haar aan alsof ze uit een gekkenhuis was ontsnapt.
  


  
    'En het is een mannetje. Voor het geval je hem een naam wilt geven.. .' Gwyneira giechelde. 'Trek niet zo'n gezicht, Helen. Ze zijn walgelijk, maar ze doen niets. Breng hem maar naar buiten en...'
  


  
    'Kunnen... Kunnen we hem niet doodslaan?' vroeg Helen trillend.
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd. 'Bijna onmogelijk. Ze zijn niet dood te krijgen. Zelfs niet als je ze kookt, schijnt... Maar dat heb ik zelf nog nooit geprobeerd. Lucas kan daar urenlange verhandelingen over houden. Het zijn zogezegd zijn lievelingsdieren. Heb je een glas of zo?' Gwyneira had al een keer gezien hoe Lucas een weta ving. Ze zette een leeg jampotje over het insect heen. 'Gevangen!' riep ze vrolijk. 'Als we dit glas goed afsluiten kan ik hem meenemen als een cadeautje voor Lucas.'
  


  
    'Doe niet zo gek, Gwyn! Ik dacht dat hij een heer was!' Helen kwam eindelijk tot rust, maar ze keek nog steeds gefascineerd en vol walging naar het gevangen reuzeninsect.
  


  
    'Dat sluit belangstelling voor kriebelige dieren niet uit,' zei Gwyn. 'Mannen hebben vreemde voorliefdes.'
  


  
    'Dat kun je wel zeggen.'
  


  
    Helen dacht aan Howards nachtelijke genoegens. Hij genoot daar bijna dagelijks van, behalve als Helen haar periode had. Maar die was sinds kort uitgebleven... Het enige positieve aan hun huwelijksleven.
  


  
    'Zal ik thee zetten?' vroeg Helen. 'Howard vindt koffie lekkerder, maar ik heb thee voor mezelf gekocht. Darjeeling, uit Londen.' Haar stem kreeg een verlangende klank.
  


  
    Gwyneira keek om zich heen in het armoedig ingerichte vertrek. Ze keek naar de twee wankele stoelen, naar het schoongeschuurde maar versleten tafelblad waar de Maori-Bijbel op lag, naar de pruttelende pan op het armoedige fornuis. Niet bepaald de ideale atmosfeer voor een thee-uurtje. Ze dacht aan het gezellige huis van mevrouw Candler en schudde vastbesloten haar hoofd. 'We kunnen later wel thee zetten. Nu moet je eerst je muildier maar zadelen. In totaal geef ik je... wat zal ik zeggen, drie keer rijles. Daarna ontmoeten we elkaar in Haldon.'
  


  
    Het muildier bleek weinig coöperatief. Toen Helen hem wilde vangen, liep hij weg en probeerde haar te bijten. Ze was opgelucht toen Reti, Rongo Rongo en twee andere kinderen eraan kwamen. Helens verhitte gezicht, haar gescheld en haar hopeloze pogingen het beest te vangen veroorzaakten veel gegiechel, maar Reti had het muildier al binnen een paar seconden de halster omgedaan. Vervolgens hielp hij Helen met het zadelen, terwijl Rongo Rongo het dier zoete aardappels gaf. Daarna konden ze niets meer doen, want Helen moest zelf opstijgen.
  


  
    Gwyneira ging op de omheining zitten, terwijl ze probeerde het dier aan het lopen te krijgen. De kinderen gaven hem een por en giechelden weer toen het dier in eerste instantie geen aanstalten maakte ook maar één hoef voor de andere te zetten. Pas toen Helen hem een harde trap in de zij gaf, kreunde hij min of meer en begon te lopen.
  


  
    Gwyneira was niet tevreden. 'Zo wordt het niets! Als je hem schopt gaat hij niet naar voren, maar wordt hij alleen kwaad!' Ze zat als een herdersjongen op het houten hek en onderstreepte haar woorden met veel gezwaai van haar rijzweep. Haar enige concessie aan de hoffelijkheid was dat ze haar voeten optrok en netjes onder haar rok verborg, waardoor ze echter wel bijna haar evenwicht verloor. Toch was deze evenwichtskunst volstrekt onnodig. De ginnegappende kinderen zouden ook niet op Gwyneira's benen hebben gelet als ze niet geconcentreerd naar de gebeurtenissen in de paddock hadden gekeken; hun moeders liepen immers altijd blootsvoets, met halflange rokken of zelfs helemaal naakt rond.
  


  
    Helen had nu geen tijd om daar verder bij stil te staan, want ze had al haar aandacht nodig om het onwillige beest aan het lopen te krijgen. Het verbaasde haar dat het niet eens zo moeilijk was om te blijven zitten; Howards oude zadel bood genoeg houvast. Helaas had het rijdier de neiging bij elke graspol te blijven staan. 'Als ik hem niet schop, komt hij helemaal niet in beweging!' klaagde ze en ze gaf het muildier nog een schop in zijn ribben. 'Misschien... als je me dat zweepje geeft kan ik hem daarmee slaan!'
  


  
    Gwyneira rolde met haar ogen. 'Wie heeft jou in vredesnaam als lerares aangenomen? Slaan, schoppen... Zo ga je toch ook niet met kleine kinderen om!' Ze keek even naar de ginnegappende Maori's die intens genoten van het gevecht dat hun lerares met het muildier leverde. 'Je moet van dat muildier hóuden, Helen! Je moet hem zo ver krijgen dat hij voor je wil werken. Toe nou, zeg iets aardigs tegen hem!'
  


  
    Helen slaakte een zucht, dacht even na en boog zich toen met tegenzin naar voren. 'Wat heb je mooie, zachte oortjes!' kirde ze en ze probeerde de enorme oren van het muildier te aaien. Het beest beantwoordde deze toenaderingspoging door woedend naar haar benen te happen. Helen viel van schrik bijna van hem af en Gwyneira viel van het lachen bijna van het hek.
  


  
    'Houden van?' snoof Helen. 'Hij haat me!'
  


  
    Een van de oudere Maori-kinderen zei iets, waarna de andere kinderen begonnen te giechelen en Helen begon te blozen.
  


  
    'Wat zei hij?' vroeg Gwyn.
  


  
    Helen beet op haar lip. 'Gewoon een zin uit de Bijbel,' mompelde ze.
  


  
    Gwyn knikte vol bewondering. 'Nou, als je deze snotneuzen zo ver krijgt vrijwillig de Bijbel te citeren, moet je toch ook een muildier aan het lopen kunnen krijgen? Dit muildier is je kaartje naar Haldon! Hoe heet hij eigenlijk?' Gwyneira zwaaide met haar zweepje, maar leek niet van plan hem aan haar vriendin te overhandigen.
  


  
    Helen begreep dat ze het muildier een naam zou moeten geven.
  


  
    Na de rijles dronken ze thee en ondertussen vertelde Helen over haar kleine leerlingen. 'Reti, de oudste, is heel opgewekt, maar nogal brutaal, en Rongo Rongo is verrukkelijk. Het zijn allemaal aardige kinderen. Dat hele volk is vriendelijk.'
  


  
    'Je spreekt ook al heel goed Maori, nietwaar?' zei Gwyn vol bewondering. 'Ik ken helaas nog maar een paar woordjes. Maar ik heb geen tijd om die taal te leren; ik heb het veel te druk.'
  


  
    Helen haalde haar schouders op, maar ze was wel blij met Gwyns compliment. 'Ik heb vroeger ook andere talen geleerd en dan is het gemakkelijker. Bovendien heb ik verder niemand die met me praat. Als ik niet wil vereenzamen, moet ik het wel leren.'
  


  
    'Praat je dan niet met Howard?' vroeg Gwyn.
  


  
    Helen knikte. 'Jawel, maar... Maar wij... We hebben niet zo veel met elkaar gemeen.'
  


  
    Gwyn voelde zich opeens schuldig. Wat zou haar vriendin genieten van de lange gesprekken met Lucas over kunst en cultuur, nog afgezien van zijn pianospel en zijn schilderkunst. Ze moest dankbaar zijn voor haar gecultiveerde echtgenoot, maar meestal vond ze hem alleen maar saai.
  


  
    'De vrouwen in het dorp zijn ook heel aardig' zei Helen. 'Ik vraag me af of een van hen misschien vroedvrouw is.'
  


  
    'Vroedvrouw?' riep Gwyn. 'Helen! Zeg niet dat je... Ik kan het niet geloven! Ben je zwanger, Helen?'
  


  
    Helen zei met een gekwelde blik: 'Dat weet ik niet zeker. Maar mevrouw Candler keek me gisteren aandachtig aan en maakte een paar opmerkingen. Bovendien voel ik me vaak... vreemd.' Ze bloosde.
  


  
    Gwyn wilde het precies weten. 'Doet Howard dan... Ik bedoel, stopt hij zijn, zijn eh..'
  


  
    'Dat denk ik wel' fluisterde Helen. 'Dat doet hij elke nacht. Ik weet niet of ik daar ooit aan zal wennen.'
  


  
    Gwyn beet op haar lip. 'Waarom niet? Ik bedoel... Doet het pijn?' Helen keek haar aan alsof ze gek was geworden. 'Natuurlijk, Gwyn. Heeft je moeder je dat niet verteld? Maar wij vrouwen moeten dat verdragen. Waarom vraag je dat eigenlijk? Doet het bij jou dan niet pijn?' Gwyneira draaide er net zolang omheen tot Helen het onderwerp beschaamd liet rusten, maar Helens reactie had haar vermoedens bevestigd. Iets tussen Lucas en haar ging niet goed. Voor het eerst vroeg ze zich af of er iets mis was met haar.
  


  
    Helen noemde het muildier Nepumuk en verwende hem met wortels en zoete aardappels. Een paar dagen later al begroette hij haar met een oorverdovend gebalk zodra ze de deur uit kwam en in de paddock kon het muildier niet wachten tot ze hem de halster aandeed - ervoor en erna kreeg hij immers wat lekkers. Tijdens de derde rijles was Gwyneira heel tevreden en op een bepaald moment verzamelde Helen al haar moed, zadelde Nepumuk en reed naar Haldon. Ze had het gevoel dat ze minstens een oceaan was overgestoken toen ze het muildier eindelijk de dorpsstraat in leidde. Hij liep doelbewust naar de smidse, omdat hij daar altijd haver en hooi kreeg. De smid was heel aardig en zei dat hij het beest wel zou stallen, terwijl zij op bezoek ging bij mevrouw Candler. Mevrouw Candler en Dorothy prezen haar de hemel in en Helen genoot van haar nieuwe vrijheid.
  


  
    Die avond verwende ze Nepumuk met een extra portie haver en maïs. Hij maakte vriendelijke geluidjes en opeens had Helen er helemaal geen moeite meer mee hem aardig te vinden.
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    De zomer liep ten einde en op Kiward Station konden ze terugkijken op een geslaagd fokseizoen. Alle ooien waren drachtig, de nieuwe hengst had drie merries gedekt en de kleine Daimon verschillende geslachtsrijpe teefjes van de boerderij en ook nog een paar van andere boerderijen. Zelfs Cleo's buikje werd dikker. Gwyneira verheugde zich op de pups. Wat haar eigen pogingen om zwanger te worden betrof, was er echter geen enkele verandering, behalve dan dat Lucas nog maar één keer per week probeerde met haar te slapen. En het was elke keer hetzelfde: Lucas was beleefd en attent en verontschuldigde zich als hij het idee had dat hij haar op welke manier dan ook te na was gekomen, maar niets deed pijn, niets bloedde... Bovendien begonnen meneer Geralds toespelingen haar op de zenuwen te werken. Nu ze enkele maanden getrouwd waren, vond haar schoonvader, kon men toch wel verwachten dat een jonge gezonde vrouw bevrucht zou zijn. Dat versterkte Gwyns gevoel dat er iets mis was met haar. Ten slotte nam ze Helen in vertrouwen.
  


  
    'Mij kan het niets schelen, maar meneer Gerald is verschrikkelijk. Hij praat er nu al met het personeel over, zelfs met de veedrijvers! Ik zou minder tijd in de stallen moeten doorbrengen, zegt hij, en me meer met mijn man moeten bezighouden. Dan zou er wel een keer een baby komen. Maar ik word toch niet zwanger als ik toekijk terwijl Lucas aan het schilderen is!'
  


  
    'Maar hij... bezoekt je toch regelmatig?' vroeg Helen voorzichtig. Zelf was ze er nu zeker van dat er iets anders aan haar was, ook al had nog niemand bevestigd dat ze zwanger was.
  


  
    Gwyneira knikte en trok aan haar oorlelletje. 'Ja, Lucas doet zijn best. Het moet aan mij liggen. Wist ik maar tot wie ik me moest wenden.'
  


  
    Helen kwam op een idee. Ze moest binnenkort naar de nederzetting van de Maori's en daar... Ze wist niet waarom, maar ze schaamde zich veel minder om met de inheemse vrouwen over haar zwangerschap te praten dan met mevrouw Candler of een van de andere vrouwen uit de stad. Waarom zou ze dan niet meteen ook Gwyneira's probleem aansnijden? 'Weet je wat? Ik zal het de Maori-tovenares vragen, of wat ze ook maar is,' zei ze vastberaden. 'De grootmoeder van de kleine Rongo Rongo. Zij is heel aardig. Toen ik de vorige keer bij haar was gaf ze me een stukje jade, als dank voor het feit dat ik de kinderen lesgeef. De Maori's beschouwen haar als tohunga, Wijze Vrouw. Misschien weet zij iets van vrouwenzaken. Ze kan me hoogstens wegsturen.'
  


  
    Gwyneira was sceptisch. 'Ik geloof eigenlijk niet in tovenarij,' zei ze, 'maar het is een poging waard.'
  


  
    Matahorua, de tohunga, ontving Helen voor de wharenui, het met rijk houtsnijwerk versierde gemeenschapshuis. Het was een koel gebouw, naar het voorbeeld van een levend wezen gebouwd, wist Helen van Rongo Rongo. De nok verbeeldde de ruggengraat, de daklatten de ribben. Vóór het huis was een overdekte grillplaats, de kauta, waar voor iedereen werd gekookt, want de Maori's vormden een hechte samenleving. Ze sliepen bij elkaar in grote slaaphuizen die niet in vertrekken waren onderverdeeld en ze hadden bijna geen meubels.
  


  
    Matahorua bood Helen een zitplaats aan op een van de stenen die naast het huis uit het gras staken. 'Hoe kan ik helpen?' vroeg ze zonder inleiding.
  


  
    Helen zocht in haar Maori-woordenschat, die grotendeels gebaseerd was op de Bijbel en op pauselijke dogma's. 'Wat doen als geen ontvangenis?' vroeg ze toen en ze hoopte maar dat ze 'onbevlekte' wegliet.
  


  
    De oude vrouw lachte en overlaadde haar met een onverstaanbare woordenvloed.
  


  
    Helen gebaarde dat ze het niet begreep.
  


  
    'Hoezo geen baby?' probeerde Matahorua het daarna in het Engels. 'Jij krijgt toch baby! In winter, als heel koud! Ik kom helpen als je wilt. Mooie baby, gezonde baby!'
  


  
    Helen kon het niet geloven. Het klopte dus, ze zou een kindje krijgen!
  


  
    'Ik kom helpen als je willen,' bood Matahorua opnieuw vriendelijk aan.
  


  
    'Ik... Dank je, je bent... welkom,' formuleerde Helen moeizaam. De tovenares glimlachte.
  


  
    Maar op een of andere manier moest Helen terugkomen op haar vraag. Ze probeerde bet weer in het Maori. 'Ik ontvangenis' zei ze en ze wees naar haar buik, waarbij ze deze keer bijna niet bloosde. 'Maar mijn vriendin geen ontvangenis. Wat kan ze doen?'
  


  
    De oude vrouw haalde haar schouders op en gaf weer een uitgebreide uitleg in haar moedertaal. Ten slotte wenkte ze Rongo Rongo, die in de buurt met andere kinderen speelde.
  


  
    Het kleine meisje kwam onbevangen dichterbij en was kennelijk graag bereid te vertalen. Helen bloosde weliswaar van schaamte omdat ze een kind met dit soort zaken moest confronteren, maar Matahorua leek het absoluut niet vreemd te vinden.
  


  
    'Zij kan zo niet zeggen,' vertelde Rongo Rongo nadat de tohunga haar woorden nog eens had herhaald. 'Kan veel oorzaken hebben. Bij man, bij vrouw, bij beiden. Moet vrouw zien, of beter nog man én vrouw. Zo kan ze alleen raden. En raden niets waard.'
  


  
    Toch gaf Matahorua Helen een stukje jade voor haar vriendin. 'Vreugde van juffrouw Helen altijd welkom!' zei Rongo Rongo.
  


  
    Helen haalde als dank een paar pootaardappels uit haar buidel. Howard zou wel foeteren als hij merkte dat ze dit kostbare goed cadeau gaf, maar de oude Maori-vrouw was er duidelijk heel blij mee. Met een paar woorden gaf ze Rongo Rongo opdracht kruiden te halen die ze aan Helen gaf. 'Hier, tegen slechte ochtenden. In water doen, drinken voor je opstaat.'
  


  
    Die avond vertelde Helen haar echtgenoot dat hij vader zou worden. Howard bromde tevreden; hij was kennelijk blij, maar Helen had een paar meer waarderende woorden wel op prijs gesteld. Iets goeds had haar zwangerschap wel: vanaf dat moment liet Howard zijn vrouw met rust. Hij raakte haar niet meer aan, maar viel als een broer naast haar in slaap. Dat was een ongelooflijke opluchting voor Helen. Ze was tot tranen toe ontroerd toen Howard haar de volgende ochtend zelfs een kop thee op bed bracht.
  


  
    'Hier. Die heks zei immers dat je dit moet drinken. En die Maori-vrouwen hebben verstand van dit soort dingen. Zij werpen hun kinderen als katten.'
  


  
    Gwyn was ook blij voor haar vriendin, maar in eerste instantie weigerde ze om met haar mee te gaan naar Matahorua. 'Dat heeft toch geen zin als Lucas er niet bij is. Misschien spreekt ze een paar toverformules uit of zo. Ik begin wel met die jade, misschien kan ik hem in een zakje aan een halsketting dragen. Dat heeft jou immers ook geluk gebracht.'
  


  
    Gwyneira wees met een veelzeggend gebaar naar Helens buik en keek zo hoopvol dat Helen niet wilde zeggen dat ook de Maori's niet in tovenarij en mascottes geloofden. De steen was meer bedoeld als bedankje, als goedkeuring en als bewijs van vriendschap.
  


  
    De magie werkte niet, vooral niet omdat Gwyn het niet aandurfde om de steen zichtbaar aan haar bed te hangen of er zelfs in te leggen. Ze wilde niet dat Lucas een spottende opmerking zou maken over haar bijgeloof of kwaad zou worden. De laatste tijd deed hij steeds verbetener zijn best om zijn seksuele inspanningen succesvol af te ronden. Bijna zonder enige tederheid probeerde hij meteen bij Gwyn naar binnen te dringen. Vaak deed het echt pijn, maar Gwyn had desondanks het idee dat ze iets niet goed deed.
  


  
    De lentemaanden braken aan en de nieuwe immigranten moesten eraan wennen dat maart hier op het zuidelijk halfrond juist de winter aankondigde. Lucas reed met James McKenzie en zijn mannen de bergen in om de schapen bij elkaar te drijven. Hij deed dat met grote tegenzin, maar Gerald stond erop en het gaf Gwyn de onverwachte kans mee te gaan. Samen met Witi en Kiri bemande ze de verzorgingswagen.
  


  
    'Er is Irish stew!' zei Gwyneira opgewekt tegen de mannen toen ze de eerste avond in het kamp terugkwamen. De Maori's kenden het recept inmiddels uit hun hoofd en Gwyneira had het bijna zelf kunnen klaarmaken. Die dag had ze zich echter niet beziggehouden met aardappels schillen en kool klaarmaken, maar ze was met Igraine en Cleo uitgereden om een paar schapen te zoeken die in de uitlopers van de bergen waren verdwaald. James McKenzie had haar dat onder belofte van geheimhouding gevraagd.
  


  
    'Ik weet dat meneer Warden het niet prettig vindt, juffrouw Gwyn, en ik zou het zelf doen of een jongen daar opdracht voor geven, maar we hebben elke man nodig bij de kuddes. We hebben veel te weinig mankracht. De afgelopen jaren hadden we altijd minstens één knecht uit het Maori-kamp, maar omdat meneer Lucas er nu bij is...'
  


  
    Gwyn wist wat hij bedoelde en begreep ook de nuances. Gerald had zichzelf de kosten voor extra drijvers bespaard en was daar duidelijk heel blij om. Dat had ze ook al tijdens de maaltijden gehoord. Maar Lucas kon de ervaren Maori-knechten niet vervangen. Het boerenwerk lag hem niet en hij werkte niet hard genoeg. Al meteen nadat het kamp was opgezet, had hij tegen Gwyneira gezegd dat al zijn botten pijn deden. En ze waren nog niet eens begonnen met het vee opdrijven! De mannen klaagden natuurlijk niet openlijk over de ongeschiktheid van hun jonge baas, maar Gwyn ving opmerkingen op als: 'We zouden veel sneller zijn geweest als de beesten niet drie keer waren uitgebroken!' en ze dacht er het hare van. Als Lucas vol belangstelling naar een wolkenformatie of een insect keek, zou hij natuurlijk niet opkijken omdat er toevallig een paar schapen langs hem heen renden.
  


  
    Daarom zette McKenzie hem samen met een andere drijver in en was er dus minstens één man te weinig. Gwyneira vond het natuurlijk heerlijk dat ze mee kon helpen. Toen de mannen terugkwamen in het kamp, dreef Cleo vijftien schapen naar de kudde die Gwyn in het hoogland had gevonden. De jonge vrouw vroeg zich wel een beetje bezorgd af wat Lucas hiervan zou zeggen, maar die merkte het niet eens. Zwijgend lepelde hij zijn eten naar binnen en trok zich vervolgens algauw terug in zijn tent.
  


  
    'Ik help nog even met opruimen,' zei Gwyn, alsof de vaat van een vijfgangenmenu gedaan moest worden. In werkelijkheid liet ze de afwas dan ook aan de Maori's over en ging bij de mannen zitten, die nu vertelden welke avonturen ze hadden meegemaakt. Natuurlijk ging er een fles rond en net als anders werden de verhalen daardoor steeds dramatischer en gevaarlijker.
  


  
    'Mijn god, als ik er niet was geweest, had die ram hem zeker op de horens genomen!' grinnikte de jonge Dave. 'Hij rende in elk geval recht op hem af en ik riep "Meneer Lucas!", maar hij zag dat beest nog steeds niet. Daarom floot ik de hond en die schoot tussen hem en dat schaap, en dreef de ram weg. Maar denken jullie dat die vent dankbaar was? Nee hoor, hij begon te schelden! Hij had naar een kea gekeken, zei hij, en die hond had die vogel weggejaagd. Toch had die ram hem bijna te pakken gehad, dat kan ik jullie wel vertellen! Dan had hij nu nog minder in zijn broek gehad dan al het geval is!'
  


  
    De andere mannen brulden. Alleen James McKenzie keek ongemakkelijk. Gwyn begreep dat ze zich beter kon terugtrekken voordat ze nog meer compromitterende dingen over haar echtgenoot zou horen. James liep achter haar aan toen ze opstond.
  


  
    'Het spijt me, juffrouw Gwyn,' zei hij toen ze in de schaduw vlak bij het kampvuur liepen. Het was geen donkere nacht: het was volle maan en de sterren fonkelden. Ook de volgende dag zou een heldere dag worden; een cadeautje voor de veedrijvers, die anders vaak in de mist en de regen moesten werken.
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Dat hoeft u niet te spijten, hoor. Of hebt ú zich soms bijna op de horens laten nemen?'
  


  
    James hield zijn lachen in. 'Ik wilde dat de mannen een beetje discreter waren.'
  


  
    Gwyneira glimlachte. 'Dan zou u ze eerst moeten uitleggen wat dat betekent. Nee, nee, meneer McKenzie, ik kan me heel goed voorstellen wat er is gebeurd en ik begrijp ook dat de mannen kwaad zijn. Meneer Lucas is... Nou ja, hij is niet voor dit soort dingen geschapen. Hij kan heel goed pianospelen en hij schildert ook heel mooi, maar paardrijden en schapen drijven... '
  


  
    'Houdt u eigenlijk van hem?' James kon zichzelf wel slaan zodra hij die vraag had gesteld. Dat had hij helemaal niet willen vragen. Nooit, het ging hem niets aan! Maar ook hij had gedronken, ook hij had een lange dag achter de rug, en ook hij had Lucas Warden die dag meerdere keren vervloekt.
  


  
    Gwyneira wist wat ze aan haar stand en haar naam verplicht was. 'Ik respecteer en vereer mijn echtgenoot,' zei ze netjes. 'Ik ben vrijwillig met hem getrouwd en hij behandelt me goed.' Ze had eraan moeten toevoegen dat het McKenzie bovendien niets aanging, maar dat kreeg ze niet voor elkaar. Ze had het gevoel dat hij het recht had haar dat te vragen. 'Beantwoordt dat uw vraag, meneer McKenzie?' vroeg ze in plaats daarvan zacht.
  


  
    James McKenzie knikte. 'Dat spijt me, juffrouw Gwyn. Goedenacht.'
  


  
    Hij wist niet waarom hij haar zijn hand toestak. Het was niet gebruikelijk en zeker ook niet gepast om na een paar uur aan het kampvuur zo formeel afscheid te nemen. Ze zouden elkaar immers de volgende ochtend bij het ontbijt al terugzien. Maar Gwyn nam zijn hand heel vanzelfsprekend aan. Haar kleine, smalle hand, die echter door het paardrijden en het werk met de dieren hard was geworden, lag licht in de zijne. James kon de neiging om zijn lippen erop te drukken amper bedwingen.
  


  
    Gwyneira hield haar blik neergeslagen. Het voelde fijn toen zijn hand de hare omsloot, een prettig, veilig gevoel. Haar hele lichaam leek warm te worden, ook daar waar dat niet bepaald gepast was. Langzaam keek ze op en zag diezelfde vreugde in McKenzie's onderzoekende donkere ogen. Opeens glimlachten ze allebei.
  


  
    'Goedenacht, James,' zei Gwyn zacht.
  


  
    Na drie dagen hadden ze alle schapen al bij elkaar gedreven. Zo snel was het nog nooit gebeurd. Bovendien had Kiward Station die zomer maar weinig dieren verloren. De meeste waren in een uitstekende conditie en de rammen hadden goed werk geleverd. Een paar dagen nadat ze waren teruggekeerd op de boerderij wierp ook Cleo haar jongen. Gwyn keek verrukt naar de vier minuscule pups in de mand.
  


  
    Gerald leek echter ontevreden. 'Het lijkt wel of iedereen het kan, behalve jullie!' bromde hij met een woedende blik op zijn zoon. Het broeide al weken tussen vader en zoon. Gerald kon het Lucas niet vergeven dat hij ongeschikt was voor het boerenbedrijf en Lucas was woedend op Gerald omdat hij hem dwong met de mannen mee te gaan. Gwyneira had vaak het gevoel dat ze tussen twee vuren in zat. En ze kreeg steeds meer het idee dat Gerald woedend op haar was.
  


  
    's Winters was er buiten minder werk te doen waarbij Gwyneira kon helpen en Cleo kon natuurlijk een paar weken niet mee. Daarom reed Gwyn steeds vaker op haar merrie naar de boerderij van de O'Keefes. Tijdens het veedrijven had ze een veel kortere weg door de akkers ontdekt en nu ging ze een paar keer per week bij Helen op bezoek.
  


  
    Helen vond dat heerlijk. Hoe verder haar zwangerschap vorderde, hoe zwaarder ze het werk op de boerderij vond. Ook was het steeds moeilijker om op haar muildier te rijden, zodat ze nog maar heel zelden naar Haldon ging om thee te drinken bij mevrouw Candler. Het liefst bestudeerde ze de Maori-Bijbel en naaide ze kinderkleertjes.
  


  
    Natuurlijk gaf ze nog altijd les aan de Maori-kinderen, die haar veel werk uit handen namen, maar het grootste deel van de dag was ze alleen. Dat kwam deels doordat Howard tegen de avond graag voor een biertje naar Haldon reed en vaak pas laat thuiskwam.
  


  
    Gwyneira vroeg bezorgd: 'Hoe wil je Matahorua dan laten weten dat de bevalling begint?' vroeg ze. 'Dan kun je er toch onmogelijk zelf nog naartoe!'
  


  
    'Mevrouw Candler wil Dorothy naar me toe sturen. Maar dat vind ik niet prettig. Het huis is zo klein, dan zou ze in de stal moeten slapen. En voor zover ik weet worden kinderen altijd 's nachts geboren. Dat betekent dat Howard er is.'
  


  
    'Weet je dat zeker?' vroeg Gwyneira verbaasd. 'Mijn zus heeft haar kind 's middags gekregen.'
  


  
    'Maar de weeën waren misschien 's nachts al begonnen,' zei Helen vol overtuiging. Ze wist inmiddels de belangrijkste dingen van de zwangerschap en bevalling. Nadat Rongo Rongo Helen in gebrekkig Engels de avontuurlijkste verhalen had opgedist, had Helen moed verzameld en mevrouw Candler om opheldering gevraagd, wat deze heel zakelijk had gedaan. Ze had immers drie zonen gekregen en niet in de meest geciviliseerde omstandigheden. Helen wist nu waardoor een bevalling werd aangekondigd en welke voorbereidingen daarvoor getroffen moesten worden.
  


  
    'Als je het zeker weet...' zei Gwyneira, nog steeds niet overtuigd. 'Maar we moeten het echt nog een keer over Dorothy hebben. Een paar nachten in de stal zal ze heus wel overleven, terwijl jij kunt sterven als je het kind helemaal in je eentje moet krijgen.'
  


  
    Hoe dichter het moment van de bevalling naderde, hoe meer Helen geneigd was het aanbod van mevrouw Candler aan te nemen, alleen al doordat Howard steeds minder vaak thuis was. Hij leek moeite te hebben met haar toestand en kennelijk lag hij liever niet meer bij haar in bed. Als hij dan laat uit Haldon terugkwam stonk hij naar bier en whisky. Vaak wankelde hij zo erg als hij naar bed ging dat Helen betwijfelde of hij de weg naar het Maori-dorp nog wel zou kunnen vinden. Daarom trok Dorothy begin augustus inderdaad bij haar in.
  


  
    Mevrouw Candler vond het absoluut niet goed dat ze in de stal sliep. 'Lieve help, juffrouw Helen, maar dat kan niet! Ik zie toch in welke toestand meneer Howard hier 's nachts wegrijdt. En u bent... Ik bedoel, hij heeft... Misschien mist hij het wel om het bed met een vrouw te delen, als u begrijpt wat ik bedoel. Als hij dan in de stal komt en daar een halfvolwassen meisje ziet... '
  


  
    'Howard is een man van eer!' zei Helen, die meteen in de verdediging sprong.
  


  
    'Een man van eer is ook een man,' zei mevrouw Candler droog. 'En een dronken man is even gevaarlijk als welke man dan ook. Dorothy moet in huis slapen. Ik praat wel met meneer Howard.'
  


  
    Helen zag op tegen dit gesprek, maar dat bleek onnodig.
  


  
    Nadat Howard Dorothy had opgehaald, bracht hij heel vanzelfsprekend zijn beddengoed naar de stal en maakte daar een slaapplekje voor zichzelf. 'Dat kan me niets schelen,' zei hij ridderlijk. 'Ik heb wel in slechtere omstandigheden geslapen. En de deugd van dat kleintje moet gewaarborgd worden, daar heeft mevrouw Candler gelijk in. Ze mag geen slechte naam krijgen!'
  


  
    Helen had bewondering voor mevrouw Candlers gevoel voor diplomatie. Kennelijk had ze gezegd dat Dorothy een chaperonne nodig had en na de bevalling in geen geval 's nachts voor Helen en de baby mocht zorgen als Howard in huis was.
  


  
    Zodoende sliep Dorothy de laatste nachten voor de bevalling bij Helen in bed, die van 's ochtends vroeg tot 's avonds laat bezig was het meisje te kalmeren. Dorothy zag ontzettend op tegen de bevalling, zelfs zo erg dat Helen begon te vermoeden dat Dorothy's moeder niet aan een geheimzinnige ziekte was overleden, maar tijdens de geboorte van haar laatste kindje.
  


  
    Gwyneira was daarentegen heel optimistisch, ook op een mistige dag in augustus toen Helen zich heel ellendig en gedeprimeerd voelde. Howard was 's ochtends al naar Haldon gereden. Hij wilde een nieuwe schuur bouwen en het hout daarvoor was eindelijk aangekomen. Waarschijnlijk zou hij het bouwmateriaal niet direct opladen en meteen weer vertrekken, maar voor een biertje en een spelletje kaart naar de pub gaan. Dorothy molk de koe, terwijl Gwyneira Helen gezelschap hield. Haar kleren waren vochtig na de rit door de mist en ze had het koud. Daarom was ze heel dankbaar voor Helens open haard en de thee.
  


  
    'Matahorua doet het wel,' zei ze toen Helen vertelde hoe bang Dorothy was. 'Ach, ik wilde dat ik in jouw plaats was! Ik weet dat je je op dit moment ellendig voelt, maar je zou eens moeten zien hoe het mij vergaat. Meneer Gerald maakt intussen elke dag toespelingen en hij is niet de enige. Ook de vrouwen in Haldon kijken me zo... onderzoekend aan, alsof ik een merrie op een paardenfokkerij ben. En het lijkt wel alsof ook Lucas kwaad op me is. Wist ik maar wat ik verkeerd doe!' Gwyneira speelde met haar theekopje. Ze was bijna in tranen.
  


  
    Helen fronste haar voorhoofd. 'Gwyn, een vrouw kan wat dat betreft helemaal niets verkeerds doen! Je wijst hem toch niet af, of wel? Je laat hem toch zijn gang gaan?'
  


  
    Gwyn rolde met haar ogen. 'Wat denk jij dan! Ik weet dat ik rustig moet blijven liggen. Op mijn rug. En ik ben vriendelijk en sla mijn armen om hem heen en alles... Wat kan ik nog meer doen?'
  


  
    'Dat is meer dan ik heb gedaan,' zei Helen. 'Misschien heb je gewoon meer tijd nodig. Jij bent immers veel jonger dan ik.'
  


  
    'Daardoor zou het juist veel gemakkelijker moeten gaan,' verzuchtte Gwyn. 'Dat zei mijn moeder in elk geval. Zou het misschien toch aan Lucas liggen? Wat betekent "slappe lul" eigenlijk?'
  


  
    'Gwyn, hoe durf je!' Helen was ontzet toen ze haar vriendin een dergelijke uitdrukking hoorde uiten. 'Zoiets zeg je niet!'
  


  
    'De mannen zeggen dat als ze het over Lucas hebben. Natuurlijk alleen als hij het niet kan horen. Wist ik maar wat dat betekent.'
  


  
    'Gwyneira!' Helen stond op en wilde de theeketel van het fornuis pakken. Toen slaakte ze een kreet en greep naar haar buik. 'O nee!'
  


  
    Bij Helens voeten ontstond een plasje. 'Mevrouw Candler zei dat het zo begint!' zei ze. 'Maar het is toch nog maar elf uur 's ochtends! Wat pijnlijk... Kun jij dat opdweilen, Gwyn?'
  


  
    'Dat is vruchtwater,' zei Gwyn. 'Stel je niet aan, Helen, dat is niet pijnlijk. Ik breng je naar bed en daarna stuur ik Dorothy naar Matahorua.'
  


  
    Helen kromp in elkaar. 'Het doet wél pijn, Gwyn, het doet ontzettend pijn!'
  


  
    'Dat is zo voorbij,' beweerde Gwyneira. Ze pakte Helen bij de arm en bracht haar naar de slaapkamer. Daar kleedde ze Helen uit, hielp haar in een nachthemd, stelde haar nog een keer gerust en liep toen naar de stal om Dorothy naar de Maori's te sturen. Het meisje brak in tranen uit en rende als een kip zonder kop de stal uit. Hopelijk in de juiste richting! Gwyneira vroeg zich af of het beter was geweest als ze er zelf naartoe was gereden, maar haar zus had uren nodig gehad om haar kind ter wereld te brengen, dus zou het bij Helen ook wel niet zo snel gaan. En Gwyn was natuurlijk veel beter gezelschap dan Dorothy.
  


  
    Gwyn maakte daarom de keuken schoon en zette ondertussen een nieuwe pot thee. Daarmee liep ze naar Helen, die nu regelmatige weeën had. Om de paar minuten begon ze te gillen en kromp ze in elkaar. Gwyneira pakte haar hand en probeerde haar gerust te stellen. Inmiddels was er al een uur voorbij. Waar bleef Dorothy met Matahorua?
  


  
    Helen leek helemaal niet te merken dat de tijd verstreek, maar Gwyn begon steeds zenuwachtiger te worden. Stel dat Dorothy echt verdwaald was? Pas na ruim twee uur hoorde ze eindelijk iemand bij de deur. Gwyneira schrok ervan. Natuurlijk was het Dorothy maar, die nog steeds huilde. Ze was echter niet in gezelschap van Matahorua, zoals gehoopt, maar Rongo Rongo was bij haar.
  


  
    'Ze kan niet komen,' snikte Dorothy. 'Nu nog niet. Ze... '
  


  
    'Er komt nog andere baby,' vertelde Rongo Rongo doodkalm. 'En is zwaar. Is te vroeg, mama is ziek. Moet bij haar blijven. Zij zegt juffrouw Helen sterk en baby gezond. Ik zal helpen.'
  


  
    'Jij?' vroeg Gwyn. Rongo Rongo was niet ouder dan een jaar of elf!
  


  
    'Ja. Ik al eerder kuia gezien en geholpen. In mijn familie veel kinderen!' zei Rongo Rongo trots.
  


  
    Gwyneira had het idee dat ze niet de meest ideale vroedvrouw was, maar kennelijk had ze meer ervaring dan de andere aanwezige vrouwen en meisjes. 'Goed dan. Wat moeten we nu doen, Rongo Rongo?' vroeg ze.
  


  
    'Niets,' antwoordde het meisje. 'Wachten. Duurt uren. Matahorua zegt: als baby klaar is, hij komt vanzelf.'
  


  
    'Daar hebben we echt iets aan,' verzuchtte Gwyneira. 'Maar goed, we wachten af.' Ze kon zelf niets beter verzinnen.
  


  
    Rongo Rongo had gelijk. Het duurde uren. Het was vaak zwaar en Helen gilde bij elke wee. Daarna was ze weer rustig, ze leek zelfs minuten te kunnen slapen. Maar tegen de avond werden de weeën sterker en kwamen ze sneller na elkaar.
  


  
    'Is normaal,' zei Rongo Rongo. 'Kan ik maken sirooppannenkoeken?'
  


  
    Dorothy was ontzet dat het meisje zelfs maar aan eten kon denken, maar Gwyn vond het geen slecht idee. Ook zij had honger en misschien kon ze Helen overhalen om ook iets te eten. 'Ga haar maar helpen, Dorothy!' zei ze.
  


  
    
      Helen keek haar vertwijfeld aan. 'Wat moet er van het kindje worden als ik doodga?' fluisterde ze.
    


    
      Gwyneira veegde het zweet van Helens voorhoofd. 'Je gaat niet dood. En het kind moet er eerst zijn voordat we ons daar zorgen over gaan maken. Waar blijft die Howard van je eigenlijk? Moest hij niet allang terug zijn? Hij zou naar Kiward Station kunnen rijden en vertellen dat ik later kom. Anders maken ze zich nog zorgen!'
    


    
      Helen moest ondanks haar pijn bijna lachen. 'Howard? Voordat die naar Kiward Station rijdt moeten Pasen en Pinksteren op één dag vallen. Misschien kan Reti... Of een ander kind...'
    


    
      'Die laat ik niet op Igraine rijden en de ezel kent de weg net zomin als de kinderen.'
    


    
      'Het is een muildier,' verbeterde Helen, maar toen begon ze te kreunen. 'Je moet geen ezel tegen hem zeggen, dat neemt hij je kwalijk.'
    


    
      'Ik wist wel dat je van hem zou gaan houden. Luister, Helen, ik til je nachthemd even op en dan kijk ik er even onder. Misschien piept het kleintje al naar buiten.'
    


    
      Helen schudde haar hoofd. 'Dat zou ik hebben gevoeld. Maar... Maar nu...' Ze kromp ineen door een nieuwe wee. Ze herinnerde zich dat mevrouw Candler iets over persen had gezegd. Daarom probeerde ze dat, maar ze jammerde van de pijn. 'Misschien dat nu...' De volgende wee kwam al voor ze uitgesproken was. Helen kromde haar benen.
    


    
      'Gaat beter als u knielt, juffrouw Helen,' zei Rongo Rongo met volle mond. Ze kwam net met een bord pannenkoeken binnen. 'En rondlopen helpt. Baby moet naar beneden, begrijpt u?'
    


    
      Gwyneira hielp de kreunende en protesterende Helen op de been. Ze kon echter maar een paar stapjes zetten voor ze in elkaar kromp door de volgende wee. Gwyn schoof haar nachthemd omhoog, knielde en zag iets donkers tussen Helens benen. 'Het komt, Helen, het komt! Wat moet ik nu doen, Rongo Rongo? Als het er nu uit komt valt hij op de grond!'
    


    
      'Valt niet zo snel eruit,' zei Rongo Rongo en ze stopte nog een stuk pannenkoek in haar mond. 'Hm, lekker. Kan juffrouw Helen meteen eten als baby er is.'
    


    
      'Ik wil weer op bed liggen!' snikte Helen.
    


    
      Gwyneira hielp haar, hoewel het haar niet verstandig leek. Het zou veel sneller gaan als Helen rechtop stond of knielde. Maar toen had ze geen tijd meer om na te denken. Helen gilde nog één keer keihard en toen veranderde het kleine, donkere rondje dat Gwyn had gezien in een babyhoofdje dat naar buiten gleed. Gwyneira dacht aan de vele geboorten van lammeren waar ze stiekem naar had gekeken en waar de herder bij had geholpen. Dat zou ook hier geen kwaad kunnen. Beheerst pakte ze het hoofdje vast en trok, terwijl Helen tijdens de volgende wee hijgde en gilde. Daardoor drukte ze het hoofdje naar buiten.
    


    
      Gwyneira trok, zag de schoudertjes... en toen was de baby er en zag Gwyneira een verfrommeld gezichtje.
    


    
      'Nu afsnijden,' zei Rongo Rongo kalm. 'Mooi kind, juffrouw Helen. Een jongen!'
    


    
      'Een jongetje?' vroeg Helen kreunend en ze probeerde rechtop te gaan zitten. 'Echt?'
    


    
      'Zo te zien wel,' zei Gwyn.
    


    
      Rongo Rongo pakte een mes dat ze al klaar had gelegd en sneed de navelstreng door. 'Nu moet hij ademen!'
    


    
      De baby ademde niet alleen, maar begon meteen te huilen. Gwyneira straalde. 'Hij lijkt gezond.'
    


    
      'Zeker gezond. Ik zei toch...' De stem kwam bij de deur vandaan. Matahorua, de tohunga, kwam binnen. Om zich tegen de kou en het vocht te beschermen had ze een deken omgeslagen en met een riem vastgemaakt. Haar vele tatoeages waren duidelijker te zien dan anders, want de oude vrouw was bleek van de kou, maar misschien ook wel van vermoeidheid.
    


    
      'Spijt mij, maar andere baby...'
    


    
      'Is de andere baby ook gezond?' vroeg Helen mat.
    


    
      'Nee. Dood. Maar mama leven. Jij mooie zoon!'
    


    
      Matahorua nam nu de leiding van de kraamkamer op zich. Ze veegde het kleintje schoon en gaf Dorothy opdracht warm water klaar te maken voor een bad. Maar eerst legde ze de baby in Helens armen.
    


    
      'Mijn zoontje...' fluisterde Helen. 'Wat is hij klein... Ik zal hem Ruben noemen, naar mijn vader.'
    


    
      'Heeft Howard daar niet ook iets over te zeggen?' vroeg Gwyneira. In haar kringen was het gebruikelijk dat de vader in elk geval de naam van de mannelijke kinderen bepaalde.
    


    
      'Waar is Howard?' vroeg Helen vol minachting. 'Hij wist dat het kind een dezer dagen geboren zou worden, maar in plaats dat hij bij mij is, zit hij in de kroeg en verzuipt het geld dat hij met zijn rammen heeft verdiend. Hij heeft het recht niet mijn zoon een naam te geven.' Matahorua knikte. 'Klopt. Is jouw zoon.'
    


    
      Gwyneira, Rongo Rongo en Dorothy deden de baby in bad. Dorothy was eindelijk gestopt met huilen en kon er niet genoeg van krijgen om naar het kind te kijken. 'Wat is hij lief, juffrouw Helen! Kijk eens, hij lacht al!'
    


    
      Gwyneira dacht echter niet aan de grimassen van de baby, maar aan het verloop van de bevalling. Behalve dat het langer had geduurd, verschilde het niet echt van de geboorte van veulens en lammeren, of van de nageboorte. Matahorua gaf Helen het advies deze op een heel mooi plekje te begraven en daar een boom op te planten. 'Whenua tot whenua-land,' zei ze.
    


    
      Helen beloofde de traditie te volgen.
    


    
      Gwyneira bleef nadenken: als de geboorte van een mensenkind net zo verliep als bij dieren, gold dat waarschijnlijk ook voor de verwekking. Gwyneira werd weliswaar rood toen ze daaraan dacht, maar nu begreep ze ook vrij goed wat er misging bij Lucas.
    


    
      Uiteindelijk lag Helen gelukkig in haar verschoonde bed met de slapende baby in haar armen. Hij had ook al gedronken. Matahorua had erop gestaan hem aan Helens borst te leggen, hoewel dat erg veel pijn deed. Ze had het kind liever met koemelk grootgebracht.
    


    
      'Is goed voor baby. Koemelk goed voor kalf,' zei Matahorua categorisch.
    


    
      Weer een overeenkomst met dieren. Gwyn had die nacht heel veel geleerd.
    


    
      Helen had nu ook weer tijd om aan anderen te denken. Gwyn was fantastisch geweest. Wat had ze zonder haar hulp moeten doen? Maar nu had ze de kans iets terug te doen. 'Matahorua,' zei ze tegen de tohunga, 'dit is mijn vriendin over wie we het laatst hadden. Zij met die... die... '
    


    
      'Die denkt dat zij geen baby krijgt?' vroeg Matahorua en ze keek met een onderzoekende blik naar Gwyneira, naar haar borsten en haar onderlichaam. Wat ze zag leek haar te bevallen. 'Jawel, jawel,' zei ze ten slotte. 'Mooie vrouw. Heel gezond. Kan veel baby's krijgen, goede baby's.'
    


    
      'Maar ze probeert het al zo lang...' zei Helen aarzelend.
    


    
      Matahorua haalde haar schouders op. 'Probeer met andere man,' zei ze doodkalm.
    


    
      Gwyneira vroeg zich af of ze nu nog wel naar huis moest rijden. Het was allang donker, koud en mistig. Aan de andere kant zouden Lucas en de anderen erg ongerust zijn als ze wegbleef. En wat zou Howard O'Keefe zeggen als hij, misschien wel dronken, thuiskwam en een Warden in zijn huis ontdekte?
    


    
      Het antwoord op die laatste vraag leek zich al aan te kondigen, want er was iemand in de stal. Hoewel, Howard zou natuurlijk niet op de deur van zijn eigen huis kloppen, terwijl deze bezoeker zich netjes meldde.
    


    
      'Doe eens open, Dorothy!' zei Helen verbaasd.
    


    
      Gwyn stond ook al bij de deur. Zou Lucas hiernaartoe zijn gekomen om haar te zoeken? Ze had het met hem over Helen gehad en hij had heel aardig gereageerd, zelfs de wens te kennen gegeven dat hij Gwyns vriendin wilde leren kennen. Hij scheen de vete tussen de Wardens en de O'Keefe's niet belangrijk te vinden.
    


    
      Lucas stond echter niet voor de deur, maar James McKenzie.
    


    
      Zijn ogen lichtten op toen hij Gwyn zag, hoewel hij al in de stal had kunnen zien dat ze er was, omdat Igraine daar stond. 'Juffrouw Gwyn! Godzijdank heb ik u gevonden!'
    


    
      Gwyn voelde dat ze rood werd. 'Meneer James... Kom toch binnen. Wat fijn dat u me komt halen.'
    


    
      'Wat fijn dat ik u kom halen?' herhaalde hij verbaasd. 'Hebben we het hier over een theevisite of zo? U bent de hele dag weggebleven! Meneer Gerald is gek van bezorgdheid en hij heeft ons allemaal heel streng ondervraagd. Ik heb iets gezegd over een vriendin in Haldon en dat u misschien bij haar op bezoek was. En daarna ben ik hiernaartoe gereden voordat hij iemand naar mevrouw Candler kon sturen en dan hoort... '
    


    
      'U bent een engel, James!' Gwyneira straalde, kennelijk niet onder de indruk van de strenge klank in zijn stem. 'Onvoorstelbaar wat hij zou doen als hij wist dat ik zojuist de zoon van zijn aartsvijand op de wereld heb geholpen. Kom mee! Dan stel ik u voor aan Ruben O'Keefe!'
    


    
      Helen leek geschokt toen Gwyn de onbekende man zomaar meenam naar haar kamer, maar McKenzie gedroeg zich uiterst correct, groette beleefd en bleek verrukt van de kleine Ruben. Gwyneira had hem al vaker zo zien stralen. McKenzie leek elke keer weer gefascineerd als hij een lam of een veulen op de wereld hielp.
    


    
      'Hebt u dat alleen gedaan?' vroeg hij vol bewondering.
    


    
      'Helen heeft ook een wezenlijke bijdrage geleverd' zei Gwyn lachend.
    


    
      'U hebt het in elk geval geweldig gedaan!' James straalde. 'U allebei! Maar nu wil ik u naar huis brengen, juffrouw Gwyn. Dat zou ook beter zijn voor u, mevrouw...' Hij wendde zich tot Helen. 'Uw man...'
    


    
      ',. .zou het beslist niet prettig vinden als hij ontdekt dat een Warden zijn zoon ter wereld heeft gebracht.' Helen knikte. 'Duizendmaal dank, Gwyn!'
    


    
      'O, graag gedaan, hoor. Misschien kun je een keer een wederdienst bewijzen.' Gwyneira gaf haar een knipoog. Ze wist niet waarom ze opeens zoveel optimistischer was over een spoedige zwangerschap. Maar nu ze het probleem kende zou ze ook wel een oplossing vinden.
    


    
      'Ik heb uw paard al gezadeld, juffrouw Gwyn,' drong James aan. 'We zouden nu echt... '
    


    
      Gwyneira glimlachte. 'Dan kunnen we maar beter opschieten, zodat ik mijn schoonvader gerust kan stellen,' zei ze vergenoegd, terwijl ze zich realiseerde dat James met geen woord over Lucas had gerept. Maakte haar man zich dan geen zorgen?
    


    
      Matahorua keek haar na toen ze achter McKenzie aan naar buiten liep. 'Met die man goed kind krijgen,' zei ze.
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    'Een geweldig idee van meneer Warden om een tuinfeest te geven, nietwaar?' vroeg mevrouw Candler. Gwyneira had haar zojuist uitgenodigd voor het nieuwjaarsfeest. Omdat de jaarwisseling midden in de zomer viel, zou het feest in de tuin plaatsvinden, met als hoogtepunt een vuurwerkshow om middernacht.
  


  
    Helen haalde haar schouders op. Zoals altijd waren zij en haar man niet uitgenodigd, maar Gerald had de andere kleine boeren waarschijnlijk ook niet met een uitnodiging vereerd. Gwyneira leek echter veel minder enthousiast dan mevrouw Candler. Ze had nog steeds het gevoel dat ze het huishouden op Kiward Station niet aankon en een feest zou nieuwe organisatorische hoogstandjes vereisen. Bovendien probeerde ze de kleine Ruben aan het lachen te maken door gekke bekken te trekken en hem te kietelen. Helens zoon was nu vier maanden oud en af en toe kwamen moeder en kind met Nepumuk naar de stad. Helen had dat in de eerste weken na de bevalling niet aangedurfd en was daardoor opnieuw behoorlijk vereenzaamd, hoewel de afzondering op de boerderij haar minder zwaar viel nu de baby er was. In het begin had de kleine Ruben haar dag en nacht beziggehouden, en ze was nog altijd even verrukt van hem. Bovendien bleek hij geen lastig kind. Nu hij vier maanden oud was sliep hij meestal door, zeker als hij bij zijn moeder in bed mocht blijven. Howard vond dat maar niets; hij was het liefst weer begonnen met zijn nachtelijke 'genoegens' met Helen. Maar zodra hij bij haar in de buurt kwam, begon Ruben luid en onophoudelijk te huilen. Helens hart brak ervan, maar ze was gehoorzaam genoeg om toch stil te blijven liggen en te wachten tot Howard klaar was. Daarna verzorgde ze de baby pas. Maar Howard vond het gehuil op de achtergrond en Helens kennelijke gespannenheid en ongeduld maar niets. Meestal trok hij zich terug zodra Ruben begon te huilen, en als hij 's avonds laat thuiskwam en zag dat de baby in Helens armen lag ging hij in de stal slapen. Helen voelde zich daar schuldig over, maar was Ruben toch wel dankbaar.
  


  
    Overdag huilde het kind bijna nooit en lag hij meestal lief in zijn mandje als Helen de Maori-kinderen lesgaf. Als hij toevallig niet sliep keek hij zo ernstig en aandachtig naar de lerares alsof hij nu al begreep waar het over ging.
  


  
    'Hij wordt nog eens hoogleraar,' zei Gwyneira lachend. 'Hij lijkt precies op jou, Helen!'
  


  
    Wat zijn uiterlijk betreft leek dat wel te kloppen. Rubens ogen, die eerst blauw waren, werden na een tijdje even grijs als die van Helen, en zijn haar leek even donker te worden als Howards haar, maar dan zonder krullen.
  


  
    'Hij lijkt op mijn vader!' zei Helen. 'Hij is immers ook naar hem vernoemd. Maar Howard wil absoluut dat hij boer wordt en in geen geval pastoor.'
  


  
    Gwyneira giechelde. 'Wat dat betreft hebben andere ouders zich ook al eens vergist. Denk maar aan meneer Gerald en mijn Lucas.'
  


  
    Toen Gwyn in Haldon uitnodigingen rondbracht dacht ze hieraan terug. Feitelijk was het nieuwjaarsfeest niet Geralds idee geweest, maar van Lucas, met de achterliggende gedachte dat het Gerald zou bezighouden en tevreden zou stellen. De stemming op Kiward Station was behoorlijk in mineur en dat leek erger te worden met elke maand dat Gwyn niet zwanger werd. Gerald reageerde vaak agressief omdat zich nog geen nageslacht aandiende, ook al wist hij natuurlijk niet wie van de beide echtgenoten hij daar verantwoordelijk voor moest stellen. Gwyneira gedroeg zich over het algemeen echter terughoudend, had haar plichten in huis redelijk onder controle en gaf Gerald dus niet al te veel aanwijzingen. Bovendien voelde ze zijn stemmingen haarscherp aan. Als hij 's ochtends al kritiek had op de versgebakken muffins - en ze wegspoelde met een glas whisky in plaats van met thee - verdween ze meteen naar de stallen en bracht ze de dag liever bij de honden en schapen door dan als bliksemafleider voor Geralds slechte bui te fungeren. Maar dan kreeg Lucas de woede van zijn vader over zich heen, en meestal totaal onverwacht. De jongeman leefde nog altijd in zijn eigen wereldje, maar Gerald sleurde hem daar steeds meedogenlozer uit en dwong hem zich nuttig te maken op de boerderij. Dat ging zelfs zo ver dat hij een keer een boek kapot scheurde waarmee hij Lucas in zijn kamer betrapte, terwijl deze toezicht had moeten houden op het schapenscheren.
  


  
    'Je hoeft alleen maar te tellen, verdomme!' tierde Gerald. 'Anders rekenen ze verkeerd met ons af! In schuur drie zijn twee van die kerels met elkaar op de vuist gegaan, omdat beiden aanspraak maakten op het loon voor het scheren van honderd schapen en niemand kan bemiddelen omdat niemand de aantallen met elkaar heeft vergeleken! Jij was ingeroosterd voor schuur drie, Lucas! Nu moet je maar zien hoe je het oplost!'
  


  
    Gwyneira had met alle plezier toezicht gehouden op schuur drie, maar als huisvrouw had zij de plicht toezicht te houden op de verzorging en niet op de seizoenarbeiders die waren ingehuurd om de schapen te scheren. Daardoor werden de mannen uitstekend verzorgd: Gwyneira verscheen steeds weer met verfrissende drankjes, omdat ze niet uitgekeken raakte op het schapenscheren. Op Silkham was het schapenscheren een gemoedelijke klus geweest: de herders hadden maar een paar dagen nodig om de paar honderd schapen zelf te scheren. Maar hier moesten duizenden schapen worden geschoren, die van verafgelegen weiland moesten worden gehaald en bij elkaar worden gedreven. Daardoor was het schapenscheren aangenomen werk voor specialisten. De beste scheerders konden achthonderd beesten per dag afwerken. Op grote bedrijven als Kiward Station maakten ze er altijd een wedstrijd van en James McKenzie had dit jaar de grootste kans die te winnen. Hij stond iets achter op een topscheerder uit schuur nummer één, ondanks het feit dat hij niet alleen zelf meewerkte maar ook nog eens toezicht moest houden op de scheerders in schuur twee. Toen Gwyneira langskwam nam ze dit van hem over, zodat hij zich daar niet langer mee bezig hoefde te houden. Haar aanwezigheid leek hem vleugels te geven; zijn schaar bewoog zo snel en zo soepel over het lichaam van de schapen dat de beesten amper tijd hadden zich luid blatend tegen deze ruwe behandeling te verzetten.
  


  
    Lucas vond de manier waarop met de schapen werd omgegaan barbaars. Hij leed mee als de dieren werden opgepakt, op hun rug werden gesmeten en bliksemsnel werden geschoren, waarbij ze vaak werden gesneden als een scheerder onervaren was of het schaap te erg trappelde. Bovendien kon Lucas niet tegen de doordringende stank van lanoline in de schapenstallen en steeds weer liet hij schapen ontsnappen in plaats van ze na het scheren direct door een bad te jagen dat kleine wondjes moest zuiveren en ongedierte moest vernietigen.
  


  
    'De honden luisteren niet naar me,' zei hij verdedigend na een woede-uitbarsting van zijn vader. 'Wel naar McKenzie, maar als ik ze roep... '
  


  
    'Deze honden roep je niet, Lucas, maar je fluit ze!' snauwde Gerald.
  


  
    'Het zijn maar drie of vier verschillende fluitjes. Die zou je zo langzamerhand moeten kennen. Je bent toch zo trots op je muzikaliteit!' Lucas keerde zich beledigd af. 'Papa, een heer...'
  


  
    'Zeg nu niet dat een heer niet fluit! Deze schapen hier financieren je schilderkunst, je pianospel en je zogenaamde studies.'
  


  
    Gwyneira, die dit gesprek toevallig opving, rende de eerste de beste schuur in. Ze vond het vreselijk als Gerald haar man in haar bijzijn uitschold en ze vond het nog erger als ook James McKenzie of de andere boerenknechten getuige waren van dit soort discussies. Gwyneira vond het bijzonder pijnlijk allemaal en bovendien leek het een negatief effect te hebben op de nachtelijk pogingen van haar en Lucas, die steeds vaker mislukten. Gwyneira probeerde hun gezamenlijke inspanningen alleen nog maar vanuit het oogpunt van de voortplanting te bezien, want de laatste tijd ging het er niet anders aan toe dan bij een hengst en een merrie. Toch maakte ze zich geen enkele illusie: het toeval moest ook een handje helpen. Zo langzamerhand begon ze aan alternatieve oplossingen te denken, waarbij ze steeds weer dacht aan de oude ram die haar vader wegens gebrekkige dekprestaties had afgekeurd.
  


  
    Probeer het met andere man, had Matahorua gezegd. Maar zodra Gwyneira hieraan dacht voelde ze zich schuldig. Het was absoluut ondenkbaar voor een Silkham om haar echtgenoot te bedriegen.
  


  
    En nu was er dus het tuinfeest. Lucas ging helemaal op in de voorbereidingen. Alleen al voor de planning van het vuurwerk had hij zich dagenlang in catalogi verdiept, waarna hij naar Christchurch moest om de bestelling op te geven. Hij regelde ook de inrichting van de tuin, met tafels en zitgelegenheid. Ze zagen af van een groot banket; in plaats daarvan zouden boven het vuur lammeren en schapen worden gegrild, en volgens de Maori-traditie groente, gevogelte en mosselen op hete stenen worden klaargemaakt. Salades en andere bijgerechten stonden op lange tafels en werden op verzoek van de gasten opgeschept. Kiri en Moana beheersten deze vaardigheid inmiddels goed en ze zouden ook weer de mooie uniformen dragen die ze tijdens de bruiloft hadden gedragen. Gwyneira gaf hun opdracht schoenen aan te trekken. Verder bemoeide ze zich niet met de voorbereidingen, want het zou niet slim zijn om buiten vader en zoon om beslissingen te nemen. Lucas genoot van de planning van het feest en hoopte daar waardering voor te krijgen. Gerald vond de inspanningen van zijn zoon echter 'onmannelijk' en zou het liefst alles aan Gwyn hebben overgelaten.
  


  
    Ook de knechten konden Lucas' huiselijke inspanningen niet waarderen, wat Gwyn en Gerald natuurlijk niet ontging, 'Die slappe lul vouwt servetten,' zei Poker toen McKenzie een keer vroeg waar meneer Lucas nu weer was.
  


  
    Gwyneira deed net alsof ze het niet had gehoord. Ze begreep inmiddels wat het betekende, maar ze had geen idee waarop de mannen in de stal hun idee van Lucas' falen in bed baseerden.
  


  
    Op de dag van het feest straalde de tuin van Kiward Station in volle glorie. Lucas had lampions laten komen en de Maori's hadden fakkels geplaatst. Toen de gasten arriveerden was het echter nog licht genoeg om de rozenborders, de keurig geschoren heggen en de kronkelende, naar het voorbeeld van de klassieke Engelse tuinkunst aangelegde paden en gazons te kunnen bewonderen. Gerald had ook weer een hondentrial georganiseerd. Deze keer niet alleen om met de fantastische prestaties van de dieren te kunnen pronken, maar ook bij wijze van promotie-evenement. De eerste nakomelingen van Damon en Dancer waren te koop en de schapenfokkers uit de omgeving betaalden hoge prijzen voor raszuivere bordercollies. Zelfs de bastaards met Geralds oude herdershonden waren erg in trek. Inmiddels hadden Geralds mensen de hulp van Gwyneira en Cleo niet meer nodig om een perfecte show te kunnen laten zien. De jonge honden dreven de schapen op McKenzie's gefluit perfect over het parcours. Gwyneira's elegante feestjurk, een droom van hemelsblauwe zijde met applicaties in goudkleurig Engels brokaat, bleef zodoende schoon, en ook Cleo bekeek het gebeuren vanaf de kant, waarbij ze beledigd piepte. Haar pups waren eindelijk verkocht en ze kon niet wachten om weer aan het werk te gaan. Even later werd ze naar de schuur verbannen, omdat Lucas niet wilde dat er tijdens het feest honden rondrenden. Gwyneira had het druk met de verzorging van de gasten, maar ze had er steeds meer moeite mee om zich onder hen te mengen en vriendelijke gesprekjes aan te knopen met de dames uit Christchurch. Ze voelde dat ze met een mengeling van nieuwsgierigheid en medelijden naar haar nog altijd slanke taille keken. In het begin werd slechts een enkele keer een opmerking geplaatst, maar later dronken de heren - vooral Gerald - steeds meer whisky en werden ze loslippiger.
  


  
    'Zeg, Lady Gwyneira, u bent nu toch al een jaar getrouwd!' bulderde Lord Barrington. 'Komt er al een kindje?'
  


  
    Gwyneira wist niet wat ze daarop moest zeggen. Ze werd even rood als de jonge burggraaf, die zich diep schaamde voor zijn vader. Hij probeerde meteen een ander onderwerp aan te snijden en vroeg Gwyneira naar Igraine en Madoc, die hij zich nog altijd kon herinneren. Tot dan toe had hij in dit land geen enkel paard gevonden dat aan hen kon tippen. Gwyneira leefde meteen op. De paardenfokkerij was uitstekend verlopen en ze had de jonge bruggraaf graag een veulen verkocht. Ze maakte van de gelegenheid gebruik Lord Barrington in de steek te laten en liep samen met de jonge burggraaf naar de weilanden. Igraine had een maand geleden een beeldschoon zwart hengstveulen geworpen en natuurlijk had Gerald de paarden zo dicht bij het huis gezet dat de gasten ze konden bewonderen.
  


  
    Naast de paddock waar de merries en hun veulens graasden hield McKenzie toezicht op de voorbereidingen van het personeelsfeest. De personeelsleden van Kiward Station hadden het nu nog druk, maar als het eten voorbij was en de dans was geopend, konden ook zij zich vermaken. Gerald had voor hun feest twee schapen en een ruime hoeveelheid bier en whisky ter beschikking gesteld, en nu werden ook hier vuren aangestoken om het vlees te grillen.
  


  
    McKenzie begroette Gwyn en de burggraaf, en Gwyneira maakte van de gelegenheid gebruik om hem te feliciteren met zijn geslaagde trial. 'Volgens mij heeft meneer Gerald al vijf honden verkocht!' zei ze waarderend.
  


  
    McKenzie beantwoordde haar glimlach. 'Toch is dat niet te vergelijken met de show van uw Cleo, juffrouw Gwyn! Maar ik heb natuurlijk niet dezelfde charme als haar bazin... '
  


  
    Gwyn sloeg haar blik neer. Hij had alweer die glans in zijn ogen, die ze aan de ene kant wel leuk vond, maar die haar aan de andere kant onzeker maakte. En waarom gaf hij haar een complimentje in het bijzijn van de burggraaf? Ze was bang dat dit ongepast was. 'Misschien moet u de volgende keer ook een trouwjurk te dragen,' zei Gwyn vriendelijk.
  


  
    De burggraaf onderdrukte een lachje. 'Maar hij is verliefd op u, Lady Gwyn,' zei hij met de openheid van een vijftienjarige. 'Pas maar op dat uw man hem niet uitdaagt!'
  


  
    Gwyneira zei met een strenge blik tegen de jongen: 'Praat geen onzin, burggraaf! U weet toch hoe snel roddels hier rondgaan! Als zo'n gerucht bekend wordt... '
  


  
    'Wees maar niet bang, bij mij is uw geheim veilig!' De jongen lachte. 'Trouwens, hebt u inmiddels al een split in uw rij-jurk geknipt?'
  


  
    Gwyneira was blij toen het dansen eindelijk begon, zodat ze geen gesprekjes meer hoefde te voeren. Lucas leidde haar zoals altijd perfect en ze zweefde over de dansvloer die voor deze gelegenheid op het gazon was geplaatst. De muzikanten die Lucas had ingehuurd, waren beter dan die op hun huwelijksfeest. De geselecteerde dansen waren echter nóg conventioneler. Gwyn was bijna jaloers toen ze vanaf het feest van het personeel vrolijke wijsjes hoorde komen - niet altijd zuiver, maar wel vrolijk!
  


  
    Gwyneira danste met de belangrijkste gasten. Gerald bleef haar deze keer gelukkig bespaard; hij was veel te dronken om rechtop te kunnen staan, laat staan om te walsen. Het feest was een groot succes, maar toch wenste Gwyn dat het snel afgelopen zou zijn. Het was een lange dag geweest en morgen moesten de gasten weer van 's ochtends vroeg tot minstens de middag worden onderhouden. De meesten zouden zelfs tot overmorgen blijven. Toch kon Gwyn zich pas terugtrekken als het vuurwerk voorbij was. Lucas verontschuldigde zich al bijna een uur eerder om de opbouw ervan nog een keer te controleren, waarbij de jonge Hardy Kennon hem zou helpen, tenzij hij nu al te dronken was. Gwyneira ging de champagnevoorraad controleren en Witi haalde de flessen uit de bak met ijs.
  


  
    'Hopelijk niet iemand doodschieten,' zei hij bezorgd. De Maori werd zenuwachtig van het geknal tijdens het ontkurken van de champagneflessen.
  


  
    'Dat is helemaal ongevaarlijk, Witi!' zei Gwyneira geruststellend. 'Als je het wat vaker doet...'
  


  
    'Ja, als... Als hij daar va... vaker een reden voor had!' Dat was Gerald, die op dat moment weer aan de bar hing om een nieuwe fles whisky te ontkurken. 'Maar jij geeft ons immers geen... geen reden om te feesten, prinsesje van me... Had gedacht dat je niet zo preuts was, je ziet eruit alsof je pit hebt voor tien en zelfs Lu... Lucas zou kunnen ontsteken, die slap... dat blok ijs!' verbeterde Gerald zich nog net op tijd met een blik op de champagne. 'Maar nu... één jaar, Gwyn... Gwyneira, en nog steeds geen kleinkind... '
  


  
    Gwyn was opgelucht toen Gerald werd onderbroken door een vuurpijl die sissend de lucht in ging, een proefschot voor het latere spektakel. Witi liet toch alvast maar de kurken knallen, waarbij hij bang zijn ogen dichtkneep. Gwyneira dacht opeens aan de paarden. Igraine en de andere merries hadden nog nooit een vuurwerk meegemaakt, en de paddock was relatief klein. Stel dat de dieren in paniek raakten?
  


  
    Gwyneira keek naar de grote klok die naar de tuin was gebracht en op een opvallende plaats was gezet. Misschien had ze nog genoeg tijd om de paarden snel in de stal te zetten. Ze had zichzelf wel kunnen slaan omdat ze McKenzie daar niet eerder opdracht voor had gegeven. Gwyn mompelde verontschuldigingen en baande zich een weg tussen de gasten door naar de stallen. Maar de paddock ervoor was leeg, op één merrie na die McKenzie er op dat moment uit leidde. Gwyneira's hart maakte een sprongetje. Kon hij echt haar gedachten lezen?
  


  
    'Ik vermoedde dat de dieren onrustig zouden worden en dacht dat ik ze maar beter naar binnen kon brengen,' zei James toen Gwyn de staldeur voor hem en de merrie openhield. Cleo sprong enthousiast tegen haar vrouwtje op.
  


  
    Gwyn glimlachte. 'Vreemd, dat dacht ik ook.'
  


  
    McKenzie keek haar aan met een van zijn gedurfde blikken, half plagend en half baldadig. 'We zouden ons eens moeten afvragen hoe dat komt,' zei hij. 'Zielsverwantschap misschien? In India gelooft men in zielsverhuizing. Wie weet, misschien waren we in ons vorige leven. ..' Hij deed net alsof hij diep nadacht.
  


  
    'Daar zouden we als goede christenen geen woorden aan moeten vuilmaken,' zei Gwyn streng, maar James lachte.
  


  
    Eensgezind deden ze hooi in de ruiven van de paarden en Gwyn gooide een paar wortels bij Igraine in het hok. Daarna was haar jurk niet meer zo schoon, zag Gwyn, en ze keek met een teleurgestelde blik omlaag. Nou ja, in het licht van de lantaarns zou niemand dat zien. 'Bent u hier klaar? Dan ga ik het personeel misschien een gelukkig nieuwjaar wensen; ik ben hier nu toch.'
  


  
    James glimlachte. 'Misschien hebt u ook nog tijd voor een dans? Wanneer wordt het grote vuurwerk aangestoken?'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Zodra het twaalf uur is en de rust is weergekeerd.' Ze glimlachte. 'Ik kan beter zeggen: zodra iedereen elkaar alle geluk van de wereld heeft gewenst, ook al menen ze het misschien niet echt.'
  


  
    'Nou nou, juffrouw Gwyn! Zo cynisch vandaag? Het is toch een prachtig feest!' James keek haar onderzoekend aan. Ook deze blik kende Gwyn inmiddels, en toch ging hij haar door merg en been.
  


  
    'Gekruid door een grote hoeveelheid leedvermaak,' zei ze met een zucht. 'De komende dagen zullen ze woorden tekortkomen en meneer Gerald maakt het allemaal nog erger, met die praatjes van hem.'
  


  
    'Hoezo leedvermaak?' vroeg James. 'Kiward Station staat er toch heel goed voor? Van de winst op de wol die meneer Gerald dit jaar maakt kan hij elke maand wel zo'n feest geven! Waarom is hij dan nog steeds ontevreden?'
  


  
    'Ach, laten we het daar maar niet over hebben,' mompelde Gwyn. 'Laten we het nieuwe jaar maar met iets vrolijks beginnen. Zei u iets over dansen? Als het geen wals is... '
  


  
    McAran fiedelde al een meeslepende Ierse jig. Twee Maori's sloegen op hun trommels, wat er niet echt bij paste, maar wat iedereen wel leuk vond. Poker en Dave zwaaiden de Maori-meisjes in het rond, Moana en Kiri lieten zich giechelend leiden. De andere dansparen kende Gwyneira niet of bijna niet; dat waren de bedienden van de voorname gasten. Lady Barringtons Engelse kamenier keek minachtend toen de mensen van Kiward Station Gwyneira joelend begroetten. James stak zijn hand naar haar uit om haar naar de dansvloer te leiden. Gwyn pakte hem vast en kreeg weer dat zachte schokje dat een golf van opwinding in haar opwekte, zoals altijd als ze James aanraakte. Hij lachte naar haar en ving haar op toen ze bijna struikelde. Daarna maakte hij een buiging voor haar, maar dat was dan ook alles wat deze dans gemeen had met de walsen die zij zojuist met tegenzin had gedanst.
  


  
    'She is handsome, she is pretty, 
  


  
    she is the Queen of Belfast City!' 
  


  
    Poker en een paar andere mannen zongen het liedje opgewekt mee, terwijl James Gwyneira rondzwaaide tot ze duizelig werd. En elke keer als ze na een snelle draai in zijn armen vloog zag ze de glans in zijn ogen, de bewondering en... Ja, wat...? Begeerte?
  


  
    Halverwege de dans schoten de vuurpijlen omhoog die het nieuwe jaar inleidden. En toen begon het schitterende vuurwerk. De mannen en McAran braken de jig af en Poker speelde 'Auld Lang Syne'. Alle andere kolonisten zongen mee en de Maori's neurieden eerder enthousiast dan zuiver mee. Alleen James en Gwyneira hadden geen oren voor het lied of ogen voor het vuurwerk. De muziek was verstomd terwijl zij elkaars hand vasthielden en nu bleven ze roerloos staan. Geen van beiden wilde de ander loslaten. Ze leken zich samen op hun eigen eilandje te bevinden, ver van het lawaai en het gelach vandaan. Alleen zij was er. Alleen hij was er.
  


  
    Gwyn maakte zich ten slotte van hem los. Ze wilde het wonder niet kwijtraken, maar ze wist dat het niet hier tot een hoogtepunt mocht komen.
  


  
    'We zouden... naar de paarden moeten kijken,' zei ze toonloos. James hield haar hand vast toen ze naar de stallen liepen. Vlak voor de deur hield hij haar tegen. 'Kijk eens!' fluisterde hij. 'Zoiets heb ik nog nooit gezien. Het lijkt wel een sterrenregen!'
  


  
    Het vuurwerk van Lucas zorgde voor spectaculaire effecten, maar Gwyn zag alleen de sterren in James' ogen. Wat ze hier deed was dom, verboden en absoluut ongepast. Maar desondanks leunde ze tegen zijn schouder.
  


  
    Met een teder gebaar streek James de haren uit haar gezicht die tijdens de wilde dans waren losgeraakt. Licht als een veertje dwaalden zijn vingers over haar wangen, langs haar lippen...
  


  
    Gwyneira nam een besluit. Het was nieuwjaar. Dan mocht je elkaar kussen. Ze ging voorzichtig op haar tenen staan en kuste James op zijn wang. 'Gelukkig nieuwjaar, meneer James,' zei ze zacht.
  


  
    McKenzie trok haar in zijn armen, heel langzaam, heel zacht. Gwyn had zich elk moment kunnen losmaken, maar dat deed ze niet. Ook niet toen zijn lippen de hare vonden. Gwyneira stelde zich hartstochtelijk en heel vanzelfsprekend open voor de kus. Ze had het gevoel alsof ze thuiskwam... Een thuis waarin toch nog een wereld vol wonderen en verrassingen op haar wachtte.
  


  
    Toen hij haar eindelijk losliet was ze betoverd.
  


  
    'Gelukkig nieuwjaar, Gwyneira,' zei James.
  


  
    De reacties van de gasten op het feest, en vooral op Geralds opmerkingen, versterkten Gwyneira in haar besluit om te proberen zonder Lucas zwanger te worden. Natuurlijk had dat niets te maken met James en hun kus om middernacht, dat was een uitglijder geweest. Gwyn wist de volgende dag niet wat haar had bezield. Gelukkig gedroeg McKenzie zich net als eerst.
  


  
    Ze zou de kwestie van de zwangerschap helemaal zonder emotie afhandelen. Net als bij het fokken van dieren. Toen ze dit dacht moest ze een dwaas, hysterisch gegiechel onderdrukken. Dwaasheid was niet gepast. In plaats daarvan moest ze zich nuchter afvragen wie als vader van het kind in aanmerking kwam. Dat was aan de ene kant een kwestie van discretie, maar vooral van erfelijkheid. De Wardens, vooral Gerald, mochten er nooit aan twijfelen of de erfgenaam wel een bloedverwant was. Wat Lucas betreft was het natuurlijk een andere zaak, maar als hij verstandig was zou hij zijn mond houden. Daar maakte Gwyn zich niet druk over. Ze had haar echtgenoot weliswaar leren kennen als een overdreven voorzichtige, stijve en weinig belastbare man, maar onverstandig was hij nooit geweest. Bovendien was het ook in zijn eigen belang dat er een einde kwam aan de toespelingen en de plagerijtjes van de anderen over haar en hem.
  


  
    Gwyneira vroeg zich dus heel nuchter af hoe een kind van haar en Lucas eruit zou zien. Haar moeder en al haar zussen hadden rood haar; dat scheen dus erfelijk te zijn. Lucas was heel blond, James had bruin haar... maar Gerald had ook bruin haar. En hij had bruine ogen. Als het kind dus op James zou lijken, zou men kunnen denken dat hij op zijn grootvader leek.
  


  
    Kleur ogen: blauw en grijs... en bruin, als ze Gerald meetelde. Lichaamsbouw: dat kwam overeen. James en Lucas waren ongeveer even lang, Gerald veel kleiner en gedrongener. Zijzelf was ook veel kleiner. Maar het zou zeker een jongen worden en hij zou natuurlijk op zijn vader lijken. Nu moest ze James nog zo ver krijgen... Maar waarom zou het James moeten zijn? Gwyneira besloot de beslissing nog even voor zich uit te schuiven. Misschien sloeg haar hart morgen niet meer op hol als ze aan James McKenzie dacht.
  


  
    De volgende dag kwam ze tot de conclusie dat er behalve James niemand als vader van haar kind in aanmerking kwam. Of toch een onbekende? Ze dacht aan de lonesome cowboys uit de romannetjes. Die kwamen en gingen, en zouden nooit iets over het kind te horen krijgen als zij zich ergens in het hooi aan hen gaf. Een schaapscheerder misschien? Nee, dat zou ze ook niet kunnen opbrengen. Bovendien kwamen de schaapscheerders elk jaar terug. Ze moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als die man zijn mond niet hield en er misschien zelfs over zou opscheppen dat hij met de meesteres van Kiward Station had geslapen. Nee, dat was onmogelijk. Ze had een man nodig die ze kende, die de situatie begreep en die discreet was, en van wie het kind bovendien alleen maar goede eigenschappen kon erven.
  


  
    Gwyneira liet de verschillende kandidaten nog een keer nuchter de revue passeren. Gevoelens, zei ze tegen zichzelf, speelden hierbij geen rol.
  


  
    Haar keus viel op James.
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    'Dus, om te beginnen... Ik ben niet verliefd op u!'
  


  
    Gwyneira wist niet of dat een goed begin was, maar het glipte er zomaar uit toen ze eindelijk alleen was met James McKenzie. Na het feest was er ongeveer een week verstreken. De laatste gasten waren de vorige dag vertrokken en vandaag kon Gwyneira eindelijk weer zonder zorgen op een paard springen. Lucas was aan een nieuw schilderij begonnen; de vrolijk verlichte tuin had hem geïnspireerd en nu werkte hij aan een feesttafereel. Gerald had de afgelopen dagen bijna alleen maar gedronken en sliep nu zijn roes uit. McKenzie zou naar het hoogland rijden om de schapen terug te brengen die voor de trials naar de boerderij waren gebracht. De honden hadden hun kunstje de afgelopen weken een paar keer moeten tonen en vijf gasten hadden samen acht pups gekocht. Daar zaten Cleo's kinderen niet bij, die bleven als fokdieren op Kiward Station en waren nu samen met hun moeder de schapen aan het drijven. Ze struikelden weliswaar nog regelmatig over hun eigen poten, maar dat ze talent hadden was onmiskenbaar.
  


  
    James was blij geweest toen Gwyneira met hem meeging om de schapen weg te brengen. Maar hij werd waakzaam toen ze zwijgend naast hem reed en opeens diep ademhaalde voordat ze iets zei. Wat ze zei leek hem te amuseren. 'Natuurlijk bent u niet verliefd op mij, juffrouw Gwyn. Hoe zou ik op dat idee kunnen komen?' vroeg hij en hij onderdrukte een lachje.
  


  
    'U mag me niet uitlachen, meneer James! Ik moet een ernstige kwestie met u bespreken.'
  


  
    McKenzie keek beteuterd. 'Heb ik u gekwetst? Dat wilde ik niet. Ik dacht dat u het ook wilde... Die kus, bedoel ik. Maar als u wilt dat ik wegga... '
  


  
    'Vergeet die kus,' zei Gwyneira. 'Het gaat om iets heel anders, meneer James... eh, James. Ik... wil u om hulp vragen.'
  


  
    McKenzie hield zijn paard in. 'Alles wat u wenst, juffrouw Gwyn. Ik zou u nooit iets weigeren.' Hij keek haar recht aan, waardoor ze het moeilijk vond om verder te praten.
  


  
    'Maar het is nogal... Het is niet gepast.'
  


  
    James glimlachte. 'Ik hou niet zo van gepastheid. Ik ben geen heer, juffrouw Gwyn. Volgens mij hebben we het daar al eens over gehad.'
  


  
    'Dat is jammer, meneer James, omdat... Wat ik u wilde vragen... Daar is de discretie van een heer voor vereist.'
  


  
    Gwyneira werd nu al rood. Hoe moest dat straks als ze duidelijker werd?
  


  
    'Misschien is een man van eer voldoende,' opperde James. 'Iemand die zich aan zijn belofte houdt.'
  


  
    Gwyneira dacht even na. Toen knikte ze. 'Dan moet u me beloven om niemand te vertellen of u... of wij... het nu doen of niet.'
  


  
    'Uw wens is mijn bevel. Ik zal alles doen wat u van me verlangt.' James had alweer die schittering in zijn ogen, vandaag echter niet vrolijk of moedwillig, maar bijna vleiend.
  


  
    'Dat is wel heel onvoorzichtig,' zei Gwyneira streng. 'U weet immers nog helemaal niet wat mijn verzoek is. Stelt u zich eens voor dat ik u vraag een moord te plegen.'
  


  
    James schoot in de lach. 'Vertel het nu maar, Gwyn! Wat wilt u? Moet ik uw man vermoorden? Misschien is dat een goed idee. Dan zou ik u daarna voor mezelf hebben.'
  


  
    Gwyn keek hem vol ontzetting aan. 'Zoiets mag u niet zeggen! Dat is verschrikkelijk!'
  


  
    'De gedachte dat ik uw man zou vermoorden of dat u mij zou toebehoren?'
  


  
    'Niets... Allebei... O, maar nu hebt u me helemaal in de war gebracht!' Gwyneira stond op het punt het maar op te geven.
  


  
    James floot de honden, hield zijn paard in en steeg af. Daarna hielp hij Gwyneira uit het zadel. Ze liet het toe. Het was opwindend, maar ook troostend om zijn armen te voelen.
  


  
    'Zo, Gwyn. Nu gaan we hier zitten en dan vertel je me in alle rust wat je op je hart hebt. En daarna kan ik ja of nee zeggen. En ik zal niet lachen, dat beloof ik!' McKenzie haalde een deken van zijn zadel, spreidde die uit en liet Gwyn erop plaatsnemen.
  


  
    'Goed dan,' zei ze zacht. 'Ik móét een kind krijgen.'
  


  
    James glimlachte. 'Daar kan niemand je toe dwingen.'
  


  
    'Ik wil een kind krijgen,' verbeterde ze zichzelf. 'En ik heb een vader nodig.'
  


  
    James fronste zijn voorhoofd. 'Ik begrijp je niet... Je bent toch getrouwd?'
  


  
    Gwyneira voelde zijn nabijheid en de warme aarde onder haar. Het was fijn om in de zon te zitten en het was goed dit eindelijk onder woorden te kunnen brengen. Maar ze kon niet voorkomen dat ze begon te huilen. 'Lucas... Hij kan het niet. Hij is een... Nee, dat kan ik niet zeggen. Hoe dan ook... Ik heb nog nooit gebloed en het heeft ook nog nooit pijn gedaan.'
  


  
    McKenzie glimlachte en sloeg zacht zijn arm om haar heen. Voorzichtig drukte hij een kus op haar slapen. 'Ik kan je niet garanderen, Gwyn, dat het bloedt. Ik zou liever zien dat je het fijn vindt.'
  


  
    'Het belangrijkste is dat je het goed doet, zodat ik een kindje zou krijgen,' fluisterde Gwyneira.
  


  
    James kuste haar nog een keer. 'Je kunt me vertrouwen.'
  


  
    'Heb je het al eens gedaan?' vroeg Gwyn ernstig.
  


  
    James moest zich bedwingen om niet te lachen. 'Al vaker, Gwyn. Zoals ik al zei ben ik geen heer.'
  


  
    'Goed. Het moet namelijk snel gaan. Het risico is te groot dat we worden ontdekt. Wanneer doen we het? En waar?'
  


  
    James streelde haar haar, kuste haar voorhoofd en kietelde haar bovenlip met zijn tong. 'Het hoeft niet snel te gaan, Gwyneira. En je kunt er ook niet zeker van zijn dat het de eerste keer meteen lukt. Ook niet als we alles goed doen.'
  


  
    Gwyn keek hem argwanend aan. 'Waarom niet?'
  


  
    James zuchtte. 'Luister, Gwyn, je weet toch hoe het bij dieren gaat...? Hoe het bij een merrie en een hengst gaat?'
  


  
    Ze knikte. 'Als het de juiste tijd is, is één dekking voldoende.'
  


  
    'Als het de juiste tijd is. Daar gaat het dus om.'
  


  
    'De hengst merkt dat... Betekent dit dat jij dat niet merkt?'
  


  
    James wist niet of hij moest lachen of zich beledigd moest voelen. 'Nee, Gwyneira, bij mensen is het anders. Wij hebben altijd plezier aan de liefde, niet alleen op de dagen waarop de vrouw zwanger kan worden. Het is dus mogelijk dat we het vaker moeten proberen.'
  


  
    James keek om zich heen. Hun rustplaats was goed uitgekozen, vrij ver in het hoogland. Hier zou niemand langskomen. De schaapskudde liep verspreid te grazen, de honden hielden hen in de gaten. Hij had de paarden vastgebonden aan een boom die hun schaduw kon bieden.
  


  
    James stond op en stak zijn hand naar Gwyneira uit. Ze stond verbaasd op, waarna hij de deken in de schaduw legde. Hij omhelsde Gwyneira, tilde haar op en legde haar op de deken. Voorzichtig knoopte hij haar bloes los die ze op haar lichte rijrok droeg en kuste haar. Ze werd warm van zijn kussen en toen hij haar op haar intiemste plekjes aanraakte kreeg ze gevoelens die ze nooit eerder had gehad en die haar een gelukzalig gevoel gaven. Toen hij ten slotte bij haar naar binnen drong, voelde ze heel even pijn, maar dat gevoel werd algauw verdrongen door hartstocht. Het was alsof ze elkaar altijd al hadden gezocht en eindelijk hadden gevonden... Een uitbreiding van de zielsverwantschap waarover hij onlangs spottend had gepraat. Ten slotte lagen ze naast elkaar, halfnaakt en uitgeput, maar oneindig gelukkig.
  


  
    'Zou je er bezwaar tegen hebben als we dit vaker zouden moeten doen?' vroeg James.
  


  
    Gwyneira keek hem stralend aan. 'Ik zou zeggen,' zei ze, en ze moest haar best doen om gepast ernstig te blijven, 'dat we het maar gewoon zo vaak moeten doen als nodig is.'
  


  
    Ze deden het zo vaak ze er maar de kans toe kregen. Vooral Gwyneira was bang voor ontdekking en ze hield zich liever in dan ook maar het kleinste risico te nemen. Ze vonden maar zelden een goed excuus om samen te verdwijnen, zodat het een paar weken duurde voordat Gwyneira zwanger was. Het waren de gelukkigste weken van haar leven.
  


  
    Als het regende beminde James haar in de scheerschuren die nu leeg waren. Met hun armen om elkaar heen geslagen luisteren ze naar de regendruppels op het dak, vlijden zich tegen elkaar aan en vertelden elkaar verhalen. James lachte toen ze hem de Maori-legende vertelde over rangi en papa, en stelde daarna voor om elkaar nog een keer te beminnen om de góden te troosten.
  


  
    Als de zon scheen beminden ze elkaar in het goudgele, zijdezachte pluimgras, met op de achtergrond het gelijkmatige geluid van de kauwende paarden die vlak bij hen stonden te grazen. Ze kusten elkaar in de schaduw van de enorme stenen op de Plains, waar Gwyneira vertelde over de betoverde soldaten, terwijl James beweerde dat die stenencirkels in Wales deel uitmaakten van een liefdesverhaal.
  


  
    'Ken je het verhaal van Tristan en Isolde? Ze hielden van elkaar, maar dat mocht haar man niet weten. Daarom lieten de elfen een cirkel van stenen groeien rondom de plaats in de akkers waar ze lagen, om ze aan het zicht van de wereld te onttrekken.'
  


  
    Ze beminden elkaar aan de oever van ijskoude, kristalheldere bergmeren en één keer kon James Gwyneira overhalen om zich helemaal uit te kleden en samen met hem het water in te gaan. Gwyn werd helemaal rood. Ze kon zich niet herinneren dat ze sinds haar vroege jeugd ooit helemaal naakt was geweest. Maar James zei tegen haar dat ze zo mooi was dat rangi jaloers zou worden als ze nog langer op papas vaste grond bleef en trok haar mee het water in, waar ze zich huilend aan hem vastklampte.
  


  
    'Kun je niet zwemmen?' vroeg hij ongelovig.
  


  
    Gwyneira spuugde wat water uit. 'Waar had ik dat dan moeten leren? In de badkuip op Silkham Manor?'
  


  
    'Je bent op een schip de halve wereld rond gereisd terwijl je niet kon zwemmen?' James schudde zijn hoofd, maar hield haar nu stevig vast. 'Was je dan niet bang?'
  


  
    'Ik zou banger zijn geweest als ik had moeten zwemmen! En hou nu op met praten, maar leer het me dan! Zo moeilijk kan het immers niet zijn, want zelfs Cleo kan het!'
  


  
    Gwyneira leerde heel vlug om te blijven drijven en lag vervolgens uitgeput en verkild aan de oever, terwijl James vissen ving en ze meteen aan de waterkant klaarmaakte. Gwyneira vond het heerlijk als hij ergens in de wildernis iets eetbaars vond en het haar meteen opdiende. Ze noemde het hun 'overleven in de wildernis'-spel en James was er heel goed in. Voor hem was de wildernis één grote eetkamer: hij schoot vogels en konijnen, ving vissen en verzamelde wortels en zeldzame vruchten. Daardoor leek hij op de pionier in Gwyns dromen. Vaak vroeg ze zich af hoe het zou zijn om met hem getrouwd te zijn en een kleine boerderij te hebben zoals Helen en Howard. James zou haar niet de hele dag alleen laten, maar ze zouden al het werk samen doen. Of ze droomde over ploegen met het paard, over samen in de tuin werken en over hoe James een jongetje met rood haar leerde vissen.
  


  
    Natuurlijk verwaarloosde ze Helen in die tijd schandalig, maar Helen zei er niets over als Gwyn met een gelukkig gezicht, maar met grasvlekken in haar jurk bij haar kwam nadat James door was gereden naar het hoogland. 'Ik moet naar Haldon, maar help me alsjeblieft eerst om mijn jurk schoon te borstelen. Ik heb geen idee hoe hij zo vies is geworden.'
  


  
    Gwyn reed zogenaamd drie of vier keer per week naar Haldon. Ze beweerde dat ze zich had aangesloten bij de huisvrouwenclub. Gerald was daar blij om, omdat ze vaker met nieuwe recepten thuiskwam die ze snel aan mevrouw Candler had gevraagd. Lucas leek het wel vreemd te vinden, maar had er tegelijk geen enkel bezwaar tegen; hij was allang blij dat hij met rust werd gelaten.
  


  
    Gwyneira verzon een dameskransje en James uitgebroken schapen. Ze verzonnen namen voor hun lievelingsplekjes in de wildernis en wachtten daar op elkaar, beminden elkaar tegen de enorme achtergrond van de bergen op heldere dagen en onder een provisorische tent van James' waxcoat als het mistig was. Gwyn rilde zogenaamd van schaamte onder de nieuwsgierige blikken van een kea-paartje dat de restanten van hun picknick oppikte en één keer rende James halfnaakt twee kiwi's achterna die zich met de gesp van zijn riem uit de voeten wilden maken.
  


  
    'Diefachtig als eksters!' riep hij lachend. 'Geen wonder dat ze de kolonisten naar die vogels hebben vernoemd.'
  


  
    Gwyn keek verbaasd naar hem op. 'De meeste kolonisten die ik ken zijn eerbare mensen,' zei ze.
  


  
    James knikte grimmig. 'Tegenover andere kolonisten. Maar kijk eens hoe ze de Maori's behandelen. Denk je soms dat het land van Kiward Station tegen een reële prijs is gekocht?'
  


  
    'Is sinds het Verdrag van Waitangi dan niet al het land eigendom van de Kroon?' vroeg Gwyneira. 'De koningin zal zich toch zeker niet laten afzetten?'
  


  
    James lachte. 'Dat is onwaarschijnlijk. Zo te horen is ze juist heel zakelijk. Toch is het land nog altijd eigendom van de Maori's, de Kroon heeft alleen voorkeursrecht. Dat garandeert de mensen natuurlijk een bepaalde minimumprijs, maar ten eerste betekent dat niet alles en ten tweede hebben lang niet alle stamhoofden dat verdrag ondertekend. De Kai Tahu bijvoorbeeld hebben dat voor zover ik weet niet gedaan.'
  


  
    'Zijn de Kai Tahu onze mensen?' vroeg Gwyn.
  


  
    'Daar heb je het al,' zei James. 'Natuurlijk zijn ze niet "jullie mensen".
  


  
    Ze hebben meneer Gerald alleen achteloos het land verkocht waarop hun dorp ligt, omdat ze zich hebben laten misleiden. Dat alleen al bewijst dat men de Maori's niet eerlijk heeft behandeld.'
  


  
    'Maar ze lijken toch heel tevreden,' zei Gwyn. 'Tegen mij zijn ze altijd heel aardig. En vaak zijn ze er niet eens.' Hele Maori-stammen maakten inmiddels steeds langere trektochten naar andere jachtgebieden of visgronden.
  


  
    'Ze hebben nog niet ontdekt hoeveel geld men ze door de neus heeft geboord,' zei James. 'Maar dit alles is een kruitvat. Als de Maori's ooit een stamhoofd krijgen die leert lezen en schrijven, ontstaan er problemen. Maar denk daar nu maar niet over na, liefje. Zullen we het nog een keer proberen?'
  


  
    Gwyn lachte uitgelaten om die formulering. Met precies diezelfde woorden leidde Lucas hun inspanningen in bed immers ook in. Maar wat een verschil was er tussen Lucas en James!
  


  
    Gwyneira genoot steeds meer van de fysieke liefde. James was in het begin teder en zacht, maar toen hij merkte dat Gwyn ook hartstochtelijk werd, speelde hij graag met de eindelijk ontwaakte tijgerin. Gwyneira was altijd dol geweest op wilde spelletjes, en nu vond ze het heerlijk als James snel in haar bewoog en de gezamenlijke intieme dans opvoerde tot een crescendo van passie. Met elk nieuw samenzijn gooide ze haar twijfels of iets wel of niet gepast was overboord. 'Gaat het ook als ik op jou lig in plaats van andersom?' vroeg ze een keer. 'Je bent nogal zwaar, namelijk...'
  


  
    'Je bent geboren om te rijden,' zei James lachend. 'Dat heb ik altijd geweten. Ga maar eens op me zitten, dan heb je meer bewegingsvrijheid.'
  


  
    'Hoe weet je dat eigenlijk allemaal?' vroeg Gwyn argwanend, toen ze later in vervoering en gelukkig met haar hoofd op zijn schouder ging liggen en de opwinding in haar binnenste langzaam wegebde.
  


  
    'Dat wil je niet echt weten,' zei hij ontwijkend.
  


  
    'Toch wel. Heb je al eens van een meisje gehouden? Ik bedoel, echt van haar gehouden... Zo veel dat je voor haar had willen sterven, zoals in de boeken wordt beschreven?' Gwyneira zuchtte.
  


  
    'Nee, tot nu toe niet. Bovendien kun je dit soort dingen meestal ook niet leren van de liefde van je leven. Dat is meer een les waar je voor betaalt.
  


  
    'Kunnen mannen les in zoiets krijgen?' vroeg Gwyn verbaasd. Dat waren dan de enige lessen die Lucas ooit had verzuimd. 'En meisjes gooien ze zomaar in het diepe? Echt waar, James, niemand vertelt ons wat ons te wachten staat!'
  


  
    James lachte. 'O Gwyn, je bent heel onschuldig, maar je begrijpt wel waar het om gaat. Ik kan me voorstellen dat zulke docentenbaantjes erg geliefd zouden zijn.' Het volgende kwartier gaf hij haar een les over prostitutie.
  


  
    Gwyn werd heen en weer geslingerd tussen afkeer en fascinatie. 'Die meisjes verdienen in elk geval hun eigen geld,' zei ze ten slotte. 'Maar ik zou eisen dat de klanten zich eerst wassen!'
  


  
    Toen Gwyn al voor de derde keer niet ongesteld werd, kon ze het bijna niet geloven. Natuurlijk had ze eerder al iets gemerkt: haar borsten voelden gespannen aan en af en toe had ze ontzettende trek als er niet toevallig een koolgerecht op het menu stond. Maar nu wist ze het zeker. Haar eerste reactie was vreugde, maar meteen daarop volgde een bitter gevoel van verlies. Ze was zwanger en dus was er geen reden meer haar echtgenoot nog langer te bedriegen. Maar het idee dat ze James nooit meer zou aanraken, dat ze nooit meer naakt naast hem zou liggen, hem nooit meer zou kussen, hem diep in zich zou voelen en het op het hoogtepunt zou uitschreeuwen, sneed als een mes door haar hart.
  


  
    Gwyneira kon het niet opbrengen het James meteen te vertellen. Twee dagen lang hield ze het geheim en James' stiekeme tedere blikken bewaarde ze als een schat. Nooit meer zou hij haar heimelijk een knipoogje geven. Nooit meer zou hij nonchalant 'goedendag, juffrouw Gwyn' of 'natuurlijk, juffrouw Gwyn' mompelen als ze elkaar in gezelschap tegenkwamen.
  


  
    Nooit meer zou hij snel een kusje stelen als er even niemand keek en nooit meer zou ze hem daarvoor een standje geven omdat hij zo'n risico nam.
  


  
    Ze schoof het moment van de waarheid steeds verder voor zich uit.
  


  
    Maar toen kon dat niet langer. Gwyneira kwam net terug van een rit toen James haar wenkte en haar glimlachend in een lege paardenbox trok. Hij wilde haar kussen, maar Gwyn maakte zich los uit zijn omhelzing. 'Niet hier, James... '
  


  
    'Morgen dan, in de ring van de stenen soldaten. Ik drijf de ooien naar de wei. Als je wilt mag je mee. Ik heb al tegen meneer Gerald gezegd dat ik Cleo goed zou kunnen gebruiken.' Hij gaf haar een veelzeggend knipoogje. 'Dat is niet eens een leugen. We laten de schapen aan haar en Daimon over, en wij doen een spelletje "overleven in de wildernis'?
  


  
    'Het spijt me, James.' Gwyn wist niet hoe ze dit moest aanpakken. 'Maar dat kan niet meer.'
  


  
    James fronste zijn voorhoofd. 'Wat kan niet meer? Heb je morgen geen tijd? Komt er weer bezoek? Meneer Gerald heeft daar niets over gezegd.'
  


  
    Gerald Warden leek zich de afgelopen maanden steeds eenzamer te voelen. In elk geval nodigde hij steeds vaker mensen uit op Kiward Station, wolhandelaren of gefortuneerde kolonisten, die hij overdag zijn modelboerderij kon laten zien en met wie hij 's avonds kon drinken.
  


  
    Gwyneira schudde haar hoofd. 'Nee James, maar... Ik ben zwanger!' Ze had het gezegd.
  


  
    'Ben je zwanger? Maar dat is geweldig!' Spontaan nam hij haar in zijn armen en draaide haar in het rond. 'O ja, je bent al dikker geworden!' zei hij plagend. 'Binnenkort kan ik je niet meer optillen!'
  


  
    Toen hij zag dat ze niet glimlachte werd hij meteen ernstig. 'Wat is er, Gwyn? Ben je niet blij?'
  


  
    'Natuurlijk ben ik blij,' zei Gwyn en ze bloosde. 'Maar ik ben ook een beetje verdrietig. Ik... Ik vond het fijn met jou.'
  


  
    James lachte. 'Maar voorlopig is er geen enkele reden om daarmee op te houden.' Hij wilde haar kussen, maar ze weerde hem af.
  


  
    'Het gaat niet om passie!' zei ze fel. 'Het gaat om moraal. We mogen het niet meer doen.' Ze keek hem aan. Verdrietig, maar ook vastbesloten.
  


  
    'Gwyn, begrijp ik je goed?' vroeg James ontdaan. 'Je wilt ermee ophouden en alles weggooien wat we met elkaar gemeen hebben? Ik dacht dat je van me hield!'
  


  
    'Daar gaat het toch helemaal niet om, om liefde!' zei Gwyn zacht. 'Ik ben getrouwd, James. Ik mag niet van een andere man houden. En in het begin hebben we toch afgesproken dat je me alleen zou helpen om... mijn huwelijk met een kind te zegenen.' Ze vond het vreselijk dat ze zo pathetisch klonk, maar ze wist niet hoe ze het anders moest zeggen. En ze wilde in geen geval huilen.
  


  
    'Gwyneira, ik hou van je, al sinds ik je voor het eerst zag. Dat is gewoon... gebeurd, net zoals het regent of de zon schijnt. Daar kun je niets aan doen.'
  


  
    'Als het regent kun je schuilen,' zei Gwyneira zacht. 'En als de zon schijnt kun je de schaduw opzoeken. Ik kan regen en hitte niet voorkomen, maar ik hoef niet nat te worden of te verbranden.'
  


  
    James trok haar tegen zich aan. 'Gwyneira, je houdt toch ook van mij? Kom met me mee. We gaan hier weg en beginnen ergens anders opnieuw... '
  


  
    'Waar gaan we dan naartoe, James?' vroeg ze, op spottende toon om niet vertwijfeld te klinken. 'Op welke schapenboerderij wil je gaan werken nadat bekend is geworden dat je de vrouw van Lucas Warden hebt ontvoerd? Iedereen op het Zuidereiland kent de Wardens. Denk je dat Gerald je daarmee weg laat komen?'
  


  
    'Ben je met Gerald getrouwd of met Lucas? Ach, het maakt niets uit, want geen van beiden kan tegen me op!' James balde zijn vuisten.
  


  
    'O ja? En hoe wil je met hen duelleren? Met je vuisten of met een pistool? En dan vluchten we de wildernis in en leven we van noten en bessen?' Gwyneira vond het vreselijk om ruzie met hem te maken. Ze had gehoopt dat ze alles vreedzaam met een kus had kunnen afsluiten - bitterzoet en dramatisch, zoals in een roman van Bulwer-Lytton.
  


  
    'Je houdt toch van het leven in de wildernis? Of heb je gelogen? Vind je de luxe hier op Kiward Station belangrijker? Vind je het belangrijk de vrouw van een schapenbaron te zijn, grote feesten te geven, rijk te zijn?' James probeerde woedend te klinken, maar hij klonk eerder verbitterd.
  


  
    Gwyneira voelde zich opeens heel moe. 'James, laten we geen ruziemaken. Je weet dat ik dat allemaal niet belangrijk vind. Ik heb echter mijn woord gegeven. Ik ben de vrouw van een schapenbaron. Maar ik zou me ook aan mijn woord houden als ik de vrouw van een bedelaar zou zijn.'
  


  
    'Je hebt je woord gebroken toen je het bed met me deelde!' zei James boos. 'Je hébt je man al bedrogen!'
  


  
    Gwyneira zette een stap achteruit. 'Ik heb nooit het bed met je gedeeld, James McKenzie,' zei ze. 'Dat weet je heel goed. Ik zou je nooit mee naar binnen hebben genomen, dat... Dat zou... Dus was het in elk geval iets heel anders.'
  


  
    'Wat was het dan? Gwyneira, alsjeblieft! Zeg nou niet dat je me alleen maar hebt gebruikt als een dekhengst.'
  


  
    Gwyn wilde alleen nog maar dat het gesprek afgelopen was. Ze kon zijn smekende blik niet langer verdragen. 'Ik heb het je gevraagd, James,' zei ze zacht. 'Jij vond het goed. Onder elke voorwaarde. En het gaat niet om wat ik wil, het gaat erom wat juist is. Ik ben een Silkham, James. Ik kan niet weglopen voor mijn verplichtingen. Of je het begrijpt of niet, het is niet anders. Vanaf nu -'
  


  
    'Gwyneira? Wat is er aan de hand? Je zou een kwartier geleden toch al bij me komen?'
  


  
    Gwyn en James deinsden achteruit toen Lucas de stal binnen kwam.
  


  
    Hij liet zich hier zelden vrijwillig zien, maar gisteren had Gwyn hem beloofd dat ze vanaf vandaag eindelijk model zou zitten voor een olieverfschilderij - eigenlijk vooral omdat Gerald hem weer een keer de les had gelezen en Gwyn wist dat ze met één woord een einde aan die kwelling kon maken. Maar ze kon het niet opbrengen om over haar zwangerschap te praten voordat ze het James had verteld. Daarom had ze iets anders bedacht om Lucas te troosten. Vooral omdat ze de komende maanden alle tijd zou hebben om stil op een stoel te zitten.
  


  
    'Ik kom eraan, Lucas. Ik had alleen een... een probleempje en meneer McKenzie heeft me geholpen. Dank u wel, meneer James.' Gwyneira hoopte dat ze er niet al te verhit en opgewonden uitzag, maar ze slaagde er wel in rustig te praten en onschuldig tegen James te glimlachen. Had James zijn emoties ook maar onder controle gehad! Maar zijn vertwijfelde, gekwetste blik sneed haar door het hart.
  


  
    Lucas merkte het gelukkig niet. Hij zag in gedachten alleen het schilderij dat hij van Gwyneira zou maken.
  


  
    Die avond vertelde ze Lucas en Gerald dat ze zwanger was.
  


  
    Gerald Warden was dolgelukkig. Lucas deed zijn plicht als heer door Gwyneira ervan te verzekeren dat hij bijzonder blij was en haar beleefd een kus op de wang te drukken. Een paar dagen later arriveerde vanuit Christchurch een sieraad, een kostbare parelketting. Lucas overhandigde hem aan Gwyneira als teken van zijn dankbaarheid en waardering. Gerald reed naar Haldon om te vieren dat hij eindelijk grootvader werd, en hield de hele pub een avond vrij - met uitzondering van Howard O'Keefe, die gelukkig nuchter genoeg was om snel het veld te ruimen. Via hem hoorde Helen over Gwyneira's zwangerschap, maar ze vond het pijnlijk dat het zo publiekelijk bekend was gemaakt.
  


  
    'Denk je dat ik het niet pijnlijk vind?' vroeg Gwyn toen ze Helen twee dagen later opzocht en tot de ontdekking kwam dat haar vriendin al op de hoogte was van het nieuwtje. 'Maar zo is hij nu eenmaal. De volstrekte tegenpool van Lucas! Je zou denken dat ze geen familie van elkaar zijn!' Zodra ze dat had gezegd, beet ze op haar lip.
  


  
    Helen glimlachte. 'Zolang ze daar zelf maar van overtuigd zijn...' zei ze met een veelzeggende blik.
  


  
    Gwyn glimlachte. 'In elk geval is het eindelijk zo ver. Je moet me precies vertellen hoe ik me de komende maanden moet voelen, zodat ik niets verkeerd doe. En ik moet babykleertjes gaan haken. Denk je dat ik dat binnen negen maanden kan leren?'
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    Gwyneira's zwangerschap verliep probleemloos. In de eerste drie maanden had ze zelfs geen last van de beruchte ochtendmisselijkheid. Ze nam ook de waarschuwingen van haar moeder niet serieus, die haar al vrijwel meteen na haar trouwdag op het hart had gedrukt op te houden met paardrijden. In plaats daarvan maakte Gwyn gebruik van bijna elke mooie dag om Helen of mevrouw Candler op te zoeken en zodoende James McKenzie te ontlopen. In het begin deed het elke keer pijn als hij naar haar keek en ze probeerden elkaar zo veel mogelijk te ontlopen. Maar als ze elkaar toch tegenkwamen wendden ze allebei verlegen hun blik af om de pijn en het verdriet in de ogen van de ander maar niet te hoeven zien.
  


  
    Daarom bracht Gwyn veel tijd door met Helen en de kleine Ruben, en leerde ze luiers te verschonen en slaapliedjes te zingen, terwijl Helen babyjasjes voor Gwyneira breide.
  


  
    'Alsjeblieft geen roze!' zei Gwyn ontdaan toen Helen met restjes wol een gekleurd kruippakje wilde breien. 'Het wordt immers een jongen!'
  


  
    'Hoe zou jij dat moeten weten?' vroeg Helen. 'En een meisje zou toch ook niet erg zijn?'
  


  
    Gwyneira gruwde van het idee dat ze niet in staat zou zijn de gewenste mannelijke erfgenaam te leveren. Ze had zelf eigenlijk nog niet eens aan het kind gedacht. Nu pas, nu ze met Ruben bezig was en dagelijks meemaakte dat het kleintje al een redelijk goed idee had van wat hij wel en niet mocht, drong het tot haar door dat ze niet gewoon zwanger was van de erfgenaam van Kiward Station. In haar buik groeide een klein wezentje met een totaal eigen karakter, dat best een meisje zou kunnen zijn en dat ze er nu al toe had veroordeeld om met een leugen te leven. Als Gwyneira te veel nadacht voelde ze zich schuldig tegenover het kind, dat nooit mocht weten wie zijn echte vader was. Daar moest ze zich voorlopig maar geen zorgen over maken; ze kon beter Helen een handje helpen met haar bijna eindeloze werkzaamheden - Gwyneira kon melken - en in de school van de Maori-kinderen, die steeds groter werd. Helen had nu al twee klassen en tot haar verbazing zag Gwyn daar drie kleine knapen die vaak in het meer van Kiward Station spartelden.
  


  
    'De zoons van het stamhoofd en diens broer,' zei Helen. 'Hun vaders willen dat ze iets leren en daarom hebben ze de kinderen naar familie in het dorp hier gestuurd. Dat is een heel gedoe, want dat vergt veel van die kinderen. Als ze heimwee hebben gaan ze naar huis, te voet! En dat kleintje daar heeft constant heimwee!' Ze wees naar een knappe jongen met zwart krulhaar.
  


  
    Gwyneira dacht aan James' opmerkingen over de Maori's en dat te slimme kinderen gevaarlijk konden worden voor de blanken.
  


  
    Helen haalde haar schouders op toen Gwyn haar dat vertelde. 'Als ik ze geen lesgeef doet iemand anders het wel. En als deze generatie niets leert, dan de volgende wel. Bovendien kun je die mensen onmogelijk de toegang tot scholing ontzeggen.'
  


  
    'Wind je maar niet op!' Gwyneira hief sussend haar hand. 'Ik ben de laatste die je zal tegenhouden. Maar het zou niet goed zijn als er oorlog van komt.'
  


  
    'Ach, de Maori's zijn heel vreedzaam,' zei Helen. 'Ze willen van ons leren. Volgens mij zien ze wel in dat civilisatie het leven gemakkelijker maakt. Bovendien ligt de situatie hier anders dan in de andere koloniën: de Maori's zijn niet de oorspronkelijke bewoners van Nieuw-Zeeland, maar ze zijn zelf ook immigranten.'
  


  
    'Echt?' vroeg Gwyneira verbijsterd. Dat had ze nog nooit gehoord. 'Ja, zij wonen hier natuurlijk al veel langer dan wij,' vertelde Helen. 'Maar niet sinds onheuglijke tijden. Men zegt dat ze hier aan het begin van de veertiende eeuw zijn gekomen. Met zeven tweepersoonskano's, dat weten ze nog heel goed. Elke familie weet precies in welke kano hun voorouders zaten.'
  


  
    Helen sprak intussen heel goed Maori en begreep steeds meer van de verhalen van Matahorua.
  


  
    'Het land is dus ook niet van hen?' vroeg Gwyneira hoopvol.
  


  
    Helen rolde met haar ogen. 'Als het hard tegen hard gaat zullen beide volken waarschijnlijk volhouden dat zij het land hebben ontdekt, dus laten we maar hopen dat ze hier vreedzaam uitkomen. Zo, en nu ga ik ze leren rekenen, of mijn echtgenoot en jouw meneer Gerald dat nu goedvinden of niet.'
  


  
    Afgezien van de ijzige sfeer tussen Gwyneira en James heerste er een uitstekende stemming op Kiward Station. Gerald had nieuwe energie gekregen door het vooruitzicht dat hij een kleinkind zou krijgen. Hij interesseerde zich weer meer voor de boerderij, verkocht verschillende fokrammen aan andere veefokkers en verdiende daar goed aan. James maakte van de gelegenheid gebruik om de dieren naar hun nieuwe eigenaren te drijven en dagenlang weg te blijven. Gerald liet ook meer land ontginnen voor meer weidegrond. Zelfs Lucas kon zich nuttig maken door te berekenen welke rivieren gebruikt konden worden om het land te bevloeien en welk hout waardevol was. Hij klaagde weliswaar over het verlies van de bossen, maar protesteerde daar niet al te heftig tegen. Hij was allang blij dat Gerald hem niet langer belachelijk maakte. Hij vroeg nooit hoe het kind verwekt kon zijn. Misschien hoopte hij dat het toeval was, misschien wilde hij het gewoon niet weten. Er was toch al niet zo vaak gelegenheid voor dat soort pijnlijke gesprekken. Meteen nadat Gwyneira had verteld dat ze zwanger was maakte Lucas een einde aan zijn nachtelijke bezoeken. Kennelijk had hij dus ook niet bepaald genoten van zijn 'pogingen'.
  


  
    Wat hij wel fijn vond was een portret van zijn knappe vrouw te maken. Gwyneira zat gehoorzaam model voor een olieverfschilderij en zelfs Gerald klaagde niet over deze onderneming. Als moeder van de volgende generatie verdiende Gwyneira's portret een ereplaats naast die van zijn echtgenote Barbara. Iedereen vond het schilderij van Gwyneira bijzonder geslaagd, hoewel Lucas minder tevreden was. Hij vond dat hij Gwyneira's 'geheimzinnige blik' niet goed had getroffen en ook de lichtinval vond hij niet optimaal. Maar het schilderij werd door alle bezoekers uitvoerig geprezen. Lord Brannigan vroeg Lucas zelfs of hij ook een portret van zijn lady wilde maken. Gwyneira had gehoord dat hiervoor in Engeland veel geld werd betaald, maar Lucas zou het natuurlijk een belediging hebben gevonden om zijn buurman en vriend ook maar een penny te vragen.
  


  
    Gwyn zag niet in wat het verschil was tussen de verkoop van een schilderij en de verkoop van een schaap of een paard, maar ze maakte er geen woorden aan vuil. Tot haar opluchting maakte Gerald ook geen minachtende opmerkingen over het kennelijke gebrek aan zakelijk instinct bij zijn zoon. Integendeel, voor het eerst leek hij bijna trots op Lucas. In huis heerste dan ook louter zonneschijn en harmonie.
  


  
    Toen de bevalling dichterbij kwam probeerde Gerald een arts voor Gwyneira te regelen, maar dat lukte niet omdat dit zou hebben betekend dat Christchurch wekenlang zonder arts zou zijn. Gwyn vond het helemaal niet erg dat ze geen dokter had. Nadat ze Matahorua aan het werk had gezien, was ze graag bereid een Maori-vroedvrouw te nemen. Gerald vond dat echter onacceptabel.
  


  
    Lucas wees dat idee zelfs nog gedecideerder van de hand. 'Het geeft geen pas dat een of andere wilde je begeleidt! Je bent een lady en je moet met de daarbij passende zorg worden omringd. Een bevalling is toch al een groot risico. Je moet maar in Christchurch bevallen.'
  


  
    Daar wilde Gerald echter niets van weten. De erfgenaam van Kiward Station, verklaarde hij, moest op de boerderij ter wereld komen en nergens anders.
  


  
    Gwyneira besprak het probleem ten slotte met mevrouw Candler, hoewel ze bang was dat deze daarop Dorothy zou aanbieden. Dat gebeurde dan ook, maar bovendien had ze een nog betere oplossing. 'Onze vroedvrouw hier in Haldon heeft een dochter die haar vaak een handje helpt. Voor zover ik weet heeft ze ook al alleen bevallingen begeleid. Vraag haar toch gewoon of ze bereid is een paar dagen naar Kiward Station te komen.'
  


  
    Francine Hayward, de dochter van de vroedvrouw, bleek een opgewekte, optimistische vrouw van twintig. Ze had een dikke bos blond haar en een rond, vrolijk gezicht met een wipneusje en opvallend felgroene ogen. Ze kon meteen uitstekend met Gwyneira opschieten. De vrouwen waren ongeveer even oud en al na het tweede kopje thee vertelde Francine Gwyneira dat ze stiekem verliefd was op de oudste zoon van de Candlers, terwijl Gwyneira haar vertelde dat ze als jong meisje over cowboys en indianen had gedroomd.
  


  
    'In een van die romans krijgt een vrouw een kind, terwijl de roodhuiden het huis omsingeld hebben! En dan is ze dus helemaal alleen met haar man en haar dochter... '
  


  
    'Nou, zo romantisch zou ik dat niet vinden,' zei Francine. 'Integendeel, dat zou een nachtmerrie voor me zijn. Stel je voor dat de man heen en weer moet rennen tussen het raam en het bed, en afwisselend roept: "Persen, lieveling!" en "Ik krijg je wel, verdomde roodhuid!"' Gwyneira giechelde. 'Zoiets zou mijn man in aanwezigheid van een lady niet eens over zijn lippen krijgen! Hij zou waarschijnlijk zeggen: "Excuseer me even, mijn lief, ik moet snel nog een van die wilden elimineren.'"
  


  
    Francine proestte het uit.
  


  
    Omdat haar moeder deze regeling ook goedvond, reed ze meteen diezelfde avond samen met Gwyneira op Igraine naar Kiward Station.
  


  
    Ze zat ontspannen en helemaal niet bang achter het zadel op de blote paardenrug, liet Lucas' berisping - "Wat gevaarlijk om samen te rijden! We hadden de jongedame toch kunnen ophalen!" - langs zich heen glijden en betrok vol verbazing een van de mooie gastenkamers. De eerste tijd had ze niets te doen, behalve Gwyneira gezelschap houden tot de geboorte van de 'kroonprins'. Ondertussen versierde ze de gebreide en gehaakte kleertjes door er een goudkleurig kroontje op te naaien.
  


  
    'Je bent toch van adel,' zei ze toen Gwyneira zei dat ze dit pijnlijk vond. 'De baby staat ongetwijfeld ergens op de lijst van de Britse troonopvolgers!'
  


  
    Gwyneira hoopte dat Gerald het niet hoorde. Ze zag de trotse grootvader er wel voor aan om een aanslag op het leven van de koningin en haar nazaten te plegen. Maar Gerald nam in eerste instantie het kroontje op in het brandmerk van Kiward Station. Hij had onlangs een paar runderen gekocht en moest nu een geregistreerd merkteken hebben. Lucas tekende op aanwijzingen van Gerald een wapen waarin hij Gwyneira's kroontje en een schild combineerde dat Gerald uit de naam 'Warden' afleidde: wachter.
  


  
    Francine was grappig en steeds goedgehumeurd. Haar aanwezigheid deed Gwyneira goed en ze zag niet op tegen de bevalling. In plaats daarvan kreeg Gwyneira een aanval van jaloezie: Francine was de jonge Candler namelijk meteen vergeten en hield maar niet op met over James McKenzie dwepen.
  


  
    'Hij heeft belangstelling voor me, echt!' zei ze opgewonden. 'Elke keer als hij me ziet vraagt hij me uit, over mijn werk en over hoe het met jou gaat. Hij is zo lief! En hij zoekt echt naar gespreksonderwerpen die mij interesseren! Waarom zou hij anders vragen wanneer je de baby zult krijgen?'
  


  
    Gwyneira kon wel een paar redenen bedenken en ze vond het nogal riskant van James dat hij zijn belangstelling zo duidelijk liet blijken. Maar ze verlangde heel erg naar hem en naar zijn troostende nabijheid. Ze had dolgraag zijn hand op haar buik gevoeld en haar ademloze vreugde over de bewegingen van de baby in haar buik met hem gedeeld. Altijd als het kleintje schopte dacht ze eraan hoe gelukkig hij had gekeken toen hij de pasgeboren Ruben zag, en ze herinnerde zich een scène in de paardenstal toen Igraine hoogdrachtig was geweest.
  


  
    'Kunt u het veulen voelen, juffrouw Gwyn?' had hij stralend gevraagd. 'Hij beweegt zich. U moet nu tegen hem praten, juffrouw Gwyn! Dan kent hij uw stem al als hij op de wereld komt!'
  


  
    Nu praatte ze tegen haar baby, wiens nestje al perfect was voorbereid. Zijn wiegje stond naast haar bed, een droom van blauw met goudgele zijde die Kiri op aanwijzingen van Lucas had gemaakt. Zelfs zijn naam stond al vast: Paul Gerald Terence Warden - Paul naar Geralds vader.
  


  
    'De volgende zoon kunnen we dan naar jouw grootvader noemen, Gwyneira,' zei Gerald grootmoedig. 'Maar eerst wil ik graag een bepaalde traditie in gang zetten.'
  


  
    Gwyneira vond de naam niet belangrijk. Haar zwangerschap viel haar nu elke dag zwaarder; het werd tijd dat het kind zou worden geboren. Ze betrapte zich erop dat ze de dagen telde en ze vergeleek met haar avonturen in het vorige jaar. 'Als het vandaag komt is hij bij het meer verwekt... Als hij tot volgende week wacht is hij een nevelkind... Een kleine soldaat, verwekt in de stenen cirkel...' Gwyneira dacht aan elke nuance van James' liefkozingen en vaak verlangde ze zo naar hem dat ze zichzelf in slaap huilde.
  


  
    De weeën begonnen eind november, op een dag waarop het weer deed denken aan een junidag in het verre Engeland. De afgelopen weken had het vaak geregend, maar die dag was de zon stralend opgekomen, de rozen in de tuin stonden in bloei en de kleurige voorjaarsbloemen, die Gwyneira eigenlijk veel mooier vond, toonden hun hele pracht.
  


  
    'Wat is dat mooi!' riep Francine, die de ontbijttafel voor haar protegee had gedekt voor het erkerraam in Gwyneira's vertrekken. 'Ik moet mijn moeder binnenkort overhalen om een paar bloemen te planten. In onze tuin groeien alleen maar groenten, én een rata tree!
  


  
    Gwyneira wilde net antwoorden dat zij meteen al bij aankomst in Nieuw-Zeeland verliefd was geworden op deze boom met zijn dieprode bloemen toen ze de pijn voelde. Even later kwam het vruchtwater naar buiten.
  


  
    Gwyneira had geen gemakkelijke bevalling, hoewel ze heel gezond was en goed ontwikkelde spieren in haar onderlichaam had. Anders dan haar moeder had gevreesd, had het vele paardrijden geen miskraam opgewekt, maar het maakte de doorgang door het bekken wel moeilijker voor het kind. Francine verzekerde haar weliswaar steeds dat alles in orde was en dat het kind goed lag, maar dat voorkwam niet dat Gwyneira gilde, zelfs vloekte. Lucas hoorde het toch niet. Gelukkig huilde er niemand; Gwyn wist niet of ze Dorothy's gejammer had kunnen verdragen.
  


  
    Kiri, die Francine hielp, bleef in elk geval rustig. 'Kind is gezond. Matahorua heeft gezegd. Altijd gelijk.'
  


  
    Maar buiten de kraamkamer was de hel losgebroken. Gerald was eerst gespannen, daarna maakte hij zich zorgen en aan het einde van de dag brulde hij tegen iedereen die bij hem in de buurt kwam en dronk zichzelf bewusteloos. Tijdens de laatste uren van de bevalling lag hij in zijn stoel in de salon te slapen. Lucas maakte zich niet zo veel zorgen en dronk een beetje, zoals bij hem paste. Ook hij dommelde ten slotte in, maar sliep heel licht. Zodra er op de gang voor Gwyneira's vertrekken iets gebeurde tilde hij zijn hoofd op en Kiri moest hem ook in de tweede helft van de nacht regelmatig vertellen hoe het ervoor stond.
  


  
    'Meneer Lucas is zo attent!' zei ze tegen Gwyneira.
  


  
    Maar James McKenzie sliep niet. Hij was de hele dag uiterst gespannen en sloop die nacht naar de tuin voor Gwyneira's raam. Zodoende was hij de enige die haar hoorde gillen. Hulpeloos, met gebalde vuisten en met tranen in de ogen wachtte hij. Niemand vertelde hem of alles in orde was en bij elke kreet vreesde hij voor Gwyneira's leven. Ten slotte kroop er iets harigs, iets zachts naar hem toe. Nog iemand die vergeten was. Francine had Cleo meedogenloos uit Gwyns kamer verbannen en Lucas noch Gerald had zich om haar bekommerd. Nu kwispelde ze toen ze Gwyneira's kreten hoorde.
  


  
    'Het spijt me, Gwyn, het spijt me zo...' fluisterde James in Cleo's zijdezachte vacht. Ten slotte hield hij de hond in zijn armen, toen eindelijk een ander, zachter, maar sterker en nogal kwaad geluid tot hen doordrong. Het kind begroette de eerste lichtstraal van de nieuwe ochtend. En Gwyn begeleidde dat met een laatste gekwelde kreet. Opgelucht huilde James in Cleo's vacht.
  


  
    Lucas werd meteen wakker toen Kiri met het kind op de arm de trap af liep. Ze stond daar als een variétéster, zich zeer bewust van haar belangrijke rol. Lucas vroeg zich even af waarom Francine hem het kind niet zelf liet zien, maar Kiri straalde, zodat hij ervan uit kon gaan dat moeder en kind in orde waren. 'Is alles... in orde?' vroeg hij toch plichtmatig. Hij stond op en liep naar de jonge vrouw toe.
  


  
    Ook Gerald krabbelde overeind. 'Is hij er al?' vroeg hij. 'Helemaal gezond?'
  


  
    'Ja, meneer Gerald!' zei Kiri blij. 'Prachtig kind! Prachtig! Rood haar, als mama!'
  


  
    'Een kleine driftkop!' zei Gerald lachend. 'Hij is de eerste roodharige Warden!'
  


  
    'Is niet hij,' zei Kiri tegen hem. 'Is zij. Is meisje, meneer Gerald. Prachtig meisje!'
  


  
    Francine stelde voor het kind 'Paulette' te noemen, maar Gerald verzette zich hiertegen. 'Paul' bleef voorbehouden aan de mannelijke erfgenaam. Lucas verscheen, als een echte heer, een uur na de bevalling met een rode roos uit de tuin aan Gwyneira's bed en verzekerde haar dat hij het kind verrukkelijk vond. Gwyneira knikte alleen maar. Dit perfecte wezentje dat ze trots in haar armen hield kón je toch alleen maar verrukkelijk vinden? Ze kon er niet genoeg van krijgen om naar de minuscule vingertjes te kijken en naar het knopneusje en de lange, rode wimpers rondom de grote blauwe ogen. Het kind had al vrij veel haar. Net zo'n rode bos als haar moeder. Toen Gwyneira haar baby streelde, pakte het kleintje haar vinger vast. Ze was al verbazingwekkend sterk. Zekere teugelvoering... Gwyn zou haar algauw leren paardrijden.
  


  
    Lucas stelde voor haar Rosa te noemen en hij liet een enorm boeket rode en witte rozen naar Gwyneira's kamer brengen, die meteen met hun verleidelijke geur werd gevuld.
  


  
    'Ik heb de rozen zelden zo betoverend zien bloeien, mijn lief. Alsof de tuin zich speciaal voor de komst van onze dochter heeft versierd.' Francine had de baby in zijn armen gelegd en hij hield haar nogal onhandig vast, alsof hij niet wist wat hij ermee moest doen. Toch sprak hij de woorden 'onze dochter' vanzelfsprekend uit. Hij leek dus geen argwaan te koesteren, Gwyneira, die aan Diana's rozentuin dacht, antwoordde: 'Ze is veel mooier dan welke roos dan ook, Lucas! Zij is de mooiste ter wereld!'
  


  
    Ze nam het kind weer van hem af. Vreemd genoeg was ze een beetje jaloers.
  


  
    'Dan zul je zelf een naam moeten bedenken, mijn lief,' zei Lucas vriendelijk. 'Ik ben ervan overtuigd dat je een geschikte naam zult vinden. Maar nu moet ik jullie alleen laten en me om mijn vader bekommeren. Hij kan zich er nog niet bij neerleggen dat het geen jongen is.'
  


  
    Gerald kon het pas een paar uur later opbrengen om Gwyneira en haar dochter te bezoeken. Halfhartig feliciteerde hij de moeder en bekeek de baby. Pas toen de baby met een bezitterig gebaar haar handje om zijn vinger sloeg en ondertussen met haar wimpers knipperde glimlachte hij. 'Nou ja, in elk geval zit alles eraan,' bromde hij onwillig. 'Dan moet de volgende maar een jongen worden. Jullie weten nu immers hoe het moet.'
  


  
    Toen Warden de deur achter zich dichtdeed glipte Cleo naar binnen. Tevreden omdat ze hier eindelijk in was geslaagd, draafde ze naar Gwyneira's bed, zette haar voorpoten op de dekens en liet Gwyn haar collielachje zien.
  


  
    'Waar heb jij gezeten?' vroeg Gwyn blij en ze aaide haar. 'Kijk eens, ik wil iemand aan je voorstellen!'
  


  
    Francine was helemaal ontdaan toen ze zag dat Gwyneira het hondje aan de baby liet snuffelen. Toen ontdekte ze het boeketje voorjaarsbloemen dat iemand aan Cleo's halsband had vastgemaakt. 'Wat origineel!' zei Francine toen Gwyn het tuiltje voorzichtig losmaakte. 'Wie kan dat gedaan hebben? Een van de mannen?'
  


  
    Gwyneira had het haar wel kunnen vertellen. Ze zei niets, maar haar hart stroomde over van geluk. Hij wist het dus van haar dochter - en natuurlijk had hij wilde bloemen uitgezocht in plaats van rozen te plukken.
  


  
    De baby niesde toen de bloemen haar neusje raakten. Gwyneira glimlachte. 'Ik noem haar Fleurette.'
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    George Greenwood was een beetje buiten adem na de klim over het Bridle Path. Langzaam dronk hij het gemberbier op dat hier op het hoogste punt van de weg tussen Lyttelton en Christchurch werd verkocht en hij genoot van het uitzicht over de stad en de Canterbury Plains.
  


  
    Dit was dus het land waar Helen woonde. Hiervoor had ze Engeland verlaten. George moest toegeven dat het een mooi land was. Christchurch, de stad waar haar boerderij vlakbij moest staan, stond bekend als een gemeente die in opkomst was. Als eerste nederzetting in Nieuw-Zeeland had het een jaar geleden stadsrechten gekregen en was nu ook bisschopszetel.
  


  
    George dacht aan Helens laatste brief, waarin ze vol leedvermaak had verteld dat de hoop van de onsympathieke pastoor Baldwin niet was vervuld. De aartsbisschop van Canterbury had namelijk een andere geestelijke tot priester gewijd, Henry Chitty Harper, die daarvoor uit zijn moederland was gekomen. Hij had een gezin en scheen in zijn vorige pastoorsplaats erg geliefd te zijn geweest. Het had George nogal verbaasd dat Helen niet meer over hem had geschreven. Ze had deze man immers allang moeten leren kennen tijdens alle activiteiten waar ze altijd over schreef. Helen Davenport-O'Keefe was lid van de dames-Bijbelkring en ze werkte met de kinderen van de inheemsen. George hoopte dat ze daarbij niet even kwezelachtig en arrogant was geworden als zijn moeder was, maar eigenlijk kon hij zich niet voorstellen dat Helen in een zijden jurk bij de commissievergaderingen zou zitten. Dankzij haar brieven stelde hij zich voor dat ze vooral persoonlijk contact had met de kinderen en hun moeders.
  


  
    Kón hij zich Helen eigenlijk nog wel voorstellen? Er waren al zo veel jaren verstreken en hij had oneindig veel nieuwe indrukken opgedaan. Zijn studie aan de universiteit, zijn reizen door Europa, India en Australië... Eigenlijk had dat voldoende moeten zijn om het beeld van een veel oudere vrouw met glanzend bruin haar en heldere grijze ogen uit zijn herinnering te wissen. Maar George zag haar nog voor zich alsof ze pas gisteren was vertrokken: haar smalle gezicht, haar strakke kapsel, haar kaarsrechte manier van lopen, zelfs als hij wist dat ze moe was. George herinnerde zich haar goed verborgen woede en haar met moeite beheerste ongeduld in de omgang met zijn moeder en zijn broertje William, maar ook haar stiekeme glimlach als hij er met een brutale opmerking in was geslaagd haar pantser van zelfbeheersing te doorbreken. Vroeger kon hij elke opwinding in haar ogen lezen, achter die kalme, gelijkmoedige uitdrukking die ze aan de mensen om zich heen liet zien. Een vuur dat onder de rustige oppervlakte brandde, om uitgerekend op te laaien toen ze een idiote advertentie vanuit de andere kant van de wereld las! Hield ze echt van die Howard O'Keefe? In haar brieven schreef ze dat ze veel achting had voor haar echtgenoot, die zich alle moeite getroostte om de boerderij comfortabel voor haar in te richten en rendabel te laten draaien. Maar tussen de regels door las George dat haar man daar kennelijk niet altijd in slaagde. George Greenwood werkte nu al lang genoeg in het bedrijf van zijn vader om te weten dat bijna alle eerste kolonisten in Nieuw-Zeeland rijk waren.
  


  
    De zaken floreerden, of ze zich nu bezighielden met de visserij, de handel of de veefokkerij. Iedereen die het niet helemaal verkeerd aanpakte maakte winst.
  


  
    Gerald Warden op Kiward Station bijvoorbeeld. Een bezoek aan hem, de grootste wolproducent op het Zuidereiland, stond helemaal bovenaan op het lijstje van activiteiten die de zoon van Robert Greenwood naar Christchurch leidde. De Greenwoods speelden met het idee om hier een filiaal van hun internationale handelshuis te openen. De wolhandel met Nieuw-Zeeland werd steeds interessanter, vooral als er binnenkort ook stoomschepen tussen Engeland en deze eilanden zouden varen. George had al eens meegereisd op een schip dat niet alleen werd aangedreven door de traditionele zeilen, maar ook door een stoommachine. Hierdoor werd een schip minder afhankelijk van de grillen van de winden in de stiltegordel, waardoor de overtocht nog maar acht weken in beslag nam.
  


  
    Ook het Bridle Path had iets verloren van de verschrikkingen die Helen in haar eerste brief aan George had beschreven. Het pad was nu zo breed gemaakt dat je er met een wagen overheen kon rijden, zodat George zich de zware voettocht gemakkelijk had kunnen besparen. Maar na de lange zeereis hunkerde hij naar beweging en hij vond het ook wel opwindend dat hij Helens ervaringen bij aankomst in dit nieuwe land zou kunnen navoelen. George was al sinds zijn studietijd bezeten van Nieuw-Zeeland. Ook als hij langere tijd geen brief van Helen ontving verslond hij alle informatie over het land die hij maar te pakken kon krijgen om zich dichter bij Helen te kunnen voelen.
  


  
    Nu begon hij opgefrist aan de afdaling. Misschien zou hij Helen morgen al zien! Als hij een paard kon huren en de boerderij inderdaad zo dicht bij de stad lag als Helens brieven deden vermoeden, was er niets tegen om haar een beleefdheidsbezoek te brengen. In elk geval zou hij algauw naar Kiward Station gaan en dat moest vlak bij Helen in de buurt liggen. Ze was immers bevriend met de meesteres van de boerderij, Gwyneira Warden. Verder dan een kort tochtje met de koets konden de boerderijen niet bij elkaar vandaan liggen.
  


  
    George stak met de veerpont de Avon River over en nadat hij de laatste kilometers naar Christchurch had afgelegd, nam hij eerst zijn intrek in het eenvoudige, maar schone hotel.
  


  
    Natuurlijk had de eigenaar al eens over de Wardens gehoord. 'Uiteraard. Meneer Gerald en meneer Lucas logeren hier altijd als ze in Christchurch moeten zijn. Bijzonder gecultiveerde mensen, vooral meneer Lucas en zijn verrukkelijke echtgenote! Mevrouw Warden laat haar kleren in Christchurch maken en daarom zien we haar twee of drie keer per jaar!'
  


  
    Maar van Howard en Helen O'Keefe had de hoteleigenaar nog nooit gehoord. Ze hadden nog nooit bij hem gelogeerd en ze waren ook geen lid van zijn kerkgemeente.
  


  
    'Maar dat kan ook helemaal niet als ze buren van de Wardens zijn,' vertelde de hoteleigenaar. 'Dan vallen ze onder Haldon en daar hebben ze sinds kort ook een kerk. Het zou veel te ver zijn om hier elke zondag naartoe te rijden.'
  


  
    George luisterde verbaasd naar de man en vroeg hem vervolgens of hij ergens een paard kon huren. De volgende dag wilde hij eerst een bezoek brengen aan de Union Bank of Australia, het eerste bankfiliaal in Christchurch.
  


  
    De bankdirecteur was bijzonder beleefd en toonde zich erg verheugd over Greenwoods plannen met Christchurch. 'U moet met Peter Brewster praten,' adviseerde hij hem. 'Die houdt zich tot nu toe bezig met de plaatselijke wolhandel. Maar ik heb gehoord dat hij graag naar Queenstown wil, de goudkoorts, weet u wel. Hoewel Brewster natuurlijk niet zelf zal gaan graven, maar eerder aan de handel in goud zal denken.'
  


  
    George fronste zijn voorhoofd. 'Denkt u dat dat veel winstgevender is dan de wolhandel?'
  


  
    De bankier haalde zijn schouders op. 'Als u het mij vraagt: wol groeit elk jaar weer aan, maar niemand weet hoeveel goud er daarboven in Otago in de aarde zit. Maar Brewster is jong en ondernemend. Bovendien heeft hij daar familiebanden. De familie van zijn vrouw komt daar vandaan, Maori's. En misschien heeft ze daar wel land geërfd. In elk geval zal hij waarschijnlijk niet kwaad zijn wanneer u zijn klanten hier overneemt. En dat zou het opzetten van uw nieuwe bedrijf veel eenvoudiger maken.'
  


  
    George kon het alleen maar met hem eens zijn en bedankte de man voor zijn tip. Ook maakte hij van de gelegenheid gebruik om terloops naar de Wardens en de O'Keefe's te informeren.
  


  
    De directeur was natuurlijk vol lof over de Wardens. 'Die oude Warden is een vechtjas, maar hij heeft veel verstand van de schapenfokkerij. De jonge Warden is meer een estheet, hij heeft niets met die boerderij. Daarom hoopt de ouwe op een kleinzoon die meer belangstelling voor de boerderij heeft, maar tot nog toe tevergeefs. De jonge mevrouw is echter beeldschoon. Ontzettend jammer dat ze problemen heeft met kinderen krijgen. Tot nu toe alleen maar een meisje, terwijl ze al bijna zes jaar zijn getrouwd. Nou ja, ze zijn jong, er is zeker nog hoop. Tja, en de O'Keefe's...' De bankdirecteur zocht naar woorden. 'Wat zal ik zeggen? Het bankgeheim, begrijpt u?'
  


  
    George begreep het. Howard O'Keefe was geen bijzonder gewaardeerde klant. Waarschijnlijk had hij schulden. En de boerderijen lagen twee dagen rijden van Christchurch vandaan; Helen had dus gelogen in haar brieven over het leven in de stad, of in elk geval sterk overdreven. Haldon, de dichtstbijzijnde grotere nederzetting bij Kiward Station, was amper meer dan een dorp. Wat zou ze nog meer hebben verzwegen, en waarom? Schaamde ze zich voor haar leven? Zou ze misschien helemaal niet blij zijn met zijn bezoek? Maar hij moest haar zien! Verdorie, hij had bijna achttienduizend kilometer gereisd om haar te zien!
  


  
    Peter Brewster bleek erg gemakkelijk in de omgang en nodigde George meteen uit om de volgende dag samen te lunchen. Daardoor was George weliswaar gedwongen zijn plannen nog een keer aan te passen, maar voor zijn gevoel kon hij er niet onderuit.
  


  
    Hun ontmoeting verliep bijzonder harmonieus. Brewsters beeldschone vrouw serveerde een maaltijd volgens Maori-traditie met verse vis uit de Avon en verrukkelijk klaargemaakte zoete aardappelen. Zijn kinderen overlaadden de bezoeker met vragen over Good Old England en natuurlijk kende Peter zowel de Wardens als de O'Keefes.
  


  
    'Maar praat nooit met de een over de ander!' waarschuwde hij lachend. 'Ze zijn olie en vuur, terwijl ze vroeger partners waren. Kiward Station was ooit van hen samen, vandaar de samengestelde naam: "Kee" en "Ward". Maar beide mannen waren ook gokkers en Howard is zijn aandeel kwijtgeraakt. Meer is niet bekend, maar ze nemen het elkaar nog altijd kwalijk.'
  


  
    'Begrijpelijk vanuit het gezichtspunt van O'Keefe,' zei George. 'Maar de winnaar hoeft dan toch niet kwaad te zijn?'
  


  
    'Zoals ik al zei, meer weet ik er niet van. En uiteindelijk bleef er voor Howard voldoende over voor een boerderij, maar het ontbreekt hem aan kennis. Dit jaar is hij bijna al zijn lammeren kwijtgeraakt, te vroeg naar de bergweiden gedreven, voor de laatste stormen. Er vriezen altijd wel een paar dood in de bergen, als het nog een keer winter wordt, maar om ze begin oktober al naar de bergweiden drijven...? Dat is de góden verzoeken!'
  


  
    George herinnerde zich dat oktober hier ongeveer hetzelfde was als maart in Engeland en dan was het ook in de bergen van Wales nog behoorlijk koud. 'Waarom doet hij zoiets dan?' vroeg hij vol onbegrip. Ondertussen vroeg hij zich af waarom Helen toeliet dat haar man zoiets onzinnigs deed. Ze had weliswaar nooit belangstelling gehad voor het boerenbedrijf, maar als haar financiële situatie daarvan afhing zou ze zich daar heus wel mee bezighouden.
  


  
    'Ach, het is een vicieuze cirkel,' verzuchtte Brewster en hij bood George een sigaar aan. 'De boerderij is te klein of het land is te schraal voor het grote aantal beesten. Maar een kleiner aantal beesten levert niet voldoende op om van te leven, dus hoop je op geluk. In goede jaren is er voldoende gras, maar in slechte jaren is het wintervoer te vroeg op. Dan moet je bijkopen en daar is dan weer niet genoeg geld voor. Of je jaagt de dieren naar de bergweiden en hoopt dat het niet meer gaat sneeuwen. Maar laten we over iets leukers praten. U overweegt mijn klanten over te nemen. Uitstekend, ik zal u graag aan iedereen voorstellen. We worden het vast wel eens over de overnamekosten. Hebt u misschien ook belangstelling voor onze kantoren en pakhuizen in Christchurch en Lyttelton? Ik zou u die panden kunnen verhuren en u een optie kunnen geven. We kunnen ook partners worden, waarbij ik dan gedeeltelijk eigenaar blijf, als stille vennoot. Dan zou ik een vangnet hebben voor het geval de goudkoorts snel over is.'
  


  
    's Middags bezichtigden de beide mannen het onroerende goed en George was erg ingenomen met Brewsters bedrijf. Ten slotte spraken ze af om na Georges bezoek aan de Canterbury Plains te onderhandelen over de precieze voorwaarden van de overname. George nam goedgemutst afscheid van Brewster en schreef meteen een brief aan zijn vader. Zo snel en probleemloos was Greenwood Enterprises nog nooit aan een dependance in een nieuw land gekomen. Nu moesten ze alleen nog op zoek naar een geschikte vertegenwoordiger. Brewster zelf zou ideaal zijn geweest, maar die wilde weg...
  


  
    George besloot daar voorlopig niet over na te denken. Morgen kon hij zorgeloos naar Haldon reizen. Dan zou hij Helen terugzien!
  


  
    'Alweer bezoek?' vroeg Gwyneira ontstemd. Ze was eigenlijk van plan geweest om deze schitterende lentedag bij Helen op bezoek te gaan. Fleurette zeurde al dagen dat ze met Ruben wilde spelen en bovendien hadden moeder en kind niets meer te lezen. Fleurette was gek op verhalen. Ze vond het heerlijk als Helen haar voorlas en deed zelf ook al pogingen letters na te tekenen als ze een van Helens lessen bijwoonde.
  


  
    'Precies haar vader!' zeiden de mensen in Haldon als Gwyneira weer boeken bestelde om haar kind uit voor te lezen. Mevrouw Candler ontdekte ook steeds weer fysieke overeenkomsten met Lucas, wat Gwyn niet kon begrijpen. In haar ogen leek Fleurette geheel niet op Lucas. Het meisje was tenger en had rood haar, net als Gwyn, maar haar ogen, die eerst blauw waren geweest, waren na een paar maanden lichtbruin geworden met barnsteenkleurige vlekjes erin. Fleurs ogen waren weliswaar anders, maar even fascinerend als die van Gwyneira. Het barnsteen erin leek te fonkelen als ze zich opwond en het kon zelfs opflitsen als het kleintje kwaad werd. En dat gebeurde gauw, zoals zelfs haar verliefde moeder moest toegeven. Fleurette was geen rustig, gemakkelijk tevreden te stellen kind zoals Ruben. Ze was beweeglijk, stelde hoge eisen en werd woedend als iets haar niet meteen lukte. Dan kijfde ze als een klein viswijf en als het echt heel erg was spuugde ze. De bijna vierjarige Fleurette Warden was zeer zeker geen dame te noemen.
  


  
    Desondanks had ze een goede verstandhouding met haar vader. Lucas was dol op haar temperament en gaf veel te vaak toe aan haar buien. Hij deed zelden een poging haar op te voeden, maar leek Fleur eerder in te delen bij zijn 'bijzonder interessante onderzoeksobjecten' Met als gevolg dat Kiward Station nu twee bewoners had die gepassioneerd weta's verzamelden, tekenden en bestudeerden. Fleur vond het echter belangrijker hoe ver de beesten konden springen en vond het ook een prima idee om ze in allerlei kleuren te verven. Gwyneira werd er ontzettend handig in om die reuzeninsecten met een weckpot te vangen.
  


  
    Nu vroeg ze zich af hoe ze het kind duidelijk moest maken dat het beloofde uitstapje niet door zou gaan.
  


  
    'Ja, alweer een gast,' bromde Gerald. 'Als milady dat goedvindt. Hij heeft vannacht bij de Beasleys gelogeerd en zal hier tegen de avond arriveren. Reginald Beasley was zo vriendelijk een bode te sturen. Dus kunnen we de heer gepast ontvangen. Maar natuurlijk alleen als het milady schikt!'
  


  
    Gerald stond op zijn benen te zwaaien toen hij opstond. Het was nog niet eens middag, maar hij leek sinds gistermiddag niet nuchter te zijn geworden. En hoe meer hij dronk, hoe kwaadaardiger zijn opmerkingen tegen Gwyneira werden. De afgelopen maanden was ze zijn favoriete onderwerp van spot geworden. Dat kwam waarschijnlijk doordat het winter was geweest, 's Winters kon Gerald het beter verkroppen dat zijn zoon zich in zijn studeerkamer terugtrok in plaats van zich met de boerderij bezig te houden en zag hij Gwyneira vaker, die binnen bleef als het regende. In de zomer, als er veel te doen was op de boerderij, zoals het schapenscheren, het lammeren en andere werkzaamheden, zou Gerald zich meer op Lucas concentreren, terwijl Gwyneira officieel lange ritten maakte, maar in werkelijkheid naar Helen vluchtte. Gwyneira en Lucas kenden deze cyclus al van de afgelopen jaren, maar daardoor werd het niet gemakkelijker. In feite was er maar één mogelijkheid om deze cyclus te doorbreken: Gwyneira moest Gerald eindelijk zijn gewenste erfgenaam schenken. Lucas' inspanningen op dit terrein schenen met de jaren echter af te nemen. Gwyneira wond hem gewoon niet op, zodat het onmogelijk leek een nieuw kindje te verwekken. En door Lucas' toenemende onmacht voor zijn echtelijke plicht was het onmogelijk het trucje van Fleurs zwangerschap te herhalen. Gwyneira maakte zich wat dit betreft geen enkele illusie. James McKenzie zou niet nóg een keer een dergelijke afspraak met haar willen maken. Bovendien zou zij het niet kunnen opbrengen om daarna wéér afscheid van hem te moeten nemen. Na Fleurette's geboorte had het maanden geduurd voordat Gwyneira niet meer werd gekweld door de pijn van het verlangen en vertwijfeling die haar verlamden als ze James zag of aanraakte. Dat laatste was niet altijd te voorkomen; het zou vreemd zijn geweest als James nu opeens niet meer zijn hand naar haar uitstak om haar op de wagen te helpen of als hij niet meer het zadel van Igraine van haar overnam nadat ze de merrie naar de stal had gebracht. Als hun vingers elkaar dan raakten, was het net een explosie van liefde en herkenning, veroorzaakt door het continue 'nooit meer, nooit meer!' waardoor Gwyneira's hoofd leek te barsten.
  


  
    Op een bepaald moment werd het gelukkig iets beter. Gwyn leerde zich te beheersen en de herinneringen verbleekten. Maar het was onmogelijk om dat allemaal nóg een keer te doen. En een andere man? Nee, dat zou ze niet kunnen opbrengen. Voor James had het niet uitgemaakt; voor een man leek het geen verschil te maken met wie hij dat deed. Maar nu...? Het was hopeloos. Als er geen wonder gebeurde zou Gerald zich erbij neer moeten leggen dat Fleur zijn enige kleinkind bleef.
  


  
    Gwyneira zou dat zelf geen enkel probleem vinden. Ze hield van Fleur en herkende zichzelf in haar dochter, maar ook alles wat ze zo leuk had gevonden aan James McKenzie. Fleur was avontuurlijk en slim, koppig en grappig. Doordat ze de taal van de Maori's vloeiend sprak had ze genoeg speelkameraadjes onder de Maori-kinderen. Maar Fleur hield vooral van Ruben, Helens zoon. De ruim één jaar oudere jongen was haar held en haar voorbeeld. Samen met hem slaagde ze er zelfs in tijdens Helens lessen stil te blijven zitten en haar mond te houden.
  


  
    Vandaag zou het er echter niet van komen. Gwyn slaakte een zucht en riep Kiri om de ontbijttafel te laten afruimen. Daar zou Kiri waarschijnlijk zelf niet aan denken. Ze was kortgeleden getrouwd en dacht alleen nog maar aan haar man. Gwyn wachtte tot ze kwam vertellen dat ze zwanger was en Gerald opnieuw zou exploderen. Daarna moest ze Kiri nog overhalen om het zilver te poetsen en met Moana over het avondeten praten. Iets met lamsvlees. En Yorkshire pudding zou ook niet verkeerd zijn. Maar eerst Fleur...
  


  
    Fleurette had niet zitten niksen terwijl haar ouders ontbeten, want ze wilde snel vertrekken en daarom moest ze het paard zadelen of inspannen. Gwyneira zette haar dochter meestal gewoon voor zich op Igraine, maar Lucas had liever dat 'zijn dames' zich lieten rijden. Daarom had hij voor Gwyn een dogcart laten komen waar ze uitstekend mee kon rijden. Het lichte, tweewielige wagentje was geschikt voor elk terrein en Igraine trok het ding moeiteloos over lastige wegen. Maar je kon er niet dwars mee door het veld en je kon er ook niet mee springen. De kortere weg door het oerwoud was daardoor uitgesloten. Geen wonder dat Gwyn en Fleur daarom liever reden en zodoende nam Fleurette ook vandaag haar besluit.
  


  
    'Wil je Igraine misschien zadelen, meneer James?' vroeg ze aan McKenzie.
  


  
    'Met het dameszadel of een ander, juffrouw Fleur?' vroeg James ernstig. 'U weet toch wat uw vader heeft gezegd.'
  


  
    Lucas overwoog serieus om voor Fleur een pony uit Engeland te laten komen, zodat ze op een zijzadel kon leren rijden. Maar Gwyneira had gezegd dat Fleur al voordat het beest er was te groot zou zijn voor een pony Voorlopig leerde ze haar dochter rijden op een herenzadel op Madoc. De hengst was heel goedwillend, maar het echte probleem was dat het geheim moest blijven.
  


  
    'Met een zadel voor echte mensen!' verkondigde Fleur.
  


  
    James schoot in de lach. 'Een echt zadel, uitstekend, milady! Wilt u vandaag dan alleen rijden?'
  


  
    'Nee, mama komt zo. Maar ze moet nog "schietschijf" spelen voor grootvader. Dat zei ze tegen papa. Gaat hij echt op haar schieten, meneer James?'
  


  
    Niet als ik dat kan voorkomen, dacht McKenzie grimmig. Iedereen op de boerderij zag hoe Gerald zijn schoondochter kwelde. Hoewel de arbeiders meestal een beetje kwaad op Lucas waren, hadden ze medelijden met Gwyneira. Vaak kwamen de jongens dicht bij de waarheid als ze hun baas bespotten. 'Als juffrouw Gwyn een echte man had,' was een standaardopmerking, 'was die ouwe al tien keer grootvader!'
  


  
    Regelmatig boden de mannen zich voor de grap zelf aan als 'dekhengst' en probeerden ze elkaar te overtroeven met voorstellen hoe ze hun knappe meesteres en haar schoonvader tegelijk gelukkig zouden kunnen maken.
  


  
    James probeerde een einde te maken aan deze nare grapjes, maar dat was niet altijd even eenvoudig. Als Lucas maar eens probeerde zich nuttig te maken op de boerderij! Maar hij leerde niets en reageerde elk jaar chagrijniger en onwilliger als Gerald hem naar de stallen en de weilanden joeg.
  


  
    Terwijl James Igraine zadelde kletste hij nog even met Fleur. Hij wist het goed te verbergen, maar hij hield van zijn dochter en slaagde er niet in Fleur als een Warden te zien. Deze roodharige wervelwind was zijn kind en hij vond het geen enkel probleem dat ze 'maar' een meisje was. Hij wachtte geduldig tot ze op een kist was geklommen, zodat ze Igraine's staart kon borstelen.
  


  
    Gwyneira kwam de stal binnen toen James net de singel aantrok. Zoals altijd reageerde ze onwillekeurig toen ze hem zag: haar ogen begonnen te schitteren, ze bloosde een beetje... maar daarna had ze zichzelf weer in bedwang. 'O James, hebt u Igraine al gezadeld?' vroeg ze teleurgesteld. 'Ik kan helaas niet met Fleur uit rijden, want we krijgen bezoek.'
  


  
    James knikte. 'O ja, die Engelse koopman. Ik had zelf moeten bedenken dat u verhinderd zou zijn.' Hij maakte aanstalten de merrie weer af te zadelen.
  


  
    'Gaan we niet naar school?' vroeg Fleur gekwetst. 'Maar dan blijf ik dom, mama!'
  


  
    Dat was het nieuwste argument om als het even kon elke dag naar Helen te gaan. Helen had dit argument tegen een Maori-kind gebruikt dat graag spijbelde en Fleur had die opmerking goed onthouden.
  


  
    James en Gwyn moesten erom lachen.
  


  
    'Dat risico mogen we natuurlijk niet lopen,' zei James quasi-ernstig. 'Als u het goedvindt, juffrouw Gwyn, breng ik haar wel naar school.'
  


  
    Gwyn keek hem verbaasd aan. 'Hebt u daar dan tijd voor?' vroeg ze.
  


  
    'Ik dacht dat u de schaapskooien voor de fokschapen wilde controleren.'
  


  
    'Daar kom ik dan toch langs,' zei James met een knipoog. De schaapskooien lagen inderdaad niet op de verharde weg naar Haldon, maar langs Gwyneira's geheime route door het oerwoud. 'Maar dan moeten we wel rijden, want als ik een paard moet inspannen, verliezen we veel te veel tijd.'
  


  
    'Alsjeblieft, mama!' zei Fleur vleiend en ze maakte zich al klaar voor een woedeaanval voor het geval Gwyn het lef zou hebben nee te zeggen.
  


  
    Gelukkig was haar moeder gemakkelijk over te halen. Zonder het teleurgestelde, mopperende kind aan haar rokken zou ze de nare werkzaamheden van vandaag probleemloos kunnen uitvoeren. 'Goed dan,' zei ze. 'Veel plezier! Ik wilde dat ik mee kon!'
  


  
    Gwyneira was jaloers toen James zijn Wallach naar buiten leidde, gemakkelijk op het paard sprong en Fleur voor zich in het zadel tilde.
  


  
    Ze zat keurig rechtop op het paard en haar rode haren dansten op en neer toen het dier begon te lopen. Gwyn was zelfs een beetje bang toen ze met z'n tweeën wegreden.
  


  
    Zag dan niemand hoeveel de man en het meisje op elkaar leken?
  


  
    Lucas Warden, de schilder en geschoolde waarnemer, zag de ruiters vanuit zijn kamer, keek naar Gwyneira's eenzame figuurtje en meende haar gedachten te kunnen lezen.
  


  
    Hij was tevreden in zijn eigen wereldje, maar vaak... vaak had hij heel graag van deze vrouw willen houden.
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    George Greenwood werd vriendelijk ontvangen in de Canterbury Plains. Peter Brewsters naam opende algauw de deuren van de boeren, maar ook zonder aanbeveling zou men hem waarschijnlijk hebben verwelkomd. Dat kende hij al van de boerderijen in Australië en Afrika; als je zo afgezonderd woonde als deze kolonisten was je blij met elk bezoek uit de buitenwereld. Daarom luisterde hij geduldig naar de klachten van mevrouw Beasley over het personeel, bewonderde haar rozen en reed met haar echtgenoot over de weilanden om de schapen te bekijken. De Beasleys hadden hun uiterste best gedaan hun kleine boerderij om te toveren in een klein stukje Engeland en George glimlachte toen mevrouw Beasley hem vertelde hoeveel moeite het kostte om de zoete aardappel permanent uit haar keuken te verbannen.
  


  
    Kiward Station, dat zag hij algauw, was heel anders. Huis en tuin waren een bijzondere mix: aan de ene kant probeerde iemand het leven van de Engelse landadel zo goed mogelijk te kopiëren, maar aan de andere kant was de Maori-cultuur behouden gebleven. In de tuin stonden bijvoorbeeld rata en rozen vredig naast elkaar; onder de cabbage trees stonden banken met het kenmerkende Maori-houtsnijwerk en de gereedschapsschuur was volgens de Maori-traditie gedekt met bladeren van de nicaupalm. Het dienstmeisje dat de deur voor George opende droeg een soort dienstbode-uniform maar geen schoenen, en de butler begroette hem vriendelijk met heare mai, de Maori-woorden voor welkom.
  


  
    George dacht aan alles wat hij over de Wardens had gehoord. De jonge vrouw was afkomstig uit de Engelse adel en had aan de inrichting van de ontvangstruimten te zien kennelijk smaak. Maar ze scheen de 'verengelsing' nog verder door te voeren dan mevrouw Beasley: hoe vaak zou een bezoeker zijn visitekaartje in de zilveren schaal op het sierlijke tafeltje leggen? George nam die moeite wel, wat hem een stralende glimlach opleverde van de roodharige jonge vrouw die net binnenkwam. Ze droeg een elegante beige middagjurk met een borduursel in dezelfde indigokleur van haar ogen. Haar huid had niet de modieuze bleke teint van de dames in Londen, maar haar gezicht was licht gebruind door de zon en kennelijk deed ze geen pogingen haar zomersproeten te bleken. Ook haar haar was niet volgens de regels gekapt, want een paar strengen haar hingen alweer los.
  


  
    'Dat ding blijft daar nu eeuwig liggen,' zei ze met een blik op het visitekaartje. 'Dat zal mijn schoonvader geweldig vinden! Goedendag en welkom op Kiward Station. Ik ben Gwyneira Warden. Kom binnen en maak het u gemakkelijk. Mijn schoonvader zal wel gauw terug zijn. Of wilt u zich eerst even opfrissen en u omkleden voor het avondeten? Het moet een officieel diner worden.'
  


  
    Gwyneira wist dat ze met deze overduidelijke tip de grenzen van de betamelijkheid overschreed, maar deze jongeman zag er niet uit alsof hij tijdens zijn bezoek in het oerwoud een meergangendiner verwachtte waarvoor zijn gastheren zich in avondkleding staken. Wanneer hij verscheen in zijn rijbroek en het leren jasje dat hij nu droeg, zou Lucas ontsteld en Gerald misschien wel beledigd zijn.
  


  
    'George Greenwood,' zei George met een glimlach. Gelukkig leek hij niet boos. 'Hartelijk bedankt voor de tip. Ik wil me inderdaad graag opfrissen. U hebt een prachtig huis, mevrouw Warden.' Hij liep achter Gwyneira aan de salon binnen en keek vol bewondering naar de indrukwekkende meubels en de grote open haard.
  


  
    Gwyn knikte. 'Zelf vind ik het een beetje groot, maar mijn schoonvader heeft het door de beroemdste architecten laten ontwerpen. De meubelen komen allemaal uit Engeland. Cleo, kom van dat zijden vloerkleed af! En denk maar niet dat je daar je jongen op mag krijgen!' Gwyn had het tegen een dikke collie die op een prachtig kleed voor de open haard had gelegen. Nu stond ze beledigd op en dribbelde naar een ander, niet bepaald minder kostbaar vloerkleed.
  


  
    'Ze voelt zich altijd heel belangrijk als ze drachtig is,' zei Gwyneira terwijl ze de hond aaide. 'Maar dat mag ook wel. Ze produceert de beste herdershonden van deze omgeving en in de Canterbury Plains wemelt het inmiddels van de kleine Cleo's. Hoewel, vooral kleinkinderen, omdat ik haar zelden laat dekken. Ze moet niet te dik worden.' George was verbaasd. Na de verhalen van de bankdirecteur en Peter Brewster had hij zich de bijna kinderloze meesteres van Kiward Station voorgesteld als een preutse en bijzonder voorname lady. Maar Gwyneira praatte heel vanzelfsprekend over de hondenfokkerij en liet een herdershond niet alleen in huis, maar ook nog op een zijden tapijt! Nog afgezien van het feit dat ze met geen woord had gerept over de blote voeten van het dienstmeisje.
  


  
    Vriendelijk babbelend leidde de jonge vrouw haar bezoeker naar een gastenkamer en gaf een bediende opdracht zijn zadeltassen op te halen. 'En zeg alsjeblieft tegen Kiri dat ze haar schoenen moet aantrekken. Lucas krijgt een hartaanval als ze het diner zo opdient!'
  


  
    'Mama, waarom moet ik schoenen aantrekken? Kiri draagt toch ook geen schoenen?'
  


  
    George trof Gwyneira en haar dochter op de gang voor zijn kamer toen hij naar beneden wilde gaan voor het diner. Hij had zijn best gedaan om zich in avondkleding te steken. Zijn lichtbruine pak was een beetje verkreukeld, maar op maat gemaakt en veel gekleder dan de gemakkelijke leren broek en de waxcoat die hij in Australië had gekocht.
  


  
    Ook Gwyneira droeg elegante kleren, net als het verrukkelijke, roodharige kleine meisje dat luidkeels met haar kibbelde.
  


  
    Gwyneira droeg een turkooizen avondjurk, niet de allernieuwste mode, maar zo adembenemend geraffineerd ontworpen dat hij ook in de beste Londense salons opzien zou hebben gebaard, zeker als hij werd gedragen door zo'n knappe vrouw als Gwyneira. Het kleine meisje droeg een felgroene overgooier die echter bijna helemaal door haar dikke roodgouden haar werd bedekt. Als Fleurs haar loshing stond het bovendien een beetje uit en krulde het als engelenhaar. Bij haar leuke jurkje hoorden lichtgroene schoenen, maar het kleintje droeg ze kennelijk liever in de hand dan aan haar voeten.
  


  
    'Ze knellen!' beweerde ze.
  


  
    'Fleur, ze knellen niet,' zei haar moeder. 'We hebben ze nog maar vier weken geleden gekocht en toen waren ze bijna te groot. Zo snel groei jij echt niet! En ook al zouden ze knellen: een lady verdraagt een beetje pijn zonder te klagen.'
  


  
    'Zoals de indianen? Ruben zegt dat er in Amerika martelpalen zijn en dat ze zichzelf voor de lol pijn doen om te zien wie de dapperste is. Dat heeft zijn papa hem verteld. Maar Ruben vindt dat stom, net als ik.'
  


  
    'Tot zo ver het onderwerp "damesachtig"' zei Gwyneira en ze keek hulpzoekend op naar George. 'Kom, Fleurette. Deze meneer is een echte heer. Hij komt uit Engeland, net als ik en Rubens mama. Als je je voornaam gedraagt begroet hij je misschien met een handkus en zegt hij "milady" tegen je. Maar alleen als je schoenen aanhebt.'
  


  
    'Meneer James zegt altijd "milady" tegen me, ook als ik blootsvoets rondloop!'
  


  
    'Dan komt hij zeker niet uit Engeland,' zei George, die het spelletje meespeelde. 'En dan is hij vast ook nog nooit voorgesteld aan de koningin.' Die eer was de Greenwoods het vorige jaar te beurt gevallen en Georges moeder zou daar waarschijnlijk de rest van haar leven op teren.
  


  
    Gwyneira leek hier minder van onder de indruk, in tegenstelling tot haar dochter. 'Echt? De koningin? Heb je een prinses gezien?'
  


  
    'Alle prinsessen,' beweerde George. 'En zij droegen allemaal schoenen.'
  


  
    Fleurette zuchtte. 'Goed dan,' zei ze en ze glipte in haar instapschoenen.
  


  
    'Heel erg bedankt,' zei Gwyneira met een knipoog tegen George. 'U hebt me echt geholpen. Fleurette weet op dit moment namelijk nog niet zeker of ze indianenkoningin in het Wilde Westen wordt of toch liever met een prins trouwt en in zijn kasteel pony's gaat fokken. Bovendien vindt ze Robin Hood uiterst aantrekkelijk en overweegt ze vogelvrijverklaarde te worden. Ik ben wel bang dat ze voor het laatste zal kiezen. Ze eet namelijk het liefst met haar vingers en ze oefent ook al met boogschieten.' Ruben had kortgeleden een boog gesneden voor zichzelf en voor zijn vriendinnetje.
  


  
    George haalde zijn schouders op. 'Tja, maar Lady Marian at met mes en vork en in Sherwood Forest kom je niet ver op blote voeten.'
  


  
    'Dat is een goed argument!' zei Gwyn lachend. 'Kom mee, mijn schoonvader zit vast al op u te wachten.'
  


  
    Eensgezind liepen ze met z'n drieën naast elkaar de trap af.
  


  
    James McKenzie was samen met Gerald Warden naar de salon gelopen. Dat kwam niet vaak voor, maar vandaag moesten er een paar rekeningen worden betaald die McKenzie uit Haldon had meegenomen. Warden wilde het snel afhandelen, omdat de Candlers het geld nodig hadden en McKenzie de volgende ochtend in alle vroegte zou vertrekken om de volgende levering op te halen. Kiward Station was nog steeds in opbouw; nu werd er een koeienstal gebouwd. Sinds de goudkoorts in Otago floreerde de runderfokkerij, omdat alle goudzoekers goed verzorgd wilden worden en het liefst een goede biefstuk aten. De boeren uit Canterbury dreven elke paar maanden hele kuddes koeien naar Queenstown.
  


  
    Nu zat George voor de open haard de rekeningen te bekijken. McKenzie stond om zich heen te kijken in het kostbaar ingerichte vertrek en vroeg zich af hoe het zou zijn om hier te wonen tussen deze glanzende meubels, de zachte tapijten, met een open haard die de kamer met een weldadige warmte vulde en die je niet eens zelf hoefde aan te steken als je thuiskwam. Daar had je toch dienstboden voor? James vond het allemaal bijzonder verleidelijk, maar ook nogal vreemd. Hij had dat niet nodig en hij had er ook helemaal geen behoefte aan. Maar Gwyneira misschien wel, dus als hij er daardoor in zou slagen haar voor zich te winnen, zou hij ook zo'n huis bouwen en een pak aantrekken zoals Lucas en Gerald.
  


  
    Op de trap waren stemmen te horen. James keek nieuwsgierig omhoog. Gwyneira in haar avondjurk betoverde hem en liet zijn hart sneller kloppen, net als haar dochter, die hij anders zelden in feestelijke kleren zag. Even dacht hij dat de man die bij hen was Lucas was. Kaarsrechte houding, een elegant bruin avondpak... Maar toen zag hij dat het een andere man was die de trap af kwam. Eigenlijk had hij dat meteen kunnen weten, want in Lucas' gezelschap had hij Gwyneira nog nooit zo uitgelaten zien lachen en grapjes horen maken. Deze man leek haar te amuseren. Gwyneira hield hem of haar dochter of allebei voor de gek, en hij reageerde al even geamuseerd. James werd opeens jaloers. Wie was deze man verdorie? Wat gaf hem het recht grapjes te maken met zijn Gwyneira?
  


  
    De onbekende man zag er in elk geval goed uit. Hij had een smal, goedgevormd gezicht en slimme, enigszins spottende bruine ogen. Zijn lichaam wekte bijna een slungelachtige indruk, maar hij was lang en sterk en bewoog zich soepel. Zijn hele houding drukte zelfbewustheid en onverschrokkenheid uit.
  


  
    En Gwyn? James zag zoals altijd dat haar ogen oplichtten toen ze hem in de salon zag. Maar was het echt die vonk die bij elke ontmoeting uit de as van hun oude liefde oplaaide of was het deze keer vooral verrassing? James' wantrouwen laaide op. Gwyneira liet niet merken of ze zijn boze blik had gezien.
  


  
    'Meneer Greenwood!' Ook Gerald Warden had de drie op de trap inmiddels gezien. 'Neem me niet kwalijk dat ik niet thuis was toen u arriveerde. Maar ik zie dat Gwyneira u al een rondleiding heeft gegeven.' Gerald stak zijn hand uit naar zijn bezoeker.
  


  
    Aha, dit is dus die koopman uit Engeland wiens komst Gwyneira's dagplanning zo verschrikkelijk had verstoord. Nu leek ze zich daar niet langer druk over te maken en ze bood Greenwood vriendelijk een stoel aan.
  


  
    Maar James lieten ze staan. McKenzies jaloezie veranderde in woede. 'De rekeningen, meneer Gerald,' zei hij.
  


  
    'O ja, de rekeningen. Natuurlijk, McKenzie, die zal ik zo ondertekenen. Een whisky, meneer Greenwood? U moet ons over Good Old England vertellen!'
  


  
    Afwezig zette Gerald zijn handtekening onder de papieren en daarna had hij alleen nog aandacht voor de bezoeker en voor de whiskyfles. De kleine zakflacon die hij altijd bij zich droeg zou hij op het laatst die middag hebben leeggedronken en Gerald was zoals altijd in dat geval in een slechte bui. McAran had James verteld over een afschuwelijke scène in de stallen tussen Gerald en Lucas. Het ging om een kalvende koe waarbij complicaties waren opgetreden. Lucas was weer eens niet opgewassen tegen die situatie; die man kon gewoon geen bloed zien. Daarom was het niet bepaald een goed idee van de oude man geweest om juist Lucas met de runderfokkerij te belasten. Volgens McKenzie was het beter geweest als Lucas was belast met het beheer van het land. Lucas kon nu eenmaal beter denken dan doen en als het ging om het berekenen van de oogst, de juiste hoeveelheden mest of de aanschaf van landbouwwerktuigen hield Lucas meestal wel rekening met winst of verlies.
  


  
    Maar hij werd gek van loeiende drachtige koeien en vanmiddag was de situatie kennelijk weer eens uit de hand gelopen. Maar toch... een geluk voor Gwyn. Als Geralds woede zich op Lucas richtte, bleef die haar bespaard. Maar zij kon haar taken dan ook heel goed aan en deze gast leek zich in elk geval uitstekend te vermaken.
  


  
    'Is er nog iets, McKenzie?' vroeg Gerald en hij schonk zichzelf een whisky in.
  


  
    James verontschuldigde zich snel.
  


  
    Fleur liep achter hem aan toen hij het vertrek verliet. 'Heb je het wel gezien?' vroeg ze. 'Ik draag schoenen, net als een prinses!'
  


  
    James lachte, meteen gekalmeerd. 'Ze zijn prachtig, milady. Maar u bent immers altijd een verrukkelijke verschijning, welk schoeisel u ook draagt.'
  


  
    Fleurette fronste haar voorhoofd. 'Dat zeg je alleen maar omdat je geen heer bent' zei ze. 'Heren hebben alleen respect voor een dame als ze schoenen draagt. Dat zegt meneer Greenwood.'
  


  
    Normaal gesproken zou James deze opmerking grappig hebben gevonden, maar nu laaide zijn woede weer op. Wat dacht die vent wel om zijn dochter tegen hem op te hitsen? James kon zich bijna niet beheersen. 'Tja milady, dan moet u er maar voor zorgen dat u met de juiste mannen omgaat in plaats van met bloedeloze mannen in een net pak met grote namen! Want als respect afhankelijk is van je schoeisel, is het snel afgelopen!' Hij richtte zijn woorden tegen het geschrokken kind, maar ze troffen Gwyneira, die achter haar dochter aan was gelopen.
  


  
    Ze keek hem verward aan, maar James keek kwaad terug en liep toen naar de stallen. Vandaag zou hij zichzelf ook maar eens een grote slok whisky gunnen. Dan dronk zij maar wijn met die rijke blaaskaak.
  


  
    Het hoofdgerecht van het diner bestond uit lam en een ovenschotel van zoete aardappels, waaruit George afleidde dat hij het juist had gezien. De huisvrouw hechtte niet aan tradities, ook al droeg het dienstmeisje nu schoenen en serveerde ze het eten heel correct. Daarbij leek ze zo veel respect te hebben voor de heer des huizes, Gerald Warden, dat het aan angst grensde. De oude man scheen opvliegend te zijn en had kennelijk een levendig karakter. Hij kletste opgewonden - hoewel ook een beetje aangeschoten - over koetjes en kalfjes, en had over elk onderwerp wel een mening. De jonge Lucas Warden leek eerder stil, bijna ziekelijk. Wanneer zijn vader al te radicale meningen verkondigde leek hem dat bijna fysiek pijn te doen. Verder was Gwyneira's man sympathiek en bijzonder goed opgeleid, de perfecte heer. Vriendelijk maar vastberaden corrigeerde hij de tafelmanieren van zijn dochter; hij leek gemakkelijk met zijn kind om te kunnen gaan. Fleur ging niet tegen hem in zoals bij haar moeder, maar spreidde haar servet netjes op haar knieën en at haar lamsvlees met mes en vork in plaats van het met haar handen beet te pakken als een wilde gezel in Sherwood Forest. Maar misschien kwam dat ook wel door Geralds aanwezigheid. Eigenlijk verhief geen enkel lid van dit gezin zijn stem als die oude man erbij was.
  


  
    Ondanks de zwijgzaamheid om hem heen vermaakte George zich deze avond uitstekend. Gerald kon vermakelijk over het boerenleven vertellen en George constateerde dat de mensen in Christchurch gelijk hadden met hun uitspraken. De oude Warden had verstand van schapen en van wol, had met de aankoop van de koeien een goede greep gedaan en hield zijn boerderij perfect in orde. George had heel graag nog wat met Gwyneira willen praten en Lucas leek hem niet half zo'n saaie piet als Peter Brewster en Reginald Beasley hadden laten doorschemeren. Gwyneira had hem voor het eten al verteld dat haar echtgenoot de portretten in de salon zelf had geschilderd. Dat vertelde ze een beetje onzeker en zelfs een beetje spottend, maar George had echt waardering voor de schilderijen. Hij zou zichzelf zeker geen kunstkenner noemen, maar in Londen was hij regelmatig uitgenodigd voor vernissages en kunstveilingen. Een kunstenaar als Lucas Warden zou in Londen zeker bewonderaars hebben gevonden en met een beetje geluk zelfs beroemd en rijk zijn geworden. George vroeg zich af of het de moeite waard zou zijn een paar werken mee naar Londen te nemen. De schilderijen zouden daar zeker verkocht worden. Aan de andere kant was dan de kans groot dat dit zijn relatie met Gerald Warden zou verstoren. Zo te zien had de oude man geen enkele behoefte aan een kunstenaar in zijn familie.
  


  
    Deze avond kwam het gesprek sowieso al niet op kunst. Gerald nam de bezoeker uit Engeland helemaal in beslag, dronk ondertussen een hele fles whisky leeg en scheen absoluut niet te merken dat Lucas zich zo vroeg mogelijk verontschuldigde. Gwyneira vluchtte zelfs meteen na het eten om het kind naar bed te brengen. Hier hadden ze dus geen kindermeisje, wat George nogal vreemd vond. De zoon des huizes had immers duidelijk een degelijke Engelse opvoeding genoten. Waarom verzuimde Gerald dit bij zijn kleindochter? Was hij niet tevreden over het resultaat? Of kwam het alleen doordat Fleurette 'maar' een meisje was?
  


  
    De volgende ochtend had hij echter een bijzonder uitgebreid gesprek met het jonge echtpaar Warden. Gerald kwam niet voor het ontbijt naar beneden, in elk geval niet op de normale tijd. Het drinkgelag van de vorige dag eiste zijn tol. Gwyneira en Lucas leken echter veel ontspannener.
  


  
    Lucas informeerde naar het culturele leven in Londen en was kennelijk heel blij dat George daar meer over kon zeggen dan 'verheffend' en 'stichtelijk'. Hij leek gewoon te groeien door Georges lovende woorden over zijn schilderijen en nodigde de bezoeker meteen uit in zijn atelier. 'U mag komen wanneer u maar wilt! Vanochtend zult u de boerderij wel bekijken, neem ik aan, maar vanmiddag... '
  


  
    George knikte onzeker. Gerald had hem een rit over het terrein beloofd en George had daar veel belangstelling voor. Men zei immers dat alle andere bedrijven op het Zuidereiland in het niet vielen bij Kiward Station. Maar Gerald was nergens te zien.
  


  
    'O, maar ik kan wel met u mee!' bood Gwyneira spontaan aan toen George daar voorzichtig een opmerking over maakte. 'Lucas natuurlijk ook wel, maar ik ben gisteren de hele dag niet buiten geweest. Als u mijn gezelschap dus op prijs zou stellen... '
  


  
    'Wie zou uw gezelschap niet op prijs stellen?' vroeg George galant, ook al verwachtte hij niet veel van een ritje met de lady. Eigenlijk had hij gehoopt op deskundige informatie en een kijkje in de fokkerij en het landbeheer. Hij was dan ook bijzonder verbaasd toen hij Gwyneira even later in de stallen tegenkwam.
  


  
    'Wilt u Morgaine voor me zadelen, meneer James?' vroeg ze aan de voorman. 'Ze moet dringend worden ingereden, maar als Fleur erbij is neem ik haar liever niet. Ze is veel te onstuimig.'
  


  
    'Denkt u dat de jongeman uit Londen uw onstuimigheid dan wél aankan?' vroeg de veedrijver spottend.
  


  
    Gwyneira fronste haar voorhoofd en George vroeg zich af waarom ze deze onbeschaamde vent niet terechtwees.
  


  
    'Dat hoop ik,' zei ze echter alleen maar. 'Anders moet hij achteraan rijden. Hij zal er wel niet vanaf vallen. Mag ik Cleo hier laten? Dat zal ze niet fijn vinden, maar het wordt een lange rit en ze is al zo dik.' Het teefje, dat steeds achter Gwyneira aanliep, leek haar begrepen te hebben en trok ontstemd haar staart tussen de poten.
  


  
    'Het worden je laatste pups, Cleo. Dat beloof ik,' zei Gwyneira troostend. 'Ik rij met meneer George naar de stenen soldaten. Eens kijken of we een paar van die jonge rammen te zien krijgen. Kan ik onderweg iets doen?'
  


  
    De voorman leek bijna gekwetst. Of keek hij spottend? Of was het zijn reactie op haar aanbod zich nuttig te maken bij het werk op de boerderij?
  


  
    In elk geval antwoordde hij niet, maar een andere boerenknecht wel, bijna terloops. 'O ja, juffrouw Gwyn, een van die kleine rammen, die prachtige knaap die meneer Gerald aan meneer Beasley heeft toegezegd, rent bij de fokschapen rond en maakt de kudde helemaal gek. Kunt u hem terugdrijven? Of neem die twee voor Beasley alvast mee, dan is het daarboven meteen weer rustig. Is dat goed, James?'
  


  
    De voorman knikte. 'Volgende week moeten ze toch weg. Wilt u Daimon mee, juffrouw Gwyn?'
  


  
    Toen de naam 'Daimon' viel stond er een grote, zwart-witte reu op. Gwyneira schudde haar hoofd. 'Nee, ik neem Cassandra en Catriona mee. Ik wil wel eens zien wat ze kunnen. We hebben al lang genoeg met ze geoefend.'
  


  
    De beide teefjes leken op Cleo. Gwyneira vertelde George dat het Cleo's dochters waren. Ook haar bijzonder levendige merrie was eigen fok van twee paarden die ze uit Engeland had meegenomen. Gwyneira had een herenzadel en toen McKenzie haar merrie bracht keken zij en de voorman elkaar vreemd aan.
  


  
    'Ik had best op een dameszadel kunnen rijden' zei Gwyneira. Ze had liever de schijn opgehouden voor de bezoeker uit Londen.
  


  
    George kon niet horen wat de man daarop zei, maar zag wel dat Gwyneira rood werd van woede.
  


  
    'Komt u mee? Gisteren hebben verschillende mensen kennelijk te diep in het glaasje gekeken,' snauwde ze woedend en ze spoorde haar merrie aan tot draf.
  


  
    George reed verward achter haar aan.
  


  
    McKenzie bleef achter. Hij had zichzelf wel kunnen slaan. Hoe had hij zich zo kunnen laten gaan? Steeds weer dacht hij terug aan zijn brutale opmerking: 'Neem me niet kwalijk, uw dochter dacht dat u de voorkeur gaf aan een zadel voor "echte mensen". Maar als milady vandaag het vrouwtje wil spelen... '
  


  
    Dat was onvergeeflijk! En als Gwyneira nog niet zelf had bedacht waar deze Engelse blaaskaak misschien voor deugde, had hij haar in elk geval op een idee gebracht.
  


  
    George verbaasde zich over de deskundige rondleiding die Gwyneira hem gaf nadat ze weer was gekalmeerd en haar merrie zo ver had ingetoomd dat zijn geleende paard haar bij kon houden. Kennelijk was Gwyn uitstekend op de hoogte van het fokprogramma van Kiward Station. Ze verstrekte hem gedetailleerde informatie over de afstamming van alle dieren en gaf commentaar op de fouten en successen bij de fok.
  


  
    'We fokken nog steeds zuivere Welsh Mountains en kruisen ze met Cheviots. Dat geeft de perfecte mix. Het zijn allebei Downs. Bij de Welsh Mountains kun je zesendertig tot achtenveertig strengen uit een pond ruwe wol spinnen, en bij de Cheviots achtenveertig tot zesenvijftig. Dat vult elkaar aan. De wolkwaliteit is heel gelijkmatig, terwijl het niet zo ideaal is met Merino's te werken. Dat zeggen we ook altijd tegen de mensen die zuivere Welsh Mountains willen hebben. De meesten denken echter dat ze het beter weten. Merino's leveren fijne wol, dat betekent zestig tot zeventig strengen uit een pond. Dat is heel fijn, maar hier kun je niet raszuiver fokken, omdat ze daarvoor niet robuust genoeg zijn. En in combinatie met andere rassen ontstaat geen gelijkmatig resultaat.'
  


  
    George begreep overal maar de helft van, maar hij was geïmponeerd. Hij was pas echt onder de indruk toen ze de uitlopers van de bergen bereikten, waar de jonge rammen vrij graasden. Gwyneira's jonge herdershonden dreven de kudde eerst bij elkaar en scheidden vervolgens de beide verkochte rammen - die Gwyneira meteen herkende - en brachten ze rustig naar het dal. Gwyneira hield haar merrie in bedwang en reed in het tempo van de schapen mee. George maakte van deze gelegenheid gebruik om eindelijk het onderwerp 'schaap' terzijde te schuiven en een vraag te stellen die hij veel belangrijker vond.
  


  
    'In Christchurch heeft men me verteld dat u Helen O'Keefe kent' zei hij voorzichtig. En hij had meteen een nieuwe afspraak met zijn gastvrouw van Kiward Station. Hij zou tegen Gerald zeggen dat hij de volgende dag naar Haldon wilde rijden en Gwyneira zou een stuk met hem meerijden om Fleur naar Helens school te brengen. In werkelijkheid zou hij echter tot de boerderij van de O'Keefe's achter haar aan rijden.
  


  
    Georges hart klopte hem in de keel. Morgen zou hij haar terugzien!
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    Als Helen haar leven van de afgelopen jaren zou moeten beschrijven - eerlijk en zonder de mooipraterij waarmee ze zichzelf troostte en de lezers van haar brieven naar Engeland hopelijk imponeerde - dan zou ze het woord 'overleven' hebben gekozen.
  


  
    Hoewel Howards boerderij toen ze die voor het eerst zag een veelbelovend bedrijf had geleken, ging het na Rubens geboorte steeds verder bergafwaarts. Het aantal fokschapen nam weliswaar toe, maar de kwaliteit van de wol leek steeds slechter te worden en de verliezen in het voorjaar waren deprimerend. Bovendien was Howard, met het oog op Geralds recente en geslaagde pogingen, begonnen met het fokken van runderen.
  


  
    'Belachelijk!' zei Gwyneira tegen Helen. 'Koeien hebben veel meer gras en wintervoer nodig dan schapen,' zei ze. 'Op Kiward Station is dat geen probleem. Zelfs met het land dat nu al in cultuur is gebracht zouden we bijna twee keer zoveel schapen kunnen voeden. Maar jullie land is schraal, het ligt immers veel hoger. Daar groeit niet zo veel, jullie schapen hebben al bijna niet genoeg te eten. En dan koeien! Dat is hopeloos. Het beste zou zijn al het vee dat jullie nu hebben te verkopen en opnieuw te beginnen met een paar goede schapen. Kwaliteit, niet kwantiteit!'
  


  
    Helen, voor wie een schaap tot nu toe gewoon een schaap was geweest, moest uitgebreide verhalen over rassen en kruisingen aanhoren, en hoewel ze dat in het begin vooral saai had gevonden, luisterde ze steeds aandachtiger naar Gwyneira. Als je haar vriendin mocht geloven, was Howard bij de aankoop van zijn schapen het slachtoffer geworden van dubieuze veehandelaren, of anders had hij gewoon niet genoeg geld uitgegeven. In elk geval waren zijn dieren wilde kruisingen, waarmee je geen gelijkmatige wolkwaliteit kon bereiken, hoe zorgvuldig je ze ook voerde en weidde.
  


  
    'Dat kun je toch al aan hun kleur zien, Helen!' zei Gwyneira. 'Die van jullie zien er allemaal anders uit, maar onze schapen lijken allemaal sprekend op elkaar. En dat moet ook, want dan kun je grote contingenten kwalitatief goede wol verkopen en krijg je er een goede prijs voor.'
  


  
    Dat snapte Helen wel en ze probeerde hier zelfs af en toe met Howard over te praten, maar hij stond absoluut niet open voor haar voorstellen. Hij wees haar kortaf terecht als ze er zelfs maar over begon. Hij kon niet tegen kritiek, waardoor hij ook bij veehandelaren en wolopkopers niet geliefd was. De laatste tijd maakte hij met bijna iedereen ruzie, behalve met de lankmoedige Peter Brewster, die hem voor zijn minderwaardige wol weliswaar geen topprijs aanbood, maar het in elk geval wel kocht. Helen durfde er niet eens aan te denken wat er zou gebeuren als de Brewsters echt naar Otago zouden verhuizen. Dan zouden ze afhankelijk zijn van hun opvolger en ze mocht er niet op rekenen dat Howard zich diplomatiek zou opstellen. Zou de man begrip tonen of hun boerderij gewoon overslaan bij zijn eerstvolgende inkoopreis?
  


  
    Het gezin leefde van de hand in de tand, en zonder de hulp van de Maori's, die de schoolkinderen als een soort vergoeding voor de lessen steeds weer wat jachtbuit, vis of groente meegaven, had Helen niet geweten hoe ze het moest redden. Een hulpje voor de stal en de huishouding was absoluut ondenkbaar. Het tegendeel was waar: Howard betrok Helen steeds vaker bij het werk op de boerderij, omdat hij zich zelfs geen Maori-hulp kon permitteren. Maar Helen kón dat gewoon niet en Howard gaf haar een standje als ze weer eens begon te blozen in plaats van aan te pakken of bij het slachten in tranen uitbrak.
  


  
    'Stel je niet zo aan!' schold hij dan en hij dwong haar toe te kijken en mee te helpen. Helen probeerde haar afschuw en haar angst opzij te zetten en deed met doodsangst wat hij van haar eiste. Maar waar ze absoluut niet tegen kon was dat hij haar zoon net zo behandelde, en dat gebeurde steeds vaker. Howard kon amper wachten tot de jongen groter zou zijn en 'nuttig' zou worden, hoewel nu al duidelijk was dat Ruben geen belangstelling had voor het boerenbedrijf. Het kind leek wat uiterlijk betrof op Howard: hij was groot, had dik donker haar en zou zeker sterk worden, maar zijn dromerige grijze ogen had hij van zijn moeder. Rubens karakter paste niet bij het harde boerenleven en de jongen was Helens grote trots: hij was vriendelijk en beleefd, prettig in de omgang en ook nog eens bijzonder intelligent. Hij was nog maar vijf, maar kon al goed lezen en verslond zelfs dikke pillen als Robin Hood en Ivanhoe. Hij blonk uit op school, waar hij de rekensommen van de twaalf- en dertienjarigen oploste, en natuurlijk sprak hij vloeiend Maori. Handwerk lag hem echter niet; zelfs de kleine Fleur was er handiger in om een pijl in de pas gesneden boog voor haar Robin Hood-spel te leggen en af te schieten.
  


  
    Ruben was wel inschikkelijk. Als Helen hem iets vroeg deed hij altijd zijn uiterste best de taak goed te volbrengen. Hij was juist bang voor Howards ruwe toon en de bloeddorstige verhalen die zijn vader hem vertelde om hem hard te maken joegen hem angst aan. Rubens relatie met Howard werd daardoor elk jaar slechter en Helen zag al eenzelfde ramp gebeuren als tussen Gerald en Lucas op Kiward Station. Helaas zonder het vermogen waardoor Lucas een ervaren rentmeester kon aannemen.
  


  
    Als Helen over dit alles nadacht, vond ze het vaak jammer dat haar huwelijk niet met meer kinderen was gezegend. Howard was na Rubens geboorte weer begonnen met zijn bezoekjes aan Helen, maar dit had niet geleid tot een nieuwe zwangerschap. Dat kwam misschien door Helens leeftijd of doordat Howard minder regelmatig met haar sliep dan in het eerste jaar van hun huwelijk. Helens duidelijke tegenzin, de aanwezigheid van het kind in de slaapkamer en Howards toenemende drankzucht waren hiervoor niet bepaald bevorderlijk. Howard zocht steeds vaker zijn plezier aan de speeltafel in de pub van Haldon dan in het bed van zijn vrouw. Of daar ook vrouwen waren en of een eventuele gokwinst in de zak van een hoer terechtkwam wilde Helen niet eens weten.
  


  
    Vandaag was echter een goede dag. Howard was gisteren nuchter gebleven en al voor dag en dauw naar de bergen gereden om te kijken hoe het met de fokschapen was. Helen had de koe gemolken, Ruben had de eieren geraapt en straks zouden de Maori-kinderen naar de school komen. Helen hoopte dat Gwyneira ook langs zou komen. Fleurette zou wel gaan zeuren als ze weer niet naar school mocht, hoewel ze er eigenlijk nog veel te klein voor was. Maar ze wilde heel graag leren lezen en niet langer afhankelijk zijn van de vraag of haar moeder genoeg geduld had om haar voor te lezen. Haar vader was wat dat betreft weliswaar verdraagzamer, maar Fleur vond zijn boeken niet leuk. Ze had helemaal geen zin om naar verhalen te luisteren over lieve kleine meisjes die arm werden en ongelukkig waren geworden, en er alleen door geluk of toeval weer bovenop kwamen. Ze las liever verhalen over Robin Hood en zijn mannen, of ze ging samen met Gulliver op reis.
  


  
    Helen glimlachte toen ze aan die kleine wervelwind dacht. Het was bijna niet te geloven dat die stille Lucas haar vader was.
  


  
    George Greenwood had steken in zijn zij van het snelle draven. Gwyneira had zich deze keer onderworpen aan de voorschriften der betamelijkheid en haar paard laten inspannen. De elegante merrie Igraine liep enthousiast voor de tweezitter; ze had elke wedstrijd kunnen winnen. Georges huurpaard kon hen gedeeltelijk alleen in galop bijhouden, maar hij deed vooral zijn best om de snelle draf bij te houden en schudde George daarbij helemaal door elkaar. Bovendien was Gwyneira in een praatlustige bui en vertelde ze van alles over Howard en Helen O'Keefe, wat George mateloos interesseerde. Daarom probeerde hij dicht bij haar te blijven rijden, ook al deed alles hem pijn.
  


  
    Vlak voordat ze bij de boerderij waren hield Gwyn haar paard in. Ze wilde natuurlijk geen van de Maori-kinderen die naar school gingen omver rijden. Ook de kleine struikrover die hen vlak voorbij de oversteekplaats van de rivier opwachtte mocht niets overkomen. Gwyneira scheen hier rekening mee te hebben gehouden, maar George schrok echt toen de donkerharige jongen, met zijn groen geverfde gezicht en pijl en boog in de hand, uit het struikgewas tevoorschijn sprong. 'Stop! Wat doen jullie in mijn bossen? Vertel mij uw naam en uw wensen!'
  


  
    Gwyneira lachte. 'Maar u kent mij toch, meester Robin,' zei ze. 'Kijk eens goed! Ik ben toch de gezelschapsdame van Lady Fleurette, de vrouw van uw hart?'
  


  
    'Dat klopt helemaal niet! Ik ben Little John!' kraaide Fleur.
  


  
    'En dat is een bode van de koningin!' Ze wees naar George. 'Hij komt uit Londen!'
  


  
    'Heeft onze goede koning Leeuwenhart u gestuurd? Of komt u van John, de verrader?' vroeg Ruben vol argwaan. 'Of van koningin Eleanor, met de schat voor de bevrij ding van de koning?'
  


  
    'Inderdaad,' zei George gewichtig. Dit joch was zo grappig met zijn roverskleren en zijn serieuze woorden. 'En ik moet vandaag nog verder naar het Heilige Land. Dus wilt u ons laten passeren? Meneer... '
  


  
    'Ruben!' zei de jongen. 'Ruben Hood, tot uw dienst!'
  


  
    Fleur sprong van de wagen.
  


  
    'Hij heeft helemaal geen schat,' verraadde ze. 'Hij wil alleen maar op bezoek bij je mama. Maar hij komt wel echt uit Londen!'
  


  
    Gwyneira reed door. 'De kinderen vinden de boerderij zelf wel. Dat was Ruben,' zei ze tegen George. 'Helens zoon. Een vrolijk joch, nietwaar?'
  


  
    George knikte. Wat dat betreft had ze het goed gedaan, vond hij. Hij dacht terug aan die eindeloos lijkende middag, met zijn hopeloze broertje William, waarop Helen haar besluit had genomen. Maar voordat hij nog iets kon zeggen, kwam de boerderij van de O'Keefe's in zicht. George was toen hij dit zag net zo ontzet als Helen zes jaar eerder. Vooral omdat de hut nu niet meer zo nieuw was als toen, maar al de eerste tekenen van verwaarlozing vertoonde.
  


  
    'Zo had ze zich dit niet voorgesteld,' zei hij zacht.
  


  
    Gwyneira hield de dogcart voor de boerderij in en spande de merrie uit. George had ondertussen tijd om om zich heen te kijken. Hij zag de kleine stal, de magere koeien en het muildier dat zijn beste tijd allang had gehad. Hij zag de put op de binnenplaats - Helen moest het water kennelijk nog met emmers naar binnen dragen - en de stapel brandhout. Zou de heer des huizes hier in elk geval voor aanvulling zorgen? Of moest Helen de bijl zelf pakken als ze het warm wilde hebben?
  


  
    'Kom mee, de school is aan de andere kant,' zei Gwyn, waardoor George uit zijn overpeinzingen werd gerukt, en ze liep al om de blokhut heen. 'We moeten een stukje door het oerwoud. De Maori's hebben in het bos een paar hutten gebouwd, tussen Helens huis en hun eigen dorp in. Maar die kun je vanuit het huis niet zien. Howard wilde die kinderen niet te dicht bij zich hebben. Die school vindt hij ook al niets, hij had liever meer hulp op de boerderij. Maar eigenlijk is het zo beter. Als Howard dringend iemand nodig heeft, stuurt Helen een oudere jongen. Die zijn veel beter geschikt voor dat werk.'
  


  
    Dat kon George zich heel goed voorstellen. Dat Helen huishoudelijke werkzaamheden verrichtte kon hij nog wel begrijpen. Maar Helen die hielp bij het castreren van lammeren of bij het kalven? Nooit en te nimmer!
  


  
    Het pad door het bos was vaak betreden, maar ook hier zag George aanwijzingen voor de treurige toestand van de boerderij. In een omheind weiland stonden een paar rammen en fokschapen, maar de beesten waren allemaal in een slechte conditie: mager, met klitten in hun vacht en smerig. De omheining leek verwaarloosd, de draad was slecht gespannen en de hekken hingen scheef in de hengsels. Niet te vergelijken met de boerderij van de Beasleys en al helemaal niet met Kiward Station. Hier zag alles er bijzonder troosteloos uit.
  


  
    Achter het bos hoorde hij kinderen lachen. Er leek een prima sfeer te heersen.
  


  
    'In den beginne,' las een helder stemmetje met een vrolijk accent voor, 'schiep God de hemel en de aarde, rangi en papa'.
  


  
    Gwyneira glimlachte naar George. 'Helen heeft weer problemen met de Maori-versie van het scheppingsverhaal,' zei ze. 'Die is weliswaar bijzonder vrijmoedig, maar de kinderen formuleren het inmiddels zo dat Helen niet meer rood wordt.'
  


  
    Terwijl er vergenoegd en vrijmoedig werd verteld over de naar liefde hunkerende Maori-goden, tuurde George door het struikgewas naar de open hut die met palmbladeren was bedekt. De kinderen zaten op de grond en luisterden naar het kleine meisje dat het verhaal van de eerste scheppingsdag voorlas. Daarna was het volgende kind aan de beurt. En nu zag George Helen ook. Ze zat aan een geïmproviseerde lessenaar aan de rand van het tafereel, rechtop en slank, precies zoals hij zich haar herinnerde. Haar jurk was versleten, maar schoon en hooggesloten; in elk geval van opzij gezien was ze op-en-top de correcte, beheerste gouvernante die hij zich herinnerde. Zijn hart klopte wild toen ze een andere pupil een beurt gaf en haar gezicht zijn kant op draaide.
  


  
    Helen...
  


  
    Voor George was ze nog altijd knap en dat zou ze altijd blijven, hoe ze ook veranderde en hoeveel ouder ze eruit zou gaan zien. Van dat laatste schrok hij wel. Helen Davenport O'Keefe was in de afgelopen jaren zichtbaar verouderd. De zon die haar verzorgde bleke teint had gebruind, had geen goede invloed op haar huid. Haar vroeger toch al smalle gezicht leek nu spitser, bijna afgetobd. Maar haar haar was nog altijd glanzend kastanjebruin. Ze droeg het in een lange, dikke vlecht die op haar rug hing. Een paar strengen waren losgegaan en Helen streek ze nonchalant uit haar gezicht, terwijl ze een grapje maakte met haar pupillen. Vaker dan ze met William en hem had gedaan, constateerde George jaloers.
  


  
    Helen leek sowieso zachter dan vroeger; ze scheen plezier te hebben met de Maori-kinderen. Ook haar kleine Meester Ruben deed haar kennelijk goed. Ruben en Fleurette kwamen er nu ook bij. Ze kwamen te laat bij de les, maar hoopten dat Helen het niet zou merken. Dat was natuurlijk ijdele hoop. Helen onderbrak de les na de derde scheppingsdag.
  


  
    'Fleurette Warden, wat fijn dat je er bent. Maar vind je niet dat een lady beleefd goedendag moet zeggen als ze zich bij een groep mensen aansluit? En jij, Ruben O'Keefe, voel je je niet goed? Waarom heb je zo'n groen gezicht? Loop maar snel naar de put en was je gezicht, zodat je er weer uitziet als een heer. Waar is je moeder, Fleur? Of ben je samen met meneer McKenzie gekomen?'
  


  
    Fleur probeerde tegelijkertijd haar hoofd te schudden en gewichtig te knikken. 'Mama is op de boerderij met meneer... iets met Wood,' vertelde ze. 'Maar ik ben vlug hiernaartoe gelopen, omdat ik dacht dat jullie dat verhaal verder zouden lezen. Ons verhaal, niet die stomme ouwe onzin over rangi en papa'.
  


  
    Helen rolde met haar ogen. 'Fleur, het scheppingsverhaal kun je niet vaak genoeg horen! En hier zijn een paar kinderen die het nog helemaal niet kennen, in elk geval niet de christelijke versie. Ga nu zitten en luister. Dan horen we wel wat er hierna gebeurt.' Helen wilde net het volgende kind een beurt geven toen Fleur haar moeder zag.
  


  
    'Daar zijn mama en meneer... '
  


  
    Helen tuurde naar de struiken en leek te verstijven toen ze George Greenwood herkende. Ze werd eerst bleek en even later rood. Was het blijdschap? Schrik? Schaamte? George hoopte dat de blijdschap overheerste. Hij glimlachte.
  


  
    Helen schoof snel haar boeken bij elkaar. 'Rongo.. Haar blik dwaalde over de kinderen en bleef hangen bij een ouder meisje dat de les tot nu toe niet bijster aandachtig had gevolgd. Kennelijk hoorde zij bij de weinige kinderen die het scheppingsverhaal al kenden. Het meisje had liever in het nieuwe boek gebladerd dat ook Fleur zoveel interessanter vond. 'Rongo, ik moet jullie een paar minuten alleen laten. Ik heb een bezoeker. Wil jij de les overnemen? Maar let op dat de kinderen echt lezen en niet zomaar iets vertellen, en dat ze geen woord overslaan.' Rongo Rongo knikte en stond op. Ze was zich bijzonder bewust van haar belangrijke rol als hulplerares, ging aan de lessenaar zitten en gaf een ander meisje de beurt.
  


  
    Terwijl dit kind stamelend het verhaal van de vierde scheppingsdag begon voor te lezen, liep Helen naar Gwyn en George. Net zoals hij vroeger al had gedaan, bewonderde George haar houding. Iedere andere vrouw zou nu nog snel hebben geprobeerd haar haar netjes te maken, haar rok glad te strijken of iets anders te doen om zichzelf toonbaar te maken. Helen deed niets van dat alles. Ze liep rustig en rechtop naar haar bezoeker toe en stak haar hand naar hem uit. 'George Greenwood! Wat ben ik blij je te zien!'
  


  
    George straalde over zijn hele gezicht en keek opeens weer net zo hoopvol en ijverig als toen hij zestien was. 'U hebt me herkend, juffrouw Helen,' zei hij opgewekt. 'U bent het niet vergeten.'
  


  
    Helen bloosde een beetje. Het viel haar op dat hij 'het' zei en niet 'mij'. Hij verwees naar zijn belofte van toen, naar die domme verliefdheid van de jongen en zijn vertwijfelde poging te voorkomen dat ze haar nieuwe leven tegemoet reisde.
  


  
    'Hoe zou ik je kunnen vergeten, George?' vroeg ze vriendelijk. 'Jij was mijn beste leerling. En nu maak je dus je wens waar om over de wereld te reizen.'
  


  
    'Niet meteen de hele wereld, juffrouw Helen... Of moet ik mevrouw O'Keefe zeggen?' George keek haar aan met die oude brutale blik van hem.
  


  
    Helen haalde haar schouders op. 'Iedereen zegt juffrouw Helen.'
  


  
    'Meneer Greenwood is hier om een dependance van zijn bedrijf in Christchurch op te bouwen,' vertelde Gwyneira. 'Hij zal de wolhandel van Peter Brewster overnemen als de Brewsters naar Otago verhuizen.' Helen glimlachte een beetje gekweld. Ze wist niet zeker of dit goed of slecht voor Howard zou uitpakken.
  


  
    'Dat... is mooi,' zei ze aarzelend. 'En nu ben je hier om je klanten te leren kennen? Howard komt pas tegen de avond terug.'
  


  
    George zei grijnzend: 'Ik ben hier vooral om u terug te zien, juffrouw Helen. Meneer Howard kan wel wachten. Dat heb ik u toen al gezegd, maar u wilde dat niet horen.'
  


  
    'George, je zou... Nou ja!' Het vroegere gouvernantestemmetje. George wachtte op een: 'Je bent brutaal!' maar Helen beheerste zich. George vroeg zich af of Gwyneira's introductie daar iets mee te maken had. Was Helen bang voor de nieuwe wolopkoper? Zo te horen had ze daar wel redenen voor.
  


  
    'Hoe gaat het me je familie, George?' vroeg Helen. 'Ik zou natuurlijk graag uitgebreid met je willen kletsen, maar deze kinderen hebben vijf kilometer gelopen om les te krijgen en daarom mag ik ze niet teleurstellen. Heb je tijd om te wachten?'
  


  
    George knikte glimlachend. 'U weet dat ik kan wachten, juffrouw Helen.' Alweer een toespeling. 'En ik heb altijd van uw lessen genoten. Mag ik erbij komen zitten?'
  


  
    Helen leek zich te ontspannen. 'Een opleiding heeft nog niemand kwaad gedaan,' zei ze. 'Kom maar bij ons zitten.'
  


  
    De Maori-kinderen maakten verbaasd plaats toen George tussen hen in op de grond ging zitten. Helen vertelde in het Engels en in het Maori dat hij een vroegere leerling van haar was uit het verre Engeland en dat hij daardoor misschien het langst onderweg was geweest om vandaag op school te komen. De kinderen lachten en weer viel het George op hoe Helens manier van lesgeven was veranderd. Vroeger had ze veel minder vaak grapjes gemaakt.
  


  
    De kinderen begroetten hun medescholier in hun eigen taal, zodat George de eerste woordjes Maori leerde. Na het lesuur kon hij ook de eerst zin van het scheppingsverhaal lezen, waarbij de kinderen hem steeds weer lachend verbeterden. Later mochten de oudere kinderen vragen aan hem stellen en George vertelde over zijn eigen schooltijd, eerst met Helen bij hem thuis in Londen en daarna op de universiteit in Oxford.
  


  
    'Wat vond u leuker?' vroeg een van de oudere jongens betweterig. Helen noemde hem Reti en hij sprak heel goed Engels.
  


  
    George lachte. 'De lessen van juffrouw Helen natuurlijk. Als het mooi weer was zaten we buiten, net als hier. En mijn moeder wilde per se dat juffrouw Helen croquet met ons speelde, maar dat kon ze niet en daarom verloor ze altijd.' Hij gaf Helen een knipoogje.
  


  
    Dat leek Reti niet echt te verbazen. 'Toen ze hier kwam kon ze ook nog geen koe melken,' verraadde hij. 'Wat is croquet, meneer George? Moet je dat kunnen als je in Christchurch wilt gaan werken? Ik wil namelijk bij de Engelsen werken en rijk worden.'
  


  
    George luisterde aandachtig naar deze opmerking. Hij zou met Helen over deze veelbelovende jongeman moeten praten. Een perfect tweetalige Maori zou heel nuttig kunnen zijn voor Greenwood Enterprises. 'Als je als heer aangezien wilt worden en een dame wilt leren kennen, zou je minstens zo goed croquet moeten kunnen spelen dat je een waardige verliezer bent.'
  


  
    Helen rolde met haar ogen en het viel Gwyneira op dat ze er opeens heel jong uitzag.
  


  
    'Kunt u ons dat leren?' vroeg Rongo Rongo. 'Als dame moet je dat spel natuurlijk ook kunnen spelen.'
  


  
    'Absoluut,' zei George ernstig. 'Maar ik weet niet of ik zo veel tijd heb. Ik...'
  


  
    'Ik kan jullie wel croquet leren spelen' zei Gwyn opeens. Dat spel was een mooie kans om Helen eerder met de les te laten ophouden. 'Zullen we het lezen en rekenen voor vandaag voor gezien houden en in plaats daarvan hamers en poortjes maken? Dan laat ik jullie zien hoe het moet en dan heeft juffrouw Helen tijd zich met haar bezoeker bezig te houden. Ze wil hem vast en zeker de boerderij laten zien.' Helen en George wierpen haar een dankbare blik toe. Helen betwijfelde of Gwyn als meisje belangstelling had kunnen opbrengen voor dat trage balspel, maar ze was er vast beter in dan George en zij samen.
  


  
    'We hebben dus een bal nodig... Nee, niet zo'n grote, Ruben, maar een kleintje. Ja, die steen kunnen we ook wel gebruiken. En kleine poortjes... Goed idee ze te vlechten, Tani.'
  


  
    De kinderen gingen ijverig aan het werk, terwijl Helen en George wegliepen.
  


  
    Helen liep samen met hem dezelfde weg terug die hij zojuist met Gwyneira had gelopen. Ze leek zich te schamen voor de toestand waarin de boerderij verkeerde. 'Mijn man had nog geen tijd om na de winter de schaapskooien opnieuw te omheinen,' zei ze verontschuldigend toen ze langs de kudde liepen. 'We hebben veel vee in de bergen, verspreid over de weilanden, en nu in het voorjaar worden er steeds nieuwe lammetjes geboren.'
  


  
    George zei niets, hoewel hij wist hoe zacht de winters in Nieuw-Zeeland waren. Howard had de schaapskooien ook in het koude seizoen wel in stand kunnen houden.
  


  
    Helen wist dat natuurlijk ook. Ze zweeg even en draaide zich toen opeens naar hem om. 'O George, ik schaam me zo. Wat moet je wel niet van me denken nu je dit hebt gezien, vergeleken met mijn brieven... '
  


  
    De blik op haar gezicht was als een dolksteek in zijn hart.
  


  
    'Ik begrijp niet wat u bedoelt, juffrouw Helen,' zei hij zacht. 'Ik heb een boerderij gezien... Niet groot, niet luxueus, maar degelijk gebouwd en met liefde ingericht. En de schapen zullen weliswaar geen prijzen winnen, maar ze worden gevoerd en de koeien worden gemolken.' Hij knipoogde. 'En het muildier lijkt gewoon van u te houden!'
  


  
    Nepumuk stootte zijn gebruikelijke, doordringende gebalk uit toen Helen langs zijn paddock kwam.
  


  
    'Uw man zal vast en zeker een heer blijken te zijn die zijn uiterste best doet zijn gezin goed te voeden en zijn boerderij voorbeeldig te beheren. Maak u maar geen zorgen, juffrouw Helen.'
  


  
    Helen keek hem met een ongelovige blik aan. Toen glimlachte ze. 'Je hebt een roze bril op, George!'
  


  
    Hij haalde zijn schouders op. 'U maakt me gelukkig, juffrouw Helen. Overal waar u bent zie ik alleen maar mooie en goede dingen.' Helen werd vuurrood. 'George, alsjeblieft. Dat zou nu echt afgelopen moeten zijn.'
  


  
    George keek haar grijnzend aan. Was het afgelopen? Op een bepaalde manier wel, dat kon hij niet ontkennen. Zijn hart was sneller gaan kloppen toen hij Helen had teruggezien; hij was blij haar te zien, haar stem te horen, haar continue pogingen een evenwicht te vinden tussen gepastheid en originaliteit te bemerken. Maar hij hoefde niet langer te vechten tegen het continue verlangen zich voor te stellen hoe hij haar kuste en fysiek beminde. Dat was voorbij. Voor de vrouw die voor hem stond voelde hij alleen nog een vage tederheid. Zou dat ook zo zijn geweest als ze hem toen niet had afgewezen? Zou zijn hartstocht ook dan plaats hebben gemaakt voor gevoelens van vriendschap en verantwoordelijkheid? Misschien al voordat hij zijn studie had afgerond en met haar had kunnen trouwen? En zou hij dan echt met haar zijn getrouwd of hebben gehoopt dat die brandende liefde voor een andere vrouw zou opvlammen?
  


  
    George had geen van deze vragen met zekerheid kunnen beantwoorden, behalve de laatste vraag; 'Als ik zeg voor altijd, dan meen ik dat ook. Maar daar zal ik u niet langer mee lastigvallen. U wilt vast en zeker niet samen met mij weglopen.' Weer die oude brutale grijns.
  


  
    Helen schudde haar hoofd en gaf Nepumuk een wortel. 'Ik zou dit muildier nooit kunnen verlaten,' zei ze met tranen in haar ogen. George was zo lief en nog altijd zo onschuldig. Wat zou hij het meisje gelukkig maken dat zijn belofte serieus zou nemen! 'Maar kom mee naar binnen en vertel me over je familie.'
  


  
    In de hut zag het eruit zoals George had verwacht: eenvoudige meubels, maar gezellig gemaakt door de hand van een onvermoeibare, nette en zakelijke vrouw. Op het gekleurde tafelkleed stond een karaf met bloemen en de stoelen leken comfortabel door de zelfgemaakte kussens. Voor de open haard stonden een spinnenwiel en Helens oude schommelstoel, en op een plank stonden haar boeken netjes naast elkaar. Er waren zelfs een paar nieuwe bij. Cadeautjes van Howard of eerder 'geleende' boeken van Gwyneira? Kiward Station had een omvangrijke bibliotheek, hoewel George zich amper kon voorstellen dat Gerald veel las.
  


  
    George vertelde over Londen, terwijl Helen thee zette. Ze stond met haar rug naar hem toe; ze wilde zeker niet dat hij haar handen zag. Ruwe werkhanden, niet langer de gevoelige, verzorgde vingers van zijn oude gouvernante.
  


  
    'Moeder heeft het nog altijd druk met haar liefdadigheidsorganisaties, maar na het schandaal van toen zit ze niet meer in het weeshuiscomité. Dat neemt ze u echter tot op de dag van vandaag kwalijk, juffrouw Helen. De dames zijn er vast van overtuigd dat u die meisjes tijdens de overtocht hebt verpest.'
  


  
    'Wat heb ik?' vroeg Helen verbijsterd.
  


  
    'In elk geval heeft uw, ik citeer, "geëmancipeerde natuur" die meisjes hun nederigheid en onderwerping aan hun werkgevers doen vergeten. Alleen daardoor kon het tot dit schandaal komen. Nog afgezien van het feit dat u alles aan pastoor Thorne hebt verteld, want mevrouw Baldwin had haar mond gehouden.'
  


  
    'Maar George, het waren kleine, verwarde meisjes! Eentje had men uitgeleverd aan een zedendelinquent en die andere verkocht als slaaf. Aan een gezin met acht kinderen, George, waar een meisje van tien het hele huishouden moest doen. En als vroedvrouw moest fungeren! Geen wonder dat dat kind is weggelopen. En die zogenaamde meesters van Laurie waren niet veel beter. Ik hoor het die onmogelijke mevrouw Lavender nog zeggen: "Nee, als we ze alle twee nemen, kletsen ze de hele dag met elkaar in plaats van te werken." Terwijl dat kleintje hartverscheurend stond te huilen!'
  


  
    'Heeft iemand eigenlijk nog iets van die meisjes gehoord?' vroeg George. 'Daar hebt u niets over geschreven.'
  


  
    Het klonk net alsof de jongeman Helens brieven uit zijn hoofd had geleerd.
  


  
    Helen schudde haar hoofd. 'Men weet alleen dat Mary en Laurie op dezelfde dag zijn verdwenen. Precies een week nadat men ze van elkaar had gescheiden. Ze denken dat ze het hadden afgesproken, maar dat geloof ik niet. Mary en Laurie hoefden nooit iets af te spreken. De een wist altijd wat de ander dacht, dat was bijna griezelig! Daarna heeft niemand meer iets van ze gehoord. Ik ben bang dat ze dood zijn. Twee kleine meisjes alleen in het oerwoud... Het is immers niet zo dat ze drie kilometer bij elkaar vandaan woonden en elkaar gemakkelijk konden zien. Die... Die christenen!' Ze spuugde het woord bijna uit. 'Zij stuurden Mary naar een boerderij voorbij Haldon en Laurie bleef in Christchurch. Daartussen ligt ongeveer zeventig kilometer oerwoud. Ik moet er niet aan denken wat die kleintjes hebben meegemaakt.'
  


  
    Helen schonk thee in en ging bij George aan tafel zitten.
  


  
    'En dat derde meisje?' vroeg hij. 'Wat was daarmee?'
  


  
    'Daphne? O, dat was een schandaal, maar dat hoorden we pas weken later. Ze is weggelopen. Maar eerst had ze kokend water over haar werkgever heen gegooid, die Morrison, midden in zijn gezicht! Eerst zeiden ze dat hij het misschien niet zou overleven. Maar dat deed hij wel, hoewel hij blind is en zijn gezicht onder de littekens zit. Dorothy zegt dat Morrison er nu uitziet als het monster dat hij altijd is geweest. Ze heeft hem een keer gezien, want de Morrisons gaan altijd naar Haldon om boodschappen te doen. Zijn vrouw is opgebloeid na het... ongeluk van haar man. De politie is op zoek naar Daphne, maar als ze niet toevallig het politiebureau van Christchurch binnen wandelt, zullen ze haar vast niet vinden. Als je het mij vraagt had ze goede redenen voor haar daad en voor haar vlucht. Ik weet alleen niet wat voor toekomst ze nog heeft.'
  


  
    George haalde zijn schouders op. 'Waarschijnlijk dezelfde toekomst als ze in Londen zou hebben gehad. Arm kind. Maar het weeshuiscomité heeft zijn verdiende loon gekregen, daar heeft pastoor Thorne wel voor gezorgd. En die Baldwin... '
  


  
    Helen zei met een bijna triomfantelijke glimlach: 'Die hebben ze naar Harper gestuurd. Dat betekende het einde van zijn droom ooit bisschop van Canterbury te worden. Daarover heb ik een bijzonder onchristelijk leedvermaak. Maar vertel verder. Je vader...'
  


  
    'Die werkt nog altijd bij Greenwood Enterprises. De firma groeit en bloeit. De koningin steunt de handel met het buitenland en in de koloniën worden grote winsten gemaakt, vaak ten nadele van de inheemsen. Ik heb daar dingen gezien... Jullie Maori's mogen zich gelukkig prijzen dat zowel de blanke kolonisten als zijzelf vooral vreedzaam zijn. Maar mijn vader en ik kunnen er niets aan veranderen, ook wij profiteren van de uitbuiting van die landen. En in Engeland bloeit de industrialisatie op, weliswaar met uitwassen die me even weinig bevallen als de uitzuigerij in de overzeese gebieden. De situatie in heel veel fabrieken is afschuwelijk. Als ik erover nadenk vind ik het nergens zo plezierig als in Nieuw-Zeeland. Maar ik dwaal af... '
  


  
    Terwijl George weer over zijn familie praatte realiseerde hij zich dat hij die laatste opmerking niet alleen had gemaakt om Helen te vleien. Dit land beviel hem echt. De eerlijke, kalme mensen, het weidse landschap met de majestueuze bergen, de enorme boerderijen met de goed gevoede schapen en runderen op de uitgestrekte weidegronden... En Christchurch, dat een typisch Engelse bisschops- en universiteitsstad aan de andere kant van de wereld leek te worden.
  


  
    'Wat doet William?' vroeg Helen.
  


  
    George zuchtte en rolde veelzeggend met zijn ogen. 'William is niet naar de universiteit gegaan, maar dat had u waarschijnlijk ook niet verwacht.'
  


  
    Helen schudde haar hoofd.
  


  
    'Hij heeft een hele serie huisleraren gehad, die eerst allemaal door mijn moeder werden ontslagen omdat ze kennelijk te streng waren voor William en daarna door mijn vader omdat ze hem niets leerden. Sinds een jaar werkt hij nu voor het bedrijf, voor zover je dat werken kunt noemen. Eigenlijk doodt hij alleen de tijd, maar hij heeft geen gebrek aan gezelschap, zowel mannelijk als vrouwelijk. Na de pubs heeft hij nu de meisjes ontdekt. Helaas vooral degenen uit de goot. Dat verschil ziet hij immers niet. Integendeel. Hij is bang voor de dames, maar hij wordt bewonderd door de lichte meisjes. Mijn vader wordt er gek van en mijn moeder realiseert zich dat nog helemaal niet. Waar dat ooit op uitdraait als... '
  


  
    Hij maakte zijn zin niet af, maar Helen wist heel goed wat hij dacht: als zijn vader overleed zouden de beide broers de zaak erven. Dan zou George William moeten uitkopen - wat een bedrijf als Greenwood Enterprises te gronde zou richten - of hem nog langer in de zaak dulden. Het leek Helen onwaarschijnlijk dat die laatste mogelijkheid lang zou kunnen voortduren.
  


  
    Toen ze allebei zwegen en peinzend hun thee opdronken vloog de buitendeur open en stormden Fleur en Ruben naar binnen.
  


  
    'Wij hebben gewonnen!' Fleurette straalde en zwaaide met een geïmproviseerde croquethamer. 'Ruben en ik zijn de winnaars!'
  


  
    'Ik heb gesjoemeld,' zei Gwyneira die achter de kinderen aan naar binnen kwam. Ook zij zag er verhit uit en een beetje vies, maar ze leek zich uitstekend te hebben vermaakt. 'Ik heb wel gezien dat je die laatste bal stiekem door het laatste doel hebt geduwd!'
  


  
    Helen fronste haar voorhoofd. 'Is dat waar, Ruben? En je hebt niets gezegd?'
  


  
    'Met die gekke hamers kan het gewoon niet pre... pre... Hoe heet dat ook alweer, Ruben?' zei Fleurette om haar vriend te verdedigen. 'Precies,' antwoordde Ruben. 'Maar het was wel de juiste richting.' George lachte. 'Als ik weer in Engeland ben stuur ik jullie echt hamers,' beloofde hij. 'Maar dan mogen jullie niet meer vals spelen!'
  


  
    
      'Echt waar?' vroeg Fleur.
    


    
      Maar Ruben dacht aan andere dingen. Hij keek met zijn slimme bruine ogen naar Helen en haar bezoeker, met wie ze kennelijk heel vertrouwd was. Ten slotte vroeg hij aan George: 'U komt uit Engeland. Bent u mijn echte papa?'
    


    
      Gwyn hapte naar adem en Helen bloosde.
    


    
      'Ruben! Kraam toch niet zo'n onzin uit! Je weet heel goed dat je maar één papa hebt!' Verontschuldigend zei ze tegen George: 'Ik hoop dat je nu niets verkeerds denkt. Het is nu eenmaal zo dat Ruben... Hij heeft geen geweldige relatie met zijn vader en de laatste tijd heeft hij het gekke idee dat Howard... Nou ja, dat hij misschien nog een andere vader heeft, ergens in Engeland. Ik denk dat dit komt doordat ik hem zo veel over zijn grootvader vertel. Ruben lijkt sprekend op hem, namelijk. En dat interpreteert hij verkeerd. Bied meteen je excuses aan, Ruben!'
    


    
      George lachte. 'Hij hoeft zijn excuses niet aan te bieden. Integendeel, ik voel me gevleid. Wie zou niet graag familie zijn van Ruben Hood, de dappere vrijbuiter en uitstekende croquetspeler! Wat denk je, Ruben, zou ik je oom kunnen zijn? Je kunt wél meer dan één oom hebben!'
    


    
      Ruben dacht hierover na.
    


    
      'Ruben! Hij wil ons croquethamers sturen! Is toch goed, zo'n oom. Je mag mijn oom wel zijn, meneer Greenwood.' Fleur was duidelijk praktisch ingesteld.
    


    
      Gwyneira rolde met haar ogen. 'Als ze in de toekomst net zo openstaat voor financiële voorstellen is ze gemakkelijk uit te huwelijken!'
    


    
      'Ik trouw met Ruben,' verkondigde Fleur. 'En Ruben trouwt met mij, ja toch?' Ze zwaaide met haar croquethamer. Ruben kon dat voorstel maar beter niet afwijzen.
    


    
      Helen en Gwyneira keken elkaar hulpeloos aan. Toen schoten ze in de lach en George lachte mee.
    


    
      'Wanneer kan ik met de vader van de bruidegom spreken?' vroeg hij ten slotte terwijl hij naar de stand van de zon keek. 'Ik heb meneer Warden beloofd dat ik op tijd terug zou zijn voor het diner en daar wil ik me graag aan houden. Daarom zal het gesprek met meneer O'Keefe tot morgen moeten wachten. Is er een kans dat hij me 's ochtends kan ontvangen, Helen?'
    


    
      Helen beet op haar lip. 'Dat zal ik hem natuurlijk vertellen en ik weet dat deze kwestie prioriteit zou moeten hebben, maar Howard is vaak... nou ja, eigenzinnig. Als hij het idee krijgt dat je hem een afspraak wilt opdringen...' Ze had er duidelijk moeite mee over Howards eigenzinnigheid en misplaatste trots te praten, vooral doordat ze niet kon toegeven hoe vaak zijn buien en beslissingen werden veroorzaakt door een slechte stemming of whisky.
    


    
      Zoals altijd praatte ze kalm en beheerst, maar George zag het aan haar blik, net als vroeger tijdens het avondeten. Hij zag woede en opstandigheid, vertwijfeling en minachting. Vroeger waren deze emoties tegen zijn oppervlakkige moeder gericht geweest, maar nu tegen de man van wie Helen serieus had gedacht te kunnen houden.
    


    
      'Maakt u zich maar geen zorgen, juffrouw Helen. U hoeft hem niet te vertellen dat ik van Kiward Station kom. Zeg maar dat ik onderweg naar Haldon even langskom en dat ik de boerderij graag even wil zien en een paar zakelijke voorstellen wil doen.'
    


    
      Helen knikte. 'Ik zal het proberen.'
    


    
      Gwyneira en de kinderen waren al naar buiten gegaan om haar paard in te spannen. Helen hoorde de stemmen van de kinderen die kibbelden over de roskam en de borstels. George leek niet zo veel haast te hebben. Hij keek om zich heen in de hut voordat hij aanstalten maakte om afscheid te nemen. Helen streed een innerlijke strijd. Moest ze met hem praten of zou hij haar verzoek verkeerd interpreteren? Ten slotte besloot ze het onderwerp 'Howard' nog één keer aan te snijden. Wanneer George de plaatselijke wolhandel overnam zou hun hele bestaan van hem afhangen. En de kans was groot dat Howard de bezoeker uit Engeland zou schofferen.
    


    
      'George,' begon ze aarzelend, 'als je morgen met Howard praat, wil je dan een beetje toegeeflijk zijn? Hij is heel trots en vat snel iets verkeerd op. Het leven is hard voor hem geweest en hij heeft er vaak moeite mee zich te beheersen. Hij is... is... '
    


    
      'Geen heer', wilde ze zeggen, maar dat kreeg ze niet over haar lippen. George schudde zijn hoofd en glimlachte. De uitdrukking op zijn gezicht was niet zoals zo vaak spottend, maar zachtmoedig. Met een vleugje van de oude liefde zei hij: 'Zeg maar niets, juffrouw Helen! Ik ben ervan overtuigd dat ik met uw man tot een voor beide partijen bevredigende afspraak kan komen. Op het gebied van diplomatie heb ik immers een uitstekende opleiding gekregen!' Hij gaf haar een knipoog. Helen glimlachte aarzelend. 'Tot morgen dan, George!'
    


    
      'Tot morgen, Helen!' George wilde haar een hand geven, maar bedacht zich. Een keer, één enkele keer zou hij haar kussen. Teder nam hij haar in zijn armen en streek zacht met zijn lippen over haar wang. Helen liet het toe, en daarna gaf ook zij zich over aan haar zwakte en leunde een paar seconden tegen zijn schouder. Misschien zou één keer iemand anders dan zij sterk zijn. Misschien hield één keer iemand anders zich aan zijn belofte.
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    'Ziet u, meneer O'Keefe, ik heb inmiddels een paar boerderijen in deze regio bezocht,' zei George. Hij zat met Howard op de veranda van Helens hut en Howard had zojuist whisky ingeschonken. Dat vond Helen geruststellend: haar echtgenoot dronk alleen met mannen die hij aardig vond. Kennelijk was de bezichtiging van hun boerderij harmonieus verlopen. 'En ik moet u bekennen' zei George afgemeten, 'dat ik me zorgen maak.'
  


  
    'Zorgen?' bromde Howard. 'Waarover? Hier is toch heel veel wol voor uw bedrijf? Daar hoeft u zich geen zorgen over te maken. En als mijn boerderij u niet bevalt... Ook goed, mij hoeft u niets wijs te maken. Dan zoek ik wel een andere afnemer.' Hij dronk zijn glas in één teug leeg en schonk het opnieuw vol.
  


  
    George trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. 'Waarom zou ik uw wol niet willen afnemen, meneer O'Keefe? Integendeel, ik heb veel belangstelling voor een samenwerking. Juist door mijn bezorgdheid. Ziet u, ik heb inmiddels enkele boerderijen bezichtigd en daarbij heb ik de indruk gekregen dat enkele schapenfokkers een monopoliepositie proberen te verwerven, vooral Gerald Warden van Kiward Station.'
  


  
    'Dat kun je wel zeggen!' zei O'Keefe opgewonden en hij nam nog een slok. 'Die kerels willen de hele markt voor zichzelf... Alleen de beste prijzen voor de beste wol... Alleen al de term waarmee ze zichzelf beschrijven: schapenbaron! Arrogant stelletje!' Howard greep zijn glas.
  


  
    George knikte afgemeten en nam een slokje. 'Ik zou het voorzichtiger uitdrukken, maar in feite hebt u geen ongelijk. En het is bijzonder scherpzinnig dat u over de prijzen begint. Warden en de andere topproducenten drijven de prijzen op. Natuurlijk verhogen ze daardoor ook de verwachtingen ten aanzien van de kwaliteit, maar wat mij betreft... Nou ja, ik zou natuurlijk een betere onderhandelingspositie hebben als ik meer leveranciers zou hebben.'
  


  
    'Dus u zou meer inkopen bij de kleinere schapenfokkers?' vroeg Howard gretig. Hij leek geïnteresseerd, maar ook wantrouwig. Welke handelaar kocht immers bewust inferieure kwaliteit?
  


  
    'Dat zou ik graag doen, meneer O'Keefe. Maar ook de kwaliteit moet natuurlijk goed zijn. Als u het mij vraagt moet die vicieuze cirkel waarin de kleine boeren zich bevinden worden doorbroken. Dat weet u zelf immers heel goed: u hebt te weinig land, te veel maar vrij minderwaardige dieren, de opbrengsten zijn kwantitatief nog net acceptabel maar kwalitatief matig. Dus blijft er van de winst nooit voldoende over om betere fokdieren te kopen en daarmee op de lange termijn de kwaliteit van de opbrengst te verbeteren.'
  


  
    O'Keefe knikte heftig. 'Daarmee hebt u volkomen gelijk. Dat probeer ik die lui van de bank in Christchurch al jaren aan het verstand te brengen! Ik heb een lening nodig'
  


  
    Gerald schudde zijn hoofd. 'U hebt eersteklas fokmateriaal nodig. En niet alleen u, maar ook de andere kleine boeren. Daarvoor zou een financiële injectie kunnen helpen, maar dat is niet echt noodzakelijk. Stelt u zich eens voor, u koopt een bekroonde ram en de volgende winter gaat hij dood.'
  


  
    George was bang dat een lening aan Howard sneller in de pub in Haldon zou worden vergokt dan in een ram zou worden geïnvesteerd, maar hij had goed nagedacht over zijn argumenten.
  


  
    'Dat is nu eenmaal het ri... riciso,' zei Howard, die al een beetje moeite kreeg met praten.
  


  
    'Een risico dat u niet kunt nemen, meneer O'Keefe. U hebt een gezin! U mag niet het risico nemen dat u uit uw boerderij wordt gejaagd. Nee, ik heb een ander voorstel. Mijn voorstel is dat mijn bedrijf, Greenwood Enterprises, een kudde eersteklas schapen koopt en die dan uitleent aan de kleine boeren. Over de vergoeding zullen we het wel eens kunnen worden. Het zal er hoofdzakelijk op neerkomen dat u en de andere kleine boeren de dieren verzorgen en een jaar later in goede gezondheid doorgeven. Een jaar waarin een ram uw totale kudde fokschapen dekt of waarin een raszuiver fokschaap u twee lammeren oplevert die de basis zullen vormen voor een nieuwe kudde. Bent u misschien geïnteresseerd in een dergelijke samenwerking?' .
  


  
    Howard grijnsde. 'En op de lange termijn staat Warden voor paal als alle boeren om hem heen opeens rasschapen hebben.' Hij hief zijn glas, alsof hij op George wilde toosten.
  


  
    George knikte met een ernstig gezicht. 'Ach, meneer Warden zal daardoor vast niet arm worden. Maar u en ik zouden wel betere zaken kunnen doen. Afgesproken?' Hij stak zijn hand uit naar Helens man.
  


  
    Helen zag door het raam dat Howard de hand aannam. Ze had niet gehoord waar het over ging, maar Howard had er nog niet vaak zo tevreden uitgezien. En George had die oude, slimme uitdrukking op zijn gezicht en gaf haar alweer een knipoogje. Gisteren had ze het zichzelf verweten, maar vandaag was ze blij dat hij haar had gekust.
  


  
    George was bijzonder tevreden over zichzelf toen hij Kiward Station de volgende dag verliet en terugreed naar Christchurch. Zelfs de kwaaie kop van die impertinente stalknecht McKenzie kon zijn goede stemming niet bederven. Die vent had het vandaag gewoon vertikt om zijn paard te zadelen, nadat het gisteren, toen George samen met Gwyneira naar Helens boerderij wilde rijden, bijna tot een schandaal was gekomen. McKenzie had Gwyneira's merrie expres met het zijzadel gezadeld, nadat Gwyn hem opdracht had gegeven haar merrie klaar te maken voor een nieuwe rit met de bezoeker. Daarop had mevrouw Warden een boze opmerking tegen hem gemaakt en had hij op scherpe toon geantwoord, waarbij George alleen het woord 'damesachtig' verstond. Vervolgens tilde Gwyneira woedend de kleine Fleur op, die McKenzie achter haar op Igraine wilde zetten, en zette haar voor George op het zadel van zijn paard.
  


  
    'Mag Fleurette met u meerijden?' vroeg ze liefjes, waarbij ze de voorman een bijna triomfantelijke blik toewierp. 'In het dameszadel kan ik haar niet goed bij me hebben.'
  


  
    McKenzie had George met een bijna moorddadige blik aangekeken toen hij zijn arm om het meisje heen sloeg, zodat ze veiliger zat. Er speelde iets tussen hem en de meesteres van Kiward Station... Maar Gwyneira zou zich heus wel kunnen weren als ze het gevoel had dat ze werd lastiggevallen.
  


  
    George besloot zich er niet mee te bemoeien en er vooral niets over te zeggen tegen Gerald of Lucas Warden. Hij had er niets mee te maken en bovendien was het heel belangrijk voor hem dat Gerald in een goede bui was. Na een uitgebreide avondmaaltijd en drie glazen whisky deed hij hem een aanbod voor een kudde raszuivere Welsh-Mountains. Een uur later was hij een klein vermogen armer, maar Helens boerderij zou daarna de beste fokdieren hebben die Nieuw-Zeeland te bieden had. George hoefde alleen nog een paar andere kleine boeren te vinden die starthulp nodig hadden, zodat Howard niet argwanend zou worden.
  


  
    Maar dat was vast niet moeilijk: Peter Brewster zou hem wel een paar namen kunnen geven.
  


  
    Deze nieuwe tak van zijn bedrijf - want zo moest George zijn betrokkenheid bij de schapenfokkerij tegenover zijn vader wel noemen - betekende wel dat George langer op het Zuidereiland zou moeten blijven. De schapen moesten worden verdeeld en de fokkers die bij dit project betrokken waren moesten in de gaten worden gehouden. Dit laatste was niet echt noodzakelijk, want Brewster zou hem waarschijnlijk wel partners aanbevelen die hun werk verstonden en door overmacht in de problemen waren gekomen. Maar als Helen ook op de lange duur moest worden geholpen, had Howard O'Keefe continu leiding en toezicht nodig, diplomatiek verpakt als advies en hulp tegen zijn aartsvijand Warden. Duidelijke instructies zou O'Keefe waarschijnlijk niet opvolgen. En zeker niet als deze afkomstig waren van een vertegenwoordiger van Greenwood Enterprises. George moest dus wel blijven en hoe langer hij door de heldere lucht van de Canterbury Plains reed, hoe prettiger hij dat idee vond. De vele uren in het zadel gaven hem tijd om na te denken, ook over zijn leven in Engeland. William zat pas een jaar in de directie van het bedrijf en nu al werd hij gek van zijn jongere broer. Terwijl zijn vader bewust de andere kant op keek zag George zelfs tijdens zijn zeldzame bezoekjes aan Londen de fouten van zijn broer en de soms grote verliezen die het bedrijf daardoor leed. George reisde ook zo graag omdat hij dit alles niet kon aanzien, want zodra hij in Engeland was kwamen de kantoorchef en de administrateur bezorgd naar hem toe: 'U moet iets doen, meneer George!' Of: 'Als het zo doorgaat, ben ik bang dat ik van oneerlijkheid word beschuldigd, meneer George, maar wat moet ik doen?'
  


  
    'Meneer George, ik heb meneer William de balansen gegeven, maar ik krijg de indruk dat hij ze niet snapt.'
  


  
    'Praat alstublieft met uw vader, meneer George!'
  


  
    George had dat natuurlijk geprobeerd, maar het was hopeloos. Greenwood probeerde nog steeds om William op een nuttige manier in het bedrijf aan het werk te zetten. En in plaats van Williams invloed te beperken, probeerde hij hem steeds meer verantwoordelijkheid te geven en hem daarmee op weg te helpen. Maar George had er genoeg van en was bovendien bang dat hij de puinhopen zou moeten opruimen zodra zijn vader zich uit het bedrijf terugtrok.
  


  
    Deze dependance in Nieuw-Zeeland bood in elk geval een alternatief. Kon hij zijn vader maar overhalen hem de verantwoordelijkheid te geven voor het bedrijf in Christchurch, als een soort voorschot op zijn erfenis! Dan zou hij hier iets kunnen opbouwen wat veilig was voor Williams domme streken. In het begin zou hij natuurlijk bescheidener moeten leven dan in Engeland, maar een herenhuis zoals Kiward Station leek in dit pas ontsloten land toch al misplaatst. Bovendien had George geen behoefte aan luxe. Een comfortabel huis in de stad, een goed paard voor zijn reizen over land en een leuke pub waar hij 's avonds ontspanning en opwindend amusement kon vinden; dat alles was in Christchurch waarschijnlijk wel te vinden. Nog beter zou natuurlijk een gezin zijn. George had er nog niet eerder aan gedacht om een gezin te stichten, in elk geval niet nadat Helen hem had afgewezen. Maar nu, nadat hij zijn eerste liefde had teruggezien en afscheid had kunnen nemen van zijn jeugdige dweperij, bleef hij daar maar aan denken. Een bruiloft in Nieuw-Zeeland - een 'liefdesverhaal' dat zijn moeder zou ontroeren en haar ertoe zou kunnen verleiden zijn plannen te steunen... Vooral echter een goede smoes om in dit land te blijven. George besloot de komende tijd een beetje om zich heen te kijken in Christchurch en misschien ook de Brewsters en de bankdirecteur om advies te vragen. Misschien kenden zij een geschikt meisje. Maar eerst moest hij een woning hebben. Het White Hart was weliswaar een acceptabel hotel, maar ongeschikt als permanente verblijfplaats in zijn nieuwe land.
  


  
    George wijdde zijn aandacht meteen al de volgende dag aan de vraag 'een huis kopen of huren'. Het was een onrustige nacht geweest in het White Hart. Eerst werd er beneden in de zaal dansmuziek gemaakt, daarna vochten de mannelijke bezoekers om de meisjes - een situatie waardoor George de indruk kreeg dat een bruid vinden in Nieuw-Zeeland wel eens problematisch kon worden. Hij bezag de advertentie waar Helen op had gereageerd ineens in een ander licht. Ook de zoektocht naar een woning bleek niet eenvoudig. Degenen die hiernaartoe kwamen kochten meestal geen huis, maar bouwden er een. Als er al een huis te koop stond waren er veel gegadigden voor. De Brewsters hadden hun huis in Christchurch al voor langere tijd verhuurd toen George was gearriveerd. Verkopen wilden ze het niet, omdat de toekomst in Otago nog te onzeker was.
  


  
    Dus bekeek George de paar adressen die ze hem bij de bank, het White Hart en een paar pubs hadden genoemd, maar de meeste waren nogal armzalig. In de regel zochten gezinnen of oudere, alleenstaande vrouwen een onderhuurder. Dat was natuurlijk een handige en goedkopere oplossing dan het hotel waar de kolonisten graag gebruik van maakten terwijl ze voet aan de grond probeerden te krijgen, maar het was niets voor George, die aan een betere woning gewend was.
  


  
    Gefrustreerd slenterde hij door de nieuwe parken aan de oever van de Avon. 's Zomers werden hier roeiwedstrijden gehouden en er waren uitzichtpunten en picknickplaatsen. Maar nu het voorjaar was werden ze zelden gebruikt. In het onbestendige lenteweer kon men hoogstens heel even op een bankje aan de rivier zitten. Eerst zag hij alleen mensen op de hoofdpaden, maar hij kreeg tijdens zijn wandeling bijna het gevoel dat hij in Oxford of Cambridge was. Nanny's wandelden met hun pupillen, kinderen speelden met een bal op de gazons en een paar verliefde stelletjes zochten schuchter de schaduw van de bomen op. George vond het rustgevend, ook al leidde het hem niet helemaal af van zijn gepieker. Hij had zojuist de laatste huurwoning bekeken, een schuur die je met veel fantasie een huis kon noemen en waarvan de renovatie minstens zo veel tijd en geld zou kosten als de bouw van een nieuw huis. Bovendien stond hij op een ongunstige plek. Als er nu geen wonder gebeurde zou hij morgen op zoek moeten gaan naar een bouwterrein en nieuwbouw in overweging moeten nemen, en hij had geen idee hoe hij dat aan zijn ouders zou moeten uitleggen.
  


  
    Hij dwaalde doelloos rond, moe en slechtgehumeurd, keek naar de eenden en de zwanen in de rivier. Opeens viel zijn blik op een jonge vrouw die op twee kinderen paste. Het kleine meisje was een jaar of zeven, acht; ze was een beetje mollig en had dik, bijna zwart haar. Ze kletste opgewekt met haar nanny, terwijl ze op een steiger stond en oud brood voor de eendjes in het water gooide. Maar het jongetje, een blond engeltje, bleek een echte kwajongen; hij was van de steiger af gelopen en liep nu over de modder langs de oever.
  


  
    De nanny leek zich daar zorgen over te maken. 'Robert, niet zo dicht bij de rivier! Hoe vaak moet ik dat nog zeggen? Nancy, pas op je broer!'
  


  
    De jonge vrouw - George dacht dat ze hoogstens achttien was - stond hulpeloos aan de rand van de modderige rivieroever. Ze droeg glimmend gepoetste, nette zwarte veterschoenen en een eenvoudig, donkerblauw jurkje. Als ze achter het jongetje aan het water in zou lopen, zou ze haar schoenen en haar jurkje bederven. Het meisje dat voor haar stond verging het net zo. Ze had schone, nette kleren aan en had vast te horen gekregen dat ze niet vies mocht worden.
  


  
    'Hij luistert niet naar me, juffrouw,' zei ze lief.
  


  
    De jongen had zijn matrozenpakje al van boven tot onder met modder besmeurd. 'Ik kom als u scheepjes voor me vouwt!' riep hij nu onhebbelijk tegen zijn nanny. 'Dan gaan we naar het meer en laten we ze varen!'
  


  
    Het 'meer' was slechts een grote plas die was overgebleven nadat de rivier in de winter buiten haar oevers was getreden. Het water zag er niet bepaald schoon uit, maar er was in elk geval geen gevaarlijke stroming.
  


  
    De jonge vrouw leek niet te weten wat ze moest doen. Ze wist natuurlijk dat het verkeerd was om te onderhandelen, maar ze had duidelijk ook geen zin door de modder te waden en het jongetje op te halen. Ten slotte probeerde ze het met een tegenvoorstel. 'Maar eerst moet je je huiswerk doen. Ik wil niet dat je vanavond weer niets weet als je vader je iets vraagt.'
  


  
    George schudde zijn hoofd. Helen had William in dit soort situaties nooit zijn zin gegeven. Maar deze gouvernante was duidelijk jonger en kennelijk veel minder ervaren dan Helen indertijd in het huis van de Greenwoods. Ze leek bijna vertwijfeld en was duidelijk niet opgewassen tegen het kind. Ondanks haar norse blik was ze knap: George zag een hartvormig zacht gezichtje met een heel bleke huid, heldere blauwe ogen en felroze lippen. Ze had dun blond haar dat ze in een knotje in haar nek droeg, maar dat niet goed bleef zitten. Of haar haar was te zacht om op te steken, of het meisje wist niet hoe ze dat moest doen. Op haar hoofd droeg ze een keurig kapje dat bij haar jurk paste. Ze was eenvoudig gekleed, maar het was geen dienstmeisjesuniform. George herzag zijn eerste indruk: dit meisje was geen nanny, maar een privé-lerares.
  


  
    'Ik maak één opdracht en dan krijg ik dat bootje!' riep Robert zelfbewust. Hij had zojuist een bijzonder bouwvallige steiger ontdekt die verder de rivier in stak en liep daar nu opgewekt overheen. George schrok. Tot nu toe was de jongen alleen maar opstandig geweest, maar nu werd het echt gevaarlijk, want de stroming was hier bijzonder sterk.
  


  
    De huisonderwijzeres zag dat ook, maar ze wilde de strijd niet opgeven. 'Je maakt drie opdrachten,' stelde ze voor. Haar stem klonk zwak.
  


  
    'Twee!' Het jongetje - hij was misschien zes - stond op een losse plank te wiebelen.
  


  
    Nu vond het George het welletjes. Hij droeg zware reislaarzen waarmee hij gemakkelijk door de modder kon lopen. Met drie stappen stond hij op de steiger, pakte de jengelende jongen en droeg hem zonder dralen langs de oever terug naar zijn lerares. 'Alstublieft, volgens mij is hij aan u ontsnapt!' zei George lachend.
  


  
    De jonge vrouw aarzelde even, ze wist duidelijk niet goed wat in deze situatie gepast was. Maar daarna overheerste de opluchting en glimlachte ze terug. Het was ook wel erg grappig zoals Robert als een onhandelbaar welpje onder de arm van deze onbekende man trappelde. Zijn zus schaterde het uit.
  


  
    'Drie opdrachten, jongeman, dan laat ik je los!' zei George.
  


  
    Robert jammerde instemmend, waarna George hem op de grond zette.
  


  
    De lerares pakte hem meteen bij zijn kraag en duwde hem op een parkbankje. 'Heel erg bedankt,' zei ze met zedig neergeslagen ogen. 'Ik was bezorgd. Hij is vaak zo onhandelbaar.'
  


  
    George knikte en wilde al doorlopen, maar iets weerhield hem. Daarom liep hij naar een andere bank, niet ver bij de lerares vandaan, die haar pupil nu dwong te blijven zitten. Terwijl ze hem vasthield probeerde ze hem een antwoord op een rekensom te ontlokken. 'Twee plus drie, hoeveel is dat, Robert? We hebben dat met blokken geoefend, weet je nog?'
  


  
    'Weet ik niet. Gaan we nu een bootje vouwen?' Robert trappelde van ongeduld.
  


  
    'Na het rekenen. Kijk Robert, dit zijn drie blaadjes. En hier nog eens twee. Hoeveel blaadjes zijn dat?'
  


  
    De jongen hoefde alleen maar te tellen. Maar hij had er geen zin in en toonde geen enkele belangstelling. George zag William weer voor zich.
  


  
    De jonge lerares bleef geduldig. 'Gewoon tellen, Robert.'
  


  
    Met tegenzin telde de jongen hardop: 'Een, twee, drie, vier... Vier, juffrouw!'
  


  
    De lerares zuchtte, net als de kleine Nancy. 'Nog een keer tellen, Robert.'
  


  
    Het kind was dwars en dom. George kreeg met elke som meer medelijden met de lerares, die met moeite het juiste antwoord uit het jongetje kon krijgen. Het was echt niet gemakkelijk vriendelijk te blijven, maar de jonge vrouw bleef stoïcijns glimlachen terwijl Robert steeds weer 'Bootje vouwen! Bootje vouwen!' riep. Ze gaf het pas op nadat de jongen de derde en eenvoudigste rekensom eindelijk goed had opgelost. Ze had echter minder geduld en aanleg voor bootjes vouwen. Het model waarmee Robert uiteindelijk tevreden wegliep zag er niet bepaald zeewaardig uit. Zodoende was hij snel terug en onderbrak het aansluitende rekenuurtje met Nancy. Zijn zus reageerde ontstemd. Het kleine meisje was goed in rekenen en in tegenstelling tot haar lerares leek ze zich bewust van haar publiek. Steeds als ze vliegensvlug de uitkomst van een rekensom had gegeven, keek ze met een triomfantelijke blik naar George. Die had echter meer belangstelling voor de jonge lerares. Ze gaf de sommen met een zachte, heldere stem, waarbij ze de S een beetje gekunsteld uitsprak - als een lid van de Engelse hogere klasse of als een meisje dat als kind had gelispeld en nu bewust op haar uitspraak lette. George vond het aantrekkelijk; hij had eindeloos naar haar kunnen luisteren. Maar nu kwam Robert weer tussenbeide. George wist precies hoe dat kleine meisje zich voelde. En in de ogen van de lerares zag hij hetzelfde onderdrukte ongeduld als vroeger bij Helen.
  


  
    'Hij is gezonken, juffrouw! Maak een nieuwe!' eiste Robert en hij smeet het natte bootje op de schoot van zijn lerares.
  


  
    George besloot zich er nog één keer mee te bemoeien. 'Kom maar hier, ik weet hoe dat moet,' riep hij tegen Robert. 'Ik laat het je wel zien, dan kun je het daarna zelf.'
  


  
    'Maar dat hoeft u toch niet...' De jonge vrouw keek hem met een hulpeloze blik aan. 'Robert, je valt die meneer lastig,' zei ze streng.
  


  
    'Nee hoor,' zei George. 'Integendeel. Ik vind bootjes vouwen heel leuk. En ik heb dat al bijna tien jaar niet meer gedaan. Het wordt tijd dat ik het weer eens probeer, anders vergeet ik het nog.'
  


  
    Terwijl de jonge vrouw verder rekende met Nancy en af en toe stiekem naar George keek, vouwde hij snel een papieren bootje. Hij probeerde Robert uit te leggen hoe hij dat moest doen, maar de jongen had alleen maar belangstelling voor het bootje zodra het af was.
  


  
    'Kom mee, dan laten we hem varen!' zei hij daarna tegen George. 'In de rivier!'
  


  
    'In geen geval in de rivier!' De lerares sprong op. Hoewel ze Nancy daarmee zeker bruuskeerde, was ze kennelijk bereid met Robert mee te gaan naar de plas, zodat hij niet weer in een gevaarlijke situatie zou terechtkomen. George liep naast haar en keek bewonderend naar haar lichte, bekoorlijke bewegingen. Dit meisje was geen boerenmeid, zoals een paar van de meisjes die gisteren in het White Hart hadden gedanst. Ze was een kleine dame.
  


  
    'De jongen is lastig, nietwaar?' zei George vol medelijden.
  


  
    Ze knikte. 'Maar Nancy is aardig. En misschien groeit Robert er nog wel overheen.' zei ze hoopvol.
  


  
    'Denkt u dat?' vroeg George. 'Hebt u daar ervaring mee?'
  


  
    Het meisje haalde haar schouders op. 'Nee. Dit is mijn eerste baan.'
  


  
    'Na de lerarenopleiding?' vroeg George. Voor een opgeleide lerares leek ze nog ongelooflijk jong.
  


  
    Verlegen schudde het meisje haar hoofd. 'Nee, ik heb geen lerarenopleiding gevolgd. Zoiets is hier nog niet in Nieuw-Zeeland, tenminste niet op het Zuidereiland. Maar ik kan lezen en schrijven, een beetje Frans en vloeiend Maori. Ik heb de klassieken gelezen, hoewel niet in het Latijn. En de kinderen gaan toch nog lang niet naar de universiteit.'
  


  
    'En?' vroeg George. 'Vindt u het leuk?'
  


  
    'Leuk? Het lesgeven? Nou ja, niet altijd. Welk betaald werk is nou leuk?'
  


  
    George ging naast haar zitten en zei: 'Nu we hier toch met elkaar zitten te praten, mag ik me dan aan u voorstellen? George Greenwood, van Greenwood Enterprises in Londen, Sydney en sinds kort ook in Christchurch.'
  


  
    Als ze al onder de indruk was liet ze dat niet merken. In plaats daarvan noemde ze rustig en trots haar naam: 'Elizabeth Godewind.'
  


  
    'Godewind? Dat klinkt Deens. Maar u hebt geen Scandinavisch accent.'
  


  
    Elizabeth schudde haar hoofd. 'Nee, ik kom uit Londen. Maar mijn pleegmoeder was Zweedse. Ze heeft me geadopteerd.'
  


  
    'Alleen een moeder? Geen vader?' George gaf zichzelf een standje voor zijn nieuwsgierigheid.
  


  
    'Mevrouw Godewind was al vrij oud toen ik bij haar kwam, als een soort gezelschapsdame. Later wilde ze dat ik het huis zou erven en dat ging het gemakkelijkst als ze me adopteerde. Mevrouw Godewind is het beste wat me ooit is overkomen...' De jonge vrouw vocht tegen haar tranen. George wendde zijn blik af, zodat ze zich niet ongemakkelijk hoefde te voelen, en hield daarbij een oogje op de kinderen. Nancy plukte bloemen en Robert deed zijn best ook het tweede bootje te laten zinken.
  


  
    Elizabeth vond ondertussen een zakdoekje en kreeg zichzelf weer in de hand. 'Neem me alstublieft niet kwalijk. Maar ze is nog maar acht maanden geleden gestorven en het doet nog altijd pijn.'
  


  
    'Maar als u rijk bent, waarom hebt u dan een baan gezocht?' vroeg George. Het was ongepast om zo door te vragen, maar het meisje fascineerde hem.
  


  
    Elizabeth haalde haar schouders op. 'Mevrouw Godewind kreeg een pensioen en daar leefden we van. Maar na haar dood hadden we alleen het huis nog. We hebben eerst geprobeerd het te verhuren, maar dat ging niet goed. Ik heb niet de benodigde autoriteit en Jones, de huisknecht, al helemaal niet. Die mensen betaalden geen huur, waren onbehoorlijk, maakten de kamers smerig en koeioneerden Jones en zijn vrouw. Het was afschuwelijk. Op een of andere manier was het ons huis niet eens meer. Toen heb ik deze baan gevonden. Het bevalt me veel beter om met deze kinderen om te gaan. Ik ben ook alleen maar overdag bij hen, 's avonds kan ik naar huis.'
  


  
    's Avonds was ze dus vrij. George vroeg zich af of hij het zou aandurven haar om een rendez-vous te vragen. Een dinertje in het White Hart misschien, of een wandeling. Maar nee, dat zou ze afwijzen. Ze was netjes opgevoed; dit gesprek in het park overschreed de grenzen van het fatsoen eigenlijk al. Een uitnodiging zonder tussenkomst van een bevriende familie, zonder chaperonne, zonder passend kader was absoluut ondenkbaar.
  


  
    Maar dit was Londen toch niet, verdorie? Ze waren aan de andere kant van de wereld en hij wilde haar in geen geval uit het oog verliezen! Hij moest het risico gewoon nemen. Zij moest het risico gewoon nemen. Verdorie, Helen had het toch ook aangedurfd!
  


  
    George keek het meisje aan en probeerde zo veel mogelijk charme, maar ook ernst in zijn blik te leggen. 'Juffrouw Godewind,' zei hij bedachtzaam. 'De vraag die ik u nu wil stellen is bijzonder onconventioneel. Ik zou me natuurlijk aan de regels kunnen houden door u onopvallend achterna te lopen, de naam van uw werkgever te achterhalen, me door een bekende inwoner van Christchurch bij u thuis te laten introduceren en dan wachten tot we officieel aan elkaar worden voor» gesteld. Maar voor het zo ver is bent u misschien al met iemand anders getrouwd en bovendien regel ik mijn zaken liever niet via zeven omwegen. Dus, wanneer u de rest van uw leven niet wilt doorbrengen met de zorg voor kinderen zoals Robert, luister dan naar me: u hebt precies wat ik zoek en u bent een mooie vrouw, aantrekkelijk en goed opgeleid, met een huis in Christchurch... '
  


  
    Drie maanden later trouwde George Greenwood met Elizabeth Godewind. De ouders van de bruidegom waren niet aanwezig. Robert Greenwood had de reis in verband met zakelijke verplichtingen niet kunnen maken, maar hij liet het paar zijn zegen en goede wensen overbrengen. Als huwelijksgeschenk gaf hij George verschillende dochterondernemingen in Nieuw-Zeeland en Australië. Mevrouw Greenwood vertelde al haar vriendinnen dat haar zoon was getrouwd met een Zweedse kapiteinsdochter en zinspeelde erop dat ze familie was van het Zweedse koningshuis. Ze mocht nooit te horen krijgen dat Elizabeth in Queens was geboren en door haar eigen weeshuiscomité naar de nieuwe wereld was verbannen.
  


  
    De afkomst van de jonge bruid was haar echter op geen enkele manier aan te zien. Ze zag er verrukkelijk uit in haar jurk van wit kant met een lange sleep, die netjes door Nancy en Robert werd gedragen. Helen hield de jongen nauwlettend in de gaten, zodat George ervan op aan kon dat hij geen streken uithaalde. Omdat George inmiddels naam had gemaakt als wolhandelaar en mevrouw Godewind altijd als steunpilaar van de gemeente was beschouwd, besloot de bisschop het paar zelf in de echt te verbinden. Aansluitend werd de bruiloft in grootse stijl gevierd in de salon van het White Hart Hotel, waarbij Gerald Warden en Howard O'Keefe ieder in een andere hoek van de zaal dronken werden. Helen en Gwyneira trokken zich hier niets van aan en dreven ondanks alle spanningen hun zin door, zodat Ruben en Fleur samen bloemen strooiden. Gerald Warden scheen zich hierbij voor het eerst bewust te zijn van het feit dat Howard O'Keefe's huwelijk was gezegend met een goed opgevoede zoon, waardoor hij nog chagrijniger werd. Er was dus een erfgenaam voor die armzalige boerderij van O'Keefe! Terwijl Gwyneira nog steeds zo slank was als een wilgenteen. Gerald dook diep in de whiskyfles en Lucas, die hem in de gaten hield, was blij dat hij zich samen met Gwyneira in hun hotelkamer kon terugtrekken voordat zijn vader zijn woede weer eens luidkeels zou uiten, 's Nachts probeerde hij haar opnieuw te beminnen en zoals altijd was ze gewillig en deed ze haar best hem aan te moedigen. Maar Lucas faalde alweer.
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    Het had lang geduurd voordat de relatie tussen James McKenzie en Gwyneira zich na Georges bezoek weer normaliseerde. Gwyn was woedend en James voelde zich afgewezen, maar ze waren vooral tot de conclusie gekomen dat het nog niet echt voorbij was. Gwyneira's hart brak nog altijd als ze de wanhopige blik zag waarmee James haar nakeek en James kon de gedachte niet verdragen dat Gwyneira in de armen van een ander zou liggen. Maar een nieuw begin van hun relatie was onmogelijk, want Gwyn wist dat ze James nooit meer zou laten gaan als ze hem nog één keer aanraakte.
  


  
    Aan de andere kant begon het leven op Kiward Station ondraaglijk te worden. Gerald werd elke dag dronken en liet Lucas en Gwyn geen minuut met rust. Zelfs als er gasten bij waren moesten ze zijn aanvallen verduren. Gwyneira was inmiddels zo wanhopig dat ze de moed opbracht met Lucas over zijn seksuele problemen te praten. 'Luister, lieveling,' zei ze op een avond heel zacht toen Lucas naast haar lag, uitgeput door zijn pogingen en ziek van schaamte. Gwyneira had verlegen voorgesteld hem op te winden door zijn geslacht aan te raken, zo ongeveer het meest ongepaste wat een dame en een heer samen konden doen, maar Gwyneira's ervaringen met James in dit opzicht waren veelbelovend. Maar Lucas werd helemaal niet opgewonden, zelfs niet toen ze zijn gladde, zachte huid streelde en zacht masseerde. Er moest iets gebeuren! Gwyneira besloot Lucas' fantasie te prikkelen. 'Als ik je niet beval... door mijn rode haar of doordat je op dikkere vrouwen valt... waarom denk je dan niet gewoon aan een andere vrouw? Dat zou ik je niet kwalijk nemen.'
  


  
    Lucas kuste haar zacht op de wang. 'Je bent zo lief,' verzuchtte hij. 'Zo begrijpend. Ik verdien je helemaal niet. Het spijt me allemaal zo!' Daarna wilde hij zich beschaamd omdraaien.
  


  
    'Van spijt word ik niet zwanger!' zei Gwyneira kortaf. 'Denk liever aan iets waar je opgewonden van wordt.'
  


  
    Dat probeerde Lucas. Maar toen hij inderdaad een gedachte kreeg die hem opwond was hij zo ontdaan dat de schrik hem meteen weer ontnuchterde. Dit kón niet! Hij kon niet met zijn vrouw slapen en ondertussen aan de slanke, goed gebouwde George Greenwood denken...
  


  
    De situatie escaleerde op een avond in december, na een gloeiend hete zomerdag waarop er niet eens een briesje waaide. Dat gebeurde bijna nooit in de Canterbury Plains en die drukkende atmosfeer werkte alle bewoners van Kiward Station op de zenuwen. Fleur jengelde en Gerald was de hele dag onuitstaanbaar, 's Ochtends schold hij de mannen uit omdat de fokschapen nog niet in de bergen waren, hoewel hij James eerder opdracht had gegeven de kudde pas naar de bergen te drijven nadat de laatste ooi had gelammerd, 's Middags begon hij te schelden omdat Lucas samen met Fleurette in de tuin zat te tekenen in plaats dat hij zich nuttig maakte in de stallen. Daarna maakte hij ruzie met Gwyneira die verkondigde dat er op dat moment niets te doen was bij de schapen en dat je de dieren in deze hitte 's middags beter met rust kon laten.
  


  
    Iedereen verlangde naar regen en het zou ongetwijfeld gaan onweren. Maar toen de zon onderging en ze zouden gaan dineren, was er nog steeds geen wolk te zien. Gwyneira liep zuchtend naar haar gloeiend hete kamer om zich om te kleden. Ze had geen honger en was het liefst op de veranda gaan zitten om te wachten tot de nacht enige verlichting bracht. Misschien had ze zelfs al de eerste onweerswinden gevoeld - of opgeroepen. De Maori's geloofden namelijk in weermagie en Gwyneira had al de hele dag het vreemde gevoel dat ze deel uitmaakte van de hemel en de aarde, als heerseres over leven en dood.
  


  
    Ze was in een euforische stemming; dat was altijd zo als ze aanwezig mocht zijn en mocht helpen bij de komst van nieuw leven. Ze wist nog heel goed dat ze dit voor het eerst had gevoeld toen Ruben werd geboren. Vandaag was Cleo de oorzaak. Het teefje had die ochtend het leven geschonken aan vijf schitterende pups. Nu lag ze in haar mand op het terras, zoogde haar pups en zou Gwyneira's gezelschap en bewondering zeker hebben verwelkomd. Maar Gerald eiste dat ze aan tafel zou verschijnen; drie lange gangen in een gedrukte stemming van continue onzekerheid. Gwyneira en Lucas hadden lang geleden al geleerd om hun woorden in aanwezigheid van Gerald op een goudschaaltje te wegen. Daarom wist Gwyn dat het beter was dat ze niets over Cleo's puppy's zou zeggen en dat Lucas niet zou vertellen dat hij gisteren een aantal aquarellen naar Christchurch had gestuurd. George Greenwood wilde ze naar een galerie in Londen sturen; hij was ervan overtuigd dat Lucas daar erkenning zou krijgen. Aan de andere kant moest het tafelgesprek op een of andere manier wel op gang worden gehouden, anders bedacht Gerald zelf onderwerpen. En die zouden ongetwijfeld onplezierig zijn.
  


  
    Narrig trok Gwyneira haar middagjurk uit. Ze vond het maar niets dat ze zich steeds moest omkleden voor het diner en het korset zat veel te strak in deze hitte. Eigenlijk hoefde ze dat ding niet eens aan te trekken, want ze was slank genoeg om in de ruimvallende zomerjurk te passen die ze voor vandaag had uitgekozen. Zonder dat pantser van visgraat voelde ze zich meteen een stuk beter. Ze deed haar haar netjes en liep de trap af. Lucas en Gerald stonden al voor de open haard te wachten, beiden met een glas whisky in de hand. Er heerste in elk geval nog een vredige stemming. Gwyneira glimlachte naar de beide mannen.
  


  
    'Ligt Fleur al in bed?' vroeg Lucas. 'Ik heb haar nog geen welterusten gewenst.'
  


  
    Dat was duidelijk het verkeerde onderwerp. Gwyneira moest gauw over iets anders beginnen. 'Ze was ontzettend moe. Jullie schilderuurtje in de tuin was weliswaar heel leuk, maar ook vermoeiend in deze hitte. En vanmiddag kon ze niet slapen doordat het zo warm was. Tja, en ze was natuurlijk opgewonden door de pups...' Gwyn beet op haar lip. Dat was pas echt het verkeerde onderwerp.
  


  
    Zoals verwacht ging Gerald er meteen op in. 'Heeft dat beest nou alweer jongen?' bromde hij. 'En alweer probleemloos zeker? Leerde haar bazin daar maar eens iets van. Bij die beesten gaat het altijd zo snel! Loops, gedekt, jongen! Wat lukt er bij jullie niet, klein prinsesje van me? Word je niet loops of zo, of -'
  


  
    Lucas viel hem in de rede: 'Papa, we moeten nu eten. Kalmeer alsjeblieft en beledig Gwyneira niet. Zij kan er niets aan doen.'
  


  
    'Dus ligt het aan jou, jij... perfecte heer!' Gerald spuugde de woorden bijna uit. 'Ben je door je voorname opvoeding je pit kwijtgeraakt of zo?'
  


  
    'Gerald, niet waar de bedienden bij zijn,' zei Gwyneira met een blik op Kiri, die net met de eerste gang binnenkwam. Lichte gerechten, een salade. Gerald zou daar niet veel van eten. Des te sneller zou de avondmaaltijd voorbij zijn, hoopte Gwyneira. Na het diner zou ze zich kunnen terugtrekken.
  


  
    Maar deze keer zorgde juist de anders altijd gemakkelijke en onproblematische Kiri voor een probleem. Het meisje was de hele dag al bleek geweest en zag er nu moe uit. Gwyneira wilde haar daarop aanspreken, maar zag ervan af. Vertrouwelijk met de bedienden praten was een van de dingen waar Gerald zich altijd over opwond. Daarom zei ze niets toen Kiri onhandig en onoplettend het eten opdiende. Ach, iedereen had wel eens een slechte dag.
  


  
    Moana, inmiddels een uitstekende kokkin, wist precies wat haar werkgevers wensten. Ze kende Gwyneira's en Lucas' voorliefde voor lichte zomerse gerechten, maar ze wist ook dat Gerald minstens één gang met vlees wilde, zodat het hoofdgerecht lamsvlees was. Kiri leek nóg vermoeider dan eerder, nu ze met de gerechten binnenkwam. De aromatische geur van het gebraden vlees vermengde zich met de zware geur van de rozen die Lucas eerder uit de tuin had gehaald. Gwyneira vond deze geuren opdringerig, bijna misselijkmakend, en dat leek ook voor Kiri te gelden. Toen ze een stuk lamsvlees op Geralds bord wilde leggen, begon ze opeens te wankelen. Gwyn sprong geschrokken op toen het meisje naast Geralds stoel op de grond viel.
  


  
    Zonder zich zelfs maar een seconde af te vragen of het wel gepast was, knielde ze naast het meisje neer en schudde haar heen en weer, terwijl Lucas probeerde de scherven van de schaal op te rapen en provisorisch de jus van het tapijt op te deppen. Witi, die het allemaal had gezien, hielp zijn meester en riep tegelijkertijd Moana erbij. De kokkin rende naar binnen en koelde Kiri's voorhoofd met een in ijswater gedrenkt doekje.
  


  
    Gerald Warden keek met een mismoedige blik naar al het gedoe. Zijn toch al slechte bui werd door deze gebeurtenis nog slechter. Verdomme, Kiward Station zou een bijzonder voornaam huishouden moeten zijn! Maar had ooit iemand gehoord dat er in een voornaam Londens huishouden een dienstmeisje omviel en dat dan de halve huishouding, inclusief de meesteres en de jonge meester, om haar heen draafde als een stelletje dienstboden?
  


  
    Het leek trouwens helemaal niet ernstig. Kiri leek alweer bij bewustzijn te komen en keek ontdaan naar alle ophef die ze had veroorzaakt. 'Spijt me, meneer Gerald! Gebeurt niet weer, echt niet!' Met een angstige blik keek ze naar de heer des huizes, die haar met een ontstemde blik aankeek. Witi probeerde de jus van Geralds pak te vegen.
  


  
    'Het was jouw schuld toch niet, Kiri,' zei Gwyn vriendelijk. 'Dat kan gebeuren met dit weer.'
  


  
    'Is niet het weer, juffrouw Gwyn, is baby,' zei Moana. 'Kiri krijgt baby in winter. Daarom voelt ze al hele dag slecht en kan ze geen vlees ruiken. Ik heb gezegd zij moet niet serveren, maar...'
  


  
    'Het spijt me zo, juffrouw Gwyn,' jammerde Kiri.
  


  
    Gwyneira dacht met een onderdrukte zucht dat dit wel het dieptepunt was van deze mislukte avond. Moest die stomkop dit nou echt vertellen waar Gerald bij was? Aan de andere kant kon Kiri er echt niets aan doen dat ze niet goed was geworden. Gwyneira dwong zichzelf geruststellend te glimlachen. 'Maar dat is toch niets om je voor te verontschuldigen, Kiri,' zei ze vriendelijk. 'Integendeel, het is iets om blij om te zijn. Maar de komende weken moet je jezelf een beetje in acht nemen. Ga nu maar naar huis, ga even liggen. Witi en Moana ruimen de rest wel op.'
  


  
    Kiri verdween onder duizenden excuses en maakte minstens drie keer een revérence voor Gerald. Gwyneira hoopte dat dit hem milder zou stemmen, maar zijn gezichtsuitdrukking veranderde niet en hij deed ook geen enkele poging het meisje gerust te stellen.
  


  
    Moana probeerde een deel van het hoofdgerecht te redden, maar Gerald stuurde haar ongeduldig weg. 'Laat maar, kind! Ik heb toch al geen trek meer. Verdwijn, ga naar je vriendin. Of laat je ook zwanger maken. Maar laat mij alsjeblieft met rust!'
  


  
    De oude man stond op en liep naar het dranktafeltje. Nog een dubbele whisky.
  


  
    Gwyneira had wel een idee wat haar en haar man te wachten stond en daar konden de dienstboden maar beter niet bij aanwezig zijn. 'Je hebt het gehoord, Moana... Jij ook, Witi. Meneer geeft jullie vanavond  vrij. Laat de keuken maar voor wat hij is. Als we nog zin hebben in een toetje, haal ik het zelf wel. Het kleed kunnen jullie morgen wel schoonmaken. Geniet maar van je vrije avond.'
  


  
    'In het dorp doen we regendans, juffrouw Gwyn,' vertelde Witi, alsof hij zich wilde verontschuldigen. 'Dat is nuttig.' Als om het te bewijzen opende hij de twee deuren naar het terras. Gwyneira hoopte dat daardoor een beetje frisse lucht naar binnen zou waaien, maar het was nog steeds drukkend heet. Uit de richting van het Maori-dorp hoorden ze trommels en gezang.
  


  
    'Zie je wel,' zei Gwyneira vriendelijk tegen de bediende. 'In het dorp kun je je nuttiger maken dan hier. Ga maar. Meneer Gerald voelt zich niet goed.'
  


  
    Ze was opgelucht toen de deur achter de bedienden dichtging. Moana en Witi zouden geen tijd verliezen door de keuken op te ruimen; ze zouden hun spullen pakken en over een paar minuten zijn vertrokken.
  


  
    'Een sherry voor de schrik, lieveling?' vroeg Lucas.
  


  
    Gwyn knikte. Ze wenste, niet voor het eerst, dat ze net zo dronken mocht worden als de mannen.
  


  
    Gerald gaf haar echter helemaal geen tijd om van haar sherry te genieten. Hij had zijn whisky snel achterovergeslagen en keek nu met bloeddoorlopen ogen naar Gwyn en Lucas. 'Dat Maori-sletje is dus ook zwanger. En die ouwe O'Keefe heeft een zoon. Iedereen hier is vruchtbaar, overal wordt geblaat, geblèrd en gehuild. Alleen bij jullie gebeurt er helemaal niets. Hoe komt dat, juffrouw Preutsheid en meneer Slappeling? Aan wie ligt dat?'
  


  
    Gwyn keek beschaamd naar haar glas. Ze kon maar beter niet naar hem luisteren. Buiten hoorde ze nog steeds trommelgeroffel, en ze probeerde zich daarop te concentreren en Gerald te vergeten.
  


  
    Lucas besloot te proberen zijn vader te kalmeren. 'We weten niet waar het aan ligt, papa. Waarschijnlijk is het Gods wil. Je weet toch dat niet elk huwelijk met veel kinderen wordt gezegend? Mama en jij hadden toch ook alleen mij maar?'
  


  
    'Je moeder...' Gerald pakte nog een keer de fles. Hij nam niet eens meer de moeite zijn glas vol te schenken, maar zette hem gewoon aan zijn mond. 'Je knappe moeder dacht alleen maar aan die vent, aan die... Elke nacht lag ze te huilen en dan heeft zelfs de beste schutter geen zin meer.' Gerald keek met een van haat vertrokken gezicht naar het portret van zijn overleden echtgenote.
  


  
    Gwyneira begon bang te worden. De oude man had altijd alleen maar vol respect over Lucas' moeder gesproken en ze wist dat Lucas haar nagedachtenis verafgoodde.
  


  
    Tot nu toe was Gwyneira alleen maar geïrriteerd geweest, maar nu werd ze bang. Het liefst was ze weggelopen. Ze zocht een smoesje, maar kon niets bedenken.
  


  
    Gerald zou niet eens naar haar geluisterd hebben. Hij richtte zich nu weer tot Lucas. 'Maar ik heb niet gefaald!' pochte hij met dikke tong. 'Jij bent toch een man? Tenminste, zo zie je eruit! Maar bén je wel een echte man, Lucas Warden? Ben je een man? Neem je je vrouw als een man?' Gerald stond op en liep dreigend naar Lucas toe. Gwyneira zag dat hij woedend was.
  


  
    'Papa...'
  


  
    'Geef antwoord, slappeling! Weet je wel hoe het moet? Of ben je een flikker, zoals in de stal wordt gefluisterd? Want ja, in de stal wordt gefluisterd, Lucas! Die kleine Johnny Oates denkt dat je met hem flirt. Hij kan je amper weerstaan... Klopt dat?' Gerald keek zijn zoon woedend aan.
  


  
    Lucas werd vuurrood. 'Ik flirt met niemand,' fluisterde hij. In elk geval niet bewust. Was het mogelijk dat deze mannen een vermoeden hadden van zijn geheimste, zondigste gedachten?
  


  
    Gerald spuugde voor hem op de grond, voordat hij zijn aandacht op Gwyneira richtte. 'En jij, preuts prinsesje? Weet je niet hoe je hem moet opwinden? Verder ben je er wél heel goed in mannen het hoofd op hol te brengen. Ik denk nog vaak aan Wales, hoe je naar me keek. Wat een loeder, dacht ik toen, wat zonde als ze zo'n Engelse aristocraat krijgt. Zij heeft behoefte aan een échte man. En in de stal kijken ze naar je, prinses! Alle kerels zijn verliefd op je, wist je dat? Je moedigt ze aan, hè? Maar bij je voorname echtgenoot ben je zo koud als een vis!' Gwyneira deinsde achteruit in haar stoel. Ze schaamde zich onder de brandende blik van de oude man. Ze wilde dat ze een minder diep uitgesneden, minder luchtige jurk had aangetrokken. Geralds blik dwaalde van haar gezicht naar haar decolleté. Als hij zo aandachtig naar haar keek, zou hij zien dat ze...
  


  
    'En vandaag?' hoorde ze hem spottend vragen, 'Draag je geen korset, prinses? Hoop je soms dat er een echte man langskomt zodra die slappeling van je in zijn bed ligt?'
  


  
    Gwyneira sprong op toen Gerald zijn hand naar haar uitstak. Instinctief trok ze zich terug.
  


  
    Gerald liep achter haar aan. 'Aha, als je een echte man ziet sla je op de vlucht! Dacht ik al... juffrouw Gwyn! Je wilt dat ze om je smeken! Maar een echte man geeft het niet zomaar op.'
  


  
    Gerald probeerde haar bij het lijfje van haar jurk te grijpen. Gwyneira struikelde toen hij haar in het nauw bracht.
  


  
    Lucas kwam tussenbeide. 'Papa, je bent buiten jezelf!'
  


  
    'Ik? Buiten mezelf? Nee, mijn geliefde zoon!' De oude man gaf Lucas een keiharde stomp tegen zijn borst. Lucas had het lef niet hem terug te slaan. 'Het was dom van me dit raspaardje voor je te kopen! Ze is veel te goed voor je, veel te goed... Ik had haar gewoon zelf moeten nemen, dan had ik nu al een stal vol erfgenamen!'
  


  
    Gerald boog zich over Gwyneira heen, die zich weer in haar stoel had laten vallen. Ze probeerde op te staan en te vluchten, maar hij sloeg haar zodat ze op de grond viel en hij zat al boven op haar voordat ze kon opstaan.
  


  
    'Ik zal het jullie even laten zien,' kreunde Gerald. Hij was stomdronken en zijn stem ebde weg, maar hij was nog steeds heel sterk.
  


  
    Gwyneira zag pure wellust in zijn ogen. Ze was in paniek en probeerde zich te herinneren wat er in Wales was gebeurd. Had ze hem opgewonden? Had hij altijd al dit soort gevoelens voor haar gehad en was haar dat nooit opgevallen?
  


  
    'Papa...' Lucas pakte hem halfhartig van achteren vast, maar Geralds vuist was sneller. Dronken of niet, zijn vuistslagen troffen doel.
  


  
    Lucas werd achteruit geslingerd en was een paar seconden bewusteloos. Gerald trok zijn broek open. Gwyneira hoorde Cleo op het terras blaffen. Het teefje krabde in paniek aan de deur.
  


  
    'Nu zal ik het je leren, prinses... Nu laat ik je zien hoe het moet...'
  


  
    Gwyneira begon te snikken toen hij haar jurk kapot scheurde, haar zijden onderbroekje aan flarden trok en woest bij haar naar binnen drong. Ze rook whisky, zweet en de jus die op zijn overhemd was gemorst, en ze voelde dat ze misselijk werd. Ze zag haat en triomf in Geralds schitterende, woedende ogen. Hij hield haar met één hand onder zich, kneedde met zijn andere hand haar borsten en kuste wellustig haar hals. Ze probeerde hem te bijten toen hij zijn tong in haar mond wilde stoppen. Na de eerste schrik begon ze te vechten en ze verzette zich algauw zo wanhopig dat hij haar met beide handen moest vasthouden. Maar nog steeds stootte hij in haar en de pijn was bijna onverdraaglijk. Nu wist ze eindelijk wat Helen had bedoeld en ze klampte zich vast aan de woorden van haar vriendin: 'Gelukkig is het snel voorbij.'
  


  
    Gwyneira bleef wanhopig stil liggen. Luisterde naar het getrommel buiten, naar Cleo's hysterische geblaf. Hopelijk zou het teefje niet proberen door de glazen deur te springen. Gwyn dwong zichzelf tot kalmte. Ooit zou het afgelopen zijn...
  


  
    Gerald merkte dat ze zich erbij neerlegde en interpreteerde dat als instemming. 'Nou... bevalt het je, prinses?' hijgde hij en hij stootte nog harder. 'Nu geniet je ervan! Je kunt er... niet genoeg van krijgen, nietwaar? Heel wat anders... een echte man, nietwaar?'
  


  
    Gwyneira had niet meer de kracht hem uit te schelden. Er leek geen einde te komen aan de pijn en de vernedering. Seconden werden uren. Gerald steunde, kreunde en hijgde, en hij stootte onverstaanbare klanken uit die zich met het tromgeroffel en het geblaf vermengden tot een oorverdovende kakofonie. Gwyneira wist niet of ze ook schreeuwde of dat ze de marteling zwijgend onderging. Ze wilde alleen nog maar dat Gerald van haar af ging, ook al betekende dit dat hij...
  


  
    Gwyneira voelde een heftige walging toen hij eindelijk in haar klaarkwam. Ze voelde zich bezoedeld, vernederd. Vertwijfeld draaide ze haar hoofd opzij toen hij hijgend boven op haar ging liggen en zijn verhitte gezicht tegen haar hals drukte. Zijn zware lichaam drukte haar tegen de grond. Gwyn had het gevoel dat ze geen lucht meer kreeg. Ze probeerde hem van zich af te duwen, maar dat lukte niet. Waarom bewoog hij niet meer? Was hij boven op haar gestorven? Dat had ze hem gegund. Als ze een mes had gehad, zou ze hem nu hebben gestoken.
  


  
    Maar toen bewoog Gerald zich. Hij krabbelde overeind, zonder haar aan te kijken. Wat voelde hij? Bevrediging? Schaamte?
  


  
    De oude man stond wankelend op en greep weer naar de fles. 'Dat was hopelijk een lesje voor jullie,' zei hij halfhartig. Niet triomfantelijk, maar meer alsof hij er nu al spijt van had. Hij keek vanuit zijn ooghoeken naar de jammerende Gwyneira. 'Jammer voor je als het pijn heeft gedaan. Maar op het laatst vond je het lekker, nietwaar prinses?'
  


  
    Gerald Warden strompelde de trap op zonder nog één keer om te kijken. Gwyneira lag geluidloos te snikken.
  


  
    Ten slotte boog Lucas zich over haar heen.
  


  
    'Kijk niet naar me! Raak me niet aan!'
  


  
    'Ik doe je toch niets, lieveling...' Lucas wilde haar overeind helpen, maar ze weerde hem af.
  


  
    'Verdwijn!' zei ze snikkend. 'Nu is het te laat, nu kun je niets meer doen.'
  


  
    'Maar...' Lucas haperde. 'Wat had ik dan moeten doen?'
  


  
    Gwyneira kon heel veel dingen bedenken. Hij had niet eens een mes nodig gehad; Lucas had zijn vader kunnen neerslaan met een van de ijzeren tangen voor de open haard.
  


  
    Maar Lucas leek niet eens op dat idee te zijn gekomen. Hij dacht kennelijk aan andere dingen. 'Maar... Maar je vond het toch niet echt fijn, hè?' vroeg hij zacht. 'Je hebt toch niet echt...'
  


  
    Elke spier in Gwyns lichaam deed pijn, maar haar woede hielp haar overeind te komen. 'En als dat wel zo was, jij... jij... slappeling!' riep ze woedend. Ze had zich nog nooit zo beledigd gevoeld, zo verraden. Hoe was het mogelijk dat deze stommeling dacht dat ze van deze vernedering had genoten? Opeens wilde ze niets liever dan Lucas kwetsen. 'Hoe zou je het vinden als iemand anders het echt beter zou kunnen?
  


  
    Zou je hem dan uitdagen, de vader van Fleur? Ja, of zou je je staart weer intrekken, zoals nu, bij een oude man? Verdomme, ik heb zo'n medelijden met je! En met je vader, die te veel heeft gedronken! Wat is eigenlijk een flikker, Lucas? Is dat weer iets wat men dames liever niet vertelt?' Gwyneira zag het verdriet in zijn blik en vergat haar woede. Wat deed ze hier? Waarom nam ze wraak op Lucas voor iets wat zijn vader had gedaan? Lucas kon er niets aan doen dat hij was zoals hij was. 'Ach, laat ook maar, ik wil het niet eens weten,' zei ze. 'Ga weg, Lucas. Verdwijn. Ik wil je niet meer zien. Ik wil niemand zien. Ga weg, Lucas Warden. Verdwijn!'
  


  
    Ze voelde zich zo ellendig dat ze Lucas niet hoorde weggaan. Ze probeerde zich op de trommels te concentreren om niet te hoeven luisteren naar de gedachten die haar hersens kwelden. Toen dacht ze weer aan het teefje. Cleo blafte niet meer, maar piepte alleen nog maar. Gwyneira sleepte zich naar de terrasdeur en liet Cleo binnen, en toen de eerste regendruppels vielen trok ze ook de mand met de pups over de drempel. Cleo likte de tranen van haar gezicht en ze luisterde naar de regen die op de tegels tikte... Rangi huilde.
  


  
    Gwyneira huilde.
  


  
    Ze slaagde er pas in haar kamer te bereiken toen het onweer zich boven Kiward Station ontlaadde en de lucht koeler en haar hoofd helderder waren geworden. Ten slotte viel ze in slaap op het lichtblauwe zachte vloerkleed dat Lucas indertijd voor haar had uitgezocht, naast het teefje en de pups.
  


  
    Ze merkte helemaal niet dat Lucas bij het ochtendgloren het huis verliet.
  


  
    Kiri maakte geen enkele opmerking over wat ze zag toen ze de volgende ochtend Gwyneira's kamer binnen kwam. Ze zei niets over het onbeslapen bed, over de kapot gescheurde jurk en over Gwyneira's vieze lichaam dat onder de bloedvlekken zat. Ja, deze keer had ze gebloed...
  


  
    'U moet in bad, juffrouw. Dan gaat het beter, vast' zei Kiri vol medelijden. 'Meneer Lucas zeker niet zo bedoeld. Mannen dronken. Weergoden boos, slechte dag gisteren.'
  


  
    Gwyneira knikte en liet zich naar de badkamer leiden. Kiri liet water in het bad lopen en wilde er een bloemenextract in doen, maar dat wilde Gwyneira niet. Ze rook nog steeds de overheersende rozengeur van gisteravond.
  


  
    'Ik breng ontbijt naar uw kamer, ja?' vroeg Kiri. 'Verse wafels, heeft Moana gemaakt om verontschuldigingen te zeggen tegen meneer Gerald. Maar meneer Gerald is nog niet wakker.'
  


  
    Gwyneira vroeg zich af hoe ze Gerald Warden ooit nog onder ogen zou moeten komen. Ze voelde zich in elk geval iets beter nadat ze zich een paar keer had ingezeept en Geralds zweet en stank had weggewassen. Ze voelde zich weliswaar nog steeds beurs en elke beweging deed haar pijn, maar dat zou voorbijgaan. De vernedering zou ze echter haar hele leven blijven voelen.
  


  
    Uiteindelijk sloeg ze een badjas om zich heen en verliet de badkamer. Kiri had de ramen in haar kamer opengezet en haar verscheurde jurk was verdwenen. De wereld buiten zag er na de onweersbui frisgewassen uit. De lucht was koel en helder. Gwyneira haalde diep adem en probeerde haar gedachten ook tot rust te brengen. Wat haar gisteren was overkomen, was afschuwelijk geweest, maar niet erger dan dat wat vele vrouwen elke nacht overkwam. Als ze er moeite voor deed zou ze het kunnen vergeten. Ze zou gewoon moeten doen alsof het niet gebeurd was.
  


  
    Toch kromp ze in elkaar toen ze de deur hoorde. Cleo gromde. Ze voelde dat Gwyneira gespannen was. Maar het waren Kiri en Fleurette. Haar dochter was in een slechte bui, wat Gwyn haar niet kwalijk kon nemen. Anders wekte ze het kind zelf altijd met een kusje, en daarna gingen Lucas en Gwyn samen met Fleur ontbijten. Dit 'gezinsuurtje' zonder Gerald, die dan nog zijn roes lag uit te slapen, was heilig voor hen en iedereen leek ervan te genieten. Gwyn was er eigenlijk van uitgegaan dat Lucas zich deze morgen met Fleur zou bezighouden, maar zo te zien was het kind aan haar lot overgelaten. Dat bleek ook uit haar kleding: ze droeg een rokje dat als een poncho over een verkeerd dichtgeknoopt jurkje was getrokken.
  


  
    'Papa is weg,' zei het kleintje.
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd. "Nee Fleur, papa is vast niet weg. Misschien is hij ergens naartoe gereden. Hij... We... We hebben gisteren een beetje ruziegemaakt met je grootvader.'
  


  
    Ze gaf het liever niet toe, maar Fleur was zo vaak getuige van haar ruzies met Gerald dat het niets nieuws was.
  


  
    'Ja, dat kan wel, dat papa ergens naartoe is gereden,' zei Fleur. 'Met Flyer. Die is namelijk ook weg, heeft meneer James gezegd. Maar waarom is papa al voor het ontbijt vertrokken?'
  


  
    Dat vroeg Gwyneira zich ook af. Het zou eerder iets voor haar zijn dan voor Lucas om door een galop door het oerwoud haar hoofd leeg te maken. Het gebeurde ook zelden dat hij zelf een paard zadelde. De mannen maakten er grapjes over dat hij zelfs voor het werk op de boerderij zijn paard door iemand anders liet zadelen. En waarom had hij het oudste werkpaard genomen? Lucas was geen enthousiaste, maar wel een goede ruiter. De oude Flyer zou hem vervelen, dit dier werd alleen nog af en toe door Fleur bereden. Maar misschien vergisten Fleur en James zich wel, en had de verdwijning van Lucas en die van Flyer niets met elkaar te maken. Het paard was misschien uitgebroken. Dat gebeurde wel vaker.
  


  
    'Papa komt vast en zeker zo terug,' zei Gwyneira. 'Heb je al in zijn atelier gekeken? Maar kom, eet eerst een wafel.'
  


  
    Kiri had de ontbijttafel bij het raam gedekt en schonk koffie in voor Gwyneira. Ook Fleur kreeg een beker koffie met veel melk. 'Is niet in kamer, juffrouw,' zei het dienstmeisje tegen Gwyneira. 'Heeft Witi gekeken. Bed niet beslapen. Vast ergens op boerderij. Schaamt zich.' Ze keek met een veelzeggende blik naar Gwyn.
  


  
    Maar Gwyneira maakte zich zorgen. Lucas had geen enkele reden zich te schamen... Of toch? Gerald had hem toch net zo vernederd als haar? En zijzelf... Het was onvergeeflijk zoals ze Lucas had behandeld. 'We gaan hem zo zoeken, Fleur. We vinden hem wel.' Gwyn wist niet of ze daarmee zichzelf of het kind gerust wilde stellen.
  


  
    Ze vonden Lucas niet, niet in het huis en niet op de boerderij. En ook Flyer was niet teruggekomen. James vertelde dat er een oeroud zadel en een vaak gerepareerd hoofdstel ontbraken.
  


  
    'Is er iets wat ik moet weten?' vroeg hij zacht, met een blik op Gwyneira's bleke gezicht. Het was hem ook opgevallen dat ze moeite had met lopen.
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd en nam op de koop toe dat ze na Lucas nu ook James kwetste. 'Dat gaat je niets aan!'
  


  
    James, dat wist ze, zou Gerald hebben vermoord.
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    Ook in de weken daarna bleef Lucas verdwenen. Dat feit zorgde er vreemd genoeg voor dat de relatie tussen Gwyneira en Gerald weer enigszins normaal werd - ze moesten immers alleen al ter wille van Fleur met elkaar omgaan. In de eerste dagen na Lucas' verdwijning trokken ze naar elkaar toe, omdat ze allebei bang waren dat hem iets was overkomen of dat hij zichzelf iets had aangedaan. Een zoekactie in de omgeving van de boerderij leverde echter niets op en nadat ze er diep over had nagedacht, geloofde Gwyneira niet dat hij zelfmoord had gepleegd. Inmiddels had ze Lucas' spullen doorzocht en ontdekt dat een paar eenvoudige kledingstukken ontbraken; tot haar verbazing juist kleren die haar man het minst graag had gedragen. Lucas had werkkleren ingepakt, regenkleding, ondergoed en heel weinig geld. Dat paste wel bij het oude paard en het oude zadel: kennelijk wilde hij niets van Gerald aannemen; de scheiding zou zuiver moeten plaatsvinden. Het deed Gwyneira pijn dat hij zonder iets te zeggen was weggelopen. Voor zover ze kon zien, had hij niets meegenomen wat hem aan haar of hun dochter kon herinneren, alleen een zakmes dat ze hem een keer had gegeven. Kennelijk had hij niets om haar gegeven; de vluchtige vriendschap die het echtpaar had verbonden, was hem zelfs geen afscheidsbrief waard geweest.
  


  
    Gerald deed in Haldon navraag naar zijn zoon - wat natuurlijk aanleiding was voor roddels - en in Christchurch, discreter met behulp van George Greenwood. Zonder resultaat, want Lucas Warden was in geen van beide plaatsen gesignaleerd.
  


  
    'Hij kan overal zijn,' zei Gwyneira tegen Helen. 'In Otago, in de goudzoekerskampen of aan de Westcoast, misschien zelfs op het Noordereiland. Gerald wil een onderzoek laten instellen, maar dat is zinloos. Als hij niet gevonden wil worden, wordt hij ook niet gevonden!'
  


  
    Helen haalde haar schouders op en zette zoals altijd de theeketel op het vuur. 'Misschien is het wel beter zo. Het was echt niet goed voor hem dat hij altijd zo afhankelijk was van Gerald. Nu kan hij zichzelf bewijzen en Gerald zal je niet meer lastigvallen omdat je niet weer zwanger wordt. Maar waarom is hij zo plotseling verdwenen? Was er echt geen enkele aanleiding? Geen ruzie?'
  


  
    Gwyneira ontkende dat, terwijl ze bloosde. Ze had niemand verteld, zelfs haar beste vriendin niet, dat ze was verkracht. Als ze dit voor zich hield, hoopte ze, zou de herinnering daaraan ooit verbleken. Dan zou het net zijn alsof er die avond niets was gebeurd, alsof het maar een afschuwelijke nachtmerrie was geweest. Gerald leek dat ook te vinden. Hij was bijzonder beleefd tegen Gwyneira, keek haar zelden aan en zorgde ervoor dat hij haar nooit aanraakte. Ze zagen elkaar tijdens de maaltijden om de bedienden geen reden voor roddels te geven en slaagden er dan in vrijblijvend met elkaar te praten. Gerald dronk nog steeds, maar begon hier nu meestal pas na het eten mee, nadat Gwyneira zich had teruggetrokken. Gwyneira nam Helens favoriete scholiere, Rongo Rongo, aan als haar persoonlijke kamenier en stond erop dat het meisje in haar vertrekken sliep, zodat ze altijd beschikbaar was. Ze hoopte hierdoor te voorkomen dat Gerald haar weer zou overvallen, maar haar angst bleek onterecht. Gerald bleef zich onberispelijk gedragen. Wat dat betreft zou Gwyneira die rampzalige zomernacht wel kunnen vergeten, maar die nacht had wel andere gevolgen. Toen haar menstruatie voor de tweede keer uitbleef en Rongo Rongo tijdens het uitkleden veelzeggend glimlachte en over haar buik streek, moest Gwyn wel toegeven dat ze zwanger was.
  


  
    'Ik wil het niet!' zei ze snikkend, nadat ze zo snel mogelijk naar Helen was gereden. Ze kon niet wachten tot de school afgelopen was om met haar vriendin te praten. Helen had al aan de uitdrukking op Gwyns gezicht gezien dat er iets vreselijks was gebeurd. Ze gaf de kinderen vrij, stuurde Fleur en Ruben naar het oerwoud om daar te gaan spelen en sloeg haar armen om Gwyneira heen.
  


  
    'Hebben ze Lucas gevonden?' vroeg ze zacht.
  


  
    Gwyneira keek haar aan alsof ze gek was geworden. 'Lucas? Hoezo Lucas... Nee, het is veel erger, Helen, ik ben zwanger! En ik wil dat kind niet!'
  


  
    'Je bent helemaal in de war,' mompelde Helen en ze nam haar vriendin mee naar binnen. 'Kom, dan zet ik thee voor je en kunnen we erover praten. Waarom ben je niet blij met dat kind? Lieve help, je hebt jarenlang geprobeerd zwanger te raken, en nu... Of ben je bang dat de baby te laat komt? Is het niet van Lucas?' Helen keek Gwyn onderzoekend aan. Ze had vaak gedacht dat Fleurs geboorte met geheimen was omgeven - het kon geen vrouw ontgaan dat Gwyneira's ogen oplichtten als ze James McKenzie zag. Maar de laatste tijd had ze die twee zelden samen gezien. En Gwyn zou toch niet zo dom zijn om direct nadat haar man was verdwenen een minnaar te nemen? Of was Lucas vertrokken omdat er al een minnaar was? Helen kon zich dat niet voorstellen. Gwyn was een dame. Zeker niet onfeilbaar, maar absoluut discreet!
  


  
    'Het kind is een Warden,' zei Gwyneira met vaste stem. 'Daar is geen twijfel aan. Maar toch wil ik het niet!'
  


  
    'Dat kun jij niet bepalen,' zei Helen hulpeloos. Ze begreep Gwyn niet. 'Als je zwanger bent, dan ben je zwanger.'
  


  
    'Hoezo? Er móét een manier zijn om dat kind kwijt te raken. Miskramen komen wel vaker voor!'
  


  
    'Maar toch niet bij een gezonde jonge vrouw zoals jij!' Helen schudde haar hoofd. 'Waarom ga je niet naar Matahorua? Zij kan je wel vertellen of je kind gezond is.'
  


  
    'Misschien kan ze me écht helpen,' zei Gwyn hoopvol. 'Misschien weet ze een drankje of zoiets. Op de boot heeft Daphne een keer zoiets tegen Dorothy gezegd, over een engelenmaker...'
  


  
    'Gwyn, zoiets mag je niet eens dénken!' Helen had in Liverpool over engelenmakers horen fluisteren; haar vader had een van de slachtoffers begraven. 'Dat is goddeloos! En gevaarlijk! Daar kun je aan doodgaan! En waarom in vredesnaam... '
  


  
    'Ik ga naar Matahorua!' zei Gwyn. 'Probeer maar niet me dit uit het hoofd te praten, want ik wil dit kind niet!'
  


  
    Matahorua nam Gwyneira mee naar een rij stenen achter de gemeenschapshuizen, waar ze alleen waren. Ook zij had waarschijnlijk aan Gwyns gezicht gezien dat er iets ernstigs was gebeurd. Maar deze keer zouden ze het zonder tolk moeten doen, want Gwyneira had Rongo Rongo thuisgelaten. Ze wilde niet dat er nóg iemand was die het wist.
  


  
    Matahorua keek Gwyn met een ondoorgrondelijke blik aan toen ze haar een steen aanbood om op te gaan zitten. Ze keek waarschijnlijk vriendelijk, misschien glimlachte ze zelfs, maar Gwyneira vond dat ze haar dreigend aankeek. De tatoeages op het gezicht van de oude tovenares leken haar gezichtsuitdrukking te veranderen en haar lichaam veroorzaakte vreemde schaduwen in het zonlicht. 'Baby. Ik weet het al van Rongo Rongo. Sterke baby... Veel kracht. Maar ook veel woede.'
  


  
    'Ik wil deze baby niet!' zei Gwyneira zonder de tovenares aan te kijken. 'Kunt u iets doen?'
  


  
    Matahorua zocht de blik van de jonge vrouw. 'Wat moet ik doen? Baby doodmaken?'
  


  
    Gwyneira kromp in elkaar. Zo duidelijk had ze het tot nu toe niet durven formuleren, maar daar kwam het wel op neer. Ze begon zich schuldig te voelen.
  


  
    Matahorua keek haar aandachtig aan, naar haar gezicht en haar lichaam, en zoals altijd scheen ze daarbij door iemand heen in een verte te kijken die alleen zij kon zien. 'Belangrijk voor je, dat baby sterft?' vroeg ze zacht.
  


  
    Gwyneira merkte dat ze opeens woedend werd. 'Anders zou ik hier toch niet zijn?' snauwde ze.
  


  
    Matahorua haalde haar schouders op. 'Sterke baby. Als baby sterft, sterf jij ook. Zo belangrijk?'
  


  
    Gwyneira rilde. Waardoor was Matahorua hier zo zeker van? En waarom twijfelde men nooit aan haar woorden, hoe absurd ze ook klonken? Kon ze echt in de toekomst kijken? Gwyneira dacht na. Ze voelde niets voor het kind in haar lichaam, behalve afwijzing en haat, net als voor de vader ervan. Maar die haat was nu ook weer niet zo fel dat het de moeite waard was om ervoor te sterven. Gwyneira was jong en genoot van het leven. Bovendien was ze nodig. Wat moest er van Fleurette worden als ze ook haar andere ouder kwijtraakte? Gwyn besloot de zaak op zijn beloop te laten. Misschien kon ze dit ongelukskind gewoon baren en het dan vergeten. Gerald moest er maar voor zorgen!
  


  
    Matahorua lachte. 'Ik zie het, jij sterft niet. Jij leven, baby leven... Niet gelukkig. Maar leven. Er zal iemand zijn die wil...'
  


  
    Gwyneira fronste haar voorhoofd. 'Die wat wil?'
  


  
    'Zal iemand zijn die kind wil. Uiteindelijk. Maakt... cirkel rond.' Matahorua vormde met haar vingers een cirkel en haalde toen een stuk jade uit haar zak. Dit gaf ze aan Gwyneira. 'Daar, voor de baby.' Gwyneira nam de kleine steen aan en bedankte haar. Ze wist niet waarom, maar ze voelde zich beter.
  


  
    Dit alles voorkwam natuurlijk niet dat Gwyneira op elke mogelijke manier probeerde alsnog een miskraam op te wekken. Ze werkte tot ze uitgeput was in de tuin, het liefst gebukt, ze at onrijpe appels tot ze bijna doodging van de maagpijn en ze richtte Igraine's laatste dochter af, een veulen dat bijzonder lastig was. Tot James' verbazing stond ze er zelfs op het opstandige dier aan het dameszadel te laten wennen; een laatste vertwijfeld poging, want Gwyneira wist natuurlijk heel goed dat het zijzadel de zit niet onveiliger maakte, maar juist veiliger. Ongelukken met een dameszadel gebeurden vrijwel altijd doordat het paard op het zadel viel en de ruiter zich niet uit het zadel kon bevrijden en zich er niet af kon laten rollen. Dergelijke ongelukken hadden meestal een dodelijke afloop. Maar de merrie Viviane stond even zeker op haar benen als haar moeder, nog afgezien van het feit dat Gwyneira niet van plan was samen met haar kind te sterven. Haar laatste hoop was gericht op de drafbewegingen van het paard, waaraan je je in het dameszadel niet gemakkelijk kon onttrekken. Nadat ze een halfuur op het paard had gezeten, kon ze bijna niet meer zitten, maar het ongeboren kind had nergens last van. Het overleefde de eerste drie maanden probleemloos en Gwyneira huilde van woede toen ze zag dat haar buik dikker werd. Eerst probeerde ze de verraderlijke rondingen tegen te houden door ze in te snoeren, maar dat was op de lange duur niet vol te houden. Ten slotte schikte ze zich in haar lot en wapende zich tegen de onvermijdelijke gelukwensen. Wie zou kunnen vermoeden hoe ongewenst de kleine Warden was die in haar lichaam groeide?
  


  
    De vrouwen in Haldon zagen natuurlijk meteen dat Gwyneira zwanger was en ze begonnen meteen te roddelen: mevrouw Warden zwanger en meneer Warden verdwenen - dat bood mogelijkheden voor fantastische speculaties. Gwyneira trok zich er niets van aan. Ze was wel bang dat Gerald de zaak ter sprake zou brengen. Waar ze het meest tegen opzag was de reactie van James McKenzie. Hij zou het nu algauw zien of te horen krijgen. En ze kon hem de waarheid niet vertellen. Eigenlijk probeerde ze hem al te ontlopen sinds Lucas was verdwenen, omdat ze aan zijn gezicht kon zien dat hij talloze vragen had. Nu zou hij antwoorden eisen. Gwyneira was helemaal voorbereid op verwijten en irritatie, maar niet op zijn echte reactie. Die kwam totaal onverwacht toen ze hem op een ochtend in de stal tegenkwam. Hij droeg rijkleren en omdat het motregende een regenjas, en hij bond een van zijn gepakte zadeltassen aan het zadel van zijn knokige schimmel.
  


  
    'Ik vertrek, Gwyn,' zei hij toen ze hem vragend aankeek. 'Je weet vast wel waarom.'
  


  
    'Je vertrekt?' Gwyneira begreep het niet. 'Waar naartoe? Wat...'
  


  
    'Ik ga weg, Gwyneira. Ik verlaat Kiward Station en ga een andere baan zoeken.' James draaide haar zijn rug toe.
  


  
    'Verlaat je me?' Ze had het al gevraagd voordat ze zich kon beheersen. Maar het verdriet was zo plotseling gekomen en de schok zat te diep. Hoe kón hij haar alleen laten? Ze had hem toch nodig, juist nu!
  


  
    James lachte, maar het klonk eerder wanhopig dan vrolijk. 'Verbaast je dat? Denk je dat je recht op me hebt?'
  


  
    'Natuurlijk niet.' Gwyn zocht houvast aan de staldeur. 'Maar ik dacht dat je... '
  


  
    'Je verwacht nu toch zeker geen liefdesverklaring, of wel, Gwyn? Niet na alles wat jij hebt gedaan.' James bleef met zijn zadel bezig, alsof hij een onbelangrijk gesprek voerde.
  


  
    'Maar ik heb helemaal niets gedaan!' zei Gwyn, maar ze hoorde zelf ook hoe verkeerd dat klonk.
  


  
    'Is dat zo?' James draaide zich om en keek haar met een kille blik aan. 'Dus dan is die baby het gevolg van een onbevlekte ontvangenis!' Hij wees naar haar lichaam. 'Je hoeft me geen sprookjes te vertellen, Gwyneira! Vertel me liever de waarheid. Wie was die hengst? Kwam hij uit een betere stal dan ik? Had hij betere papieren? Kwam hij uit betere kringen? Heeft hij misschien een adellijke titel?'
  


  
    'James, ik wilde nooit...' Gwyn wist niet wat ze moest zeggen. Het liefst had ze hem de waarheid verteld, haar hart bij hem uitgestort. Maar dan zou hij Gerald ter verantwoording roepen. Met als gevolg doden of in elk geval gewonden, en daarna zou iedereen weten door wie Fleurette was verwekt.
  


  
    'Het was die Greenwood, nietwaar? Een echte heer. Een knappe vent, goed opgeleid, goede manieren en vast en zeker discreet. Jammer dat je hem nog niet kende toen wij -'
  


  
    'Het was George niet! Wat denk je wel? George is hiernaartoe gekomen voor Helen en nu heeft hij een echtgenote in Christchurch. Er is nooit aanleiding geweest om jaloers te zijn.' Gwyneira haatte de smekende klank van haar stem.
  


  
    'Wie was het dan?' James kwam bijna dreigend naar haar toe. Opgewonden pakte hij haar bij haar bovenarmen, alsof hij haar door elkaar wilde schudden. 'Vertel het me, Gwyn! Iemand uit Christchurch? De jonge Lord Barrington? Die vind je toch aardig? Vertel het me, Gwyn. Ik heb het recht dat te weten!'
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd. 'Ik kan het je niet vertellen en je hebt ook niet het recht het te weten.
  


  
    'En Lucas? Die heeft dat zeker ontdekt? Heeft hij je betrapt, Gwyn? In bed met een andere man? Heeft hij je laten bespioneren en je dat daarna ronduit verteld? Was is er tussen jou en Lucas gebeurd?'
  


  
    Gwyneira keek hem wanhopig aan. 'Zo was het helemaal niet! Je begrijpt het niet... '
  


  
    'Leg het me dan uit, Gwyn. Leg me dan eens uit waarom je man je bij nacht en ontij heeft verlaten, en niet alleen jou, maar zijn vader, het kind en zijn erfenis. Ik wil het heel graag begrijpen.' Zijn blik werd nu zachter, hoewel hij haar nog steeds stevig vasthield. Gwyn vroeg zich af waarom ze niet bang was. Maar ze was nog nooit bang voor hem geweest. Achter alle wantrouwen en alle woede zag ze nog altijd liefde in zijn ogen.
  


  
    'Dat kan ik niet, James. Ik kan het niet. Accepteer dat alsjeblieft, wees alsjeblieft niet boos. En laat me alsjeblieft niet alleen!' Gwyneira leunde tegen hem aan, ze wilde dicht bij hem zijn, of ze nu welkom was of niet.
  


  
    James duwde haar niet weg, maar hij omhelsde haar ook niet. Hij liet alleen haar armen los en duwde haar zachtjes van zich af tot ze elkaar niet meer aanraakten. 'Wat het ook geweest is, Gwyn, ik kan niet langer blijven. Misschien zou ik dat wel kunnen als je echt een verklaring voor dit alles had... Als je me echt zou vertrouwen. Maar zo begrijp ik je niet. Je bent zo koppig, zo gefixeerd op je naam en je erfdeel, dat je zelfs trouw wilt blijven aan de nagedachtenis van je echtgenoot. .. En toch ben je zwanger van een ander.'
  


  
    'Lucas is niet dood!' zei Gwyneira.
  


  
    'Dat maakt niet uit. Of hij nu dood is of leeft, je zou mij nooit je liefde verklaren. En daar kan ik zo langzamerhand niet meer tegen. Ik kan je niet elke dag zien zonder dat ik aanspraak op je kan maken. Dat probeer ik nu al vijf jaar, Gwyn, maar elke keer dat ik je zie wil ik je aanraken, je kussen, bij je zijn. In plaats daarvan is het "juffrouw Gwyn" en "meneer James" en gedraag jij je beleefd en afstandelijk - hoewel ik kan zien dat je net zo naar mij verlangt als ik naar jou. Dat maakt me kapot, Gwyn. Ik zou het hebben volgehouden als jij het ook had volgehouden, maar nu... Dit is te veel. Gwyn. Dat met dat kind is te veel. Zeg me in elk geval van wie het is!'
  


  
    Weer schudde Gwyn haar hoofd. Het verscheurde haar, maar ze kon de waarheid niet over haar lippen krijgen. 'Het spijt me, James. Ik kan het niet. Als je daarom moet gaan, dan moet je maar gaan.' Ze onderdrukte een snik.
  


  
    James deed het paard het hoofdstel aan en wilde ermee naar buiten lopen. Zoals altijd liep Daimon met hem mee. James aaide de hond.
  


  
    'Neem je hem mee?' vroeg Gwyn met verstikte stem.
  


  
    James schudde zijn hoofd. 'Hij is niet van mij. Ik kan niet zomaar de beste dekreu van Kiward Station meenemen.'
  


  
    'Maar hij zal je missen...' Verdrietig keek ze toe terwijl hij de hond aanlijnde.
  


  
    'Ook ik zal veel missen, maar we zullen allemaal wel leren daarmee te leven.'
  


  
    De hond blafte protesterend toen James aanstalten maakte de stal te verlaten.
  


  
    'Ik geef hem je cadeau.' Gwyneira wilde opeens dat James in elk geval een aandenken aan haar had. Aan haar en aan Fleur. Aan hun tijd in de bergen. Aan de trial tijdens haar bruiloft. Aan alle dingen die ze samen hadden gedaan, aan alle gedachten die ze hadden gedeeld.
  


  
    'Je kunt hem niet aan mij geven, want hij is niet van jou,' zei James zacht. 'Meneer Gerald heeft hem in Wales gekocht, weet je dat niet meer?'
  


  
    En of Gwyn het nog wist. En of ze zich Wales nog herinnerde, en de beleefde gesprekken die ze toen met Gerald had gevoerd. Toen had ze gedacht dat hij een heer was, enigszins vreemd misschien, maar toch eerbaar. En wat kon ze zich de eerste dagen met James nog goed herinneren, toen ze hem had geleerd hoe hij de jonge honden moest trainen. Hij had haar serieus genomen, ook al was ze maar een meisje...
  


  
    Gwyneira keek om zich heen. Cleo's pups waren nu oud genoeg om te worden gespeend, maar zoals altijd liepen ze achter hun moeder aan en drentelden daardoor ook om Gwyneira heen. Ze bukte zich en tilde de grootste en mooiste pup op. Een jong teefje, bijna zwart, met Cleo's typische collielachje. 'Maar deze kan ik je wel geven. Deze is van mij. Neem haar aan, James. Neem haar alsjeblieft aan!' Spontaan drukte ze James de pup in zijn handen. Het teefje begon hem meteen in het gezicht te likken.
  


  
    James glimlachte en knipperde gegeneerd zodat Gwyn de tranen in zijn ogen niet zou zien. 'Ze heet Friday, nietwaar? Vrijdag, Robinsons kameraad in de eenzaamheid... '
  


  
    Gwyn knikte. 'Je mag niet eenzaam zijn,' zei ze zacht.
  


  
    James aaide de hond. 'Nu niet meer. Hartelijk bedankt, juffrouw Gwyn.'
  


  
    'James...' Ze liep naar hem toe en keek naar hem op. 'James, ik wilde dat dit jouw kind was.'
  


  
    James kuste haar zacht op haar mond, zo zacht en rustig als alleen Lucas haar ooit had gekust. 'Ik wens je veel geluk, Gwyn. Ik wens je geluk.'
  


  
    Gwyneira huilde wanhopig nadat James was vertrokken. Ze keek hem na door het raam en ze zag hem wegrijden over de akkers met de kleine hond voor zich op het zadel. Hij reed naar de bergen. Of zou hij hun kortere route naar Haldon nemen? Voor Gwyn maakte dat geen verschil; ze was hem kwijt. Ze was haar beide mannen kwijt. Behalve Fleur had ze alleen nog Gerald en dit vervloekte, ongewenste kind.
  


  
    Gerald Warden praatte nooit over de zwangerschap van zijn schoondochter, ook niet toen het al zo duidelijk was dat iedereen het meteen kon zien. Daarom werd er ook niet gepraat over wie zou helpen bij de bevalling. Deze keer werd er geen vroedvrouw in huis gehaald en werd er geen arts geconsulteerd om het verloop van de zwangerschap te controleren. Gwyneira probeerde haar toestand zo veel mogelijk te negeren. Ze reed tot de laatste weken op de wildste paarden en probeerde niet aan de bevalling te denken. Misschien zou dit kind het niet overleven als ze geen vakkundige hulp had.
  


  
    Tegen Helens verwachtingen in veranderden Gwyneira's gevoelens ten opzichte van het kind niet tijdens haar zwangerschap. De eerste bewegingen van het nieuwe leven, bij Ruben en Fleur indertijd vol blijdschap begroet, noemde ze niet eens. En toen het kind een keer zo heftig schopte dat Gwyneira kreunde maakte ze daarna geen opgewekte opmerking over de kennelijke gezondheid van het ongeboren kind, maar mopperde ze kwaad: 'Wat is hij weer lastig vandaag. Ik wilde dat hij eindelijk weg was!'
  


  
    Helen vroeg zich af wat Gwyn daarmee bedoelde. Na de bevalling zou het kind natuurlijk niet verdwijnen, maar luidkeels zijn rechten opeisen. Misschien zou Gwyns moederinstinct dan eindelijk opleven.
  


  
    Maar eerst was Kiri aan de beurt. De jonge Maori verheugde zich op haar kind en ze probeerde Gwyneira er steeds bij te betrekken. Lachend vergeleek ze hun beider buikomvang en plaagde Gwyn ermee dat haar baby jonger, maar wel groter was. Gwyneira kreeg inderdaad een dikke buik. Ze probeerde dat zo goed mogelijk te verbergen, maar vaak was ze bang dat ze een tweeling zou krijgen.
  


  
    'Ónmogelijk!' zei Helen. 'Dat zou Matahorua hebben gezegd!'
  


  
    Ook Rongo Rongo lachte alleen maar om de vrees van haar meesteres. 'Nee, daar zit maar één baby in. Maar mooi, sterk. Geen gemakkelijke bevalling, juffrouw Gwyn. Maar geen gevaar. Mijn grootmoeder zegt dit wordt een prachtig kind.'
  


  
    Toen bij Kiri de weeën begonnen verdween Rongo Rongo. Als ijverige leerling van Matahorua was ze ondanks haar jeugd in trek als vroedvrouw en bracht menige nacht door in het Maori-dorp. Deze keer kwam ze tegen de ochtend vergenoegd terug. Kiri had een gezonde dochter gekregen.
  


  
    Al drie dagen na de geboorte liet ze haar kind trots aan Gwyneira zien. 'Ik noem haar Marama. Mooie naam voor mooi kind. Betekent "maan". Ik neem haar mee naar werk. Kan ze spelen met kind van juffrouw Gwyn!'
  


  
    Gerald Warden zou daar zeker een andere mening over hebben, maar Gwyneira zei niets. Als Kiri haar kind bij zich wilde hebben, nam ze haar maar mee. Gwyn had er tegenwoordig geen enkele moeite meer mee haar schoonvader tegen te spreken. Gerald trok zich dan meestal zwijgend terug. De machtsverhoudingen op Kiward Station waren veranderd zonder dat Gwyn echt begreep wat daar de reden voor was.
  


  
    Deze keer stond er niemand in de tuin toen Gwyneira weeën had en zat er niemand zenuwachtig in de salon te wachten. Gwyn wist niet of iemand Gerald op de hoogte had gebracht van de komende bevalling en dat kon haar ook niets schelen. Waarschijnlijk bracht de oude man de nacht weer in zijn kamers door met een fles en tot de zaak voorbij was zou hij toch niet meer in staat zijn dat bericht te begrijpen.
  


  
    Zoals Rongo Rongo al had voorspeld, verliep de bevalling minder ongecompliceerd dan bij Fleurette. Dit kind was veel groter en Gwyneira had er geen zin in. Bij Fleurette had ze de uren afgeteld, naar elk woord van de vroedvrouw geluisterd en haar best gedaan een modelmoeder te worden. Nu liet ze alles afgestompt over zich heen komen en verdroeg ze de weeën soms stoïcijns, soms kwaad. Ze werd gekweld door de herinnering aan de pijn tijdens de verwekking van dit kind. Ze meende Geralds gewicht weer op zich te voelen en zijn zweet te ruiken. Tussen de weeën door gaf ze vaak over, voelde zich zwak en verslagen, en schreeuwde uiteindelijk van woede en pijn. Na een tijdje was ze helemaal uitgeput en wilde ze alleen nog maar sterven of, nog liever, dat dit kind dat zich in haar lichaam vastklampte als een kwaadaardige parasiet zou sterven.
  


  
    'Kom er eindelijk eens uit!' kreunde ze. 'Kom er eindelijk uit en laat me met rust!'
  


  
    Na bijna twee dagen vol pijn en aan het einde bijna vol haat tegen iedereen die haar dit had aangedaan, bracht Gwyneira een zoon ter wereld. Ze voelde alleen maar opluchting.
  


  
    'Een prachtige jongen, juffrouw Gwyn!' zei Rongo Rongo stralend. 'Zoals Matahorua gezegd heeft. Wacht, ik wrijf hem droog, dan kunt u hem vasthouden. Wij geven hem nog een beetje tijd voor we de navelstreng doorknippen.'
  


  
    Gwyneira schudde wild met haar hoofd. 'Nee, knip hem door, Rongo. En breng dat kind weg. Ik wil hem niet vasthouden. Ik wil slapen. Ik moet uitrusten.'
  


  
    'Maar dat kunt u straks. Kijk eerst naar de baby. Hier, niet lief?' Rongo had de baby gewassen en legde hem op Gwyns borst. Hij maakte de eerste zuigbewegingen. Gwyneira duwde hem van zich af. Goed, hij was gezond, hij was compleet met zijn kleine vingertjes en teentjes, maar toch wilde ze hem niet.
  


  
    'Breng hem weg, Rongo!' zei ze gedecideerd.
  


  
    Rongo begreep het niet. 'Maar waar dan naartoe brengen, juffrouw Gwyn? Hij heeft u nodig. Hij zijn mama nodig hebben.'
  


  
    Gwyn haalde haar schouders op. 'Breng hem maar naar meneer Gerald. Die wilde een erfgenaam en nu heeft hij er een. Hij moet maar zien wat hij ermee doet. Laat me nu met rust! Schiet eens op, Rongo! O god, nee, het begint weer!' Gwyn kreunde. 'Het kan nu toch niet nog eens drie uur duren voor de placenta komt!'
  


  
    'Juffrouw Gwyn is moe. Dat is normaal,' zei Kiri vergoelijkend in haar eigen taal toen de opgewonden Rongo met de baby de keuken binnen kwam. Kiri en Moana waren aan het opruimen na het avondeten dat Gerald in zijn eentje had genuttigd. De kleine Marama lag in een mandje te slapen.
  


  
    'Dat is niet normaal!' zei Rongo Rongo. 'Matahorua heeft duizenden kinderen gehaald, maar geen enkele moeder reageert zoals juffrouw Gwyn!'
  


  
    'Ach, elke moeder is anders,' zei Kiri en ze dacht aan de ochtend waarop ze Gwyn met een kapot gescheurde jurk op de vloer van haar vertrekken had gevonden. Het leek erop dat dit kind in die nacht was verwekt. Gwyn zou haar redenen wel hebben niet van hem te houden.
  


  
    'Maar wat moet ik nu met hem doen?' vroeg Rongo onzeker. 'Ik kan hem niet naar meneer Gerald brengen. Die kan geen kinderen om zich heen hebben.'
  


  
    Kiri zei lachend: 'Een kind heeft bovendien melk nodig, geen whisky. Daarmee beginnen ze toch al vroeg genoeg. Nee, nee, Rongo, laat hem maar hier.' Rustig knoopte ze haar keurige dienstmeisjesjurk open, ontblootte haar stevige borsten en pakte het kind uit Rongo's armen. 'Dit is beter.'
  


  
    De pasgeboren baby begon meteen gulzig te zuigen. Kiri wiegde hem zacht heen en weer. Toen hij eindelijk aan haar borst in slaap viel, legde ze hem bij Marama in haar mandje.
  


  
    'Zeg maar tegen juffrouw Gwyn dat hij goed wordt verzorgd.' Gwyneira wilde dat niet eens weten. Ze sliep al en ook de volgende ochtend vroeg ze niet naar het kind. Ze werd pas opgewonden toen Witi een boeket bloemen bracht en naar het kaartje wees dat eraan hing. 'Van meneer Gerald.'
  


  
    Op Gwyneira's gezicht verscheen een blik van walging en haat, maar ook van nieuwsgierigheid. Ze trok het kaartje los:
  


  
    Dank je wel voor Paul Gerald Terence.
  


  
    Gwyneira gilde, smeet de bloemen door de kamer en verscheurde het kaartje. 'Witi!' zei ze tegen de geschrokken huisbediende. 'Of nee, Rongo, jij zult het wel kunnen zeggen. Ga meteen naar meneer Gerald en zeg tegen hem dat het kind alleen Paul Terence zal heten, omdat ik hem anders in de wieg zal wurgen!' Witi begreep het niet, maar Rongo knikte ontdaan. 'Ik zal zeggen,' zei ze zacht.
  


  
    Drie dagen later werd de erfgenaam van de Wardens Paul Terence gedoopt. Zijn moeder ging niet naar de feestelijkheden; ze voelde zich niet goed. Maar haar dienstmeisjes wisten wel beter. Gwyneira had het kind tot nu toe nog geen blik waardig gekeurd.
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    'Wanneer laat je me Paul eindelijk eens zien?' vroeg Helen ongeduldig. Direct na de geboorte had Gwyneira natuurlijk niet kunnen rijden en ook nu, vier weken later, was ze met Fleur in de koets gekomen. Dit was echter al de derde keer, terwijl ze zienderogen herstelde na alle inspanningen. Helen vroeg zich af waarom ze de baby niet meenam. Na de geboorte van Fleur had Gwyn niet kunnen wachten om haar dochtertje aan haar vriendin te laten zien. Maar ze praatte zelden over haar zoon en ook als Helen expliciet naar hem vroeg maakte Gwyn alleen maar een wegwerpgebaar. 'Misschien de volgende keer. Het is lastig hem mee te slepen en hij huilt de hele tijd als je hem bij Kiri en Marama weghaalt. Daar vindt hij het prettig, dus waarom zou ik?'
  


  
    'Maar ik wil hem graag een keer zien,' drong Helen aan. 'Wat is er met je aan de hand, Gwyn? Is er iets niet in orde met hem?'
  


  
    Fleurette en Ruben waren meteen na Gwyns aankomst op avontuur gegaan en de Maori-kinderen kwamen vandaag niet, omdat er in het dorp iets werd gevierd. Helen vond dit een ideaal moment om Gwyneira echt aan de tand te voelen.
  


  
    Maar Gwyn schudde ongeïnteresseerd haar hoofd. 'Waarom zou er iets niet in orde zijn? Alles zit erop en eraan, hoor. Hij is een sterke baby en het is eindelijk een jongen. Ik heb mijn plicht vervuld en gedaan wat er van me werd verwacht.' Gwyneira speelde met haar theekopje. 'En nu moet je me jouw nieuwtjes vertellen. Is het orgel voor de kerk in Haldon eindelijk gearriveerd? En zal de pastoor het goedvinden dat jij hem bespeelt als er geen mannelijke organist wordt gevonden?'
  


  
    'Hou toch op over dat stomme orgel, Gwyn!' zei Helen ongeduldig en met een hopeloos gevoel. 'Ik vroeg hoe het met je baby gaat! Wat is er met je aan de hand? Zelfs over de pups praat je enthousiaster dan over Paul. Maar hij is je zoon... Je zou dolgelukkig moeten zijn! Hoe zit het eigenlijk met die trotse grootvader? In Haldon wordt al gefluisterd dat er iets niet in orde is met die baby, omdat Gerald in de pub niet eens een rondje heeft gegeven om de geboorte van zijn kleinkind te vieren.'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Ik weet niet wat Gerald vindt. Maar kunnen we het over iets anders hebben?' Bewust rustig nam ze een theekoekje.
  


  
    Helen wilde haar wel door elkaar schudden. 'Nee, dat kunnen we niet, Gwyn! Je vertelt me nú wat er aan de hand is! Er moet iets gebeurd zijn, met jou of met dat kind of met Gerald! Ben je kwaad op Lucas omdat hij je heeft verlaten?'
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd. 'Ach, dat is allang vergeten. Hij zal er wel een reden voor hebben gehad.'
  


  
    Ze wist echt niet wat ze van Lucas vond. Aan de ene kant was ze woedend omdat hij haar alleen had gelaten met haar probleem en aan de andere kant begreep ze heel goed waarom hij was gevlucht. Maar Gwyneira voelde eigenlijk niet zoveel na James' vertrek en Pauls geboorte. Het leek wel alsof haar gevoelens onder een stolp zaten. Als ze niets voelde was ze ook niet kwetsbaar.
  


  
    'En die reden heeft niet met jou te maken? Of met de baby?' vroeg Helen. 'Lieg niet tegen me, Gwyn, je moet hier iets mee doen, anders praat iedereen er straks over. In Haldon maken ze er al spottende opmerkingen over en zelfs de Maori's praten erover. Je weet dat zij hun kinderen samen opvoeden. Het woord "moeder" heeft bij ons niet dezelfde betekenis als bij hen en Kiri vindt het geen enkel probleem ook voor Paul te zorgen. Maar jij hebt zo weinig belangstelling voor de baby... Je zou Matahorua om advies moeten vragen!'
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd. 'Wat zou zij me kunnen adviseren? Kan zij Lucas terughalen? Kan zij...' Ze zweeg geschrokken. Ze had bijna meer verteld dan wie dan ook mocht weten.
  


  
    'Misschien kan ze je helpen om beter met je kind om te gaan,' zei Helen. 'Waarom geef je hem eigenlijk niet de borst? Heb je geen melk?'
  


  
    'Kiri heeft melk genoeg voor twee baby's,' zei Gwyn achteloos. 'En ik ben een dame. In Engeland is het niet gebruikelijk dat vrouwen als ik hun kind de borst geven.'
  


  
    'Je bent gek, Gwyn!' Helen schudde haar hoofd. Ze begon echt kwaad te worden. 'Probeer dan in elk geval een goede smoes te verzinnen. Die onzin over dat je een dame bent gelooft echt niemand. Dus nogmaals: is Lucas vertrokken omdat je zwanger was?'
  


  
    Gwyn schudde haar hoofd. 'Lucas weet helemaal niet dat die baby er is,' zei ze zacht.
  


  
    'Je hebt hem dus bedrogen? Dat gerucht gaat rond in Haldon en als het zo doorgaat... '
  


  
    'Verdomme, hoe vaak moet ik het je nog vertellen? Dit verdomde kind is een Warden!' Gwyn was opeens woedend en ze begon te snikken. Dit alles had ze niet verdiend. Ze was zo discreet geweest toen Fleurette was verwekt, niemand, helemaal niemand twijfelde aan haar afkomst. En nu zou de echte Warden een bastaard zijn?
  


  
    Helen dacht diep na, terwijl Gwyneira bleef huilen. Lucas wist niets van Gwyns zwangerschap en het feit dat Gwyn tot dan toe niet zwanger was geworden, lag volgens Matahorua aan Lucas. Als dit kind dus door een Warden was verwekt, dan...
  


  
    'O mijn god, Gwyn...' Helen wist dat ze haar vermoeden nooit hardop mocht uitspreken, maar ze had wel een goed beeld van wat er was gebeurd. Gerald Warden moest Gwyneira zwanger hebben gemaakt en het leek er niet op dat dit met Gwyns goedkeuring was gebeurd. Troostend omhelsde ze haar vriendin. 'O Gwyn, wat dom van me. Ik had het meteen moeten begrijpen. En in plaats daarvan kwel ik je met duizenden vragen. Maar jij... Je moet het nu vergeten! Hoe Paul ook is verwekt, hij is je zoon!'
  


  
    'Ik haat hem!' snikte Gwyneira.
  


  
    Helen schudde haar hoofd. 'Onzin. Je kunt een klein kind niet haten. Wat er ook is gebeurd, Paul kan daar niets aan doen. Hij heeft recht op zijn moeder, Gwyn. Net als Fleur en Ruben. Denk je dat ik het prettig vond toen hij werd verwekt?'
  


  
    'Maar jij hebt het vrijwillig gedaan!' snauwde Gwyn.
  


  
    'Dat maakt voor dat kind niets uit. Alsjeblieft Gwyn, probeer het in elk geval! Neem de kleine mee, laat hem zien aan de vrouwen in Haldon... Wees een beetje trots op hem! Dan ga je vanzelf wel van hem houden.'
  


  
    Het huilen had Gwyneira goed gedaan en ze was opgelucht doordat Helen het nu wist en haar niet had veroordeeld. Haar vriendin was er kennelijk geen moment van uitgegaan dat ze vrijwillig gemeenschap met Gerald had gehad - een nachtmerrie die Gwyneira had achtervolgd vanaf het moment dat ze wist dat ze zwanger was. Na James' vertrek ging er een dergelijk gerucht door de stallen en Gwyn was alleen maar blij dat James McKenzie dit niet had gehoord. Ze had het niet kunnen verdragen als James haar dit zou hebben gevraagd. Toch kon Gwyn, met haar kennis van het fokkerswereldje, de gedachtegang van haar arbeiders en vrienden uitstekend begrijpen.
  


  
    Nadat Lucas' verdwijning bekend was geworden, was de verwekking van de erfgenaam door Gerald een voor de hand liggende oplossing geweest. Gwyn vroeg zich af waarom ze bij haar zoektocht naar een vader voor haar eerste kind niet op dat idee was gekomen. Misschien omdat Lucas' vader zo agressief tegen haar had gedaan dat ze ertegen op had gezien om alleen met hem te zijn of zelfs maar met hem te praten. Maar Gerald had misschien zelf wel vaak met dat idee gespeeld en misschien was dat ook een reden voor zijn gezuip en zijn woede: misschien probeerde hij daarmee zijn verboden wellust en de ongehoorde gedachte zijn eigen 'kleinkind' zelf te verwekken te onderdrukken.
  


  
    Diep in gedachten verzonken reed Gwyn met de koets naar huis. Gelukkig hoefde ze Fleur niet bezig te houden; die reed tevreden en trots naast de koets. George Greenwood had de kleine Paul als doopcadeau een pony gegeven. Dat moest hij al ver van tevoren hebben gepland en de kleine merrie meteen nadat hij had gehoord dat Gwyn zwanger was in Engeland hebben besteld. Fleurette had het paardje natuurlijk meteen in beslag genomen en ze kon er uitstekend mee overweg. Ze zou de merrie natuurlijk nooit afstaan als Paul er groot genoeg voor was. Daar moest Gwyn iets op verzinnen, maar dat had nog wel even tijd. Eerst moest ze zich bezighouden met het probleem dat men er in Haldon van uitging dat Paul een bastaard was. Het was onacceptabel dat er over de erfgenaam van de Wardens werd geroddeld en Gwyneira moest haar eer en die van haar naam verdedigen.
  


  
    Toen ze eindelijk op Kiward Station aankwamen liep ze meteen naar haar eigen vertrekken en ging op zoek naar haar kind. Zoals verwacht was de wieg leeg en pas na enig zoeken vond ze Kiri, die in de keuken zat met de beide baby's aan de borst.
  


  
    Gwyn dwong zichzelf te glimlachen. 'Daar is mijn jongetje,' zei ze vriendelijk. 'Als hij klaar is, Kiri, kan ik hem dan... kan ik hem dan even vasthouden?'
  


  
    Als Kiri zich al verbaasde over deze opmerking, dan liet ze dat niet blijken. In plaats daarvan keek ze Gwyn stralend aan. 'Natuurlijk! Zal fijn vinden zijn mama te zien!'
  


  
    Maar Paul vond het helemaal niet fijn. Hij begon te brullen zodra Gwyn hem van Kiri overnam.
  


  
    'Hij bedoelt niet zo,' mompelde Kiri verlegen. 'Is gewoon niet gewend.'
  


  
    Gwyn wiegde het kind in haar armen en probeerde haar ongeduld weg te drukken. Helen had gelijk: dit kind kon er niets aan doen en objectief beschouwd was Paul echt een leuk ventje. Hij had grote, heldere ogen, nog blauw en rond als knikkers. Zijn haar leek donker te worden, het krulde en was springerig, en de edele vorm van zijn mond deed Gwyn aan Lucas denken. Het zou niet al te moeilijk zijn om te leren van dit kind te houden. Maar eerst moest ze die geruchtenstroom tegenhouden.
  


  
    'Ik zal hem vanaf nu vaker ronddragen, zodat hij wat aan me went,' zei ze tegen de verbijsterde maar blije Kiri. 'En morgen neem ik hem mee naar Haldon. Je mag ook wel meerijden als je wilt. Als zijn kindermeisje.'
  


  
    Dan huilt hij in elk geval niet de hele tijd, dacht Gwyn toen het jongetje een halfuur later nog steeds niet was gekalmeerd. Hij werd pas rustig toen ze hem naast Marama in het geïmproviseerde mandje legde. Kiri had de kinderen het liefst altijd bij zich, maar als ze werkte vond Gerald dat niet goed. Moana zong tijdens het koken een liedje voor de kinderen. Bij de Maori's werd ieder vrouwelijk familielid van de juiste generatie als moeder beschouwd.
  


  
    Mevrouw Candler en Dorothy vonden het geweldig dat ze de erfgenaam van de Wardens eindelijk te zien kregen. Mevrouw Candler gaf Fleur een lolly en kon er niet genoeg van krijgen om naar de kleine Paul te kijken. Gwyneira begreep wel dat ze ook wilde zien of het kind fysiek in orde was en daarom gaf ze haar oude vriendin natuurlijk toestemming Paul uit zijn dekentje te halen en op de arm te nemen. De jongen was in een bijzonder goede bui. Hij en Marama hadden genoten van het geschud in de koets. Beide kinderen hadden lief geslapen tijdens de rit en vlak voor aankomst had Kiri hen nog gezoogd. Nu waren ze allebei wakker en Paul keek mevrouw Candler met zijn grote ogen aandachtig aan. Hij trappelde wild met zijn beentjes. De twijfel van de huisvrouwen in Haldon of hij misschien gehandicapt was werd daardoor in elk geval weggenomen. De enige vraag die nog resteerde was die van zijn afkomst.
  


  
    'Dat donkere haar! Die lange wimpers! Precies zijn grootvader,' kirde mevrouw Candler.
  


  
    Gwyneira wees haar op de vorm van de lippen en op Pauls opvallende kin, precies als Gerald en Lucas.
  


  
    'Is de vader inmiddels al op de hoogte van dit grote geluk?' vroeg een andere matrone die tussen haar boodschappen door de tijd nam de baby te bekijken. 'Of is hij nog altijd... O, neem me niet kwalijk, dat gaat me natuurlijk niets aan!'
  


  
    Gwyneira glimlachte opgewekt. 'Ja, maar natuurlijk! Hoewel we zijn felicitaties nog niet in ontvangst hebben kunnen nemen. Mijn echtgenoot is in Engeland, mevrouw Brennerman, ook al vindt mijn schoonvader dat niet goed. Vandaar al die geheimzinnigheid, begrijpt u. Maar Lucas kreeg bericht van een bekende kunstgalerie die zijn werk tentoon wil stellen.'
  


  
    Dat was niet eens een leugen. George Greenwood had er inderdaad voor gezorgd dat verschillende galeries in Londen interesse toonden voor Lucas' werk. Gwyneira had dit weliswaar pas gehoord nadat Lucas Kiward Station had verlaten, maar dat hoefde ze die dames natuurlijk niet aan hun neus te hangen.
  


  
    'O, maar dat is geweldig!' zei mevrouw Candler blij. 'We dachten al... Ach, laat ook maar! En de trotse grootvader? De mannen in de pub hebben zijn rondje gemist!'
  


  
    Gwyneira dwong zichzelf te ontspannen, maar ook ietwat bezorgd te kijken. 'Meneer Gerald voelt zich de afgelopen tijd vaak niet goed,' zei ze, wat ook bijna de waarheid was. Haar schoonvader had immers elke dag last van de gevolgen van alle whisky die hij dronk. 'Maar natuurlijk organiseert hij binnenkort een feest. Misschien een groot tuinfeest, omdat het doopfeest eenvoudig is gevierd. En dat halen we wel weer in, nietwaar Paultje?' Ze nam het kind weer over van mevrouw Candler en was dankbaar dat hij niet begon te huilen.
  


  
    Nu had ze het voor elkaar. Het gesprek ging van Kiward Station over op het geplande huwelijk van Dorothy en de jongste zoon van de Candlers. De oudste was twee jaar geleden getrouwd met Francine, de jonge vroedvrouw, en de middelste reisde de hele wereld over. Mevrouw Candler vertelde dat ze onlangs een brief uit Sydney van hem had ontvangen.
  


  
    'Volgens mij is hij verliefd,' zei ze met een ondeugend lachje.
  


  
    Gwyneira was blij voor het jonge paar, ook al kon ze zich levendig voorstellen wat mevrouw Candler nog te wachten stond. Het gerucht 'Leon Candler trouwt met de dochter van een gevangene uit Botany Bay' zou de povere sensatie 'Lucas Warden exposeert kunst in Londen' algauw verdringen.
  


  
    'U mag Dorothy wel naar mij sturen voor haar bruidsjurk,' zei ze vriendelijk toen ze afscheid nam. 'Ik heb haar ooit beloofd dat ik haar de mijne zou lenen als het zo ver was.'
  


  
    Hopelijk bracht hij haar wel geluk, dacht ze toen ze Kiri en de baby's meetroonde naar de koets. Dit bezoek was in elk geval een succes geworden.
  


  
    Nu Gerald nog...
  


  
    'We gaan een feest geven!' zei Gwyneira toen ze de salon binnen kwam. Vastberaden pakte ze de whiskyfles van Gerald af en zette hem in de daarvoor bestemde vitrinekast. 'Dat gaan we nu meteen plannen en daar heb je een helder hoofd voor nodig.'
  


  
    Gerald leek al wat aangeschoten. Zijn ogen stonden glazig, maar hij begreep wel wat Gwyneira zei. 'Wa... Wat is er te vieren?' vroeg hij met dubbele tong.
  


  
    Gwyneira keek hem woedend aan. 'De geboorte van je "kleinkind"!' zei ze. 'Dat noemt men een blijde gebeurtenis, namelijk. En heel Haldon wacht tot je daar ook zo mee omgaat.'
  


  
    'Leuk... Leuk feest... Als de moe... moeder pruilt en de va... vader ergens anders is,' zei Gerald honend.
  


  
    'Volgens mij is het je eigen schuld dat Lucas en ik niet bijster enthousiast zijn,' snauwde Gwyneira. 'Maar zoals je ziet pruil ik niet. Ik zal erbij zijn, ik zal glimlachen... En jij gaat een brief voorlezen van Lucas, die tot onze spijt nog steeds in Engeland is. Het gonst van de geruchten, Gerald! In Haldon wordt over ons gepraat. Geruchten dat Paul... Nou ja, dat hij geen Warden zou zijn...'
  


  
    Drie weken later vond het feest plaats in de tuin van Kiward Station. Weer stroomde de champagne. Gerald gedroeg zich minzaam en liet saluutschoten lossen. Gwyneira liep glimlachend rond en vertelde de vele gasten dat Paul naar zijn beide overgrootvaders was vernoemd. Bovendien wees ze verschillende leden van de gemeente op de duidelijke overeenkomsten met Gerald. Paul zelf lag heerlijk te slapen in de armen van zijn kindermeisje. Gwyn paste er wel voor op zelf met hem rond te lopen. Hij begon nog steeds onbedaarlijk te huilen zodra ze met hem rondliep en zij reageerde hier nog steeds geïrriteerd en ongeduldig op. Ze realiseerde zich dat ze dit kind in de familie moest verwelkomen en dat ze zijn positie moest versterken, maar ze had geen enkele band met hem. Paul stond nog altijd ver van haar af, sterker nog: elke keer als ze naar hem keek werd ze herinnerd aan die afschuwelijke nacht waarin hij was verwekt. Toen het feest eindelijk afgelopen was, vluchtte Gwyneira naar de stal en huilde ongeremd in Igraine's zachte manen, net zoals ze als kind had gedaan als iets hopeloos leek. Gwyneira wilde dat dit allemaal niet was gebeurd. Ze verlangde naar James, zelfs naar Lucas. Ze had nog steeds niets van haar man gehoord en ook Geralds naspeuringen hadden geen succes. Dit land was gewoon te groot. Iemand die niet gevonden wilde worden, werd niet gevonden.
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    'Sla nou eens een keer, Luke! Eén keer, snel, achter op de kop! Hij merkt er niets van!' Terwijl Roger dit zei doodde hij weer een huiler volgens de regels van de zeehondenjacht: het dier stierf zonder dat zijn vacht beschadigde. De jagers doodden de jonge dieren door ze met een knuppel een klap tegen de achterkant van hun kop te geven. Als er al bloed vloeide, kwam het uit de neus van de jonge zeehond. Meteen daarna begonnen de jagers ze te villen, zonder de moeite te nemen eerst te kijken of het dier echt wel dood was.
  


  
    Lucas Warden hief zijn knuppel, maar hij kon het gewoon niet opbrengen hem te laten neerkomen op het dier dat hem met zijn grote kinderogen vol vertrouwen aankeek. Nog afgezien van het klagende gejank van de zeehondenmoeders om hem heen. De mannen hadden alleen belangstelling voor de bijzonder zachte en kostbare vacht van de jonge dieren. Ze zwierven over de zandbanken waarop de zeehondenmoeders hun jongen grootbrachten en sloegen de huilers voor de ogen van hun moeder dood. De rotsen van Tauranga Bay waren rood van het bloed en het kostte Lucas moeite niet over te geven. Hij kon maar niet begrijpen dat deze mannen zo gevoelloos te werk gingen. Het lijden van de dieren leek hun niets te kunnen schelen en ze maakten zelfs grapjes over hoe vredig en weerloos de zeehonden op de jagers wachtten. Lucas had zich drie dagen geleden bij de groep jagers aangesloten, maar tot nu toe nog geen dier gedood. Eerst leek het de mannen helemaal niet op te vallen dat hij alleen hielp bij het villen en dat hij de vachten op de wagens en de draagstellen legde. Maar nu stonden ze erop dat ook hij meedeed met het doden. Lucas voelde zich ellendig. Was je dan een man? Waarom zou weerloze dieren doden zo veel achtenswaardiger zijn dan schilderen en schrijven? Maar Lucas wilde zich dat niet langer afvragen. Hij was hier om zich te bewijzen, hij was vastbesloten precies dat werk te doen waarmee zijn vader de basis van zijn rijkdom had gelegd. Eerst had Lucas zelfs aangemonsterd op een walvisvaarder, maar daar had hij jammerlijk gefaald. Lucas wilde het niet graag toegeven, maar hij was gevlucht - hoewel hij een contract had ondertekend en hij de man die hem had aangenomen heel aantrekkelijk had gevonden...
  


  
    Lucas had Copper, een grote man met donker haar en het hoekige, door het weer getaande gezicht van de typische coaster, ontmoet in een pub bij Greymouth. Vlak na zijn vlucht uit Kiward Station, toen hij nog zo vervuld was van haat en woede jegens Gerald dat hij amper helder kon nadenken, was hij halsoverkop naar de Westcoast gegaan, het eldorado voor 'harde mannen' die zichzelf trots coasters noemden en die de kost verdienden met de walvis- en zeehondenjacht, en de laatste tijd ook met goud zoeken. Lucas had het iedereen willen laten zien: hij zou zijn eigen geld verdienen, hij zou bewijzen dat hij een 'echte man' was. Daarna wilde hij trots terugkeren, beladen met... Ja, met wat? Met goud? Dan had hij een schop en een waspan moeten kopen en naar de bergen moeten rijden in plaats van op een walvisvaarder aan te monsteren. Maar zo ver vooruit had Lucas niet gedacht; hij wilde alleen maar weg, ver weg, het liefst naar zee, en hij wilde zijn vader met zijn eigen wapens verslaan. Na een avontuurlijke rit door de bergen was hij in Greymouth aangekomen, een armzalige nederzetting die behalve een kroeg en een kade niet veel te bieden had. Toch was er in die kroeg een droog hoekje waar Lucas zijn kamp kon opslaan. Voor het eerst sinds dagen had hij weer een dak boven zijn hoofd. De dekens waren nog vochtig en vies van de keren dat hij in de buitenlucht had geslapen. Lucas had graag een bad genomen, maar dat was in Greymouth niet voorhanden. Dat verbaasde hem niet echt. 'Echte mannen' schenen zich zelden te wassen. In plaats van water stroomde er rijkelijk bier en whisky, en na een paar glazen had Lucas aan Copper verteld wat zijn plannen waren. Hij kreeg moed toen de coaster niet meteen afwijzend reageerde.
  


  
    'Je ziet er helemaal niet uit als een walvisjager!' zei hij met een lange blik op Lucas' smalle gezicht en zijn zachte grijze ogen. 'Maar ook niet als een zwakkeling.' De man pakte Lucas bij zijn bovenarm beet en bevoelde zijn spieren. 'Dus waarom niet? Hoe je een harpoen moet werpen, hebben er wel meer moeten leren.' Hij lachte, maar keek Lucas daarna met een onderzoekende blik aan. 'Maar kun je ook drie of vier jaar alleen zijn? Ga je de leuke meisjes in de haven niet missen?'
  


  
    Lucas had al gehoord dat je je tegenwoordig voor twee tot vier jaar moest vastleggen als je aanmonsterde op een walvisvaarder. De gouden jaren van de walvisvangst, toen men vlak voor de kust van het Zuidereiland probleemloos potvissen tegenkwam - de Maori's joegen zelfs vanuit hun kano's op deze dieren - waren voorbij. Inmiddels waren de walvissen vlak voor de kust uitgeroeid. Je moest verder de zee op varen en om de walvissen te vinden was men vaak weken, zo niet jaren onderweg. Daar maakte Lucas zich echter niet druk om. Het gezelschap van mannen leek hem zelfs aantrekkelijk, als hij er maar niet buiten stond, zoals op Kiward Station als zoon van de baas. Hij zou het wel redden. Nee: hij zou respect en waardering krijgen! Lucas was vastbesloten en Copper leek hem niet af te wijzen. Integendeel, hij keek bijna geïnteresseerd naar Lucas, sloeg hem op de schouder en de ervaren scheepstimmerman en walvisjager streek met zijn grote handen over Lucas' arm. Lucas schaamde zich een beetje voor zijn verzorgde handen, zijn weinige eeltplekken en zijn nog altijd vrij schone vingernagels. Op Kiward Station hadden de mannen hem gepest omdat hij ze regelmatig schoonmaakte, maar Copper zei er niets over.
  


  
    Ten slotte was Lucas met zijn nieuwe vriend naar het schip gegaan, had zich laten voorstellen aan de schipper en had een contract ondertekend dat hem voor drie jaar aan de Pretty Peg verbond. Het was een rond, niet al te groot zeilschip dat even onverwoestbaar leek als zijn eigenaar. De schipper, Robert Milford, was vrij klein, maar een en al spieren. Copper praatte vol respect over hem en prees zijn vaardigheden als chef-harpoenier. Milford begroette Lucas met een stevige handdruk, vertelde hem hoeveel hij zou verdienen - wat Lucas schrikbarend weinig vond - en gaf Copper opdracht hem zijn kooi te wijzen. De Pretty Peg zou algauw uitvaren. Lucas had daarom slechts twee dagen om zijn paard te verkopen, zijn bezittingen aan boord van de walvisvaarder te brengen en de smerige brits naast Copper in bezit te nemen. Hij vond het echter prima. Als Gerald hem zou laten zoeken, was hij allang op zee voordat dit bericht Greymouth bereikte.
  


  
    Het verblijf aan boord ontnuchterde hem echter al snel. Meteen al de eerste nacht kon hij niet slapen van de vlooien. Bovendien was hij zeeziek; zodra het schip in de golven slingerde kwam zijn maag in opstand, hoe Lucas ook probeerde zich hiertegen te verzetten. De kou en de nattigheid - bij zwaar weer spoelde het water over het dek - joegen hem algauw terug naar binnen. Weer lachten de mannen hem uit, maar deze keer kon hem dat niet zo veel schelen, omdat Copper kennelijk aan zijn kant stond.
  


  
    'Onze Luke is gewoon een fijne heer,' zei hij goedmoedig. 'Moet nog even wennen. Wacht maar tot hij met traan is gedoopt. Hij wordt een goeie, geloof me maar!'
  


  
    Copper genoot aanzien bij de bemanning, want hij was niet alleen een bekwame scheepstimmerman, maar ook een uitstekende walvisjager.
  


  
    De vriendschap met hem deed Lucas goed en ook de stiekeme aanrakingen die Copper inmiddels leek te zoeken vond hij niet onprettig. Misschien zou Lucas er zelfs van hebben genoten als de hygiënische omstandigheden op de Pretty Peg minder afschrikwekkend waren geweest. Er was maar weinig drinkwater en niemand kwam zelfs maar op het idee dat te gebruiken om zich te wassen. De mannen schoren zich ook zelden en schone kleren hadden ze niet. Na een paar nachten stonken de walvisjagers en hun britsen nog erger dan de schapenstallen op Kiward Station. Lucas probeerde zich een beetje te wassen met zeewater, maar dat was moeilijk en leidde weer tot hilariteit onder de andere mannen. Lucas voelde zich smerig, zat onder de vlooienbeten en schaamde zich daarvoor. Toch was dat helemaal niet nodig, want de andere mannen leken van elkaars gezelschap te genieten en de stank van hun ongewassen lichamen amper te ruiken. Lucas was de enige die zich daaraan stoorde.
  


  
    Omdat er weinig te doen was - het schip had met een veel kleinere bemanning kunnen varen; het werk begon pas als de jacht begon - brachten ze veel tijd met elkaar door. Ze vertelden elkaar verhalen, waarbij ze ongelooflijk opschepten, zongen obscene liederen en brachten de tijd door met kaarten. Lucas had poker en blackjack tot nu toe altijd ordinair gevonden, maar hij kende wel de spelregels, zodat hij niet opviel. Helaas had hij zijn vaders talent niet geërfd: hij kon geen pokerface opzetten en niet bluffen. Je kon aan hem zien wat hij dacht en dat was niet handig. Binnen de kortste keren had hij het beetje geld verloren dat hij vanuit Kiward Station had meegenomen en moest uitstel van betaling vragen voor zijn schulden. Als Copper hem de hand niet boven het hoofd had gehouden, waren er ongetwijfeld opnieuw problemen ontstaan. De oudere man maakte hem zo overduidelijk het hof dat Lucas zich daar zorgen over begon te maken. Niet omdat hij het onplezierig vond, maar omdat hij bang was dat het iemand een keer zou opvallen. Lucas dacht vol afschuw aan de toespelingen van de veedrijvers op Kiward Station als hij liet merken dat hij liever bij de jonge Dave was dan bij de meer ervaren mannen.
  


  
    De opmerkingen van de walvisjagers op de Pretty Peg bleven gelukkig binnen de perken. Ook andere mannen op de walvisvaarders hadden intieme vriendschappen en vaak hoorde Lucas geluiden uit de andere kooien die hem het schaamrood naar de kaken deed stijgen, maar die ook wellust en jaloezie in hem opwekten. Was dit het waar hij op Kiward Station van had gedroomd en waar hij aan had gedacht als hij probeerde met Gwyneira de liefde te bedrijven? Lucas wist wel dat het er iets mee te maken had, maar iets in hem verzette zich ertegen om in deze omgeving aan liefde te denken. Het had niets opwindends om stinkende en ongewassen lichamen te omhelzen, of het nu mannen of vrouwen waren. En het had ook niet veel te maken met het enige voorbeeld dat hij uit de literatuur kende: het Griekse ideaal van de mentor die een goed geschapen knaap onder zijn hoede nam om hem niet alleen liefde te tonen, maar ook kennis te laten nemen van zijn wijsheid en zijn levenservaring.
  


  
    Als Lucas eerlijk moest zijn haatte hij elke minuut van zijn verblijf op de Pretty Peg. Hij kon zich niet voorstellen dat hij vier jaar aan boord zou moeten doorbrengen, maar hij kon zijn contract op geen enkele manier laten ontbinden. Bovendien zou het schip maandenlang nergens aanmeren, zodat elke gedachte aan vluchten zinloos was. Daarom hoopte Lucas maar dat hij ooit aan de kleine ruimte, de woeste zee en de stank zou wennen. Dat laatste bleek het eenvoudigst. Al na een paar dagen voelde hij minder weerzin voor Copper en de anderen; waarschijnlijk omdat hij diezelfde stank verspreidde. Ook zijn zeeziekte werd langzaam minder; er waren dagen waarop Lucas hoogstens één keer moest overgeven.
  


  
    Maar toen begon de jacht, en daardoor veranderde alles.
  


  
    Eigenlijk was het een toevalstreffer voor de schipper dat de stuurman van de Pretty Peg al twee weken na vertrek een potvis ontdekte. Zijn enthousiaste kreet wekte de bemanning die op dit vroege uur nog beneden in hun kooien lag. Maar de mannen sprongen meteen uit hun kooi en stormden naar boven. Ze waren opgewonden en hadden zin in de jacht, en dat was ook geen wonder. Als ze succes hadden kregen de jagers een premie die hun karige loon een beetje opkrikte. Toen Lucas aan dek kwam zag hij dat de schipper fronsend naar de walvis keek die vlak voor de Nieuw-Zeelandse kust in de golven speelde.
  


  
    'Fraai exemplaar!' zei Milford blij. 'Gigantisch! Ik hoop dat we hem te pakken krijgen. Als dat lukt zijn de vaten vandaag al voor de helft vol. Dat beest is zo vet als een varken voor de slacht!'
  


  
    De mannen lachten blij, maar Lucas kon het majestueuze dier, dat zich onbeschroomd liet bewonderen, absoluut niet als prooi beschouwen. Het was de eerste keer dat Lucas een van deze gigantische zeezoogdieren zag. De enorme potvis, bijna even groot als de Pretty Peg, gleed elegant door de golven, leek te blaken van levenslust en maakte bokkensprongen als een overmoedig paard. Hoe zouden ze dit enorme beest moeten doden? En waaróm wilden ze dit fraaie dier eigenlijk doden? Lucas kon zijn ogen niet van de gracieuze en elegante walvis afhouden.
  


  
    De andere mannen hadden hier absoluut geen oog voor. Ze splitsten zich in groepen en verzamelden zich om hun leider. Copper wenkte Lucas naar zich toe. Kennelijk was hij een van de mannen met een eigen team.
  


  
    'Nu spant het erom!' De schipper rende opgewonden over het dek en liet de boten klaarmaken. Zijn vaste bemanning was goed op elkaar ingespeeld; de mannen lieten de kleine, stabiele roeiboten handig te water. Elke roeiboot kreeg zes roeiers aan boord, plus de bootsman en de harpoenier, en vaak ook nog een stuurman. Lucas vond de harpoenen maar klein vergeleken met het dier dat ze wilden doden, maar Copper lachte toen hij daar iets over zei.
  


  
    'Het gaat om de hoeveelheid, jongen! Je hebt gelijk, één schot merkt dat beest niet eens. Maar zes stellen hem buiten gevecht. Dan trekken we hem langszij en snijden we het spek eraf. Zwaar werk, maar te doen. En de schipper is niet gierig. Als we die daar te pakken krijgen, krijgen we allemaal een paar dollar extra. Dus doe je best!'
  


  
    De zee was die dag niet al te ruw en de roeiboten voeren snel naar de walvis. Hij leek helemaal geen aanstalten te maken ervandoor te gaan. Integendeel, hij leek al die bootjes om hem heen wel leuk te vinden en maakte een paar extra sprongen, alsof hij de mensen daarmee wilde vermaken. Tot hij door de eerste harpoen werd geraakt.
  


  
    De harpoenier uit boot één ramde zijn speer in de vin. Geschrokken en geïrriteerd draaide de walvis zich om en zwom meteen naar Coppers boot toe.
  


  
    'Pas op zijn staart! Als hij echt geraakt is slaat hij om zich heen. Niet te dichtbij, jongens!'
  


  
    Copper gaf aanwijzingen en keek naar de borstkas van de walvis. Hij plaatste de tweede treffer, beter dan de eerste, en de walvis leek zwakker te worden. Even later daalde er een regen van harpoenen op het beest neer. Lucas zag met een mengeling van fascinatie en afschuw dat de walvis zich onder de aanvallen kromde en alleen nog maar probeerde te vluchten, hoewel hij feitelijk al gevangen was. Aan de harpoenen was een touw bevestigd waarmee de walvis naar het schip moest worden gesleept. Het dier was nu bijna gek van pijn en angst. Hij trok aan zijn ketenen en op een bepaald moment slaagde hij er zelfs in een van de harpoenen los te krijgen. Inmiddels bloedde het dier uit tientallen wonden en was het water rondom de walvis rood en schuimend. Lucas walgde van dit tafereel, van dit genadeloze afslachten van het majestueuze dier. Het gevecht van de kolos tegen zijn tegenstanders duurde uren en de mannen spanden zich tot het uiterste in tijdens het roeien, het schieten en het trekken aan de touwen om de walvis te bedwingen. Lucas merkte niet eens dat hij blaren in zijn handen kreeg die opensprongen. Hij was niet bang toen Copper, die graag wilde opvallen, steeds dichter naar het beest voer. Lucas voelde alleen nog maar afschuw en had medelijden met het dier, dat tot het bittere einde bleef vechten. Hij kon bijna niet begrijpen dat hij zelf deelnam aan deze ongelijke strijd, maar hij kon de bemanning ook niet in de steek laten. Hij was erbij en ook zijn leven hing ervan af dat de walvis werd gevangen. Nadenken kon hij later wel...
  


  
    Uiteindelijk dreef de walvis roerloos in het water. Lucas wist niet of hij echt dood was of helemaal uitgeput, maar de mannen konden hem in elk geval langszij trekken. Daarna werd het bijna nog erger. Het slachten begon. De mannen staken lange messen in het lichaam van de walvis om het spek eraf te snijden, waarvan daarna op het schip meteen traan werd gekookt. Lucas hoopte dat het dier echt dood was toen de eerste stukken uit zijn lichaam werden getrokken en op het  dek werden gesmeten. Een paar minuten later waadden de mannen door het vet en het bloed. Iemand opende de bek van het dier om er de kostbare walschot uit te halen. Copper had Lucas verteld dat daarvan kaarsen, schoonmaak- en huidverzorgingsmiddelen werden gemaakt. Anderen gingen in de darmen op zoek naar de nog kostbaardere amber, een grondstof voor de parfumindustrie. Het stonk verschrikkelijk en Lucas rilde toen hij aan alle geurwatertjes dacht die Gwyneira en hij op Kiward Station hadden bezeten. Hij had nooit gedacht dat daarvoor stukken uit de stinkende ingewanden van een op gruwelijke wijze gedood dier moesten worden gehaald.
  


  
    Inmiddels werd het vuur onder de enorme ketels aangestoken en begon het kokende spek te stinken. De lucht leek bezwangerd van het vet, dat zich in de luchtwegen leek vast te zetten. Lucas hing over de reling, maar hij kon niet ontkomen aan de stank van vis en bloed. Hij had het liefst overgegeven, maar zijn maag was allang leeg. Eerder had hij dorst gehad, maar inmiddels kon hij zich niet meer voorstellen dat iets niet naar traan zou smaken. Vaag herinnerde hij zich dat hij als kind levertraan had gekregen en hoe gruwelijk hij dat had gevonden. En nu zat hij midden in een nachtmerrie van gigantische stukken spek en vlees die in een stinkende ketel werden gesmeten, waarna de traan in vaten werd gegoten. De matroos die verantwoordelijk was voor het vullen en opstapelen van de vaten riep dat Lucas hem moest helpen bij het sluiten ervan. Dat deed Lucas, maar hij probeerde daarbij niet in de ketels met de stukken walvis te kijken.
  


  
    De andere mannen leken er helemaal niet van te gruwen. Integendeel, de geur leek hun eetlust op te wekken; ze verheugden zich duidelijk op een maaltje vers vlees. Ze vonden het heel jammer dat het vlees van de walvis niet kon worden bewaard - het bedierf te snel - zodat het grootste deel van het lichaam nadat het spek eraf was gesneden werd achtergelaten. Maar de kok sneed voor twee dagen lang spiervlees uit de walvis en beloofde de mannen een feestmaal voor te zetten. Lucas wist echter zeker dat hij er geen hap van door zijn keel zou kunnen krijgen.
  


  
    Eindelijk was de klus zo ver geklaard dat de restanten van de walvis overboord werden gegooid. Het dier was nu grotendeels uitgebeend. Het dek lag nog steeds vol stukken spek en de mannen waadden door het vet en het bloed. Het koken van de traan zou uren duren en het dek zou pas dagen later worden schoongemaakt. Lucas betwijfelde of dat eigenlijk wel mogelijk was; zeker niet met de eenvoudige bezems en emmers die daar normaal voor werden gebruikt. Waarschijnlijk zouden alle sporen van de slachtpartij pas na de eerstvolgende storm, als de golven over het dek waren geslagen, zijn opgeruimd. Lucas hoopte dat die storm snel zou komen. Hoe meer tijd hij had om na te denken over alles wat er die dag was gebeurd, hoe meer hij in paniek raakte. Op de lange duur zou hij misschien wel kunnen wennen aan de leefomstandigheden aan boord, de kleine ruimten en de ongewassen lichamen, maar aan dagen als deze zou hij zeker niet kunnen wennen! Niet aan dit afslachten en uitbenen van een enorm, maar kennelijk vreedzaam dier. Lucas wist absoluut niet hoe hij de komende drie jaar moest doorkomen.
  


  
    Daarna had hij geluk dankzij het feit dat de Pretty Peg al zo snel de eerste walvis had gevangen. Schipper Milford besloot aan te leggen in Westport en de buit daar af te leveren voordat hij opnieuw uitvoer. Dat kostte de bemanning slechts een paar dagen, maar dan waren ze verzekerd van een goede prijs voor de verse traan en bovendien konden ze met lege vaten vertrekken. De mannen juichten.
  


  
    Ralphie, een kleine blonde man van Zweedse afkomst, droomde al van de vrouwen in Westport. 'Dat is een klein gat, nog in opbouw. Tot nu toe zitten er alleen walvis- en zeehondenjagers, maar nu komen er ook een paar goudzoekers naartoe. Schijnen echte mijnwerkers te zijn, iemand zei een keer dat er kolen zouden zijn. In elk geval is er een pub en een paar gewillige meiden! Ik heb daar een keer een roodharige gehad, daar was mijn gage goed aan besteed, dat kan ik je wel vertellen!'
  


  
    Copper kwam achter Lucas staan, die uitgeput en nog steeds walgend over de reling stond geleund. 'Ga jij ook zo snel mogelijk naar een bordeel? Of zou je de geslaagde vangst hier willen vieren?' Copper had zijn hand op Lucas' schouder gelegd en liet die nu langzaam, bijna strelend over zijn arm dwalen. De uitnodiging die in Coppers woorden lag kon Lucas niet ontgaan, maar hij aarzelde. Hij was Copper wel iets schuldig; de oudere man was heel aardig voor hem geweest. En hij stelde zich zijn hele leven toch al voor dat hij met een man naar bed zou gaan? Het was toch zo dat hij aan mannen dacht als hij zichzelf bevredigde en - God moge hem bij staan - met zijn vrouw sliep?
  


  
    Maar dit hier... Lucas had de geschriften van de oude Grieken en de Romeinen gelezen. In die tijd was het lichaam van een man hét schoonheidsideaal geweest en vond men de liefde tussen mannen en jongens niet aanstootgevend zolang men de jongens daar niet toe  dwong. Lucas had de afbeeldingen bewonderd van de standbeelden die men in die tijd van het mannenlichaam had gemaakt. Wat waren ze mooi geweest! Wat glad, wat mooi en wat uitnodigend...! Lucas was voor de spiegel gaan staan en had zichzelf daarmee vergeleken, had de houdingen aangenomen die de jongemannen hadden, had gedroomd dat hij in de armen lag van een liefhebbende mentor. Maar die leek niet op deze weliswaar vriendelijke en goedmoedige, maar toch stevige en stinkende walvisjager. Niemand kon zich vandaag op de Pretty Peg wassen. De mannen waren bezweet, smerig, bezoedeld met het bloed en het slijm van de walvis.
  


  
    Lucas ontweek Coppers vragende blik. 'Ik weet het niet... Het is een lange dag geweest. Ik ben moe.'
  


  
    Copper knikte. 'Ga maar lekker naar je kooi, jongen. Rust maar uit.
  


  
    Misschien kom ik je later... nou ja, wat te eten brengen. Misschien vind ik ergens nog wel wat whisky.'
  


  
    Lucas slikte. 'Een andere keer, Copper. Misschien in Westport. Jij... Ik... Begrijp me goed, maar ik heb een bad nodig!
  


  
    Copper begon bulderend te lachen. 'Een kleine heer! Goed dan, ik zal er in Westport persoonlijk voor zorgen dat de meisjes een bad voor je klaarmaken, of nog beter: voor ons allebei! Ik kan ook wel een bad gebruiken! Zou je dat fijn vinden?'
  


  
    Lucas knikte. Als de man hem vandaag maar met rust liet! Vol gevoelens van haat en van walging voor zichzelf en de mannen met wie hij hier had samengewerkt, trok hij zich terug in zijn bed dat stierf van de vlooien. Misschien lieten ze zich afschrikken door de stank van traan en zweet! Die hoop bleek algauw ongegrond. Het leek wel alsof de stank het ongedierte juist aantrok. Lucas drukte tientallen vlooien op zijn lichaam dood en voelde zich daardoor nog smeriger. Maar terwijl hij wakker lag en naar het gelach en geroep op het dek luisterde – de schipper had kennelijk inderdaad whisky uitgedeeld - en het dronken gezang van de mannen hoorde kreeg hij een idee. In Westport zou hij de Pretty Peg verlaten, of hij daarmee contractbreuk pleegde of niet. Dit kon hij niet langer verdragen!
  


  
    Zijn vlucht was uiteindelijk heel gemakkelijk geweest. Het enige probleem was dat hij al zijn bezittingen op het schip moest achterlaten. Het zou argwaan hebben gewekt als hij zijn slaapzak en zijn weinige kleren had meegenomen tijdens het passagieren. Toch nam hij een paar schone kleren mee; Copper had hem immers een bad beloofd! Copper moest er natuurlijk om lachen, maar daar trok Lucas zich niets van aan. Vervolgens moest hij een goed moment uitkiezen om te verdwijnen. Dat moment kwam al snel toen Copper aan een knap roodharig meisje vroeg of er ergens een bad te vinden was. De andere mannen in de pub letten niet op Lucas; ze dachten alleen aan hun whisky of keken naar de uitnodigende welvingen van de meisjes. Lucas had nog niets besteld en zou zich dus ook niet schuldig maken aan flessentrekkerij als hij zich eerst in de stallen verstopte. Er bleek een achteruitgang te zijn en daardoor liep Lucas naar buiten. Hij sloop over de binnenplaats van een smederij, langs de opslagplaats van een doodskistenmaker en een paar in aanbouw zijnde huizen. Westport was een gat, daar had Copper gelijk in gehad, maar het was in opbouw.
  


  
    Het gehucht lag aan de oever van de Buller River. Hier, direct bij de monding van de zee, was de rivier breed en kalm. Lucas zag zandstranden, onderbroken door een rotsachtige kust. Maar direct achter Westport begon het varenbos, een donkergroene wildernis die er ongerept uitzag en dat waarschijnlijk ook was. Lucas keek om zich heen, maar hij was alleen. Kennelijk zocht niemand anders de eenzaamheid achter de huizen. Hij zou ongezien kunnen vluchten. Vastbesloten liep hij langs de rivier, zocht als het even kon dekking tussen de varens en liep een uur stroomopwaarts langs het water. Toen vond hij de afstand groot genoeg om zich te ontspannen. De schipper zou hem niet snel missen; de Pretty Peg zou pas de volgende ochtend uitvaren. Copper zou hem natuurlijk gaan zoeken, maar niet bij de rivier en al helemaal niet meteen. Misschien zou hij later bij de rivieroever gaan kijken, maar hij zou zich ongetwijfeld beperken tot de directe omgeving van Westport. Lucas was het liefst meteen het oerwoud in gelopen, maar zijn walging voor zijn smerige lichaam weerhield hem daarvan. Hij moest de tijd nemen zich te wassen. Lucas kleedde zich rillend uit en verstopte zijn vieze kleren achter een paar rotsblokken. Even overwoog hij ze te wassen en mee te nemen, maar hij rilde al toen hij er alleen maar aan dacht dat hij het bloed en het vet van zijn kleren moest schuren. Dus hield hij alleen zijn ondergoed en moest hij zijn hemd en broek afschrijven. Natuurlijk was dat jammer, want zodra hij zich weer onder de mensen zou wagen, had hij alleen nog maar de kleren die hij droeg. Maar alles was beter dan de slachtpartijen aan boord van de Pretty Peg.
  


  
    Ten slotte liet Lucas zich rillend in het ijskoude water van de Buller River glijden. De kou sneed in zijn huid, maar het schone water waste alles wat hem bezoedelde van hem af. Lucas dook diep onder water,  pakte een kiezelsteen en begon zijn huid daarmee te bewerken. Hij boende zijn lichaam tot het vuurrood was en hij bijna niet meer voelde hoe koud het water was. Pas daarna stapte hij uit het water, trok zijn schone kleren aan en baande zich een weg door het oerwoud. Het bos was angstaanjagend, vochtig en dichtbegroeid, vol onbekende, enorme planten. Lucas had nu voordeel van zijn belangstelling voor de flora en fauna van zijn eigen land, want in zijn handboeken had hij heel veel van deze reuzenvarens gezien, waarvan de bladeren opgerold waren en leken te leven. Toen hij probeerde ze te determineren, was hij opeens niet meer bang. De meeste waren niet giftig en zelfs de grootste boomweta maakte minder aanstalten hem aan te vallen dan de vlooien aan boord van de Pretty Peg hadden gedaan. Ook de verschillende dierengeluiden die door het oerwoud weerklonken schrikten hem niet af.
  


  
    Hier waren alleen maar insecten en vogels, vooral papegaaien met hun vreemde geroep, maar ze waren ongevaarlijk. Ten slotte maakte Lucas een bed van varens en sliep niet alleen zachter, maar ook vrediger dan in de weken op de Pretty Peg. Hoewel hij alles kwijt was werd hij de volgende ochtend met hernieuwde moed wakker. Nogal verbazingwekkend, gezien het feit dat hij zojuist bij zijn werkgever was weggelopen, een contract had gebroken, speelschulden had gemaakt en niet had betaald. Ach, dacht hij bijna geamuseerd, nu zal niemand me nog snel een 'heer' noemen!
  


  
    Lucas was het liefst in het oerwoud gebleven, maar ondanks de enorme vruchtbaarheid van deze groene wereld kon hij er niets eetbaars vinden. Een Maori of een echte woudloper zou daar waarschijnlijk anders over denken. Dus dwong zijn knorrende maag hem een nederzetting op te zoeken. Maar waar? Westport was uitgesloten. Daar wist inmiddels ongetwijfeld iedereen dat de schipper een weggelopen matroos zocht. Misschien wachtte de Pretty Peg zelfs wel op hem.
  


  
    Toen schoot hem te binnen dat Copper het gisteren over Tauranga Bay had gehad. Zeehondenbanken, twintig kilometer van Westport. De zeehondenjagers wisten natuurlijk niets over de Pretty Peg en zouden daar ook geen belangstelling voor hebben. De jacht in Tauranga floreerde, zei men, dus daar zou hij vast wel werk vinden. Opgewekt ging Lucas op weg. De jacht op zeehonden kon niet erger zijn dan de jacht op walvissen.
  


  
    De mannen in Tauranga hadden hem bijzonder vriendelijk verwelkomd en de stank in hun kamp bleef binnen de perken. Dat kwam natuurlijk doordat ze buiten sliepen en niet zo dicht op elkaar gepropt waren. De mannen voelden misschien wel aan dat er iets niet in orde was met Lucas, maar ze stelden geen vragen over zijn verfrommelde uiterlijk, zijn ontbrekende uitrusting en gebrek aan geld. Lucas' doorzichtige verklaringen deden ze af met een luchtig handgebaar.
  


  
    'Geen probleem, Luke, eet maar mee. Maak je nuttig en dood een paar huilers. In het weekend brengen we de pelzen naar Westport. Dan heb je weer geld.' Norman, de oudste jager, trok gemoedelijk aan zijn pijp. Lucas had het donkere vermoeden dat hij hier niet de enige was die ergens voor wegliep.
  


  
    Zonder de zeehondenjacht zou Lucas zich prima op zijn gemak hebben gevoeld tussen deze zwijgzame, kalme coasters. Voor zover je het afslachten van de hulpeloze jongen voor de ogen van hun ontzette moeder 'jacht' kon noemen. Aarzelend keek hij naar de knuppel in zijn hand en naar het diertje voor hem.
  


  
    'Schiet op, Luke! Haal de vacht eraf. Of denk je soms dat ze je zaterdag in Westport geld geven omdat je met het villen hebt geholpen? Hier helpt iedereen elkaar, maar geld krijg je alleen voor je eigen vachten!'
  


  
    Lucas zag geen uitweg. Hij sloot zijn ogen en sloeg toe.
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    Aan het einde van de week had Lucas bijna dertig zeehondenvellen. Nu werd hij nog erger gekweld door schaamte en zelfhaat dan na de gebeurtenissen op de Pretty Peg. Hij had zich vast voorgenomen om na het weekend in Westport niet terug te gaan naar de zeehondenbanken. Westport was in opkomst. Daar móésten banen te vinden zijn die hem minder aangrepen, ook al zou hij daarmee laten zien dat hij geen echte man was.
  


  
    De opkoper van de huiden, een kleine, pezige man die ook de winkel in Westport bezat, was wat dat betreft wel optimistisch. Zoals Lucas al had gehoopt, bracht hij de nieuwe jager op de zeehondenbank niet in verband met de walvisjager die van de Pretty Peg was gevlucht. Misschien dacht hij er niet zo over na of kon het hem gewoon niets schelen. In elk geval gaf hij hem een paar dollarcent voor elk vel en daarna bereidwillig antwoord op Lucas' vragen naar ander werk in Westport.
  


  
    Lucas gaf natuurlijk niet toe dat hij ontzettend veel moeite had een dier te doden, maar zei dat hij genoeg had van de eenzaamheid en het gezelschap van de mannen op de zeehondenbanken. 'Ik zou graag in de stad willen wonen,' zei hij. 'Misschien een vrouw zoeken, een gezin stichten... Gewoon een tijdje geen dode walvissen en zeehonden meer zien.' Lucas legde het geld voor de slaapzak en de kleren die hij zojuist had gekocht op de tafel.
  


  
    De handelaar en Lucas' nieuwe vrienden schoten in de lach. 'Nou, werk zul je gemakkelijk vinden. Maar een meisje? De enige meisjes hier zitten in Jolanda's etablissement tegenover de pub. Die hebben natuurlijk wel de huwbare leeftijd!' De mannen beschouwden het natuurlijk als een grapje. In elk geval konden ze bijna niet ophouden met lachen.
  


  
    'Je kunt het ze meteen vragen,' zei Norman goedmoedig. 'Je gaat toch zeker mee naar de pub?'
  


  
    Daar kon Lucas geen nee op zeggen. Eigenlijk had hij zijn weinige verdiensten liever nog niet uitgegeven, maar een whisky zou niet verkeerd zijn. Een beetje drank waardoor hij misschien de ogen van de zeehonden en het wanhopige gespartel van de walvis zou kunnen vergeten.
  


  
    De huidenopkoper noemde nog een paar andere inkomstenbronnen in Westport. Misschien kon de smid een assistent gebruiken. Had Lucas al eens met ijzer gewerkt?
  


  
    Lucas vervloekte zichzelf omdat hij op Kiward Station geen enkele aandacht had besteed aan hoe James McKenzie de paarden besloeg. Met dergelijke vaardigheden had hij hier geld kunnen verdienen, maar Lucas had nog nooit een hamer en nagels aangeraakt. Hij kon een paard berijden, maar meer ook niet.
  


  
    De man interpreteerde het feit dat Lucas niets zei goed. 'Geen handwerker, hè? Niets geleerd, alleen zeehonden doodslaan. Maar de bouw is een mogelijkheid. De timmerlieden zijn altijd op zoek naar helpers. Ze kunnen het werk bijna niet aan, iedereen wil opeens een huis aan de Buller. We worden nog eens een keer een echte stad! Maar ze betalen niet veel. Niet vergeleken met wat je daarmee verdient.' Hij wees naar de huiden.
  


  
    Lucas knikte. 'Dat weet ik, maar ik ga het toch eens vragen. Ik... Ik heb altijd al eens met hout willen werken.'
  


  
    De pub was klein en niet echt schoon. Maar Lucas zag tot zijn opluchting dat geen enkele gast hem herkende. Waarschijnlijk hadden ze niet goed naar de matrozen van de Pretty Peg gekeken.
  


  
    Alleen het roodharige meisje dat hem ook nu weer bediende keek hem onderzoekend aan toen ze het tafeltje schoonmaakte voordat ze  whiskyglazen van Norman en Lucas erop zette. 'Het spijt me dat het er hier alweer als een zwijnenstal uitziet,' zei ze. 'Ik zei al tegen juffrouw Jolanda dat die Chinees niet goed schoonmaakt.' De Chinees was de nogal exotisch uitziende barkeeper. 'Maar zolang niemand klaagt... Alleen whisky, of willen jullie ook iets anders?'
  


  
    Lucas zou graag iets willen eten. Iets wat niet naar de zee of zeewier of bloed rook, en niet snel boven het vuur van de zeehondenjagers was gebraden of half rauw naar binnen werd gewerkt. Bovendien leek het meisje het belangrijk te vinden of iets schoon was. Misschien was ook de keuken niet zo smerig als je op het eerste gezicht zou denken.
  


  
    Norman lachte. 'Iets om te versieren, meisje! We eten wel in het kamp, maar zo'n zoet toetje als hier te krijgen is...' Hij kneep het meisje in haar billen.
  


  
    'Je weet toch dat dat een cent kost, meneertje!' zei ze. 'Ik zal het tegen juffrouw Jolanda zeggen, dan zet ze het wel op de rekening. Maar ik wil niet... Voor die cent mag je me hier ook nog even aanraken.' Het meisje wees naar haar borst. Onder luid gejoel van de andere mannen greep Norman nogmaals toe. Daarna glipte het meisje snel buiten zijn bereik. 'Later krijg je meer, als je hebt betaald.'
  


  
    De mannen lachten toen ze wegliep. Ze droeg hoge schoenen in een uitdagende rode kleur en een jurk in verschillende tinten groen. Hij was oud en al vaak versteld, maar schoon, en de strookjes waardoor hij er zo opwindend uitzag waren zorgvuldig gesteven en gestreken. Ze deed Lucas een beetje aan Gwyneira denken. Gwyn was natuurlijk een dame en dit kind een hoertje, maar ze had ook rood krullend haar, een lichte huid en diezelfde fonkeling in de ogen die erop wees dat ze zich niet zonder slag of stoot bij haar lot zou neerleggen. Dit hier was zeker' niet het eindstation voor dit meisje.
  


  
    'Een schatje hè?' zei Norman, die Lucas' blik had gevolgd maar verkeerd interpreteerde. 'Daphne. Juffrouw Jolanda's beste paard op stal en bovendien haar rechterhand. Zonder haar loopt het hier totaal in het honderd. Heeft alles in de hand. Als die ouwe slim was zou ze dat schatje adopteren. Maar zij denkt alleen maar aan zichzelf. Op een bepaald moment stapt dat meisje op en dan neemt ze de beste attracties mee. En, wat denk je? Wil jij haar eerst? Of heb je zin in iets wilders?' Hij knipoogde en keek om zich heen.
  


  
    Lucas wist niet wat hij moest zeggen.
  


  
    Gelukkig kwam Daphne eraan met de tweede ronde whisky. 'De meisjes zitten boven al te wachten,' zei ze toen ze de glazen neerzette. 'Drink eerst je glas maar rustig leeg. Ik wil de fles ook wel brengen, dan kunnen jullie daarna naar boven.' Ze glimlachte opgewekt. 'Maar wacht niet te lang, want je weet: een beetje drank verhoogt de pret, maar te veel maakt slap...' Even vlug als Norman haar eerder in haar billen had geknepen, greep zij nu snel tussen zijn benen.
  


  
    Norman deinsde achteruit, maar schoot toen in de lach. 'Krijg ik daar ook een cent voor?'
  


  
    Daphne schudde haar hoofd, waarbij haar rode krullen heen en weer zwiepten. 'Misschien een kusje?' zei ze met een vleiend stemmetje, maar ze was alweer verdwenen voordat Norman kon antwoorden. De mannen floten haar na.
  


  
    Lucas dronk zijn whisky op en voelde zich niet op zijn gemak. Hoe kwam hij hier nu weer onderuit zonder nóg een keer te falen? Daphne wond hem totaal niet op, maar zij leek een oogje op hem te hebben. Ook zojuist had ze iets langer naar zijn gezicht en zijn slanke, maar gespierde lichaam gekeken dan naar de andere mannen. Lucas wist dat vrouwen hem aantrekkelijk vonden en bij de hoeren van Westport zou dat niet veel anders zijn dan bij de matrones van Christchurch. Wat moest hij doen als Norman hem inderdaad mee zou slepen?
  


  
    Lucas overwoog weer op de vlucht te slaan, maar dat was onmogelijk. Zonder paard kon hij Westport onmogelijk verlaten; hij zou voorlopig in de stad moeten blijven. En dat zou onmogelijk zijn als hij zich op de allereerste dag al blameerde door voor een roodharige hoer op de vlucht te slaan.
  


  
    De meeste mannen wankelden al een beetje toen Daphne terugkwam en hen nu min of meer naar boven stuurde. Maar ze waren geen van allen zo dronken dat ze het niet zouden merken als Lucas niet meekwam. Bovendien keek Daphne nog steeds naar hem.
  


  
    Ze nam de mannen mee naar een salon met pluchen meubels en sierlijke tafeltjes die er vreselijk ordinair uitzagen. Vier meisjes, allemaal in een duur negligé, wachtten al op hen, net als juffrouw Jolanda, een dikke kleine vrouw met kille ogen die allereerst een dollar van de mannen incasseerde. 'Dan lopen jullie in elk geval niet weg voordat je hebt betaald,' zei ze doodkalm.
  


  
    Tandenknarsend gaf Lucas haar het geld. Nog even en dan was zijn hele weekloon op.
  


  
    Daphne nam hem mee naar een rode stoel en drukte hem nog een glas whisky in de hand. 'Vertel eens, vreemdeling, waarmee kan ik je gelukkig maken?' fluisterde ze. Tot dusverre was zij de enige die geen  negligé droeg, maar ze begon haar korset los te maken. 'Vind je me leuk? Maar ik waarschuw je: rode hartstocht gloeit als vuur! Ik heb al heel veel mannen verbrand!' Ondertussen streelde ze zijn gezicht met haar lange haar.
  


  
    Lucas reageerde niet.
  


  
    'Nee hè?' fluisterde Daphne. 'Durf je niet? Zooo. Maar goed, misschien heb je meer met de andere elementen. We hebben hier voor elk wat wils: vuur, lucht, water, aarde...' Ze wees achtereenvolgens naar de drie meisjes die zich nu met de andere mannen bezighielden. Het eerste meisje was een bleek, bijna etherisch wezentje met lichtblond sluik haar. Ze had tengere ledematen, bijna mager, maar onder haar dunne hemdje waren grote borsten te zien. Lucas vond dat afstotend; hij zou op geen enkele manier in staat zijn dit meisje te beminnen. Het element 'water' werd belichaamd door een in het blauw geklede blondine met felle topaasblauwe ogen. Ze leek erg levendig en maakte grapjes met de duidelijk enthousiaste Norman. De 'aarde' was een meisje met een bruine huid met zwart haar, ongetwijfeld het meest exotische meisje van juffrouw Jolanda's verzameling, hoewel ze niet echt knap was. Ze had een grof gezicht en een gedrongen lichaam. Toch leek ze de man met wie ze flirtte te betoveren. Lucas verbaasde zich, zoals zo vaak, over de criteria waarmee zijn seksegenoten hun bedgenotes uitzochten. Daphne was in elk geval het knapste meisje. Lucas zou zich gevleid moeten voelen omdat ze hem had uitgekozen. Als ze hem maar een heel klein beetje had opgewonden, als ze maar...
  


  
    'Vertel eens, hebben jullie niet iets jongers te bieden?' vroeg Lucas ten slotte. Hij walgde van zijn eigen woordkeus, maar als hij vandaag zijn gezicht niet wilde verliezen, zou hem dat hoogstens lukken met een meisje dat zo slank was als een jongen.
  


  
    'Nog jonger dan ik?' vroeg Daphne verbijsterd. Ze had gelijk; zij was nog piepjong. Lucas schatte haar op hoogstens negentien. Maar voordat hij antwoord kon geven, keek ze hem aandachtig aan. 'Nu weet ik waar ik jou van ken! Jij bent die vent die weggelopen is bij die walvisjagers! Terwijl die dikke homo, die Copper, voor zichzelf en voor jou een bad had besteld! Ik heb me bijna doodgelachen... Die vent had volgens mij nog nooit een stukje zeep aangeraakt! Nou, die liefde was dus onbeantwoord... Maar je houdt dus van jongens?'
  


  
    Lucas werd vuurrood, zodat hem het antwoord bespaard bleef.
  


  
    Daphne glimlachte, een beetje verslagen maar ook vol begrip. 'Je gevoelige vrienden weten dat zeker niet? En nu wil je niet opvallen. Wacht maar, vriend, ik heb wat voor je. Nee, geen jongen, die hebben we niet. Maar wel iets bijzonders en je mag er alleen naar kijken, die meisjes worden niet verhuurd. Belangstelling?'
  


  
    'Waar... Waarvoor?' stamelde Lucas. Daphne's aanbod leek hem een uitweg te bieden. Iets bijzonders waar hij niet mee naar bed zou hoeven? Lucas vermoedde dat hier de rest van zijn weekloon aan op zou gaan.
  


  
    'Het is een soort... Nou ja, erotische dans. Twee heel jonge meisjes, nog maar vijftien. Een tweeling. Zoiets heb je nog nooit gezien, dat beloof ik je!'
  


  
    Lucas legde zich neer bij zijn lot. 'Hoeveel?' vroeg hij moeizaam.
  


  
    'Twee dollar!' zei Daphne vlug. 'Eén voor ieder meisje! Plus de dollar die je al voor mij hebt betaald, want ik laat die twee niet alleen met een man!'
  


  
    Lucas schraapte zijn keel. 'Van... eh, van mij hebben ze niets te duchten.'
  


  
    Daphne lachte. Het verbaasde Lucas hoe jong en helder dat klonk. 'Ik geloof je zowaar. Goed dan, bij uitzondering. Je hebt geen geld, hè? Alles op de Pretty Peg achtergelaten zeker? Je bent echt een held! Maar nu naar kamer één! Dan stuur ik de meisjes naar je toe en daarna ga ik eens kijken of ik ome Norm gelukkig kan maken!'
  


  
    Ze slenterde naar Norman toe, waardoor het lichtblonde 'water'-meisje er meteen heel bleek uitzag. Daphne had ongetwijfeld uitstraling, sterker nog, ze had bijna zoiets als stijl.
  


  
    Lucas liep kamer één binnen en zag dat zijn verwachtingen klopten. Het vertrek was ingericht als een derderangs hotel: veel pluche, een breed bed... Zou hij daar op moeten gaan liggen? Of zouden die meisjes dat griezelig vinden? Lucas koos uiteindelijk voor een met pluche beklede stoel, ook omdat het bed er niet echt aanlokkelijk uitzag. Hij was nog maar net verlost van de vlooien van de Pretty Peg.
  


  
    De komst van de tweeling werd aangekondigd door gefluister en bewonderende kreten vanuit de salon waar de meisjes doorheen moesten. Kennelijk gold het als een luxe, en ook als een bijzondere eer, als iemand de tweeling mocht bestellen. Daphne had er immers geen twijfel over laten bestaan dat deze meisjes onder haar bescherming stonden.
  


  
    De tweeling leek het vreselijk te vinden dat ze werden bekeken, ook al werd hun lichaam door een wijdvallende cape tegen wellustige blikken beschermd. Ze slopen dicht tegen elkaar aangedrukt de kamer binnen en deden de grote capuchon waarmee ze hun hoofd hadden bedekt pas af toen ze zich veilig waanden. Voor zover je hier van veiligheid kon spreken. De beide meisjes hielden hun blonde hoofdje gebogen; dat deden ze waarschijnlijk altijd totdat Daphne binnenkwam en hen voorstelde. Omdat dat vandaag niet gebeurde, keek ten slotte een van hen op. Lucas keek in een smal gezichtje en wantrouwige, lichtblauwe ogen.
  


  
    'Goedenavond, meneer. We zijn vereerd dat u ons hebt besteld,' zei ze, duidelijk een ingestudeerde zin. 'Ik ben Mary.'
  


  
    'En ik ben Laurie,' zei de tweede. 'Daphne heeft ons verteld dat u...'
  


  
    'Ik zal alleen naar jullie kijken, wees maar niet bang,' zei Lucas vriendelijk. Hij zou deze kinderen nooit van zijn leven aanraken, maar ze pasten wel degelijk bij zijn voorstellingen: toen Mary en Laurie hun cape lieten vallen en naakt zoals God hen geschapen had voor hem stonden, zag hij dat ze zo slank waren als twee jongetjes.
  


  
    'Ik hoop dat ons optreden u zal bevallen,' zei Laurie beleefd en ze pakte de hand van haar zusje. Het was een ontroerend gebaar, eerder een zoektocht naar bescherming dan naar het begin van een seksuele daad. Lucas vroeg zich af hoe deze meisjes hier verzeild waren geraakt.
  


  
    De meisjes liepen nu naar het bed, maar glipten niet onder de lakens. In plaats daarvan knielden ze voor elkaar en begonnen elkaar te omhelzen en te kussen. In het volgende halfuur zag Lucas handelingen en posities die hem afwisselend het schaamrood naar zijn gezicht deden vliegen en het bloed in zijn aderen lieten stollen. Wat deze meisjes met elkaar deden was bijzonder opgepast. Toch vond Lucas het niet afstotelijk. Het deed hem te veel denken aan zijn eigen dromen over het samenzijn met een lichaam dat op het zijne leek... Een liefdevolle en waardige vereniging met wederzijds respect. Lucas wist niet of de meisjes werden bevredigd door hun ontuchtige handelingen, maar hij kon het zich niet voorstellen. Daarvoor bleef hun gezichtsuitdrukking te ontspannen en te onbewogen. Lucas kon met geen mogelijkheid extase of wellust in hun blik ontdekken. Maar in de blik waarmee ze elkaar aankeken was absoluut liefde te zien en ze raakten elkaar met tedere gebaren aan. Hun liefdesspel was verwarrend voor de toeschouwer: de grenzen tussen hun twee lichamen leken te verdwijnen, de meisjes leken zó op elkaar dat hun samenzijn de illusie wekte dat het om een godin ging met vier armen en twee hoofden. Lucas herinnerde zich dat hij afbeeldingen uit de kroonkoloniën van een dergelijke godin had gezien. Hij vond het tafereel vreemd opwindend, ook al zou hij deze meisjes liever willen tekenen dan beminnen. Hun dans had bijna iets kunstzinnigs. Ten slotte omhelsden de meisjes elkaar en bleven stil op het bed zitten. Ze lieten elkaar pas los toen Lucas applaudisseerde.
  


  
    Toen Laurie zich losmaakte van Mary keek ze taxerend naar het kruis van zijn broek. 'Hebt u er niet van genoten?' vroeg ze bang toen ze merkte dat Lucas broek nog dicht was en het erop leek dat hij zichzelf niet had bevredigd. 'We... We zouden u ook nog wel kunnen strelen, maar... '
  


  
    Uit de manier waarop ze dat zei bleek dat ze daar niet veel zin in had, maar kennelijk waren er mannen die hun geld terug eisten als ze niet klaarkwamen.
  


  
    'Maar dat doet Daphne altijd' voegde Mary eraan toe.
  


  
    Lucas schudde zijn hoofd. 'Dat is niet nodig, dank je wel. Ik heb erg genoten van jullie dans. Zoals Daphne al zei, het was heel bijzonder. Maar hoe zijn jullie hiertoe gekomen? Zoiets verwacht je eigenlijk niet in zo'n gelegenheid als deze.'
  


  
    De meisjes keken opgelucht en sloegen hun cape weer om zich heen, maar ze bleven op de rand van het bed zitten. Kennelijk vonden ze Lucas niet langer bedreigend.
  


  
    'O, dat was het idee van Daphne!' vertelde Laurie openhartig. De beide meisjes hadden een zachte, enigszins tjilpende stem; ook hieruit bleek dat het eigenlijk nog kinderen waren.
  


  
    'We moesten toch geld verdienen,' zei Mary. 'Maar we wilden niet...
  


  
    Konden niet... Het is goddeloos om voor geld met een man naar bed te gaan.'
  


  
    Lucas vroeg zich af of ze dat ook van Daphne hadden geleerd. Zelf scheen zij dit niet bepaald zo te vinden.
  


  
    'Ook al is het natuurlijk vaak noodzakelijk,' zei Laurie, die voor haar collega in de bres sprong. 'Maar Daphne zegt dat je daar wel volwassen voor moet zijn. Alleen... Juffrouw Jolanda vond dat niet, en omdat toen...'
  


  
    'Toen heeft Daphne iets in een van haar boeken gevonden. Een vreemd boek vol... vuiligheid. Maar juffrouw Jolanda zegt dat het, waar dat boek vandaan komt, niet goddeloos is als je... '
  


  
    'En wat wij doen, is sowieso niet goddeloos!' verklaarde Mary vol overtuiging.
  


  
    'Jullie zijn keurige meisjes,' viel Lucas hen bij. Opeens wilde hij meer over hen te weten komen. 'Waar komen jullie eigenlijk vandaan? Daphne is toch niet jullie zus, of wel?'
  


  
    Laurie wilde net antwoorden toen de deur openging en Daphne binnenkwam. Ze was zichtbaar opgelucht toen ze zag dat de meisjes aangekleed waren en ontspannen met hun vreemde vrijer zaten te praten. 'Was je tevreden?' vroeg ze, ook met de onvermijdelijke blik op Lucas' gulp.
  


  
    Lucas knikte. 'Je protegees hebben me uitstekend vermaakt,' zei hij. 'En ze wilden me net vertellen waar ze vandaan komen. Jullie zijn natuurlijk ergens weggelopen? Of weten jullie ouders wat jullie doen?'
  


  
    Daphne haalde haar schouders op. 'Hangt ervan af wat je gelooft. Als mijn ma en die van hen in de hemel op een wolk zitten en harp spelen, zullen ze ons wel kunnen zien. Maar als ze daar zijn beland waar mensen zoals wij meestal terechtkomen, zien ze alleen de radijsjes van onderen.'
  


  
    'Jullie ouders zijn dus dood,' zei Lucas zonder op haar cynische opmerking in te gaan. 'Dat spijt me. Maar hoe zijn jullie uitgerekend hier terechtgekomen?'
  


  
    Daphne ging zelfverzekerd voor hem staan. 'Nu moet je eens even goed luisteren, Luke, of hoe je jezelf ook wilt noemen. Als we één ding niet prettig vinden, dan zijn dat nieuwsgierige vragen. Begrepen?' Lucas wilde antwoorden dat hij het niet slecht bedoelde. Integendeel, hij had zich al afgevraagd hoe hij deze meisjes uit deze ellendige situatie kon redden. Laurie en Mary waren nog geen hoeren en zo'n capabel en duidelijk slim meisje als Daphne moest toch ook ergens anders haar brood kunnen verdienen? Maar op dit moment had hij even weinig geld als deze drie meisjes. Hij was zelfs armer dan zij, want Daphne en de tweeling hadden in elk geval drie dollar verdiend, waarvan de op geld beluste Jolanda hen er waarschijnlijk niet meer dan één zou laten houden.
  


  
    'Het spijt me,' zei hij daarom alleen maar. 'Ik wilde niet nieuwsgierig zijn. Luister, ik heb vannacht een bed nodig. Ik kan hier niet blijven. Hoe uitnodigend deze kamers er ook uitzien...' Met een gebaar omvatte hij alle kamers van Jolanda's rendez-voushotel, waarop Daphne haar heldere lachje liet horen en ook de tweeling onderdrukt giechelde. 'Maar dat wordt me te duur. Is er misschien een plekje in de stal of zo?'
  


  
    'Wil je niet terug naar de zeehondenbanken?' vroeg Daphne verbaasd.
  


  
    Lucas schudde zijn hoofd. 'Ik zoek een baan waarbij er niet zo veel bloed vloeit. Ze hebben me verteld dat de timmerlieden wel hulpjes kunnen gebruiken.'
  


  
    Daphne keek naar Lucas' smalle handen, die weliswaar niet meer zo goed verzorgd waren als een maand geleden, maar ook nog niet zo eeltig en verweerd waren als die van Norman of Copper. 'Pas dan maar op dat je niet te vaak op je vingers slaat,' zei ze. 'Een hamer op je vingers veroorzaakt meer bloed dan een knuppel op een zeehond. En jouw huid is een stuk minder waard, vriend!'
  


  
    Lucas moest lachen. 'Ik kan wel op mezelf passen, als de vlooien tenminste niet het allerlaatste bloed uit me zuigen. Vergis ik me of krioelt het hier ook een beetje van de vlooien?' Hij krabde ongegeneerd aan zijn schouder, wat een heer natuurlijk niet deed, maar heren hadden over het algemeen dan ook geen last van insectensteken.
  


  
    Daphne haalde haar schouders op. 'Zullen wel uit de salon komen. Kamer één is netjes, die maken wij schoon. Het zou nogal storen als de tweeling onder de beten hun show zouden opvoeren. Daarom laten we hier nooit een van die smerige mannen slapen, hoeveel ze ook willen betalen. Probeer het maar bij de huurstal. Daar slapen de jongens die op doorreis zijn vaak. En David houdt het op orde. Hij zal je wel bevallen, denk ik. Maar je mag hem niet verpesten, hoor!'
  


  
    Met deze woorden nam Daphne afscheid van haar bezoeker en ze nam de tweeling mee. Lucas bleef nog even in de kamer. De mannen buiten verwachtten natuurlijk dat hij naakt met deze meisjes had gespeeld en nu wat tijd nodig had om zich aan te kleden. Toen hij ten slotte weer in de salon kwam ontvingen de dronken mannen hem met luide kreten. Norman hief zijn glas en proostte op hem.
  


  
    'Daar heb je het al! Onze Luke! Doet het met de beste drie meiden en ziet er naderhand weer uit alsof hij pas uit het ei komt! Heb ik inderdaad een paar onduidelijke toespelingen gehoord? Pas maar op, jongens, voordat hij jullie meisjes ook nog afsnoept!'
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    Lucas liet zich nog even ophemelen, maar vertrok toen naar de huurstal. Daphne had niet te veel gezegd. Het bedrijf wekte een goede indruk. Het rook er natuurlijk naar paarden, maar het pad tussen de stallen was schoongeveegd, de paarden stonden in boxen met veel stro, en de zadels en hoofdstellen in de zadelkamer waren oud, maar goed verzorgd. De ruimte werd zwak verlicht door één enkele stallantaarn. Het was er licht genoeg om je te oriënteren en ook 's nachts naar de paarden te kunnen kijken, maar niet zo licht dat de dieren er last van hadden, Lucas ging op zoek naar een slaapplek, maar vandaag leek hij de enige overnachtingsgast te zijn. Hij overwoog al om zijn bed zomaar ergens op te maken, zonder echt navraag te doen. Maar toen hoorde hij een heldere stem, eerder bang dan streng in de donkere stal. 'Wie is daar? Vertel me hoe je heet en wat je wilt, vreemdeling!'
  


  
    Lucas stak zogenaamd bang zijn armen in de lucht. 'Luke... eh... Denward. Ik heb geen slechte bedoelingen, ik ben alleen op zoek naar een plekje om te slapen en dat meisje, Daphne, zei... '
  


  
    'Wij laten hier mensen slapen die hier hun paard hebben gestald,' antwoordde de stem, dichterbij nu. Het hoofd van een blonde jongen van een jaar of zestien stak boven de wand van een box uit. 'Maar u hebt geen paard!'
  


  
    Lucas knikte. 'Dat is zo. Maar ik kan wel een paar centen betalen en ik heb geen hele box nodig, een hoekje is al voldoende.'
  


  
    De jongen knikte. 'Hoe bent u hier dan gekomen, zonder paard?' vroeg hij nieuwsgierig en nu liet hij zich helemaal zien. Hij was lang, maar niet sterk, en hij had een kinderlijk gezicht. Lucas zag ronde, lichte ogen, maar in het schemerlicht kon hij niet zien welke kleur ze hadden. De jongen leek heel open en vriendelijk.
  


  
    'Ik kom van de zeehondenbanken,' zei Lucas, alsof dat verklaarde waarom hij zonder paard over de bergen was gekomen. Maar misschien kwam de jongen zelf wel tot de conclusie dat hij per schip was gearriveerd. Lucas hoopte dat hij daardoor niet meteen aan de deserteur van de Pretty Peg zou denken.
  


  
    'Hebt u op zeehonden gejaagd? Wilde ik ook een keer doen, verdient goed. Maar ik kon het niet... Zoals die beesten je aankijken...' Lucas kreeg een warm gevoel vanbinnen. 'Precies daarom zoek ik een andere baan,' zei hij tegen de jongen.
  


  
    De jonge knaap knikte. 'U zou bij de timmerlieden kunnen helpen, of bij de houthakkers. Er is werk genoeg. Ik neem u maandag wel mee. Ik zit ook in de bouw.'
  


  
    'Ik dacht dat je hier de staljongen was,' zei Lucas verbaasd. 'Hoe heet je? David?'
  


  
    De jongen haalde zijn schouders op. 'Zo noemen ze me. Eigenlijk heet ik Steinbjörn. Steinbjörn Sigleifson. Maar dat kan niemand hier uitspreken. Toen noemde dat meisje, die Daphne, me gewoon David, naar David Copperfield. Volgens mij heeft die een keer een boek geschreven.'
  


  
    Lucas glimlachte en verbaasde zich weer over Daphne. Een barmeid die Dickens las? 'En waar noemt men zijn kind Steinbjörn Sigleifson?' vroeg Lucas.
  


  
    David had hem inmiddels meegenomen naar een ruimte die hij goed had ingericht. Strobalen dienden als tafel en stoelen, en van hooi was een bed gemaakt. In een hoek lag nog meer hooi en David zei tegen Lucas dat hij daar wel een slaapplek mocht maken. 'Op IJsland,' antwoordde hij en hij begon Lucas energiek te helpen. 'Daar kom ik vandaan. Mijn vader was walvisjager, maar mijn moeder wilde altijd weg. Zij was Ierse. Het liefst was ze teruggegaan naar haar land, maar toen is haar familie naar Nieuw-Zeeland geëmigreerd. Ze wilde hier toen ook naartoe, want ze kon niet meer tegen het weer op IJsland, altijd donker, altijd koud... Toen werd ze ziek en op de scheepsreis hiernaartoe is ze gestorven. Op een zonnige dag. Dat vond ze belangrijk, volgens mij...' David veegde stiekem de tranen uit zijn ogen.
  


  
    'Maar je vader was nog bij je?' vroeg Lucas vriendelijk en hij legde zijn slaapzak neer.
  


  
    David knikte. 'Maar niet lang. Toen hij hoorde dat ze hier op walvissen jaagden was hij dolenthousiast. Daarna gingen we van Christchurch naar de Westcoast en daar heeft hij op de eerste de beste walvisvaarder aangemonsterd. Wilde mij meenemen als scheepsjongen, maar die hadden ze niet nodig. Dat was het.'
  


  
    'En hij liet je gewoon alleen achter?' Lucas was ontzet. 'Hoe oud was je toen? Vijftien?'
  


  
    'Veertien,' zei David gelaten. 'Oud genoeg om alleen te overleven, zei pa. Maar ik sprak toen nog geen Engels. Maar zoals u ziet had hij gelijk. Ik ben hier, ik leef en ik geloof niet dat ik een goede walvisjager zou zijn. Ik werd elke keer misselijk als mijn vader thuiskwam en naar traan rook.'
  


  
    Terwijl ze zich in hun slaapzakken nestelden vertelde de jongen openhartig over zijn belevenissen te midden van de harde mannen van de Westcoast. Kennelijk voelde hij zich onder hen even weinig op zijn gemak als Lucas had gedaan en was hij heel blij geweest dat hij hier een baantje als stalknecht had gevonden. Hij hield de stal op orde en mocht er in ruil daarvoor slapen. Overdag werkte hij in de bouw.
  


  
    'Ik zou graag timmerman willen worden en huizen bouwen,' bekende hij ten slotte.
  


  
    Lucas glimlachte. 'Om een huis te kunnen bouwen moet je architect worden, Dave. Maar dat is niet eenvoudig.'
  


  
    Dave knikte. 'Dat weet ik. Het kost ook geld. Dan moet je langer naar school. Maar ik ben niet dom, ik kan zelfs lezen.'
  


  
    Lucas besloot hem het eerste exemplaar van David Copperfield cadeau te doen dat hij te pakken kon krijgen. Hij voelde zich onverklaarbaar gelukkig toen ze elkaar ten slotte goedenacht wensten en zich in hun slaapzakken oprolden. Lucas luisterde naar de geluiden van de slapende jongen, naar zijn ritmische ademhaling, en dacht aan zijn soepele bewegingen, aan zijn levendige, heldere stem. Van een jongen zoals deze zou hij kunnen houden...
  


  
    David hield zich aan zijn belofte en stelde Lucas de volgende dag voor aan de eigenaar van de stal, die hem graag een slaapplaats wilde geven en daar niet eens geld voor wilde aannemen. 'Help David maar een beetje in de stal, die jongen werkt toch al te veel. Kun je met paarden overweg?'
  


  
    Lucas vertelde naar waarheid dat hij de dieren kon roskammen, zadelen en berijden, wat de staleigenaar kennelijk voldoende vond. David was de hele zondag bezig met de stallen uitmesten; daar kwam hij door de week niet altijd aan toe. Lucas hielp hem graag. De jongen kletste aan één stuk door en vertelde over zijn avonturen, zijn wensen en dromen. Lucas was een gewillige luisteraar en zwaaide ondertussen met onvermoed elan met de mestvork. Hij had nog nooit met zo veel plezier gewerkt.
  


  
    Die maandag nam Dave hem mee naar zijn werk op de bouw en de meester deelde hem meteen in bij een ploeg houthakkers. Voor de nieuw te bouwen huizen moest oerwoud worden gerooid en het hardhout dat daarbij beschikbaar kwam werd of meteen in Westport opgeslagen en later gebruikt, of verkocht aan andere delen van het eiland en soms zelfs aan Engeland. De houtprijs was hoog en steeg nog steeds, en bovendien voeren er tegenwoordig stoomboten tussen Engeland en Nieuw-Zeeland, wat de export van volumegoederen veel eenvoudiger maakte.
  


  
    De timmerlieden van Westport dachten echter niet verder vooruit dan het volgende nieuwe huis. Vrijwel geen van hen had zijn vak geleerd, laat staan dat hij iets van architectuur afwist. Ze bouwden eenvoudige houten huizen, waar ze ook de meubels voor maakten. Lucas betreurde het dat hiervoor het hardhout werd gebruikt, vooral omdat het werk in het oerwoud hard en gevaarlijk was. Steeds weer raakten arbeiders gewond door het zagen of door omvallende bomen. Maar Lucas klaagde niet. Sinds hij Dave kende leek zijn leven zorgelozer en lichter, en was hij altijd in een vrolijke bui. Bovendien leek het alsof de jongen ook graag bij hem was. Hij praatte urenlang met Lucas en ontdekte natuurlijk al snel dat de oudere man veel meer wist en op veel meer vragen antwoord kon geven dan alle andere mannen om hen heen. Vaak vond Lucas het ontzettend moeilijk om hierbij niet al te veel te vertellen over waar hij vandaan kwam. Inmiddels verschilde hij wat uiterlijk betrof amper nog van de andere coasters. Bovendien was zijn kleding versleten en had hij bijna geen verschoning meer. Het was heel moeilijk om toch schoon te blijven. Hij was blij dat ook Dave op lichaamshygiëne gesteld was en regelmatig in de rivier baadde. De jongen leek totaal ongevoelig voor kou. Lucas rilde al als hij zelfs maar in de buurt van het ijskoude water kwam, maar dan zwom David lachend naar de overkant.
  


  
    'Dat is toch niet koud!' plaagde hij Lucas. 'Je zou de rivieren in mijn land eens moeten voelen! Daar waadde ik met mijn paard doorheen als er nog ijsschotsen op dreven!'
  


  
    Als de jongen dan naakt uit het water stapte en zich daar onbevangen rekte en strekte, had Lucas het gevoel dat hij zijn geliefde Griekse jongensbeelden in levenden lijve zag. Voor zijn gevoel was dit niet de David van Dickens, maar de David van Michelangelo. De jongen had niet alleen nog nooit van de Engelse auteur gehoord, maar ook niet van de Italiaanse schilder en beeldhouwer. Lucas kon hem hierbij helpen en maakte met een paar pennenstreken een tekening van de beroemdste beelden.
  


  
    Dave was stomverbaasd, niet zozeer over de marmeren jongemannen, maar over Lucas' tekenkunst op zich. 'Ik probeer steeds huizen te tekenen,' vertelde hij zijn oudere vriend. 'Maar op een of andere manier klopt het nooit.'
  


  
    Lucas vond het heerlijk om Dave te kunnen vertellen wat het probleem was en hem daarna te kunnen inwijden in de kunst van het perspectieftekenen. David leerde snel. Daarna brachten ze elk vrij moment door met tekenlessen. Toen de bouwmeester dat een keer zag haalde hij Lucas meteen uit de ploeg houthakkers en zette hem in bij de constructie. Tot dusver had Lucas niet veel verstand gehad van statica en architectuur. Hij wist er niet meer van dan de basisbegrippen die iedere echte kunstliefhebber leert als hij belangstelling heeft voor Romeinse kerken en Florentijnse paleizen. Maar dat weinige was al veel meer dan de meeste mensen in de bouw wisten en bovendien was Lucas een getalenteerde wiskundige. Hij maakte zich algauw bijzonder nuttig doordat hij bouwtekeningen ontwierp en de aanwijzingen voor de zaagmolen veel gedetailleerder formuleerde dan de bouwvakkers tot dan toe hadden gedaan.
  


  
    Lucas was weliswaar ook niet handig met hout, maar daar bleek David wel veel aanleg voor te hebben en hij probeerde al heel snel aan de hand van Lucas' tekeningen meubels te maken. De toekomstige bewoners van het nieuwe huis - een pelshandelaar en zijn echtgenote - konden van enthousiasme bijna geen woord uitbrengen toen ze hun de eerste meubelstukken lieten zien.
  


  
    Natuurlijk zou Lucas zijn jonge pupil en vriend ook fysiek graag hebben benaderd. Hij droomde over innige omhelzingen en werd dan wakker met een erectie of - nog erger - tussen vochtige dekens. Maar hij hield zich in. In het oude Griekenland was een liefdesrelatie tussen mentor en leerling vrij gebruikelijk geweest, maar in het moderne Westport zou men de mannen daarvoor veroordelen. Bovendien ging David heel vrijmoedig met zijn vriend om. Vaak lag hij na het zwemmen naakt naast hem en streek dan met een arm of been langs hem heen, en toen het na de winter warmer werd en ook Lucas graag in het water plonsde, daagde de jongen hem uit tot wilde ringspelletjes. Hij had geen enkele bijgedachte als hij hem daarbij tussen zijn benen klemde of zijn bovenlichaam tegen Lucas' rug drukte. Lucas was blij dat de Buller River ook 's zomers koud was, zodat zijn erectie niet lang standhield. Het zou de ultieme bevrediging zijn geweest als hij ook het bed met David had kunnen delen, maar Lucas wist dat hij niet te gretig mocht zijn. Was hij nu meemaakte was al meer dan hij ooit had durven hopen. Het zou overmoedig zijn meer te willen. Lucas wist ook dat zijn geluk niet eeuwig zou aanhouden. Op een bepaald moment zou David volwassen zijn, misschien verliefd worden op een meisje en hem dan vergeten. Maar tegen die tijd, hoopte Lucas, zou de jongen genoeg hebben geleerd om als meubelmaker een financieel zekere toekomst tegemoet te kunnen zien. Wat hij kon doen om hem daarbij te helpen zou hij doen. Hij probeerde de jongen de basisprincipes van wiskunde en rekenen bij te brengen om hem niet alleen op te leiden tot een goede handwerksman, maar ook tot een gewiekste koopman. Lucas hield van David, onbaatzuchtig, vol overgave en teder. Hij genoot van elke dag met hem en probeerde niet aan het onvermijdelijke einde te denken. David was nog zo jong! Ze zouden nog jaren samen kunnen zijn.
  


  
    David - of Steinbjörn, zoals hij zichzelf in gedachten nog noemde - was echter niet even zelfingenomen als Lucas. De jongen was slim, ijverig en hongerig naar succes en naar het leven. Maar hij was vooral verliefd, een geheim waarover hij nog nooit met iemand had gesproken, zelfs niet met Lucas, zijn vaderlijke vriend. Steinbjörns liefde was ook de reden waarom hij zo bereidwillig zijn nieuwe naam had geaccepteerd en waarom hij nu elke vrije minuut gebruikte om zich op een of andere manier door David Copperfield te worstelen. Daarover kon hij in elk geval met Daphne praten, heel vanzelfsprekend en onschuldig, en dan zou niemand zelfs maar vermoeden dat hij naar het meisje verlangde. Natuurlijk wist hij dat hij nooit een kans bij haar zou hebben. Waarschijnlijk zou ze hem niet eens mee naar haar kamer nemen, als hij er al in zou slagen het geld voor een nacht met haar bij elkaar te sparen. In Daphne's ogen was hij nog maar een kind dat ze net als de tweeling wilde beschermen en voor wie ze wilde zorgen. Ze zag hem in geen geval als klant.
  


  
    Eigenlijk wilde de jongen dat ook helemaal niet zijn. Hij zag Daphne niet als een hoer, maar als zijn fatsoenlijke echtgenote. Ooit zou hij veel geld verdienen, Jolanda's rechten op het meisje afkopen en Daphne ervan overtuigen dat ze een eerbaar leven verdiende. Ze mocht de tweeling natuurlijk meenemen; in zijn dromen verdiende hij genoeg om ook hen te kunnen onderhouden.
  


  
    Als hij dat allemaal wilde verwezenlijken moest hij geld verdienen, veel geld, en snel ook. Het deed hem pijn als hij zag dat Daphne in de pub moest bedienen en daarna met een man naar boven verdween.
  


  
    Dat zou ze niet blijven doen, daar zou ze niet altijd blijven! Daphne mopperde over het juk waaronder ze bij Jolanda stond. Vroeg of laat zou ze verdwijnen en elders opnieuw beginnen. Tenzij David haar eerst een huwelijksaanzoek zou doen.
  


  
    De jongen begreep natuurlijk wel dat hij het geld dat hiervoor nodig was niet als bouwvakker of als meubelmaker kon verdienen. Hij moest sneller een vermogen vergaren en het toeval wilde dat zich in deze regio van het Zuidereiland nieuwe mogelijkheden aanboden. Vlak bij Westport, een paar kilometer stroomopwaarts aan de Buller River, was goud gevonden. Steeds meer goudzoekers stroomden de stad binnen, kochten proviand en verdwenen vervolgens naar het oerwoud of de bergen. Eerst nam niemand hen serieus, maar toen de eersten terugkwamen met een van trots opgezwollen borst en een klein vermogen aan goudklompjes in een linnen zakje aan hun riem werden ook de coasters rondom Westport met de goudkoorts besmet.
  


  
    'Waarom gaan wij dat niet ook proberen, Luke?' vroeg David op een dag toen ze aan de oever van de rivier zaten en er weer een groep goudzoekers in kanos langs hen heen peddelde.
  


  
    Lucas legde de jongen net een bepaalde tekentechniek uit en keek verrast op. 'Wat moeten we proberen? Goud zoeken? Doe niet zo belachelijk, Dave, dat is niets voor ons.'
  


  
    'Waarom eigenlijk niet?' Door de gretige blik in Davids grote ogen sloeg Lucas' hart op hol. In zijn ogen was nog niets te zien van de hebzucht van de gewiekste goudwassers die vaak overal al waren geweest voordat het nieuws over een nieuwe vondst hen naar Westport dreef.
  


  
    Er was nog niets in te zien van eerdere teleurstellingen, eindeloze winters in primitieve kampen, gloeiend hete zomers waarin ze aan het graven waren, beken omleidden, eindeloze hoeveelheden zand door een zeef wreven en hoopten, hoopten, hoopten - tot weer anderen de kleine goudklompjes in de rivieren of in de rijke goudaders in het gesteente vonden. Nee, Davids blik leek meer op die van een kind bij een speelgoedmaker. In gedachten had hij de nieuwe schat al in zijn bezit, als zijn vader maar geen streep door de rekening haalde door te weigeren het nieuwe speelgoed te kopen.
  


  
    Lucas zuchtte. Hij had de wens van de jongen graag vervuld, maar zag geen kans op succes. 'Davey, wij weten helemaal niets van de goudzoekerij,' zei hij vriendelijk. 'We zouden niet eens weten waar we moesten zoeken. Bovendien ben ik geen pelsjager of avonturier. Hoe zouden we daar dan moeten overleven?'
  


  
    Eerlijk gezegd had Lucas de uren in het oerwoud nadat hij van de Pretty Peg was gevlucht al meer dan genoeg gevonden. Hoe de enorme flora daar hem ook had gefascineerd, toch werd hij nerveus bij het idee alleen al dat hij daar zou verdwalen. Toen had hij zich nog kunnen oriënteren met behulp van de rivier. Voor een nieuw avontuur zouden ze verder bij de rivier vandaan moeten gaan. Goed, misschien konden ze een beek volgen, maar Davids overtuiging dat het goud hen dan zomaar tegemoet zou stromen deelde Lucas niet.
  


  
    'Alsjeblieft, Luke, we kunnen het toch proberen! We hoeven hier niet meteen alles op te geven. Maar geef ons een weekend! Meneer Miller wil me vast wel een paard lenen. Dan rijden we op vrijdagavond stroomopwaarts, gaan zaterdag daarboven op zoek en..
  


  
    'Waar zou "daarboven" dan zijn, Davey?' vroeg Lucas zacht. 'Heb je daar enig idee van?'
  


  
    'Rochford heeft goud gevonden langs de Lyell Creek en de Buller Gorge. Lyell Creek is zestig kilometer stroomopwaarts.'
  


  
    'En daar lopen de goudzoekers elkaar waarschijnlijk al voor de voeten,' zei Lucas sceptisch.
  


  
    'Daar hoeven we toch niet te zoeken! Waarschijnlijk ligt overal goud en we hebben sowieso onze eigen claim nodig. Toe nou, Luke, doe niet zo flauw! Eén weekend!' David begon te smeken en Lucas voelde zich gevleid. De jongen had zich ook kunnen aansluiten bij een groepje goudzoekers, maar kennelijk wilde hij bij hem zijn. Toch aarzelde Lucas. Het avontuur leek hem veel te gevaarlijk. In gedachten zag de van nature voorzichtige Lucas de gevaren al voor zich van een rit door het regenwoud, over onbekende paden ver bij de dichtstbijzijnde neder, zetting vandaan. Misschien zou hij er nooit mee hebben ingestemd als Norman en een paar andere zeehondenjagers niet in de huurstal waren verschenen. Verheugd begroetten ze Lucas, waarbij ze niet verzuimden zichzelf en hem luidkeels aan de nacht met de tweeling te herinneren. Norman sloeg hem opgewekt op de schouder. 'Man, en wij dachten al dat je geen pit in je lijf had! Wat doe je nu? Heb gehoord dat je heel belangrijk bent in de bouw! Fijn voor je. Maar rijk word je daar niet van. Luister, wij gaan de Buller op, goud zoeken! Wil je niet mee? Ook je geluk eens beproeven?'
  


  
    David, die de muildieren zadelde die Normans groep had gehuurd, keek de oude man met schitterende ogen aan. 'Hebt u dat al eens gedaan? Goud wassen, bedoel ik?' vroeg hij opgewonden.
  


  
    Norman schudde zijn hoofd. 'Ik niet. Maar Joe hier wel, ergens in Australië. Die kan ons laten zien hoe het moet. Moet niet moeilijk zijn. Pan in het water houden en de klompjes zwemmen er zo in!'
  


  
    Lucas zuchtte. Hij wist al zo ongeveer wat er nu zou gebeuren.
  


  
    'Zie je wel, Luke! Iedereen zegt dat het gemakkelijk is!' zei David. 'Laten wij het ook proberen, alsjeblieft!'
  


  
    Norman zag het enthousiasme in zijn ogen en keek Lucas en Dave lachend aan. 'Nou, dat joch heeft pit! Die blijft hier niet lang meer, Luke! Wat denk je, gaan jullie mee of moet je er nog over nadenken?' Als Lucas ergens geen zin in had was het goud zoeken met een hele groep. Aan de ene kant was het aantrekkelijk om de organisatie van dit alles op de schouders van iemand anders te leggen of over verschillende schouders te verdelen. Maar ze hadden ongetwijfeld geen kaas gegeten van mineralogie. Als ze goud vonden was dat puur toeval en dan waren ruzies onvermijdelijk.
  


  
    Lucas nam het aanbod niet aan. 'We kunnen hier niet van het ene op het andere moment weg,' zei hij. 'Maar vroeg of laat... Tot ziens, Norm!'
  


  
    Norman lachte en nam afscheid met een handdruk waarvan Lucas' vingers minuten later nog pijn deden. 'Tot ziens, Luke! En misschien zijn we dan allebei rijk!'
  


  
    Die zaterdag vertrokken ze voor dag en dauw. Meneer Miller, de eigenaar van de huurstal, had David inderdaad een paard geleend, terwijl er maar eentje beschikbaar was. Daarom gooide Dave het dier alleen de paktassen op zijn ongezadelde rug en ging vervolgens achter Lucas zitten. Daardoor kwamen ze niet bepaald snel vooruit, maar het paard was sterk en het varenbos algauw zo dicht dat ze amper konden draven of galopperen. Lucas, die met tegenzin aan de rit was begonnen, begon ervan te genieten. De afgelopen dagen had het geregend, maar nu scheen de zon. In het regenwoud stegen nevelslierten op die de bergtoppen bedekten en het land in een bijzonder onwerkelijk licht hulden. Het paard was tredzeker en rustig, en Lucas genoot ervan dat hij Dave's lichaam voelde. De jongen zat natuurlijk stijf tegen hem aangedrukt en had zijn armen om hem heen geslagen. Luke kon Dave's spieren voelen en zijn adem langs zijn nek. Na een tijdje dommelde de jongen in en liet zijn hoofd op Lucas' schouder rusten. Toen de mist optrok schitterde de rivier in de zon. De rotswanden, die nu vlak langs de oever oprezen, werden erin weerspiegeld. Ten slotte werd de rivier zo smal dat er geen doorkomen meer aan was en Luke gedwongen was een stuk terug te rijden om een omweg te vinden. Ten slotte ontdekte hij een bergpad - misschien uitgesleten door Maori's, misschien door vroegere goudzoekers - waarover hij de rivier bovenlangs kon volgen. Langzaam reden ze het binnenland in en hier ergens waren goud- en kolenaders van vroegere expedities ontdekt. Hoe en met welke hulpmiddelen was Lucas een raadsel. In zijn ogen zag alles er identiek uit: een bergachtig landschap, waarbij rotsen zeldzamer waren dan met varens begroeide heuvels, af en toe steile rotswanden die naar een hoogvlakte leidden, veel beekjes die inmiddels met grote of kleine watervallen in de Buller River stroomden. Soms zagen ze zandstranden aan de rivieroever beneden die er uitnodigend uitzagen. Lucas vroeg zich af of ze toch met een kano hadden moeten gaan in plaats van met een paard. Misschien zat er wel goud in het zand van het strand, maar Lucas moest toegeven dat hij er absoluut geen verstand van had. Had hij zich vroeger maar voor geologie en mineralogie geïnteresseerd in plaats van voor planten en insecten! De aardformaties, de bodem of de steensoorten zeiden vast iets over een goudader. Maar nee, hij had zo nodig weta's moeten tekenen! Langzaam maar zeker kwam Lucas tot de conclusie dat de mensen om hem heen, en dan vooral Gwyneira, niet helemaal ongelijk hadden gehad. Hij had zich geïnteresseerd voor brodeloze kunst. Zonder het geld dat zijn vader met Kiward Station verdiende was hij een nul en zijn kansen om de boerderij in de toekomst met succes te leiden waren gering. Gerald had gelijk gehad: Lucas had in elk opzicht gefaald.
  


  
    Terwijl Lucas zijn sombere gedachten dacht werd David achter hem wakker. 'Hé, volgens mij heb ik geslapen!' zei hij opgewekt. 'O man, Luke, wat een uitzicht! Is dat Buller Gorge?'
  


  
    Ver onder het bergpad baande de rivier zich een weg tussen de rotswanden door. Het uitzicht over de rivierdal en de bergen eromheen was adembenemend.
  


  
    'Ik neem aan van wel,' zei Lucas. 'Maar ook al heeft iemand hier goud gevonden, dan heeft hij geen aanwijzingsborden geplaatst!'
  


  
    'Dan zou het ook veel te eenvoudig zijn!' zei David vergenoegd. 'Dan was alles ook allang weg, omdat we zo lang gewacht hebben! Zo, wat heb ik een honger zeg! Zullen we even pauzeren?'
  


  
    Lucas haalde zijn schouders op, maar hun huidige locatie leek hem niet geschikt voor een rustpauze; het was hier rotsachtig en er was geen gras voor het paard. Daarom spraken ze af nog een halfuur door te rijden en een betere plek te zoeken.
  


  
    'Het ziet er ook niet naar uit dat hier goud zit,' zei David. 'En als we stoppen wil ik even rondkijken.'
  


  
    Hun geduld werd algauw beloond. Even later kwamen ze bij een hoogvlakte waarop niet alleen de overal aanwezige varens groeiden, maar ook veel gras voor het paard. De Buller stroomde in de diepte en precies onder hen was een zandstrandje. Goudgeel zand.
  


  
    'Zou iemand al eens op het idee zijn gekomen om dat te wassen?' David nam een hap brood en kreeg ondertussen hetzelfde idee als Lucas eerder. 'Kan toch, dat het vol goudklompjes zit?'
  


  
    'Zou dat niet veel te eenvoudig zijn?' Lucas glimlachte. Het enthousiasme van de jongen monterde hem op.
  


  
    Maar David wilde zijn plan niet meteen laten varen. 'Inderdaad! Daarom heeft nog niemand dat gedaan! Wedden dat ze stinkjaloers worden als we daar heel ontspannen een paar klompjes uithalen?' Lucas lachte. 'Probeer het maar liever bij een strand waar je gemakkelijker bij kunt komen. Hier zou je moeten kunnen vliegen om beneden te komen.'
  


  
    'Nog een reden waarom nog niemand dat heeft geprobeerd! Hier Luke, hier ligt ons goud! Dat weet ik heel zeker! Ik klim naar beneden!' Lucas schudde bezorgd zijn hoofd. De jongen leek zich vast te bijten in dit idee. 'Davey, de helft van alle goudzoekers gaat via de rivier. Die zijn hier allemaal al langs gekomen en hebben waarschijnlijk daar bij het strand gepauzeerd, net als wij hier boven. Daar is geen goud, geloof me maar!'
  


  
    'Hoe zou jij dat moeten weten?' David sprong overeind. 'Ik geloof in elk geval in mijn geluk! Ik klim naar beneden en ga kijken.' De jongen ging op zoek naar een goede plek om naar beneden te klauteren.
  


  
    Lucas keek bang in de afgrond. 'David, dat is minstens vijftig meter! En het is een steile afgrond! Daar kun je niet naar beneden klimmen!'
  


  
    'Jawel hoor!' De jongen verdween al over de rand.
  


  
    
      'Dave!' Lucas had het gevoel dat hij gilde. 'Dave, wacht! Laat me je in elk geval een touw ombinden!' Lucas had geen idee of de touwen die hij had meegenomen lang genoeg waren, maar hij begon in paniek in de zadeltassen te zoeken.
    


    
      Maar David wachtte niet. Hij leek geen gevaar te zien; hij vond het klimmen leuk en kennelijk had hij helemaal geen last van hoogtevrees. Toch was hij geen ervaren bergbeklimmer en hij kon niet zien of een uitstekend stuk rots vastzat of kon afbreken. Hij hield er ook geen rekening mee dat de aarde op het op het oog veilige beginpunt, waar zelfs gras op groeide en waar hij zorgeloos zijn hele gewicht op liet rusten, nog nat was van de regen en glibberig was.
    


    
      Lucas hoorde zijn kreet al voordat hij alle touwen had gepakt. Zijn eerste impuls was naar de afgrond te rennen, maar toen begreep hij dat David dood moest zijn. Niemand kon een val vanaf die hoogte overleven. Lucas begon te rillen en stond een paar seconden met zijn voorhoofd tegen de zadeltassen geleund die nog altijd op het geduldige paard lagen. Hij wist niet of hij de moed zou kunnen opbrengen om naar het vermorzelde lichaam van zijn geliefde vriend te kijken.
    


    
      Opeens hoorde hij een zwakke, verstikte stem. 'Luke... Help! Luke!'
    


    
      Lucas begon te rennen. Dat kon niet waar zijn, dat kon niet... Maar toen zag hij de jongen op een uitstekende rotspunt, ongeveer twintig meter onder hem. Hij bloedde uit een wond boven zijn oog en zijn been leek vreemd krom, maar hij leefde.
    


    
      'Luke, volgens mij heb ik mijn been gebroken! Het doet zo'n pijn... '
    


    
      David leek bang en scheen tegen zijn tranen te vechten, maar hij leefde! En zijn huidige positie was niet erg gevaarlijk. De uitstekende rotspunt bood voldoende plek voor één mens, misschien zelfs voor twee. Lucas wilde zich aan een touw laten zakken, de jongen aan hem vastbinden en hem dan omhoog helpen. Hij vroeg zich af of hij het paard daarbij zou kunnen gebruiken, maar zonder zadel waaraan hij een touw had kunnen vastbinden leek dat onmogelijk. Bovendien kende hij het dier niet; als hij doorliep terwijl zij aan het touw hingen zou hij hen kunnen vermoorden. Dus aan een rots! Lucas sloeg het touw eromheen. Het was niet lang genoeg om helemaal tot in het rivierdal te komen, maar wel tot de plek waar David was.
    


    
      'Ik kom eraan, Davey! Rustig maar!' Lucas gleed over de rotswand. Zijn hart klopte heftig en zijn overhemd was nu al nat van het zweet. Lucas had nog nooit geklommen, want hij had hoogtevrees. Maar hij vond het gemakkelijker dan hij had gedacht om zich aan het touw naar beneden te laten zakken. De rotswand was niet glad en Lucas vond steeds weer houvast aan uitstekende rotspunten. Daaruit putte hij moed voor de klim straks. Hij durfde alleen niet in de afgrond te kijken...
    


    
      David had zich tot vlak bij de rand van de uitstekende rotspunt gesleept en stak zijn handen uit naar Luke. Maar Lucas had de afstand niet goed ingeschat. Nu bleek dat hij te ver naar links van David uitkwam. Hij zou het touw heen en weer moeten laten zwaaien om de jongen te kunnen vastpakken. Lucas werd al misselijk als hij daaraan dacht. Tot nu toe had hij steeds houvast aan de rotsen gehad, maar om te zwaaien moest hij de rotsen helemaal loslaten.
    


    
      Hij ademde diep in. 'Ik kom er nu aan, David! Probeer het touw te grijpen en trek mij naar je toe. Zodra ik houvast heb met een voet, schuif jij ernaartoe en dan pak ik je vast. Wees maar niet bang!'
    


    
      David knikte. Zijn gezicht was bleek en nat van de tranen. Maar hij leek kalm en hij was handig. Hij zou er vast en zeker in slagen het touw vast te grijpen.
    


    
      Lucas liet de rotswand los. Hij zette zich af om zonder al te veel gezwaai bij David uit te komen. Bij de eerste keer zwaaide hij de verkeerde kant op en bleef te ver bij de jongen vandaan. Hij zocht houvast voor zijn voet en probeerde het toen nog een keer. Deze keer lukte het. David greep het touw terwijl Lucas met zijn voet steun zocht.
    


    
      Maar toen schoot de knoop los! De rotsen boven aan het ravijn waren in beweging gekomen of Lucas' onhandige knoop was losgeraakt. Eerst leek zijn lichaam alleen maar een stukje naar beneden te glijden. Hij schreeuwde, en toen gebeurde alles in een fractie van een seconde. Het touw boven aan de rots ging helemaal los. Lucas viel en David klampte zich vast aan de knoop. De jongen probeerde wanhopig de val van zijn vriend te voorkomen, maar vanuit zijn liggende positie was dat hopeloos. Het touw gleed door zijn vingers, steeds sneller en sneller. Als het helemaal door zijn handen zou glippen, zou Lucas niet alleen vallen, maar was Davids laatste kans ook verkeken. Met het touw kon hij zich misschien nog naar de rivierbedding laten zakken. Zonder het touw zou hij op de uitstekende rotspunt verhongeren of omkomen van de dorst. Deze gedachten schoten Lucas door het hoofd terwijl hij steeds dieper viel. Hij moest een besluit nemen. Davey kon hem niet houden en als hij al levend beneden aankwam, zou hij in elk geval gewond raken. Dan hadden ze geen van beiden iets aan het touw. Lucas besloot dat hij één keer in zijn leven het juiste zou doen.
    


    
      'Hou het touw vast!' riep hij omhoog naar David. 'Hou het touw vast, wat er ook gebeurt!'
    


    
      Door zijn gewicht gleed het touw steeds sneller door Davids vingers. Ze moesten al verbrand zijn; misschien zou hij het algauw opgeven van de pijn.
    


    
      Lucas keek omhoog en zag het vertwijfelde maar toch zo knappe jongensgezicht waar hij zo veel van hield dat hij bereid was ervoor te sterven. Toen liet hij los.
    


    
      De wereld was een zee van pijn die als messteken door Lucas' rug trokken. Hij was niet dood, maar dat wenste hij wel, elke gruwelijke seconde. Heel lang zou het niet meer kunnen duren voordat de dood hem inhaalde. Na een val van misschien twintig meter was Lucas op Davids 'goudstrand' neergestort. Hij kon zijn benen niet bewegen en zijn linkerarm was verlamd: een open fractuur: de versplinterde botten staken door het vlees heen. Als de dood maar snel kwam...
    


    
      Lucas beet op zijn tanden om het niet uit te schreeuwen en hoorde Davids stem van boven.
    


    
      'Luke! Volhouden, ik kom eraan!'
    


    
      En inderdaad, de jongen had het touw vastgehouden en nu ergens aan de uitstekende rotspunt vastgemaakt. Lucas hoopte dat David nu niet ook uitgleed, maar diep in zijn hart wist hij dat Davids knopen wel zouden houden.
    


    
      Trillend van angst en pijn zag hij hoe de jongen zich liet zakken.
    


    
      Ondanks zijn gebroken been en zijn ongetwijfeld verbrande vingers klauterde hij langs de rotswand naar beneden en bereikte uiteindelijk het strand. Voorzichtig liet hij zijn gewicht op zijn gezonde been rusten, maar moest ten slotte kruipen om Lucas te bereiken.
    


    
      'Ik heb een paar krukken nodig,' zei hij quasi-opgewekt. 'En dan proberen we langs de rivier thuis te komen... Of dóór de rivier als het moet. Hoe is het met jou, Luke? Ik ben blij dat je leeft! Je arm geneest wel weer, en...' De jongen hurkte naast Lucas neer en onderzocht zijn arm.
    


    
      'Ik... Ik ga dood, Davey,' fluisterde Lucas. 'Het is niet alleen die arm. Maar jij... Jij komt wel thuis, Dave. Beloof me dat je het niet opgeeft.'
    


    
      'Ik geef nooit op!' zei David, maar hij slaagde er niet in ook nog te lachen. 'En jij... '
    


    
      'Ik... Luister Dave, wil je... Kun je... me in je armen nemen?' Deze wens ontsnapte Lucas zomaar, hij kon hem niet tegenhouden. 'Ik... zou willen... '
    


    
      'Wil je naar de rivier kijken?' vroeg David vriendelijk. 'Hij is prachtig en glimt als goud. Maar... Misschien is het beter als je stil blijft liggen... '
    


    
      'Ik ga sterven, Dave,' herhaalde Lucas. 'Een seconde vroeger of later... Alsjeblieft...'
    


    
      De pijn was gruwelijk toen David hem optrok, maar leek daarna opeens te verdwijnen. Lucas voelde niets meer, alleen de arm van de jongen om zijn lichaam, zijn adem, zijn schouder waar hij tegenaan leunde. Hij rook zijn zweet dat hem zoeter voorkwam dan de rozentuin op Kiward Station en hij hoorde het gesnik dat David nu niet langer kon inhouden. Lucas liet zijn hoofd opzij zakken en drukte stiekem een kus op Davids borst.
    


    
      De jongen voelde het niet, maar trok de stervende man nog dichter tegen zich aan. 'Alles komt goed,' fluisterde hij. 'Alles komt goed. Je gaat nu een beetje slapen, en dan... '
    


    
      Steinbjörn Sigleifson wiegde de stervende man in zijn armen, zoals zijn moeder met hem had gedaan toen hij nog klein was. Ook hij vond troost in deze omhelzing; daardoor was hij niet bang om helemaal alleen, gewond en zonder dekens en proviand op dit stuk strand te worden achtergelaten. Ten slotte drukte hij zijn gezicht in Lucas' haar en drukte hem snikkend tegen zich aan.
    


    
      Lucas sloot zijn ogen en gaf zich helemaal over aan dit overweldigende geluksgevoel. Alles was goed. Hij had waar hij naar had verlangd. Hij was daar waar hij thuishoorde.
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    George Greenwood leidde zijn paard naar de huurstal in Westport en gaf de eigenaar opdracht het dier goed te voeren. De man zag er betrouwbaar uit en het bedrijf maakte een redelijk verzorgde indruk. Ook verder vond hij dit stadje aan de monding van de Buller River prettig aandoen. Het was nog klein, hoogstens tweehonderd inwoners, maar er kwamen nu steeds meer goudzoekers bij en op den duur zou men er ook kolen gaan winnen. George had veel meer belangstelling voor de kolen dan voor het goud. De ontdekkers van kolenaders waren op zoek naar investeerders die in de toekomst een mijn zouden openen, maar allereerst een spoorverbinding zouden laten aanleggen. Want zolang er geen mogelijkheid was om de kolen goedkoop te vervoeren, was de winning ervan niet rendabel. George wilde zijn verblijf aan de westkust onder andere gebruiken om een indruk te krijgen van het land en de mogelijke wegverbindingen. Het was altijd goed als een koopman om zich heen keek en deze zomer stelde zijn groeiende bedrijf in Christchurch hem voor het eerst in staat om zonder directe zakelijke belangen van de ene schapenboerderij naar de andere te reizen.
  


  
    Het was januari, en nu de schapen waren geschoren en de drukke periode van het lammeren achter de rug was, durfde hij het ook aan om zijn continue probleemgeval Howard O'Keefe een paar weken alleen te laten. George zuchtte toen hij alleen al aan Helens hopeloze echtgenoot dacht! Dankzij zijn kostbare steun, de dure fokschapen en zijn intensieve advies leverde O'Keefe's boerderij nu eindelijk een beetje winst op, maar Howard bleef onbetrouwbaar. De man was opvliegend, dronk te veel en luisterde niet graag naar goede adviezen. En als hij dat wel deed, dan per definitie alleen van George zelf en niet van zijn ondergeschikten, en al helemaal niet van Reti, Helens vroegere leerling die zich langzaam maar zeker tot Georges rechterhand ontwikkelde. Voor elk gesprek en voor elke aansporing om de schapen bijvoorbeeld in april al naar beneden te drijven om geen dieren kwijt te raken als de winter onverwacht zou invallen, moest hij dus van Christchurch naar Haldon rijden. En hoe graag George en Elizabeth ook bij Helen waren, inmiddels had de succesvolle jonge zakenman wel iets anders te doen dan de zaken van een vrij kleine boer te regelen.
  


  
    Bovendien ergerde hij zich aan Howards koppigheid en aan de manier waarop Howard met Helen en Ruben omging. Zij haalden zich steeds weer Howards woede op hun hals, doordat Helen zich volgens hem te veel en Ruben te weinig met de boerderij bezighield. Helen had allang door dat Georges hulp het enige was wat hun economische bestaan kon redden en bovendien hun levensomstandigheden drastisch kon verbeteren. En zij was, anders dan haar echtgenoot, in staat Georges adviezen en de redenen hiervoor te begrijpen. Steeds weer spoorde ze Howard aan zijn raad op te volgen, waarop Howard onmiddellijk woedend werd. Als George haar dan in bescherming nam veroorzaakte dit spanningen in hun relatie. Ook de openlijke voorliefde van de kleine Ruben voor 'oom Georges was Howard een doorn in het oog. Greenwood gaf de jongen regelmatig boeken die hij graag wilde hebben, en had hem een vergrootglas en een botaniseertrommel cadeau gedaan om zijn wetenschappelijke belangstelling te stimuleren. Howard vond dat maar onzin; Ruben moest de boerderij overnemen en daarvoor was het voldoende als hij de basisprincipes van lezen, schrijven en rekenen onder de knie had.
  


  
    Maar Ruben had helemaal geen belangstelling voor de boerderij, en ook maar heel weinig voor flora en fauna. Zijn onderzoek op dit gebied werd vooral door zijn vriendinnetje Fleur geïnitieerd. Ruben had net als zijn moeder meer aanleg voor de geesteswetenschappen. Nu al las hij de klassieken in hun oorspronkelijke taal en door zijn sterke gevoel voor rechtvaardigheid was hij waarschijnlijk eerder voorbestemd voor een loopbaan als geestelijke of voor een rechtenstudie. George kon zich niet voorstellen dat Ruben boer zou worden, zodat een enorm conflict tussen vader en zoon onvermijdelijk leek. George was bang dat ook zijn eigen samenwerking met O'Keefe op den duur zou mislukken en dacht maar liever niet aan de gevolgen die dit voor Helen en Ruben zou hebben. Maar goed, daar moest hij zich later maar mee bezighouden. Dit uitstapje naar de Westcoast was een soort vakantie voor hem; hij wilde het Zuidereiland eindelijk beter leren kennen en nieuwe markten ontdekken. Bovendien werd hij gedreven door een andere tragedie tussen een vader en een zoon: George was, ook al had hij dat tegen niemand gezegd, op zoek naar Lucas Warden.
  


  
    De erfgenaam van Kiward Station was nu al een jaar verdwenen en er werd bijna niet meer over hem gepraat in Haldon. De geruchten over Gwyneira's kind waren verstomd; men ging er over het algemeen van uit dat haar echtgenoot in Londen was. Omdat de inwoners van Haldon Lucas Warden toch al zelden hadden gezien, misten ze hem ook niet. Bovendien was de plaatselijke bankier niet bepaald discreet, zodat er steeds weer nieuwtjes werden verspreid over Lucas' immense financiële successen in het moederland. De mensen in Haldon gingen ervan uit dat Lucas dit geld met zijn schilderijen verdiende. In werkelijkheid verkochten de galeries in de hoofdstad alleen maar de bestaande voorraad. Op verzoek van George had Gwyneira inmiddels al de derde selectie aquarellen en olieverfschilderijen naar Londen gestuurd. Daar brachten ze steeds hogere prijzen op en ook George maakte hier winst op; naast zijn nieuwsgierigheid nóg een goede reden de verdwenen kunstenaar op te sporen.
  


  
    Die nieuwsgierigheid speelde echter wel een grote rol. George Greenwood vond dat Gerald Warden veel te oppervlakkig naar zijn zoon had gezocht. Hij vroeg zich af waarom de oude Warden niet ten minste bodes op pad had gestuurd om Lucas te zoeken als hij zelf niet op zoek wilde gaan. Dat had gemakkelijk gekund, want Gerald kende de Westcoast als zijn broekzak en veel andere plaatsen waar Lucas zich zou kunnen schuilhouden waren er eigenlijk niet. Als Lucas niet ergens valse papieren had gekocht - wat George onwaarschijnlijk leek - had hij het Zuidereiland niet eens verlaten; de passagierslijsten van de schepen waren betrouwbaar en Lucas' naam was daar niet op voorgekomen. Hij zat in elk geval niet op een van de schapenboerderijen aan de oostkust, want dat zou George te horen hebben gekregen. En het paste gewoon niet bij Lucas om bij een Maori-stam te gaan wonen. Hij zou zich nooit hebben kunnen aanpassen aan hun manier van leven en hij kende vrijwel geen enkel woord in hun taal. Dus bleef de Westcoast over en daar had je maar een handjevol nederzettingen. Waarom had Gerald die niet beter uitgekamd? Wat was er gebeurd waardoor de oude Warden kennelijk heel blij was dat hij zijn zoon kwijt was? En waarom had hij eerst zo aarzelend en bijna gedwongen gereageerd toen hij eindelijk een kleinzoon had gekregen? George wilde het weten en Westport was nu al de derde nederzetting waarin hij navraag wilde doen naar Lucas. Maar bij wie? Bij de staleigenaar? Dat zou een begin kunnen zijn.
  


  
    Maar Miller, de eigenaar van de huurstal, schudde zijn hoofd. 'Een jonge heer met een oude Wallach? Volgens mij niet. En heren zijn hier niet zo veel.' Hij lachte. 'Maar het is ook mogelijk dat ik er niets over heb gehoord. Ik had tot voor kort een staljongen, maar die... Nou ja, dat is een lang verhaal. In elk geval was hij bijzonder betrouwbaar en hij heeft de mensen die slechts één nacht bleven vaak alleen afgehandeld. U kunt het beter in de pub vragen. De kleine Daphne daar ontgaat niets... In elk geval niets wat met mannen te maken heeft!'
  


  
    George lachte plichtmatig over dit kennelijke grapje, ook al begreep hij het niet, en hij bedankte de man voor de tip. Hij wilde toch al naar de pub, want daar kon hij misschien wel een kamer huren. Bovendien had hij honger.
  


  
    De pub verbaasde hem net zo in positieve zin als de huurstal. Ook hier was het relatief schoon en netjes. Maar de pub en het bordeel leken amper te scheiden. Het roodharige meisje dat zodra George binnenkwam vroeg wat hij wenste, was zwaar opgemaakt en opvallend gekleed.
  


  
    'Bier, iets te eten en een kamer, als die hier zijn,' zei George. 'En ik zoek een meisje, ene Daphne.'
  


  
    De roodharige glimlachte. 'Bier en brood komen eraan, maar de kamers worden alleen per uur verhuurd. En voor het geval u mij ook wilt boeken en niet krenterig bent, laat ik u daar na afloop ook slapen. Wie heeft mij zo warm aanbevolen dat u meteen bij binnenkomst naar me vraagt?'
  


  
    George beantwoordde haar glimlach. 'Jij bent dus Daphne. Maar ik moet je teleurstellen. Je bent me niet aanbevolen vanwege je bijzondere discretie, maar omdat je hier waarschijnlijk iedereen kent. Zegt de naam Lucas Warden je iets?'
  


  
    Daphne fronste haar voorhoofd. 'In eerste instantie niet. Maar ergens komt die naam me bekend voor... Ik zal eerst uw eten halen, dan denk ik er ondertussen over na.'
  


  
    George had inmiddels een paar munten uit zijn zak gehaald en hoopte dat hij daarmee Daphne's bereidheid hem iets te vertellen zou vergroten. Maar dat scheen niet nodig te zijn, want kennelijk deed het meisje niet alsof. Integendeel, ze straalde toen ze de keuken uit kwam.
  


  
    'Op het schip waarmee ik uit Engeland ben gekomen, zat ene meneer Warden!' zei ze enthousiast. 'Ik wist wel dat ik die naam kende. Maar die man heette geen Lucas, maar Harald of zo. En hij was al ouder. Waarom wilt u dat eigenlijk weten?'
  


  
    George was verbijsterd. Deze informatie had hij absoluut niet verwacht. Maar goed, Daphne en haar familie waren kennelijk net als Helen en Gwyneira met de Dublin naar Christchurch gevaren. Een bijzonder toeval, maar toch schoot hij er niet echt iets mee op.
  


  
    'Lucas Warden is Geralds zoon,' vertelde George. 'Een grote, slanke man, lichtblond haar, grijze ogen, bijzonder goed gemanierd. En er is reden om te denken dat hij hier ergens aan de Westcoast is.'
  


  
    Daphne's open blik werd meteen wantrouwig. 'En u zit achter hem aan? Bent u van de politie of zo?'
  


  
    George schudde zijn hoofd. 'Een vriend,' vertelde hij. 'Een vriend met bijzonder goed nieuws. Ik ben ervan overtuigd dat meneer Warden heel blij zou zijn mij te zien. Dus als je zou weten... '
  


  
    Daphne haalde haar schouders op. 'Maakt toch niets meer uit,' mompelde ze. 'Maar als u het echt wilt weten, hier is een man geweest die Luke heette - zijn achternaam ken ik niet - die op uw beschrijving lijkt. Maar zoals ik al zei maakt het niets meer uit, want Luke is dood. Maar als u wilt kunt u met David praten... Als hij met u wil praten. Tot nu toe praat hij met vrijwel niemand. Hij is helemaal van de kaart.' George schrok, maar wist meteen dat ze gelijk moest hebben. Er waren echt niet zo veel mannen als Lucas aan de Westcoast en dit meisje was een goede waarnemer.
  


  
    Hij stond op. Het broodje dat Daphne hem had gebracht zag er weliswaar goed uit, maar hij had geen eetlust meer. 'Waar vind ik deze David?' vroeg hij. 'Als Lucas... Als hij echt dood is, wil ik dat weten. Nu meteen!'
  


  
    Daphne knikte. 'Het spijt me, meneer, als het echt uw Lucas is. Was een aardige vent. Beetje vreemd, maar wel in orde. Kom maar mee, dan breng ik u naar David.'
  


  
    Tot Georges verbazing liep ze niet voor hem uit naar buiten, maar de trap op. Hier moesten de kamers zijn die per uur werden verhuurd...
  


  
    'Ik dacht dat u deze kamers alleen per uur verhuurde,' zei hij toen bet meisje doelbewust door een met pluche beklede salon liep waar verschillende genummerde kamers op uitkwamen.
  


  
    Daphne knikte. 'Daarom schreeuwde juffrouw Jolanda ook moord en brand toen ik David mee naar boven nam. Maar waar moesten ze anders met hem naartoe, hij was zó ziek! En we hebben hier nog geen dokter. De barbier heeft zijn been gespalkt, maar zo koortsig en half verhongerd konden ze hem toch niet in de stal leggen? Daarom heb ik mijn kamer ter beschikking gesteld. De klanten doe ik nu samen met Mirabelle en die ouwe houdt de helft van mijn loon in als kamerhuur. Nou ja, ze is zo gierig als maar kan. Ik hou het hier binnenkort ook voor gezien. Zodra Davey gezond is neem ik mijn kinderen mee en zoek ik iets nieuws.'
  


  
    Ze had dus ook al kinderen. George zuchtte. Wat een zwaar leven voor zo'n meisje! Maar daarna had George alleen nog aandacht voor de kamer die Daphne nu binnen liep en voor de jongeman die op het bed lag.
  


  
    David was niet veel meer dan een jongen. Hij leek heel klein in het pluche-achtige tweepersoonsbed en deze indruk werd nog eens versterkt door zijn gespalkte en dik verbonden rechterbeen, dat door een ingewikkelde constructie van stutten en touwen omhoog werd gehouden. De jongen lag met gesloten ogen op het bed. Zijn knappe gezicht onder het verwarde blonde haar was bleek en afgetobd.
  


  
    'Davey?' vroeg Daphne vriendelijk. 'Hier is bezoek voor je. Een heer uit... '
  


  
    'Christchurch,' zei George.
  


  
    'Hij zou Luke hebben gekend. Davey, hoe was Luke's achternaam? Dat weet je toch?'
  


  
    Voor George, die inmiddels om zich heen had gekeken, was de vraag al beantwoord. Op het nachtkastje van de jongen lag een schetsblok met tekeningen in een absoluut kenmerkende stijl.
  


  
    'Denward,' zei de jongen.
  


  
    Een uur later kende George het hele verhaal. David vertelde over Lucas' laatste maanden als bouwvakker en bouwkundig tekenaar en ten slotte over hun noodlottige zoektocht naar goud.
  


  
    'Het is allemaal mijn schuld!' zei hij wanhopig. 'Luke wilde het helemaal niet... En toen wilde ik ook nog eens proberen langs die rotswand naar beneden te klimmen. Ik heb hem vermoord! Ik ben een moordenaar!'
  


  
    George schudde zijn hoofd. 'Je hebt een fout gemaakt, jongen, misschien wel meer dan één. Maar als het zo is gegaan als je vertelt, was het een ongeluk. Als Lucas het touw beter had vastgemaakt zou hij nog leven. Je mag jezelf niet steeds van alles verwijten, daar heeft niemand iets aan.'
  


  
    Eigenlijk vond hij dit ongeluk heel goed bij Lucas passen. Een kunstenaar, hopeloos ongeschikt voor het praktische leven. Maar wat een talent, wat een verspilling!
  


  
    'Hoe ben je eigenlijk gered?' vroeg George. 'Ik bedoel, als ik het goed begrijp waren jullie hier toch heel ver vandaan?'
  


  
    'We... We waren niet eens zo heel ver weg,' zei David. 'We hadden ons allebei vergist. Ik dacht dat we al minstens zestig kilometer hadden gereden, maar het waren er vijfentwintig. Lopend had ik het echter nooit gered, met mijn gewonde been. Ik wist zeker dat ik zou sterven. Maar eerst... eerst heb ik Luke begraven. Vlak bij het strand. Niet heel diep, vrees ik, maar... maar hier zijn toch geen wilde wolven?'
  


  
    George verzekerde hem dat geen enkel wild dier in Nieuw-Zeeland een dode zou opgraven.
  


  
    'En toen heb ik gewacht... gewacht tot ik ook dood zou gaan. Drie dagen, volgens mij. Op een bepaald moment wist ik niets meer, ik had koorts, ik kon niet meer naar de rivier toe om te drinken. Maar inmiddels was ons paard naar huis gelopen en daarom dacht meneer Miller dat er iets niet in orde was. Hij wilde meteen een zoekactie organiseren, maar de mannen lachten hem uit. Luke... Luke was niet zo handig met paarden, weet u. Iedereen dacht dat hij dat beest gewoon niet goed had vastgebonden en dat het dier was weggelopen. Maar toen wij niet terugkwamen hebben ze er toch een bode op uitgestuurd. De barbier is zelfs meegereden. En ze vonden me meteen. Slechts twee uur peddelen, zeiden ze. Daar heb ik alleen niets van meegekregen. Toen ik wakker werd was ik hier.'
  


  
    George knikte en streek de jongen over zijn hoofd. David leek nog zo jong. George moest onwillekeurig denken aan het kind dat zijn Elizabeth nu verwachtte. Over een paar jaar zou hij misschien ook zo'n zoon hebben, ook zo vlijtig en zo dapper, maar hopelijk onder een beter gesternte geboren dan deze jongen hier. Wat had Lucas in David gezien? De zoon naar wie hij verlangde? Of eerder de minnaar? George was niet dom, hij kwam uit een grote stad. Homoseksuele neigingen waren hem niet vreemd en Lucas' gedrag - plus Gwyneira's jarenlange kinderloosheid - hadden hem vanaf het begin doen denken dat de jonge Warden zich meer aangetrokken voelde tot jongens dan tot meisjes. Nou ja, dat ging hem niets aan. En wat David betreft, de verliefde blik waarmee hij naar Daphne keek liet geen enkele twijfel aan zijn seksuele geaardheid bestaan. Maar Daphne beantwoordde deze blikken niet. Nog een onvermijdelijke teleurstelling voor de jongen.
  


  
    George dacht even na. 'Luister, David,' zei hij toen. 'Lucas Warden... Luke Denward... was niet zo alleen op de wereld als je dacht. Hij had familie en ik vind dat zijn vrouw het recht heeft te horen hoe hij is gestorven. Als het weer goed met je gaat zal er in de huurstal een paard op je wachten. Dan rij je naar de Canterbury Plains en ga je naar Gwyneira Warden op Kiward Station. Wil je dat doen... Voor Luke?' David knikte ernstig. 'Als u denkt dat hij dat gewild zou hebben.'
  


  
    'Dat had hij zeker gewild, David,' antwoordde George. 'En daarna rij je door naar Christchurch en kom je bij mijn bedrijf werken. Greenwood Enterprises. Daar zul je weliswaar geen goud vinden, maar een acceptabele baan als staljongen. Als je een slimme vent bent - en dat ben je zeker, anders had Lucas je niet onder zijn hoede genomen - kun je op de lange duur rijk worden.'
  


  
    David knikte weer, maar deze keer met tegenzin.
  


  
    Daphne keek echter met een vriendelijke blik naar George. 'U zult hem een baan geven waarbij hij kan zitten, nietwaar?' zei ze toen ze de bezoeker ten slotte mee naar buiten nam. 'De barbier zegt dat hij altijd mank zal blijven; zijn been is stuk. Hij kan niet meer in de bouw of in de stal werken. Maar als u hem een baan op kantoor kunt geven... Dan komt hij ook op andere ideeën wat meisjes betreft. Het was goed voor hem dat hij niet op Luke viel, maar ik ben ook niet bepaald een geschikte bruid voor hem.'
  


  
    Ze zei dit rustig en zonder bitterheid, en George had een beetje medelijden met haar. Het was jammer dat dit daadkrachtige, slimme wezen een meisje was. Als man zou Daphne in het nieuwe land kunnen slagen. Als meisje kon ze alleen maar zijn wat ze misschien ook in Londen zou zijn geworden: een hoer.
  


  
    Er zou meer dan een halfjaar verstrijken voordat Steinbjörn Sigleifson zijn paard over de oprit van Kiward Station leidde. De jongen had lang in bed gelegen en daarna had hij met veel moeite opnieuw moeten leren lopen. Bovendien had hij het heel moeilijk gevonden afscheid te nemen van Daphne en de tweeling, ook al zeiden de meisjes elke dag tegen hem dat hij nu eindelijk eens moest vertrekken. Ten slotte had hij geen keus meer gehad. Juffrouw Jolanda eiste dat hij de kamer in haar bordeel verliet en meneer Miller gaf hem weliswaar toestemming weer in de stal te slapen, maar hij kon er niets voor terugdoen. In heel Westport was geen werk te vinden voor een kreupele; dat hadden de keiharde coasters hem onverbloemd duidelijk gemaakt. De jongen kon alweer redelijk lopen, maar hij hinkte heel erg en kon ook niet lang op de been blijven. Daarom was hij ten slotte toch maar vertrokken.
  


  
    Nu stond hij ongelovig voor het herenhuis waarin Lucas Warden had gewoond. Hij had nog altijd geen idee waarom zijn vriend Kiward Station had verlaten, maar hij moest er goede redenen voor hebben ge had om zo'n luxe op te geven. Gwyneira Warden was vast en zeker een afschuwelijk monster! Steinbjörn - nadat hij Daphne had verlaten, was er geen enkele reden meer de naam David aan te houden - overwoog serieus om onverrichter zake te vertrekken. Wie weet wat Luke's vrouw tegen hem zou zeggen? Misschien gaf ze hem wel de schuld van zijn dood.
  


  
    'Wat moet je hier? Vertel me je naam en wat je komt doen!' Steinbjörn kromp in elkaar toen hij dat heldere stemmetje achter zich hoorde. Het kwam uit de struiken en de jonge IJslander - die was opgegroeid met het geloof in feeën en elfjes die in stenen woonden - dacht eerst aan een geest.
  


  
    Het kleine meisje op de pony dat vervolgens achter hem opdook maakte echter een uiterst actuele indruk, ook al vond hij haar en haar paard feeëriek fragiel. Steinbjörn had nog nooit zo'n kleine pony gezien, ook al waren de paarden op IJsland ook niet erg groot. Maar deze minuscule roodschimmelmerrie, wier kleur perfect paste bij het roodblonde haar van haar berijdster, leek op een miniatuuruitvoering van een volbloedpaard.
  


  
    Het meisje leidde haar merrie vastbesloten naast hem. 'Komt er nog wat van?' vroeg ze.
  


  
    Steinbjörn schoot in de lach. 'Mijn naam is Steinbjörn Sigleifson en ik zoek Lady Gwyneira Warden. Dit is Kiward Station toch, of niet?' Het meisje knikte ernstig. 'Ja, maar nu is het schapenscheren en dan is mama niet in het huis. Gisteren hield ze toezicht op schuur drie en vandaag is ze in schuur twee. Dat doet ze om en om met de voorman. Grootvader doet schuur één.'
  


  
    Steinbjörn wist weliswaar niet waar het meisje het over had, maar hij geloofde wel dat dit kleintje gelijk had. 'Kun je me ernaartoe brengen?' vroeg hij.
  


  
    Het meisje fronste haar voorhoofd. 'Jij bent een bezoeker, nietwaar? Dus moet ik je eigenlijk meenemen naar het huis en dan moet je daar je kaartje in de zilveren schaal leggen. En dan komt Kiri je verwelkomen en daarna Witi, en dan ga je naar de kleine salon en krijg je thee. O ja, en ik moet je onderhouden, zegt juffrouw Helen. Dat is zoiets als met elkaar praten. Over het weer en zo. Je bent toch een heer, of niet?' Steinbjörn begreep er nog steeds niets van, maar kon niet ontkennen dat het meisje onderhoudend was.
  


  
    'Ik ben trouwens Fleurette Warden en dit is Minty.' Ze wees naar de pony.
  


  
    Steinbjörn keek opeens geïnteresseerd naar het meisje. Fleurette Warden, dat moest Lukes dochter zijn! Dus had hij ook dit verrukkelijke meisje verlaten... Steinbjörn begreep steeds minder van zijn vriend.
  


  
    'Volgens mij ben ik geen heer' zei hij ten slotte. 'In elk geval heb ik geen kaartje. Kunnen we niet gewoon... Ik bedoel, kun je me niet gewoon naar je moeder brengen?'
  


  
    Fleurette leek niet heel veel zin te hebben in een beleefd gesprek en liet zich overhalen. Ze reed met haar pony voor Steinbjörns paard uit, dat zijn best moest doen haar bij te houden. De kleine Minty zette korte, maar bijzonder snelle stapjes en Fleurette bewoog zich zelfverzekerd. Tijdens de korte rit naar de scheerschuren vertelde ze haar nieuwe vriend dat ze net uit school kwam, waar ze eigenlijk niet alleen naartoe mocht rijden, maar op dit moment wel, omdat niemand gemist kon worden tijdens het schapenscheren. Ze vertelde over haar vriend Ruben en haar broertje Paul, die ze nogal dom vond omdat hij niet praatte maar alleen huilde, vooral als Fleurette hem op de arm nam. 'Hij vindt ons allemaal niet aardig, alleen Kiri en Marama,' zei ze. 'Kijk, dat is schuur twee. Wedden dat mama daar binnen is?'
  


  
    De scheerschuren waren langwerpige gebouwen met daarin enkele aparte ruimten, waar de scheerders ook als het regende droog konden werken. Ervoor en erachter waren nog meer omheinde ruimten waarin de nog niet geschoren schapen op de scheerders wachtten en de al wel geschoren schapen wachtten tot ze terug mochten naar hun weiland. Steinbjörn wist amper iets van schapen, maar had er op IJsland heel veel gezien  en zelfs hij, als leek, kon zien dat dit hier topdieren waren. De schapen voor de schuur van Kiward Station zagen eruit als schone, pluizige kluwens wol op poten. Daarna werden ze door een bad gedreven en leken ze weliswaar enigszins plukkerig, maar toch goed doorvoed en levendig. Fleurette was al afgestapt en had haar pony met een vakkundige knoop vastgebonden voor de schuur. Steinbjörn deed hetzelfde en liep achter haar aan naar binnen, waar hem meteen een doordringende geur van mest, zweet en wolvet tegemoetkwam. Fleurette leek het niet te merken. Ze baande zich doelbewust een weg tussen de georganiseerde chaos van mannen en schapen door. Steinbjörn keek gefascineerd toe hoe de scheerders de dieren bliksemsnel vastpakten, op hun rug legden en ongelooflijk snel van hun wol ontdeden. Het leek wel alsof ze met elkaar wedijverden. Triomfantelijk riepen ze elkaar en vooral de opzichter in de schuur steeds nieuwe getallen toe.
  


  
    Degene die hier de score bijhield, moest ontzettend goed opletten.
  


  
    Maar de jonge vrouw die tussen de mannen door liep en hun resultaten bijhield leek dat gemakkelijk aan te kunnen. Ze maakte ontspannen grapjes met de scheerders en wekte niet de indruk alsof iemand ooit aan haar aantekeningen twijfelde. Gwyneira Warden droeg een eenvoudig grijze rij-jurk en droeg haar lange rode haar in een vlecht. Ze was klein, maar zo te zien even energiek als haar dochter. En toen Steinbjörn haar gezicht kon zien, verbaasde hij zich erover hoe knap ze was. Waarom had Lucas Warden in vredesnaam zo'n vrouw in de steek gelaten? Steinbjörn kon niet genoeg krijgen van haar edele trekken, haar zinnelijke lippen en haar fascinerende indigoblauwe ogen. Hij merkte pas dat hij haar stond aan te staren toen haar glimlach veranderde in een geïrriteerde blik. Toen sloeg hij meteen zijn ogen neer.
  


  
    'Dat is mama. En dit is Stein... Stein... Iets met Stein,' zei Fleur, die probeerde hen beleefd aan elkaar voor te stellen.
  


  
    Steinbjörn had zichzelf inmiddels weer in de hand en hinkte naar Gwyneira toe. 'Lady Warden? Steinbjörn Sigleifson. Ik kom uit Westport. Meneer Greenwood heeft me verzocht... Nou ja, ik was bij wijlen uw man toen...' Hij stak haar zijn hand toe.
  


  
    Gwyneira knikte 'Mevrouw Warden, niet lady,' verbeterde ze hem automatisch, terwijl ze hem begroette. 'Maar welkom. George heeft het echt... Hier kunnen we niet praten. Wacht u heel even?'
  


  
    De jonge vrouw keek zoekend om zich heen, ontdekte tussen de scheerders een oudere man met donker haar en praatte even met hem. Daarna zei ze tegen de mannen in de schuur dat Andy McAran vanaf nu toezicht zou houden. 'En ik verwacht dat jullie de voorsprong vasthouden! Tot nu toe heeft deze schuur een duidelijke voorsprong op één en drie. Laat jullie die niet afnemen! Jullie weten: de winnaars wacht een vat van de beste whisky!' Ze zwaaide vriendelijk naar de mannen en wendde zich daarna tot Steinbjörn. 'Kom mee, dan gaan we naar het huis. Maar eerst zoeken we mijn schoonvader. Hij moet ook horen wat u te zeggen hebt.'
  


  
    Steinbjörn liep achter Gwyn en haar dochter aan naar de paarden. Daar stapte Gwyneira snel en zonder hulp op een sterke bruine merrie. De jongen zag nu ook de honden die steeds achter haar aan liepen.
  


  
    'Zijn jullie nergens nodig, Finn en Flora? Weg jullie, naar de schuren! Jij komt mee, Cleo.' De jonge vrouw stuurde twee van de collies te rug naar de schaapscheerders. De derde, een ouder teefje dat om haar neus al een beetje grijs werd, liep met de ruiters mee.
  


  
    Schuur één, waar Gerald toezicht hield, stond ten westen van het grote huis. De ruiters moesten bijna anderhalve kilometer rijden. Gwyneira reed zwijgend en Steinbjörn zei niets tegen haar.
  


  
    Fleurette was de enige die opgewekt over school vertelde, waar vandaag kennelijk een ruzie had plaatsgevonden. 'Meneer Howard was heel boos op Ruben, omdat hij op school was en hem niet met de schapen hielp terwijl de scheerders al over een paar dagen komen. Meneer Howard heeft nog schapen op de weilanden in de bergen en die moest Ruben ophalen, maar Ruben is daar heel onhandig mee! Ik heb hem gezegd dat ik morgen wel kom helpen. Dan neem ik Finn of Flora mee en dan gaat het gesmeerd.'
  


  
    Gwyneira zuchtte. 'Nog afgezien van het feit dat meneer Howard er niet bepaald op zit te wachten dat een Warden met een paar Silkham-collies zijn schapen opdrijft terwijl zijn zoon Latijn leert. Pas maar op dat hij niet op je schiet!'
  


  
    Steinbjörn vond dat de moeder zich al even vreemd uitdrukte als haar dochter, maar Fleur leek haar te begrijpen.
  


  
    'Hij vindt dat Ruben dat allemaal leuk moet vinden omdat hij een jongen is,' zei Fleurette.
  


  
    Gwyn zuchtte nog een keer en hield haar paard in voor de volgende schuur, die precies op de andere leek. 'Dan is hij niet de enige. Hier... Kom mee, meneer Sigleifson, hier werkt mijn schoonvader. Of wacht maar even, ik haal hem wel op. Daarbinnen is het net zo'n drukte als in mijn schuur.'
  


  
    Maar Steinbjörn was al van zijn paard gestapt en liep achter haar aan de schuur in. Het zou niet beleefd zijn de oudere man te begroeten als hij op een paard zat. Bovendien vond hij het verschrikkelijk als men rekening met hem hield vanwege zijn kreupelheid.
  


  
    In schuur één heerste net zo'n bedrijvige, lawaaierige drukte als in Gwyneira's afdeling, maar hier was de sfeer anders: duidelijk gestresster, minder vriendelijk. De mannen leken ook minder gemotiveerd, eerder opgejaagd en opgestookt. En de sterke oudere man die tussen de scheerders door liep gaf eerder standjes dan dat hij grapjes maakte. Bovendien stonden naast het bord waarop hij de resultaten noteerde een halfvolle whiskyfles en een glas. Hij nam net een slok toen Gwyneira naar binnen liep en hem aansprak.
  


  
    Steinbjörn zag een opgezwollen, door de whisky getekend gezicht en bloeddoorlopen ogen.
  


  
    'Wat doe jij hier?' snauwde hij tegen Gwyneira. 'Al klaar met die vijfduizend schapen in schuur twee?'
  


  
    Gwyneira schudde haar hoofd. Steinbjörn zag dat ze met een bezorgde en verwijtende blik naar de fles keek. 'Nee Gerald, Andy houdt toezicht. Ik ben weggeroepen. En volgens mij moet jij ook meekomen. Gerald, dit is meneer Sigleifson. Hij is hier gekomen om over Lucas' dood te vertellen.' Ze stelde Steinbjörn voor, maar de oude man straalde alleen maar minachting uit.
  


  
    'En daarvoor laat je je schuur in de steek? Om te horen wat de minnaar van die slappe lul van een echtgenoot van je te zeggen heeft?'
  


  
    Gwyneira leek te schrikken, maar tot haar opluchting leek haar jonge bezoeker er niets van te snappen. Zijn accent was haar al opgevallen; waarschijnlijk had hij de woorden niet gehoord of niet begrepen.
  


  
    'Gerald, deze jongeman is de laatste die Lucas levend heeft gezien.' Ze probeerde het nog een keer heel rustig, maar de oude man keek haar met een woedende blik aan.
  


  
    'En heeft hem ten afscheid zeker ook nog gekust? Bespaar me die mooie praatjes, Gwyn. Lucas is dood. Laat hem in vrede rusten, maar laat mij ook alsjeblieft met rust! En die vent wil ik straks niet meer in mijn huis zien als ik hier klaar ben!'
  


  
    Warden draaide zich om.
  


  
    Gwyneira nam Steinbjörn met een verontschuldigende blik mee naar buiten. 'Neem me niet kwalijk, mijn schoonvader is onder invloed van de whisky. Hij heeft het nooit verwerkt dat Lucas... Nou ja, dat hij was zoals hij was en dat hij ten slotte de boerderij heeft verlaten.. . Gedeserteerd is, zoals Gerald het noemt. Maar God weet dat hij daar óók schuld aan had. Dat is echter verleden tijd, meneer Sigleifson. Ik wil u in elk geval bedanken dat u hier bent. Laten we naar binnen gaan, u kunt vast wel een verfrissing gebruiken.'
  


  
    Steinbjörn durfde het herenhuis bijna niet binnen te gaan. Hij was ervan overtuigd dat hij daar de ene fout na de andere zou maken. Luke had hem gewezen op de juiste tafelmanieren en omgangsvormen, en ook Daphne leek daar iets van te weten. Maar zelf wist hij daar niets van en hij was bang dat hij zich belachelijk zou maken in aanwezigheid van Gwyneira. Zij nam hem echter heel vanzelfsprekend via een zijdeur mee naar binnen, nam zijn jas aan en belde ook toen niet om het dienstmeisje, maar liep naar de salon waar kinderjuffrouw Kiri was. Tegenwoordig verzette Gerald zich er niet langer tegen dat de jonge vrouw de kinderen meesleepte tijdens het schoonmaken en andere huishoudelijke karweitjes. Wanneer hij Kiri naar de keuken verbande, had hij inmiddels begrepen, zou ook Paul daar opgroeien.
  


  
    Gwyneira begroette Kiri vriendelijk en nam een van de baby's uit de draagmand. 'Meneer Sigleifson, mijn zoon Paul,' stelde ze voor, maar haar laatste woorden werden overstemd door het oorverdovende gehuil van de baby Paul kon het niet waarderen dat hij bij zijn pleegzusje Marama werd weggehaald.
  


  
    Steinbjörn was al aan het rekenen. Paul was nog een baby. Hij moest geboren zijn toen Luke al weg was.
  


  
    'Ik geef het op,' verzuchtte Gwyneira en ze legde het kind weer in de mand. 'Kiri, wil je de kinderen meenemen? Fleur ook, ze moet iets eten, en wat wij te bespreken hebben is niet voor haar oren bestemd. En misschien wil je thee voor ons maken, of koffie, meneer Sigleifson?'
  


  
    'Zeg alstublieft Steinbjörn,' zei de jongen verlegen. 'Of David. Luke noemde me David.'
  


  
    Gwyneira's blik gleed over zijn gezicht en zijn verwarde haar. Toen glimlachte ze. 'Hij was altijd al een beetje jaloers op Michelangelo,' zei ze toen. 'Kom, ga hier maar zitten. Je hebt een lange rit achter de rug.' Tot zijn verbazing vond Steinbjörn het gesprek met Gwyneira helemaal niet zo moeilijk. Hij was eerst bang geweest dat ze niet op de hoogte zou zijn van Luke's dood, maar George Greenwood had haar natuurlijk al gewaarschuwd. Gwyneira was al over haar eerste verdriet heen en vroeg nu vol medeleven naar Steinbjörns tijd met haar man, hoe hij hem had leren kennen en hoe zijn laatste maanden waren geweest.
  


  
    Ten slotte beschreef Steinbjörn de omstandigheden van Luke's dood, niet zonder zichzelf weer de schuld te geven.
  


  
    Maar Gwyneira dacht er net zo over als Greenwood en drukte zich zelfs nog krasser uit. 'U kon er toch niets aan doen dat Lucas geen knopen kon maken? Hij was een goede man en ik had veel respect voor hem. En het ziet ernaar uit dat hij ook een getalenteerde kunstenaar was, maar hopeloos onhandig. Bovendien... Volgens mij heeft hij altijd al een held willen zijn. En dat heeft hij op het laatst bereikt, nietwaar?'
  


  
    Steinbjörn knikte. 'Iedereen praat met veel respect over hem, mevrouw Warden. Ze gaan waarschijnlijk de rotsen naar hem noemen... De rotsen waar wij van af zijn gevallen.'
  


  
    Gwyneira was ontroerd. 'Meer dan dat heeft hij niet gewild, denk ik.' Steinbjörn was bang dat ze zou gaan huilen, omdat hij niet wist hoe je een lady moest troosten. Maar ze vermande zich en vroeg hem verder uit. Tot zijn verbazing vroeg ze ook nieuwsgierig naar Daphne, die zij zich nog heel goed herinnerde. Na Greenwoods bericht over zijn ontmoeting met dit meisje had Helen meteen een brief naar Westport gestuurd, maar tot nu toe had ze geen antwoord gekregen. Steinbjörn bevestigde haar vermoeden dat de roodharige Daphne in Westport Helens vroegere pupil was en hij vertelde ook over de tweeling.
  


  
    Gwyneira was helemaal blij toen ze over Laurie en Mary hoorde. 'Dus Daphne heeft die meisjes gevonden? Hoe heeft ze dat in vredesnaam voor elkaar gekregen? En gaat het goed met ze? Zorgt Daphne voor ze?'
  


  
    'Nou ja, ze...' Steinbjörn werd een beetje rood. 'Ze... doen ook zelf wat. Ze dansen. Hier, Luke heeft ze geschilderd.' De jongen had zijn zadeltassen mee naar binnen genomen en haalde er een map uit. Pas toen hij de tekeningen eruit haalde scheen hij zich te realiseren dat ze niet bepaald geschikt waren voor de ogen van een lady. Maar Gwyneira vertrok geen spier toen ze ernaar keek. Om zijn werk naar de galeries in Londen te kunnen sturen, had ze Lucas' atelier inmiddels grondig doorzocht en ze was allang niet meer zo onschuldig als een paar maanden geleden. Lucas had al eerder naakten geschilderd, eerst jongens in dezelfde houding als de 'David' van Michelangelo, maar ook mannen in diezelfde houding. Enkele afbeeldingen leken vaak te zijn vastgepakt. Lucas had ze er kennelijk steeds weer uitgehaald, ernaar gekeken en.
  


  
    Het viel Gwyneira op dat er ook vingerafdrukken op de naakten van de tweeling stonden, en vooral op een studie van de jonge Daphne.
  


  
    Lucas? Vast niet!
  


  
    'Vind je Daphne aantrekkelijk?' vroeg ze voorzichtig aan haar jonge bezoeker.
  


  
    Steinbjörn werd nog roder. 'O ja, heel erg! Ik wilde met haar trouwen, maar zij wil me niet!' In de stem van de jongen klonk alle pijn van de afgewezen minnaar.
  


  
    Nu wist ze zeker dat deze jongeman niet Lucas' minnaar was geweest. 'Jij zult met een ander meisje trouwen,' zei Gwyneira troostend. 'Je... Je valt toch op meisjes?'
  


  
    Steinbjörn keek haar aan met een blik alsof dat de domste vraag was die iemand kon stellen. Toen vertelde hij gewillig over zijn toekomstplannen. Hij zou George Greenwood opzoeken en bij zijn bedrijf gaan werken. 'Eigenlijk zou ik liever huizen bouwen,' zei hij triest. 'Ik wilde architect worden. Luke zei dat ik daar aanleg voor heb. Maar daarvoor zou ik naar Engeland moeten, een opleiding volgen en dat kan ik niet betalen. Maar hier, nog iets... '
  


  
    Steinbjörn sloeg Lucas' map met schetsen dicht en schoof hem naar Gwyneira. 'Ik heb Luke's afbeeldingen meegenomen. Al die tekeningen... Volgens meneer Greenwood kunnen ze veel geld waard zijn, maar ik wil me daar niet aan verrijken. Maar zou ik er misschien eentje mogen houden...? Die van Daphne?'
  


  
    Gwyneira glimlachte. 'Je mag ze natuurlijk allemaal houden. Dat zou Lucas zeker hebben gewild.' Ze dacht even na en scheen toen een besluit te nemen. 'Trekje jas aan, David, we rijden naar Haldon. Daar is nog iets anders wat Lucas gewild zou hebben.'
  


  
    De directeur van de bank van Haldon leek te denken dat Gwyneira gek was geworden. Hij noemde tientallen redenen om tegen haar wens in te gaan, maar legde zich ten slotte bij haar verzoek neer. Met tegenzin zette hij de rekening waarop de inkomsten van de verkoop van Lucas' werk werden gestort op naam van Steinbjörn Sigleifson. 'Daar zult u nog spijt van krijgen, mevrouw Warden! Daar komt een vermogen op te staan! Uw kinderen...'
  


  
    'Mijn kinderen hebben al een vermogen. Zij zijn de erfgenamen van Kiward Station en in elk geval mijn dochter heeft niets met kunst. We hebben het geld niet nodig, maar deze jongen hier was Lucas' leerling. Een zielsverwant, zou je kunnen zeggen. Hij heeft het geld nodig, hij weet het te waarderen en hij moet het hebben! Hier, David, hier moet je ondertekenen. Met je volledige naam, dat is belangrijk.'
  


  
    Steinbjörn schrok toen hij zag hoeveel geld er op de bankrekening stond.
  


  
    Maar Gwyneira knikte vriendelijk. 'Doe het nou maar. Ik moet terug naar mijn schuur, het vermogen van mijn kinderen vergroten! En jij moet in Londen zelf voor de galerie gaan zorgen. Opdat je jezelf niet laat afzetten als je de rest van de tekeningen verkoopt. Vanaf nu ben je in feite de vertegenwoordiger van Lucas' artistieke erfenis. Maak er dus iets van!'
  


  
    Steinbjörn Sigleifson aarzelde niet langer, maar zette zijn naam onder het document.
  


  
    De 'David' van Lucas had zijn goudmijn gevonden.
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    'Paul, Paul, waar zit je nu weer?' Helen zocht haar meest recalcitrante leerling, hoewel ze heel goed wist dat de jongen haar amper kon horen. Paul Warden was vast en zeker niet vlak bij haar geïmproviseerde schoolgebouw vreedzaam met de Maori-kinderen aan het spelen. Als hij verdween betekende dat meestal moeilijkheden. Of hij vocht met zijn aartsvijand Tonga - de zoon van het stamhoofd van de Maori's die op Kiward Station woonden - of hij wachtte Ruben en Fleurette op om een streek met hen uit te halen. Helaas waren zijn invallen niet altijd leuk. Ruben was behoorlijk wanhopig geweest toen Paul onlangs een potje inkt over zijn nieuwste boek had leeggegoten. Dat was niet alleen irritant omdat de jongen dit boek al zo lang had willen hebben en George Greenwood het onlangs uit Engeland had meegebracht, maar ook omdat het boek bijzonder duur was geweest.
  


  
    Gwyneira had hun het geld natuurlijk vergoed, maar ze was net zo van Pauls daad geschrokken als Helen. 'Zó klein is hij toch niet meer!' had ze opgewonden gezegd, terwijl de elfjarige Paul naast haar stond. 'Paul, je wist wat dat boek heeft gekost! En het was niet per ongeluk! Denk je dat het geld op Kiward Station aan de bomen groeit?'
  


  
    'Nee, maar wel aan de schapen!' antwoordde Paul, niet helemaal onterecht. 'Wij zouden elke week zo'n stom boek kunnen kopen als we dat zouden willen!' Ondertussen keek hij woedend naar Ruben. De jongen wist heel goed hoe de economische situatie in de Canterbury Plains was. Howard O'Keefe verdiende weliswaar veel meer sinds Greenwood Enterprises hem hielp, maar Geralds eretitel 'schapenbaron' verdiende hij nog lang niet. Ook de kuddes en de wolproductie van Kiward Station waren in de afgelopen tien jaar gestaag gegroeid en het was inderdaad zo dat al Pauls wensen werden vervuld. Maar hij gaf niet om boeken. Paul wilde liever de snelste pony, speelde graag met speelgoedgeweren en pistolen, en zou ook al zijn eigen luchtbuks hebben gehad als George Greenwood dat bij zijn bestellingen in Engeland niet steeds was 'vergeten'. Helen volgde Pauls ontwikkeling bezorgd; ze vond dat de jongen te weinig beperkingen werden opgelegd. Gwyneira en Gerald gaven hem weliswaar dure cadeaus, maar verder bemoeiden ze zich bijna niet met hem. Paul liet zich inmiddels ook niet meer sturen door zijn pleegmoeder Kiri, want hij had allang de mening van zijn verafgode grootvader overgenomen dat het blanke ras superieur was aan de Maori's. Dat was de laatste tijd ook steeds weer de aanleiding voor zijn eindeloze ruzies met Tonga. De zoon van het stamhoofd was even zelfbewust als de erfgenaam van de schapenbaron en de jongens maakten grimmig ruzie over de vraag van wie het land eigenlijk was waarop zowel het volk van Tonga als de familie Warden woonde. Helen maakte zich hier zorgen over. Tonga zou zeer waarschijnlijk ooit zijn vader opvolgen, net als Paul zijn grootvader, en als de mannen elkaar dan nog altijd haatten kon dat problemen opleveren. En elke bloedneus waarmee een van de jongens thuiskwam maakte de kloof tussen hen dieper.
  


  
    Gelukkig was er Marama. Dat troostte Helen een beetje, want Kiris dochter had een soort zesde zintuig voor de ruzies van de jongens en kwam dan altijd tussenbeide om te bemiddelen. Nu zij hier met haar vriendinnen aan het hinkelen was, was de kans groot dat Paul en Tonga elkaar niet in de haren vlogen. Marama keek Helen met een samenzweerderige glimlach aan. Ze was een verrukkelijk kind, dat vond Helen in elk geval. Ze had een smaller gezicht dan de meeste Maori-meisjes en een chocoladekleurige huid. Ze had geen tatoeages en zou waarschijnlijk nooit op deze traditionele manier worden versierd. De Maori's stapten steeds vaker af van dit gebruik en droegen nog zelden hun traditionele kleding. Ze deden echt moeite zich aan te passen aan de pakeha, wat Helen aan de ene kant prettig vond, maar soms ook teleurstellend.
  


  
    'Waar is Paul, Marama?' vroeg Helen nu rechtstreeks aan het meisje. Paul en Marama kwamen meestal samen vanuit Kiward Station naar de les. Als Paul zich ergens kwaad over had gemaakt en vooruit was gereden, dan zou zij dat weten.
  


  
    'Weggereden, juffrouw Helen. Hij heeft een geheim ontdekt,' vertelde Marama met haar heldere stem. Ze was een goede zangeres, een talent dat bij haar volk veel waardering oogstte.
  


  
    Helen zuchtte. Ze hadden net een paar boeken gelezen met verhalen over piraten en schatzoeken, geheimzinnige landen en tuinen. Nu waren alle meisjes wanhopig op zoek naar betoverde rozentuinen, terwijl de jongens enthousiast schatkaarten tekenden. Ruben en Fleur hadden dat op die leeftijd ook gedaan, maar bij Paul moest je altijd bang zijn dat zijn geheimen veel minder onschuldig waren. Kortgeleden was Fleurette bijvoorbeeld in alle staten geweest toen Paul haar geliefde paard Minette, een dochter van fokmerrie Minty en fokhengst Madoc, had ontvoerd en in de rozentuin van Kiward Station had verstopt. Na Lucas' dood werd dat terrein vrijwel niet meer onderhouden en natuurlijk kwam niemand op het idee het paard daar te zoeken. Vooral niet omdat Minette was ontvoerd vanaf de binnenplaats van de O'Keefe's en niet uit haar eigen stal. Helen stierf duizend doden bij het idee dat Gerald haar echtgenoot de schuld zou geven van het verlies van dit kostbare dier, maar uiteindelijk had Minette zelf de aandacht getrokken door te hinniken en door de tuin te galopperen. Dat gebeurde echter pas nadat ze de door gras overwoekerde tuin behoorlijk kaal had gevreten - uren waarin de vertwijfelde Fleurette haar paard in gedachten al door de bergen zag dwalen of zich voorstelde dat ze door veedieven was gestolen.
  


  
    Tja, veedieven... Dat was ook iets waar de boeren in de Canterbury Plains zich sinds een paar jaar zorgen over maakten. Terwijl de inwoners van Nieuw-Zeeland tot een jaar of tien geleden vol trots hadden verkondigd dat zij niet zoals de Australiërs nakomelingen van gevangenen waren, maar rechtschapen kolonisten, waren ook hier inmiddels criminelen. Niet vreemd natuurlijk; de enorme veestapel van boerderijen zoals Kiward Station en het steeds groeiende vermogen van hun eigenaren wekten natuurlijk hebzucht op. Vooral doordat het voor nieuwe immigranten niet meer zo gemakkelijk was om een vermogen te verdienen. De eerste families hadden zich al gevestigd, het land was niet langer gratis of bijna voor niets te krijgen, en de walvisvangst en de zeehondenbanken waren grotendeels uitgeput. Toch was er nog regelmatig sprake van spectaculaire goudvondsten. Nog altijd was het mogelijk om vanuit het niets je geluk te vinden, maar niet per definitie in de Canterbury Plains. Juist het voorland van de bergen en de kuddes van de grote veebaronnen waren de laatste tijd echter het werkterrein van brutale veedieven. Dat alles was begonnen met een oude bekende van Helen en de Wardens; James McKenzie.
  


  
    Helen had het eerst niet willen geloven toen Howard vloekend vanuit de pub thuis was gekomen en de naam van Geralds voormalige voorman noemde.
  


  
    'Joost mag weten waarom Warden die kerel aan de kant heeft gezet, maar nu krijgen we daar allemaal de rekening voor gepresenteerd! De boerenknechten praten over hem alsof hij een held is! Hij steelt alleen de allerbeste dieren, zeggen ze, van de rijken. Het vee van de kleinere boeren laat hij met rust. Wat een onzin! Hoe zou hij het verschil moeten zien? Maar ze vinden het geweldig! Zou mij niets verbazen als die vent straks een eigen bende heeft!'
  


  
    Net Robin Hood, had Helen meteen gedacht, maar ze gaf zichzelf meteen daarna een standje voor die romantische gedachte. Ook de verheerlijking van de veedief door de eenvoudige mensen hoorde voor haar thuis in het rijk der fantasie.
  


  
    'Hoe zou een man dat in zijn eentje kunnen doen?' vroeg ze aan Gwyn. 'De schapen bij elkaar drijven, selecteren, afzonderen, over de bergen drijven... Daar heb je toch een aantal mannen voor nodig.'
  


  
    'Of een hond als Cleo,' zei Gwyn, niet op haar gemak, en ze dacht aan de pup die ze James ten afscheid had meegegeven. McKenzie was een getalenteerde hondentrainer. Friday zou inmiddels niet meer onderdoen voor haar moeder. Sterker nog, ze zou haar allang overtroeven. Cleo was inmiddels stokoud en bijna doof. Ze liep weliswaar nog altijd als een schaduw achter Gwyn aan, maar als werkhond was ze niet meer te gebruiken.
  


  
    Het duurde dan ook niet lang voordat bij de lofzang over James McKenzie ook zijn geniale herdershond werd betrokken. Gwyn twijfelde helemaal niet meer toen de naam Friday werd genoemd.
  


  
    Gerald zei gelukkig niets over James' vaardigheden als herder en over de ontbrekende pup, die hij indertijd ongetwijfeld gemist moest hebben. Aan de andere kant hadden Gwyneira en Gerald het dat jaar druk gehad met andere dingen en waarschijnlijk had de schapenbaron gewoon niet meer aan het hondje gedacht. In elk geval raakte hij nu elk jaar verschillende stuks vee kwijt door toedoen van McKenzie, net als Howard, de Beasleys en alle andere grote schapenfokkers. Helen had graag willen weten wat Gwyneira hiervan vond, maar als het maar enigszins te vermijden was repte haar vriendin met geen woord over McKenzie.
  


  
    Helen had inmiddels genoeg van haar zinloze zoekactie naar Paul. Ze zou met de les beginnen, of hij daar nu wel of niet bij aanwezig was. De kans dat hij op een bepaald moment alsnog verscheen was vrij groot. Paul had respect voor Helen; ze was misschien de enige persoon naar wie hij luisterde en vaak dacht ze dat zijn continue aanvallen tegen Ruben, Fleurette en Tonga door jaloezie konden zijn ingegeven.
  


  
    De opgewekte Tonga was een van haar favoriete leerlingen, en Ruben en Fleurette hadden natuurlijk ook een bijzondere positie. Paul was echter niet dom, maar hij deed het niet echt goed op school. Hij speelde liever de clown van de klas, waardoor hij niet alleen Helens leven, maar ook dat van zichzelf zwaar maakte.
  


  
    Vandaag was de kans echter klein dat Paul nog tijdens de lessen op school kwam. Daarvoor was de jongen al veel te ver weg; toen Ruben samenzweerderig iets tegen Fleur had gezegd, was hij achter de beide oudere kinderen aan gegaan. Geheimen, dat wist hij al, hadden bijna altijd iets te maken met iets wat verboden was en Paul vond niets leuker dan Fleur bij een of ander klein vergrijp te betrappen. Hij had er dan geen enkele moeite mee het er uit te flappen, ook al was het resultaat daarvan zelden bevredigend. Vooral Kiri bestrafte de kinderen eigenlijk nooit en ook Pauls moeder was behoorlijk lankmoedig als ze Fleurette betrapte op opschepperij of als tijdens haar wilde spelletjes weer eens een vaas of een glas kapotging. Paul óverkwam dit soort dingen vrijwel nooit. Hij was van nature heel handig en was bovendien praktisch bij de Maori's opgegroeid. De soepele manier van lopen van de jagers en het vermogen om bijna geluidloos de prooi te besluipen had hij allemaal even goed geleerd als zijn rivaal Tongo. De Maori-mannen maakten geen onderscheid tussen de kleine pakeha en hun eigen nakomelingen. Als er kinderen waren zorgde men voor hen en het was een van de taken van de jagers om de jongens in te wijden in de kunst van het jagen, net zoals de vrouwen de meisjes van alles leerden. Paul was altijd een van hun meest talentvolle leerlingen geweest en nu hij achter Fleurette en Ruben aan sloop had hij voordeel van deze vaardigheden. Jammer natuurlijk dat het nu waarschijnlijk om een geheim van de jonge O'Keefe ging en niet om een fout van zijn zus. Juffrouw Helens straf zou waarschijnlijk niet zo streng uitpakken dat het de moeite waard was hiervoor een strafpreek wegens klikken te riskeren. Het zou meer effect hebben hen te verraden bij de vader van de jongen, maar Paul durfde niet naar Howard O'Keefe te gaan. Hij wist dat Helens echtgenoot en zijn grootvader elkaar niet mochten, en Paul zou Geralds vijanden niet helpen, dat was een erezaak! Paul hoopte maar dat zijn grootvader dat zou kunnen waarderen. Hij probeerde continu zijn grootvader te imponeren, maar meestal leek de oude Warden hem niet eens te zien. Paul nam hem dat niet kwalijk. Zijn grootvader had belangrijker dingen te doen dan met een kleine jongen spelen; op Kiward Station was Gerald immers bijna zoiets als God zelf. Maar ooit zou Paul iets heel belangrijks doen en dan zou Gerald hem wel moeten zien! De jongen wilde niets liever dan door hem te worden geprezen.
  


  
    Maar wat voor geheimzinnigs zouden Fleurette en Ruben van plan zijn? Paul was al wantrouwig geworden toen Ruben niet zijn eigen paard had genomen, maar vóór Fleurette op Minette was geklommen. Wat een vreemde manier om te rijden!
  


  
    Minette droeg geen zadel, zodat ze samen op haar rug konden zitten. Ruben zat voorop en had de teugels in handen; Fleurette zat achter hem met haar bovenlichaam tegen Ruben aan gevlijd. Ze drukte zelfs haar wang tegen zijn rug aan en had haar ogen gesloten. Haar krullende roodblonde haar hing los over haar schouders. Paul herinnerde zich dat een van de veedrijvers had gezegd dat de kleine meid eruitzag om op te eten. Dat zou wel betekenen dat die vent het graag met haar zou willen doen, hoewel Paul maar een vaag idee had van wat dat inhield. Maar één ding stond vast: Fleurette zou de laatste zijn aan wie hijzelf wat dit betreft zou denken. Paul vond zijn zus niet knap. Waarom nestelde ze zich zo tegen Ruben aan? Was ze bang eraf te vallen? Dat leek onwaarschijnlijk, want Fleurette was een uitstekende ruiter.
  


  
    Paul kon het niet helpen, maar hij móést dichterbij zien te komen om te horen waar ze over zaten te smoezen. Wat dom dat zijn pony Minty zulke snelle en korte stapjes zette! Het was bijna onmogelijk om Minette bij te houden zonder op te vallen. Maar Fleurette en Ruben leken niets te vermoeden. Ze hadden de hoefslagen achter zich moeten horen, maar letten helemaal niet op. Alleen Gracie, Fleurette's teefje dat haar bazinnetje even vanzelfsprekend achternaliep als Cleo haar moeder, keek af en toe wantrouwig naar de struiken. Maar Gracie zou niet aanslaan omdat ze Paul kende.
  


  
    'Denk je dat we die vermaledijde schapen vinden?' vroeg Ruben. Hij klonk zenuwachtig, bijna bang.
  


  
    Fleurette hief haar gezicht zo te zien met tegenzin van zijn rug. 'Ja natuurlijk,' mompelde ze. 'Maak je maar geen zorgen. Gracie drijft ze in een oogwenk bij elkaar. We... zouden zelfs nog even kunnen pauzeren.'
  


  
    Paul zag tot zijn verbazing dat haar handen over Rubens hemd speelden en dat haar vingers door de knoopsgaten over zijn blote borst gleden.
  


  
    De jongen leek dit niet onplezierig te vinden. Hij stak zelfs zijn hand naar haar uit en streelde Fleurs hals. 'Ach, ik weet het niet... Die schapen. .. Mijn vader vermoordt me als ik ze niet terugbreng.'
  


  
    Dat was het dus. Ruben was weer eens een paar schapen kwijtgeraakt. Paul kon zich ook goed voorstellen welke het waren. Gisteren, onderweg naar school, had hij al gezien hoe slecht de omheining van het weiland van de jonge rammen was gerepareerd.
  


  
    'Heb je de omheining nu wél goed gerepareerd?' vroeg Fleur. De beide ruiters kwamen nu bij een beek en reden langs een bijzonder mooie, met gras begroeide oever die ingenesteld tussen rotsen en nicaupalmen lag. Fleurette's kleine bruine handen lieten Rubens borst los en pakten de teugels vast. Ze hield Minette in, gleed van haar rug en liet zich in het gras vallen, waarbij ze zich uitdagend uitrekte. Ruben maakte het paard aan een boom vast en ging naast haar liggen.
  


  
    'fe moet haar goed vastbinden, anders is ze straks verdwenen,' zei Fleur. Ze had haar ogen weliswaar halfdicht, maar toch had ze Rubens onhandige knopen gezien. Het meisje hield van haar vriend, maar ze werd even wanhopig van zijn twee linkerhanden als Gwyneira vroeger van die van haar echtgenoot. Ruben had echter geen artistieke neigingen en zou het liefst naar Dunedin willen gaan om rechten te gaan studeren aan de universiteit die daar net was opgericht. Helen zou zijn plan steunen, maar voor de zekerheid had hij Howard nog niet op de hoogte gesteld van zijn plannen.
  


  
    De jongen stond met tegenzin op om voor het paard te zorgen. Toch nam hij Fleur haar vastberadenheid niet kwalijk. Hij kende zijn zwakte immers en hij had ongelooflijk veel bewondering voor Fleurette's praktische instelling.
  


  
    'Ik repareer het hek morgen wel,' mompelde hij nu, waarop Paul in zijn schuilplekje achter de rotsen vol onbegrip zijn hoofd schudde. Als Ruben de rammen in die kapotte schaapskooi opsloot zouden ze morgen weer allemaal weglopen.
  


  
    Fleurette zei hetzelfde. 'Ik kan je wel helpen,' beloofde ze.
  


  
    Daarna waren ze allebei een hele tijd stil. Paul ergerde zich omdat hij niets kon zien en sloop ten slotte om de stenen heen, waar hij een beter uitzicht had. Hij schrok van wat hij nu zag. De kussen en liefkozingen die Ruben en Fleur op hun bed onder de bomen uitwisselden leken veel op wat Paul onder 'het met elkaar doen' verstond. Fleur lag in het gras met haar haren als lichtgevende draden erop uitgespreid; haar gezicht had een uitdrukking van volkomen verrukking. Ruben had haar bloes opengemaakt en streelde en kuste haar borsten, waar Paul ook vol belangstelling naar keek. Hij had zijn zus al zeker vijf jaar niet meer naakt gezien. Ook Ruben leek gelukkig; hij nam zo te zien alle tijd en schoof zijn lichaam niet wild heen en weer zoals de man van het Maori-paartje dat Paul een keer van veraf had gezien. Ook lag hij niet helemaal boven op, maar half naast Fleur. Ze deden het dus waarschijnlijk niet echt, maar Paul was ervan overtuigd dat Gerald Warden hier desondanks veel belangstelling voor zou hebben.
  


  
    Fleurette had haar armen om Ruben geslagen en streelde zijn rug. Na een tijdje gleden haar vingers onder de band van zijn rijbroek en liefkoosden hem daaronder. Ruben kreunde van genot en schoof haar helemaal onder zich.
  


  
    Dus toch...
  


  
    'Nee, niet doen, lieveling...' Fleurette schoof Ruben zacht van zich af. Ze leek niet bang te zijn, maar leek vastbesloten. 'Een beetje moeten we immers nog bewaren voor de huwelijksnacht...' Ze had haar grote ogen nu open en glimlachte tegen Ruben. De jongeman glimlachte terug. Ruben was een knappe jongen die van zijn vader vooral de enigszins gesloten gezichtsuitdrukking had geërfd en het donkere, krullerige haar. Verder leek hij meer op Helen. Zijn gezicht was smaller dan dat van Howard en zijn ogen waren grijs en dromerig. Bovendien was hij lang; eerder slungelig dan stevig, en pezig. Zijn zachte blik straalde begeerte uit, maar eerder voorpret dan pure wellust. Fleurette slaakte een gelukkige zucht. Ze voelde zich zo te zien duidelijk geliefd.
  


  
    'Als er al een huwelijksnacht komt...' zei Ruben na een tijdje bezorgd. 'Ik zou me kunnen voorstellen dat jouw grootvader en mijn vader daar niet bepaald blij mee zouden zijn.'
  


  
    Fleurette haalde haar schouders op. 'Maar onze moeders zouden er niets op tegen hebben,' zei ze optimistisch. 'De mannen zullen zich er wel bij neer moeten leggen. Wat hébben ze eigenlijk tegen elkaar? Ik bedoel, zo'n vete, al jarenlang, is toch idioot!'
  


  
    Ruben knikte. Hij had een rustig karakter, terwijl Fleurette zich sneller opwond. Zo te zien zou zij gemakkelijk haar hele leven een vete in stand kunnen houden. Ruben glimlachte, maar werd toen weer ernstig. 'Ik ken dat verhaal,' zei hij ten slotte tegen zijn vriendin. 'Oom George heeft dat uit die kletsmajoor van een bankier in Haldon geperst en daarna aan mijn moeder verteld. Wil je het horen?' Ruben speelde met een rode lok haar.
  


  
    Paul spitste zijn oren. Het werd steeds beter! Het zag ernaar uit dat hij vandaag niet alleen het geheim van Fleurette en Ruben had ontdekt, maar ook nog details uit de familiegeschiedenis te weten zou komen!
  


  
    'Je maakt een grapje zeker?' vroeg Fleurette. 'Ik kan niet wachten! Waarom heb je me dat eigenlijk niet eerder verteld?'
  


  
    Ruben haalde zijn schouders op. 'Is het mogelijk dat we steeds iets anders te doen hadden?' vroeg hij ondeugend en hij kuste haar.
  


  
    Paul zuchtte. Nu alsjeblieft niet nog meer getreuzel! Eigenlijk moest hij onderhand vertrekken als hij op tijd thuis wilde zijn. Kiri en zijn moeder zouden vragen stellen als Marama alleen naar huis reed. En dan kregen ze natuurlijk te horen dat hij had gespijbeld.
  


  
    Maar ook Fleur wilde liever het hele verhaal horen dan opnieuw geliefkoosd te worden. Zacht weerde ze Ruben af en ging rechtop zitten. Ze vlijde zich tegen hem aan terwijl hij vertelde en knoopte ondertussen haar bloes dicht. Waarschijnlijk had ook zij zich gerealiseerd dat het tijd werd de schapen te gaan zoeken.
  


  
    'Goed dan. Mijn vader en jouw grootvader waren al in de jaren veertig hier, toen er nog bijna geen kolonisten waren, alleen walvis- en zeehondenjagers. Toen was daar nog veel geld mee te verdienen en bovendien waren ze allebei goed in poker en blackjack. In elk geval hadden ze een vermogen op zak toen ze in de Canterbury Plains kwamen. Mijn vader was echter slechts op doorreis. Hij wilde naar de omgeving van Otago, had iets over geld horen fluisteren. Maar Warden dacht aan een schapenboerderij en probeerde mijn vader over te halen zijn geld in vee te investeren. En in land. Gerald had meteen al een goede relatie met de Maori's en begon met hen te onderhandelen. De Kai Tahu waren daar niet helemaal afkerig van. De stam had al eerder land verkocht en ze konden het goed vinden met de kopers.'
  


  
    'En?' vroeg Fleur. 'Ze kochten dus land...'
  


  
    'Rustig aan. Terwijl de onderhandelingen werden gerekt en Howard geen besluit kon nemen, woonden ze bij een stel kolonisten. Butler heetten ze. En Leonard Butler had een dochter, Barbara.'
  


  
    'Dat was mijn grootmoeder!' Nu was Fleurs belangstelling gewekt.
  


  
    'Inderdaad. Maar eigenlijk had ze mijn moeder moeten worden,' vertelde Ruben. 'In elk geval werd mijn vader verliefd op Barbara en zij op hem. Maar haar vader was niet bijzonder enthousiast over hem en Howard dacht dat hij nog meer geld moest hebben, om hem te imponeren'
  


  
    'Dus trok hij naar Otago en vond goud en... ondertussen trouwde Barbara met Gerald? O, wat verdrietig, Ruben!' Fleur zuchtte over de vermeende romantiek.
  


  
    'Niet echt.' Ruben schudde zijn hoofd. 'Howard wilde dat geld meteen hebben. Ze gingen kaarten...'
  


  
    '. .en hij verloor? Won Gerald al het geld?'
  


  
    'Fleurette, laat me nu eindelijk een keer uitpraten!' zei Ruben streng en hij wachtte tot Fleur verontschuldigend knikte. Zo te zien kon ze niet wachten om het hele verhaal te horen.
  


  
    'Howard had zich van tevoren al bereid verklaard aandeelhouder te worden van Geralds schapenfokkerij. Ze hadden zelfs al een naam voor de boerderij: Kiward Station, een combinatie van de namen O'Keefe en Warden. Toen verspeelde hij echter niet alleen zijn eigen geld, maar ook dat wat Gerald hem had gegeven om het land van de Maori's te betalen!'
  


  
    'O nee!' riep Fleur, die opeens begreep waarom Gerald woedend was. 'Mijn grootvader wilde hem toen zeker vermoorden!'
  


  
    'Er ontstonden in elk geval een paar afschuwelijke scènes,' zei Ruben. 'Ten slotte leende meneer Butler Gerald wat geld - alleen al om zijn gezicht niet te verliezen tegenover de Maori's; hun was de verkoop immers al toegezegd. Gerald verkreeg toen een deel van het land dat nu bij Kiward Station hoort en Howard wilde niets terugbetalen. Hij hoopte misschien nog steeds dat hij met Barbara kon trouwen. In elk geval stak hij zijn laatste cent in een stuk rotsachtig land met een paar half verhongerde schapen erop: onze geweldige boerderij. Maar Barbara was allang aan Gerald toegezegd. Dat geld was haar bruidsschat. En later erfde ze natuurlijk ook nog het land van de oude Butler. Geen wonder dat Gerald zo snel schapenbaron werd.'
  


  
    'En dat Howard hem haat,' zei Fleur. 'O, wat een vreselijk verhaal! En die arme Barbara! Zou ze van Gerald hebben gehouden?'
  


  
    Ruben haalde zijn schouders op. 'Daar heeft oom George niets over verteld. Maar als ze eigenlijk met mijn vader had willen trouwen... dan kan ze niet echt van Gerald hebben gehouden.'
  


  
    'Wat Gerald Howard weer kwalijk nam. Of nam hij het hem kwalijk dat hij met Barbara moest trouwen? Nee, dat zou vreselijk zijn!' Fleur was helemaal bleek geworden. Goede verhalen raakten haar altijd, wist Paul.
  


  
    'Dat zijn in elk geval de geheimen van Kiward Station en O'Keefe Station,' zei Ruben tot slot. 'En met deze voorgeschiedenis zijn wij dus van plan naar mijn vader en jouw grootvader te gaan en hun te vertellen dat we willen trouwen. Prima vooruitzicht, vind je ook niet?' Hij lachte bitter.
  


  
    Nog slechtere vooruitzichten als Gerald van tevoren al iets te horen krijgt, dacht Paul vol leedvermaak. Dit uitstapje naar de bergen was echt de moeite waard geweest! Maar nu moest hij maken dat hij wegkwam. Geluidloos sloop hij terug naar zijn paard.
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    Op het moment dat de les bijna was afgelopen, arriveerde Paul bij Helens school. Natuurlijk liet hij zich niet zien, maar hij bleef voorbij de eerste bocht op de andere kinderen van Kiward Station wachten. Marama glimlachte blij tegen hem en klom zonder lastige vragen bij hem achter op de pony.
  


  
    Tonga kneep zijn lippen op elkaar toen hij dit zag. Ook het feit dat Paul een rijdier had, terwijl de andere kinderen de lange weg naar school te voet moesten afleggen of bij een andere stam moesten overnachten, was als zout in zijn wonden. Meestal gaf hijzelf de voorkeur aan lopen, want Tonga was graag overal bij en hij wilde zijn vijand in geen geval uit het oog verliezen. Marama's vriendelijke houding ten opzichte van Paul was hem een doorn in het oog. Hij ervoer haar genegenheid voor de jongen als verraad; een zienswijze die de volwassenen van zijn stam niet met hem deelden. Voor de Maori's was Paul Marama's pleegbroer, van wie zij natuurlijk hield. Zij beschouwden de pakeha niet als tegenstanders en hun kinderen al helemaal niet. Tonga was het daar steeds minder mee eens. De laatste tijd verlangde hij naar allerlei zaken die Paul en de andere blanken wel hadden: hij had ook graag paarden, boeken en gekleurd speelgoed gehad en in een huis willen wonen zoals Kiward Station. Zijn familie en zijn stam - ook Marama - begrepen dat niet, maar Tonga voelde zich bedrogen.
  


  
    'Ik zeg tegen juffrouw Helen dat je hebt gespijbeld!' riep hij zijn aartsvijand achterna toen Paul weg draafde. Maar de jongen lachte alleen maar. Tonga begon woedend te tandenknarsen. Waarschijnlijk zou hij niet echt gaan klikken, want het paste de zoon van een stamhoofd niet om zich te verlagen tot verrader. De relatief lage straf die Paul zou krijgen stond daarmee in geen enkele verhouding.
  


  
    'Waar was je eigenlijk?' vroeg Marama met haar zangerige stem toen ze ver genoeg bij Tonga vandaan waren. 'Juffrouw Helen heeft je lopen zoeken!'
  


  
    'Ik heb geheimen ontrafeld,' verklaarde Paul gewichtig. 'Je gelooft nooit wat ik heb ontdekt!'
  


  
    'Heb je een schat gevonden?' vroeg Marama zacht. Zo te horen interesseerde het haar niet echt. Net als de meeste Maori's vond ze de dingen die de meeste pakeha heel belangrijk vonden niet echt interessant. Als iemand Marama de keus zou geven tussen een goudstaaf en een jadesteen zou ze de jadesteen kiezen.
  


  
    'Nee, ik zei toch dat het een geheim is! Over Ruben en Fleur. Ze doen het met elkaar!' Paul verwachtte dat Marama enthousiast zou reageren, maar dat viel tegen.
  


  
    'Ach, ik weet toch dat ze van elkaar houden! Dat weet iedereen!' zei Marama rustig. Waarschijnlijk vond ze het heel normaal dat ze ook iets deden met hun gevoelens. De stammen hadden een bijzonder vrije seksuele moraal. Zolang een stel achter gesloten deuren de liefde bedreef werd er niet op gelet, maar als ze in het gemeenschapshuis samen een bed deelden gold een huwelijk als gesloten. Dat verliep weinig spectaculair en meestal zonder voorafgaande gesprekken tussen de ouders. Het was ook niet gebruikelijk om een groot feest te geven om een huwelijk te vieren.
  


  
    'Maar ze kunnen niet trouwen!' zei Paul triomfantelijk. 'Omdat er een oude vete bestaat tussen mijn grootvader en Rubens vader.'
  


  
    Marama lachte. 'Meneer Gerald en meneer Howard trouwen toch niet met elkaar, maar Ruben en Fleur!'
  


  
    Paul snoof. 'Je begrijpt het niet! Het gaat om de familie-eer! Fleur verraadt haar voorouders.'
  


  
    Marama fronste. 'Wat hebben hun voorouders daarmee te maken? Onze voorouders waken over ons, zij willen het beste voor ons. Je kunt ze niet verraden, volgens mij. In elk geval heb ik dat nog nooit gehoord. Bovendien heeft nog niemand het over een huwelijk gehad.'
  


  
    'Maar dat zal snel gebeuren' zei Paul op hatelijke toon. 'Zodra ik grootvader over Fleur en Ruben heb verteld, zal daar heel snel over worden gepraat! Geloof me maar!'
  


  
    Marama zuchtte. Ze hoopte dat ze dan niet in het grote huis was, want ze was altijd een beetje bang als meneer Gerald begon te bulderen. Juffrouw Gwyn vond ze aardig en Fleur ook. Ze begreep niet wat Paul tegen hen had. Maar meneer Gerald... Marama besloot meteen naar de nederzetting te gaan om te helpen met koken in plaats van haar moeder op Kiward Station een handje te helpen. Misschien kon ze Tonga wat kalmeren; hij had vanmiddag zo kwaad gekeken toen ze op Pauls paard was geklommen. En Marama vond het verschrikkelijk als iemand kwaad op haar was.
  


  
    Gwyneira wachtte haar zoon op in de ontvangstkamer, waar ze een soort kantoor van had gemaakt. Gasten gaven hier toch nooit hun kaartje af om vervolgens te wachten tot de familie op de hoogte was gesteld van hun komst. Daarom kon ze het vertrek net zo goed voor andere doeleinden gebruiken. Erg bang voor de reactie van haar schoonvader was ze niet meer. Gerald liet inmiddels vrijwel alle beslissingen die met het huis te maken hadden aan haar over en protesteerde ook nog maar zelden als ze zich bemoeide met de gang van zaken op de boerderij. Tegenwoordig konden ze op dat gebied prima samenwerken. Gerald én Gwyneira waren geboren boeren en veefokkers, en sinds Gerald enkele jaren geleden ook runderen  had gekocht, was de werkverdeling min of meer vanzelfsprekend als volgt: Gerald hield zich bezig met de Longhorns en Gwyneira hield toezicht op het fokken van de schapen en de paarden. Dat laatste was in feite de lastigste klus, maar over het feit dat Gerald vaak te dronken was om snel ingewikkelde besluiten te nemen werd niet gepraat. Daarom wendden de boerenknechten zich gewoon tot Gwyn als het hun niet verstandig leek hun baas aan te spreken. Dan kregen ze in elk geval duidelijke instructies. In feite had Gwyneira daardoor vrede met haar leven en vooral met Gerald gekregen. Sinds ze het verhaal van hem en Howard kende kon ze hem niet meer zo intens haten als in de eerste jaren na Pauls geboorte. Ze had allang begrepen dat hij niet van Barbara Butler had gehouden. Barbara's eisen, haar ideeën over het leven in een herenhuis en over het opvoeden van haar zoon tot een heer hadden haar misschien wel gefascineerd, maar ten slotte ook teleurgesteld. Gerald bezat niet het karakter van een landedelman; hij was een gokker, een vechtjas en een avonturier, en zeker ook een vakkundige boer en zakenman. De voorkomende 'heer' met wie Barbara een verstandshuwelijk dacht te hebben gesloten, was hij niet en wilde hij ook niet zijn. Zijn ontmoeting met Gwyneira moest hem hebben doen inzien naar welk soort vrouw hij echt verlangde en hij was natuurlijk uitzinnig van woede geworden toen Lucas niet wist wat hij met haar aanmoest. Gwyneira was er inmiddels van overtuigd dat Gerald een soort liefde voor haar moest hebben gevoeld toen hij haar naar Kiward Station haalde en dat in die afschuwelijke decembernacht niet alleen zijn irritatie over Lucas' onvermogen tot ontlading was gekomen, maar ook de jarenlange verplichting om voor de vrouw die hij begeerde niets meer te zijn dan een schoonvader.
  


  
    Inmiddels was Gwyneira ervan overtuigd dat Gerald spijt had van zijn daad, ook al had hij er nooit zijn excuses voor aangeboden. Zijn altijd buitensporige drankgebruik, zijn gereserveerdheid en inschikkelijkheid jegens haar - en Paul - spraken voor zich.
  


  
    Toen haar zoon het vertrek binnen stormde keek ze op van de papieren die over de schapenfokkerij gingen. 'Hallo, Paul! Waarom heb je zo'n haast?' vroeg ze glimlachend. Zoals altijd vond ze het moeilijk oprecht blij te zijn als Paul thuiskwam. Dat ze vrede had gesloten met Gerald was één ding, maar de situatie met Paul was iets totaal anders. Ze kón gewoon niet van de jongen houden. Niet zoals ze van Fleur hield, even vanzelfsprekend en onvoorwaardelijk. Als ze iets voor Paul wilde voelen, moest ze steeds haar verstand inschakelen. Hij zag er goed uit met zijn donkere roodbruine ragebol; van Gwyneira had hij alleen de kleur en niet de structuur geërfd. In plaats van kroeshaar had hij het dikke haar dat Gerald ook nu nog had. Zijn gezicht deed denken aan dat van Lucas, maar Paul had meer gesloten, minder slappe trekken. Zijn bruine ogen keken helder en vaak met een harde blik de wereld in, niet zacht en dromerig zoals die van zijn halfbroer. Paul was slim, maar hij had meer aanleg voor wiskunde dan voor kunst. Hij zou ooit een uitstekende koopman worden. En hij was handig. Gerald had zich geen betere erfgenaam voor de boerderij kunnen wensen. Gwyneira vond echter dat de jongen te weinig gevoel toonde voor de dieren en vooral voor de mensen op Kiward Station, maar ze stopte dat gevoel altijd snel weg. Ze wilde het goede in Paul zien en ze wilde van hem houden, maar als ze naar hem keek voelde ze niet meer dan voor bijvoorbeeld Tonga: een aardige jongen, slim en opgewassen tegen zijn toekomstige taken. Maar ze ervoer niet de diepe, hartverscheurende liefde die ze voor Fleurette voelde.
  


  
    Ze hoopte maar dat Paul dat niet merkte en daarom deed ze altijd haar uiterste best bijzonder vriendelijk en toegeeflijk voor hem te zijn. Ook nu vergaf ze hem dat hij zonder haar te groeten langs haar heen wilde lopen.
  


  
    'Is er iets gebeurd, Paul?' vroeg ze bezorgd. 'Had je problemen op school?' Gwyn wist dat Helen het niet gemakkelijk had met Paul en was ook op de hoogte van zijn continue rivaliteit met Ruben en Tonga.
  


  
    'Nee, niets. Ik moet met grootvader praten, mama. Waar kan hij zijn?' Paul verspilde geen tijd aan beleefdheden.
  


  
    Gwyn keek naar de grote staande klok die een van de muren van haar werkkamer domineerde. Nog een uur tot het avondeten. Gerald zou dus al wel aan zijn aperitief zijn begonnen. 'Waar hij om deze tijd altijd is,' zei ze. 'In de salon. En je weet dat je hem op dit moment beter niet kunt lastigvallen. Vooral niet als je je niet hebt gewassen en je haren niet hebt gekamd. Als je mijn goede raad wilt horen: ga dan eerst naar je kamer en kleed je om voordat je hem onder ogen komt.'
  


  
    Gerald nam zelf nog maar zelden de moeite zich voor het avondeten om te kleden en ook Gwyneira kleedde zich alleen om als ze uit de stal kwam. De middagjurk die ze nu droeg zou ze ook aanhouden tijdens de avondmaaltijd. Maar voor de kinderen kon Gerald heel streng zijn; eigenlijk zocht hij op dit tijdstip alleen maar een reden om ruzie met iemand te maken. En het uur voor het avondeten was duidelijk het meest riskant. Tegen de tijd dat het eten werd opgediend, had Gerald meestal al zo veel gedronken dat hij niet meer in staat was tot grote uitbarstingen.
  


  
    Paul woog zijn mogelijkheden even tegen elkaar af. Als hij nu meteen met zijn nieuwtje naar Gerald ging zou hij weliswaar ontploffen, maar als het 'slachtoffer' niet aanwezig was had dit weinig zin. Het zou veel beter zijn om Fleur te verraden als ze erbij was; dan was de kans ook groter dat hij - Paul - elk detail van de daaropvolgende woordenwisseling te horen zou krijgen. Bovendien had zijn moeder gelijk: als Gerald echt in een slechte bui was, kreeg Paul misschien niet eens de kans zijn nieuwtje te vertellen, maar richtte zijn grootvader zijn woede misschien meteen op hem.
  


  
    Daarom besloot de jongen eerst naar zijn kamer te gaan. Hij zou netjes gekleed aan tafel verschijnen, terwijl Fleur natuurlijk te laat kwam en bovendien in rijkleding. Dan zou hij haar eerst haar excuses laten stamelen en vervolgens de bom tot ontploffing brengen. Uiterst tevreden met zichzelf liep Paul de trap op. Hij had de vroegere kamer van zijn vader, die tegenwoordig niet meer was volgestouwd met tekenspullen en boeken, maar met speelgoed en visgerei. De jongen kleedde zich zorgvuldig om. Vol voorpret.
  


  
    Fleurette had niet te veel gezegd. Haar teefje Gracie dreef de verspreid rondlopende schapen inderdaad supersnel bij elkaar zodra Ruben en het meisje ze hadden gevonden. Ook dat bleek niet moeilijk. De jonge rammen liepen in het hoogland, in de richting van de weidegronden van de fokschapen. Geflankeerd door Gracie en Minette draaiden ze zich echter gewillig om en liepen naar de boerderij. Gracie hield niet van grapjes en joeg uitbrekers snel terug naar de kudde. Bovendien was het een klein en overzichtelijk groepje, zodat Fleurette het hek van de paddock achter de dieren kon sluiten lang voor het donker werd en vooral ruim voordat Howard terugkwam van het grote terrein waar hij zich met de laatste runderen bezighield. De dieren moesten nu eindelijk worden verkocht, nadat Howard zich ondanks het advies van George Greenwood eindeloos had vastgeklampt aan de runderfokkerij. Het land van O'Keefe Station was ongeschikt voor runderen; hier konden alleen schapen en geiten gedijen.
  


  
    Fleurette keek naar de stand van de zon. Het was nog niet laat, maar als ze Ruben zoals ze had beloofd nu nog hielp met het repareren van de hekken zou ze niet op tijd zijn voor het avondeten. Op zich was dat niet erg, want haar grootvader trok zich na de maaltijd meestal met zijn laatste whisky terug in zijn eigen vertrekken, en haar moeder en Kiri zouden zeker wat eten voor haar bewaren. Maar Fleur vond het afschuwelijk om het personeel meer werk te bezorgen dan nodig was. Bovendien had ze er helemaal geen zin in om Howard tegen te komen en dan - het toppunt van alles! - tijdens het avondeten thuis te komen. Aan de andere kant kon ze het hek eigenlijk niet aan Ruben overlaten, want dan liepen de rammen morgen gegarandeerd alweer in de bergen.
  


  
    Tot Fleurs opluchting zag ze nu dat Rubens moeder er aankwam. Ze had haar muildier bij zich, dat ze al had beladen met gereedschap en omheiningsmateriaal.
  


  
    Helen gaf haar een knipoog. 'Ga maar naar huis, Fleur, wij doen dit wel,' zei ze vriendelijk. 'Lief van je dat je Ruben hebt geholpen met het terugdrijven van de schapen. Je verdient het niet dat je thuis problemen krijgt en dat gebeurt vast en zeker als je te laat thuiskomt.'
  


  
    Fleurette knikte dankbaar. 'Dan kom ik morgen weer naar school, juffrouw Helen!' zei ze. Dat was een smoesje dat ze elke dag gebruikte om bij Ruben in de buurt te kunnen zijn. Op zich was Fleurette al klaar met school. Ze kon goed rekenen, lezen en schrijven, en had de basis van de belangrijkste klassieken al gelezen, hoewel niet zoals Ruben in de oorspronkelijke taal. Fleur vond kennis van Grieks en Latijn totaal overbodig. Wat dat betreft was er vrijwel niets meer wat Helen haar nog kon leren. Gwyneira had echter na Lucas' dood veel van zijn boeken over plant- en dierkunde naar Helens school laten brengen en daar zat Fleur geïnteresseerd in te bladeren als Ruben zich aan zijn studie wijdde. Als hij echt wilde studeren zou hij het volgende jaar naar Dunedin moeten gaan.
  


  
    Helen had geen idee hoe ze dat aantrekkelijk moest inkleden voor Howard. Bovendien hadden ze geen geld voor een studie; Ruben zou George Greenwoods gulle aanbod moeten accepteren, in elk geval tot hij zodanig uitblonk dat hij een beurs zou winnen. Maar een studie in Dunedin zou Ruben en Fleurette voorlopig scheiden. Helen zag even duidelijk als Marama dat ze verliefd op elkaar waren en ze had het er ook al eens met Gwyn over gehad. De moeders hadden niets tegen een huwelijk, maar waren natuurlijk bang voor de reactie van Warden en O'Keefe. Bovendien waren ze het met elkaar eens dat de zaak nog wel een paar jaar kon wachten: Ruben was net zeventien en Fleur nog niet eens zestien.
  


  
    Ruben hielp Fleurette om haar merrie weer te zadelen en gaf haar stiekem een kusje voordat ze op haar paard klom. 'Tot morgen, ik hou van je!' zei hij zacht.
  


  
    'Alleen maar tot morgen?' vroeg ze lachend.
  


  
    'Nee, tot in de hemel. En nog een paar sterren verder!' Ruben streelde haar hand, waarna Fleurette met een stralende glimlach vertrok. Ruben keek haar na, tot de laatste glans van haar roodgouden haar en de al even glanzende staart van haar wijnschimmelmerrie versmolt met het avondlicht.
  


  
    Helens stem wekte hem uit zijn gedachten. 'Kom op, Ruben. De omheining gaat niet vanzelf weer rechtop staan! We willen het immers af hebben voordat je vader thuiskomt!'
  


  
    Fleurette spoorde haar paard aan tot een vlotte gang en was bijna op tijd voor het eten op Kiward Station, maar omdat er niemand in de stal was aan wie ze Minette kon overdragen, moest ze haar zelf verzorgen. Nadat de merrie drooggewreven en met water en hooi in de stal stond, zou de eerste gang al opgediend zijn. Fleurette zuchtte.
  


  
    Ze kon natuurlijk stiekem naar binnen sluipen en de avondmaaltijd overslaan, maar ze was bang dat Paul haar had gezien toen ze de binnenplaats op reed. Ze had een beweging gezien achter zijn raam en hij zou haar zeker verraden. Dus legde Fleur zich bij het onvermijdelijke neer. Dan zou ze in elk geval iets te eten krijgen. Na deze dag in de bergen was ze half verhongerd. Ze besloot de zaak optimistisch te benaderen en stapte met een stralende glimlach de eetkamer binnen. 'Goedenavond grootvader, goedenavond mama! Ik ben een heel klein beetje te laat vandaag, omdat ik een heel klein beetje tijd heb verspild door... eh... door...'
  


  
    Dat was stom, want ze kon gewoon geen enkel smoesje bedenken. En ze kon Gerald natuurlijk niet vertellen dat ze de hele dag bezig was geweest met Howard O'Keefe's schapen naar huis drijven.
  


  
    'Door samen met je minnaar zijn schapen bij elkaar te drijven?' vroeg Paul met een sardonische blik.
  


  
    Gwyneira stoof op. 'Paul, wat doe je nou? Moet je je zus altijd dwarszitten?'
  


  
    'Nou, is dat zo of niet?' drong Paul brutaal aan. Fleurette werd rood. 'Ik... '
  


  
    'Met wie heb je schapen bij elkaar gedreven?' vroeg Gerald. Hij was al behoorlijk dronken en zou vast niet echt kwaad op Fleur zijn geworden. Maar nu drong een deel van Pauls opmerking tot hem door.
  


  
    'Met... eh, met Ruben. Een paar rammen van Ruben en juffrouw Helen waren uitgebroken en... '
  


  
    'Van Ruben en zijn fijne vader bedoel je zeker!' zei Gerald honend. 'Typisch iets voor die ouwe Howard dat hij te dom of te gierig is om zijn vee op te sluiten. En dat fijne zoontje moet een meisje vragen om hem te helpen met die beesten bij elkaar drijven.' De oude man lachte.
  


  
    Paul fronste zijn voorhoofd. Dit ging anders dan hij had verwacht. 'Fleur doet het met Ruben!' zei hij opeens en hij oogstte eerst een paar seconden verbijsterd stilzwijgen.
  


  
    Gwyneira was weer de eerste die reageerde. 'Paul, hoe kom je aan dat soort uitdrukkingen! Je biedt meteen je excuses aan en 'Wa... Wacht even!' Gerald viel haar met een onzekere, maar kei, harde stem in de rede. 'Wa... Wat zegt de jongen? Doe... Doet ze het... met de jongen van O'Keefe?'
  


  
    Gwyneira hoopte dat Fleurette gewoon zou liegen, maar je hoefde maar naar het meisje te kijken om te weten dat Pauls kwaadaardige opmerking in elk geval gedeeltelijk waar was.
  


  
    'Het is niet wat je denkt, grootvader!' zei Fleur snel. 'We... eh, we... doen het natuurlijk niet met elkaar, we... '
  


  
    'O nee? Wat doen jullie dan?' bulderde Gerald.
  


  
    'Maar ik heb het zelf gezien, ik heb het zelf gezien!' zong Paul.
  


  
    Gwyneira legde hem met strenge stem het zwijgen op.
  


  
    'We... We houden van elkaar. We willen trouwen,' zei Fleur. Nu had ze het in elk geval gezegd, ook al was dit niet de ideale situatie voor deze openbaring.
  


  
    Gwyneira probeerde de zaak te sussen. 'Fleur, schatje, je bent nog geen zestien! En Ruben gaat volgend jaar eerst naar de universiteit.'
  


  
    'Wat willen jullie?' brulde Gerald. 'Wil je trouwen? Met dat jong van die O'Keefe? Zeg, ben je helemaal gek geworden, Fleurette?'
  


  
    Fleur haalde haar schouders op. In elk geval kon niemand haar verwijten dat ze laf was. 'Zoiets zoek je niet zelf uit, grootvader. We houden van elkaar. Dat is zo en daar kan niemand iets aan veranderen.'
  


  
    'Dat zullen we nog wel eens zien, of iemand daar iets aan kan veranderen!' Gerald sprong op. 'Je zult die vent in geen geval nog zien! Voorlopig heb je huisarrest! Afgelopen met die school! Ik vroeg me al af wat dat mens van O'Keefe je nog kan leren. Ik rij nú naar Haldon en grijp die O'Keefe bij zijn kladden! Witi, breng me mijn jachtgeweer!'
  


  
    'Gerald, je overdrijft!' Gwyneira probeerde rustig te blijven. Misschien kon ze Warden in elk geval overhalen dit idiote idee te vergeten om Ruben - of Howard? - ter verantwoording te roepen. 'Het kind is amper zestien en voor het eerst verliefd. Niemand heeft het al over een bruiloft.'
  


  
    'Het kind erft een deel van Kiward Station, Gwyneira! Dus natuurlijk denkt die oude O'Keefe aan een bruiloft! Maar dat regel ik wel, voor eens en voor altijd! En jij sluit dat kleintje op. En snel ook! Ze hoeft niets meer te eten, ze moet vasten en nadenken over haar zonden!' Gerald greep zijn jachtgeweer, dat de geschrokken Witi inderdaad had gebracht, en trok zijn waxcoat aan. Daarna stormde hij naar buiten.
  


  
    Fleurette maakte aanstalten hem achterna te gaan. 'Ik moet weg, Ruben waarschuwen!' zei ze.
  


  
    Gwyneira schudde haar hoofd. 'Waar wil je dan een paard vandaan halen? Alle rijpaarden staan op stal en om zonder zadel op een van de jongere dieren het oerwoud in te rijden... Nee, dat laat ik je niet doen, Fleurette, dat wordt je dood en die van het paard. Nog afgezien van het feit dat Gerald je zou inhalen. Laat die mannen het maar onderling regelen. Er gebeurt echt niets. Als Gerald de ouwe O'Keefe tegenkomt zullen ze tegen elkaar gaan schreeuwen, elkaar misschien een bloedneus slaan... '
  


  
    'En als hij Ruben tegenkomt?' vroeg Fleur doodsbleek. 'Dan vermoordt hij hem!' zei Paul blij.
  


  
    Dat was een vergissing. Nu richtten moeder en dochter hun aandacht op hem.
  


  
    'Verraderlijke kleine bastaard!' riep Fleurette. 'Weet je eigenlijk wel wat je hebt gedaan, walgelijke rat die je bent? Als Ruben wordt gedood, dan 'Fleurette, rustig aan, je vriend zal het wel overleven,' zei Gwyneira met meer overtuiging dan ze feitelijk voelde. Ze kende Geralds opvliegende karakter; bovendien was hij weer stomdronken. Ze had haar hoop gevestigd op Rubens kalme aard. Helens zoon zou zich zeker niet laten provoceren. 'En jij verdwijnt onmiddellijk naar je kamer, Paul. Ik wil je hier niet meer zien, tot minstens overmorgen. Je hebt huisarrest.'
  


  
    'Fleur ook, Fleur ook!' Paul kon het niet laten.
  


  
    'Dat is iets totaal anders, Paul,' zei Gwyneira streng. Weer had ze er moeite mee ook maar een beetje sympathie voor dit kind op te brengen. 'Grootvader geeft Fleur straf omdat hij vindt dat ze verliefd is geworden op de verkeerde jongen. Maar ik straf jou omdat je kwaadaardig bent, omdat je mensen bespioneert en verraadt - en daar ook nog eens plezier aan beleeft! Zo gedraagt een heer zich niet, Paul Warden. Zo gedraagt alleen een monster zich!' Zodra Gwyneira dit zei wist ze dat Paul haar deze woorden nooit zou vergeven. Maar ze werd door haar gevoelens overmand. Ze voelde alleen nog maar haat voor dit kind dat haar was opgedrongen, dat in feite de oorzaak van Lucas' dood was geweest, en dat nu alles deed om Fleurs leven te verstoren en de toch al wankele harmonie binnen Helens gezin op zijn grondvesten liet schudden.
  


  
    Paul keek zijn moeder aan en werd lijkbleek door de diepe haat die hij in haar ogen zag. Dat was geen woede-uitbarsting zoals bij Fleurette; Gwyneira leek elk woord te menen. Paul begon te snikken, hoewel hij zich al minstens een jaar geleden had voorgenomen een man te zijn en in geen geval ooit nog te huilen.
  


  
    'Wordt het nog wat? Verdwijn!' Gwyneira haatte zichzelf voor deze woorden, maar ze kon zich niet inhouden. 'Verdwijn naar je kamer!'
  


  
    Paul stormde de eetkamer uit.
  


  
    Fleurette keek haar moeder verward aan. 'Dat was hard!' zei ze gedesillusioneerd.
  


  
    Gwyneira pakte met trillende vingers haar wijnglas, maar bedacht zich, liep naar de drankkast en schonk zichzelf een glas cognac in. 'Jij ook, Fleurette? Volgens mij hebben we allebei wel iets kalmerends nodig. En verder kunnen we alleen maar afwachten. Gerald zal wel een keer terugkomen, als hij onderweg niet van zijn paard valt en zijn nek breekt.'
  


  
    Ze dronk haar cognac in één teug op. 'En wat Paul betreft... Dat spijt me.'
  


  
    Gerald Warden stak de beek over alsof de duivel hem op de hielen zat. Zijn woede op de jonge Ruben O'Keefe scheen hem te verscheuren. Tot nu toe had hij Fleurette nooit als vrouw gezien. In zijn ogen was ze nog altijd een kind, Gwyneira's dochtertje, schattig, maar relatief oninteressant. Maar dat kleintje was nu volwassen, ze wierp even trots haar hoofd in de nek als de zeventienjarige Gwyneira vroeger, ze gaf even zelfbewust tegengas. En Ruben, dat kleine rotjoch, had het lef haar te benaderen! Een Warden! Zijn eigendom!
  


  
    Gerald werd pas weer iets rustiger toen hij O'Keefe's boerderij bereikte en de armoedige schuren, stallen en vooral het woonhuis vergeleek met die van hem. Howard kon toch niet serieus denken dat hij zijn kleindochter hiernaartoe zou laten gaan?
  


  
    Er brandde licht achter de ramen van het huis. Howards paard en het muildier stonden in de paddock voor het huis. De klootzak was dus thuis. En zijn ontaarde zoon waarschijnlijk ook, want Gerald zag de omtrek van drie mensen om de tafel in de hut. Vol minachting gooide hij de teugels van zijn paard over een paal en haalde zijn jachtgeweer uit het foedraal. Er blafte een hond toen hij naar het huis liep, maar binnen reageerde niemand.
  


  
    Gerald trok de deur open. Zoals verwacht zaten Howard, Helen en hun zoon aan de eettafel, waar zojuist een eenpansgerecht was opgediend. Alle drie keken ze geschrokken naar de deur, niet in staat meteen te reageren. Gerald maakte gebruik van het verrassingselement. Hij stormde het huis in en smeet de tafel omver toen hij zich op Ruben stortte. 'Kaarten op tafel, knaap! Wat heb je met mijn kleindochter?'
  


  
    Ruben kronkelde in zijn greep. 'Meneer Warden... kunnen we niet... als verstandige mensen met elkaar praten?'
  


  
    Gerald zag rood van woede. Precies zo had zijn ontaarde zoon Lucas op dergelijke beschuldigingen gereageerd. Hij sloeg toe. Zijn linkse smeet Ruben de halve kamer door. Helen gilde en Howard greep Gerald. Maar iets minder trefzeker, want O'Keefe was net uit de pub in Haldon gekomen en was ook niet meer nuchter. Gerald incasseerde de klap van O'Keefe moeiteloos en concentreerde zich weer op Ruben, die met een bloedneus overeind krabbelde.
  


  
    'Meneer Warden, alstublieft... '
  


  
    Howard nam Gerald in de houdgreep voordat deze zijn zoon nog een keer kon aanvallen. 'Goed! Nu moeten we maar eens als verstandige mensen met elkaar praten!' siste hij. 'Wat is er aan de hand, Warden, dat je hiernaartoe komt en mijn zoon te lijf gaat?'
  


  
    Gerald probeerde zich om te draaien, zodat hij hem kon aankijken. 'Die vervloekte ellendeling van een zoon van je heeft mijn kleindochter verleid! Dat is er aan de hand!'
  


  
    'Wat heb je gedaan?' Howard liet Gerald los en draaide zich om naar Ruben. 'Zeg me nu meteen dat dit niet waar is!'
  


  
    Rubens gezicht sprak boekdelen, net als eerder Fleurs gezicht. 'Natuurlijk heb ik haar niet verleid,' verbeterde hij zijn vader. 'Alleen...'
  


  
    'Alleen wat? Een beetje ontmaagd?' bulderde Gerald.
  


  
    Ruben was doodsbleek. 'Ik moet u verzoeken niet op deze manier over Fleur te praten,' zei hij kalm. 'Meneer Warden, ik hou van uw kleindochter. Ik ga met haar trouwen.'
  


  
    'Je gaat wat?' brulde Howard. 'Ik begrijp best dat die kleine heks je het hoofd op hol brengt -'
  


  
    'Jij gaat in geen geval met Fleurette trouwen, kleine klootzak die je bent!' raasde Gerald.
  


  
    'Meneer Warden! Misschien kunnen we ons iets minder drastisch uitdrukken?' probeerde Helen.
  


  
    'Ik zal hoe dan ook met Fleurette trouwen, wat u beiden daar ook tegen hebt,' zei Ruben rustig en vol overtuiging.
  


  
    Howard greep naar zijn zoon en hield hem net zo bij zijn hemd vast als Gerald even daarvoor had gedaan. 'Jij houdt voorlopig je mond! En jij, Warden, verdwijnt hier! Meteen! En je houdt die kleine hoer van een kleindochter bij je, begrepen? Ik wil haar hier niet meer zien, begrijp je? Breng haar dat aan het verstand, want anders doe ik dat zelf en daarna verleidt ze niemand meer.'
  


  
    'Fleurette is geen -'
  


  
    'Meneer Warden!' Helen ging tussen de beide mannen in staan. 'Ga alstublieft weg. Howard bedoelt het niet zo. En wat Ruben betreft... Wij hebben allemaal veel respect voor Fleurette. De kinderen hebben elkaar misschien een paar keer gekust, maar 'Je raakt Fleurette nooit meer aan!' Gerald maakte aanstalten Ruben nog een keer te slaan, maar bedacht zich omdat de jongen hulpeloos in de greep van zijn vader hing.
  


  
    'Hij zal haar nooit meer aanraken, dat beloof ik je! En nu eruit! Ik regel dat wel met hem, Warden, ga daar maar van uit!'
  


  
    Helen wist opeens niet meer of ze echt wilde dat Gerald wegging. Howards stem klonk zo dreigend dat ze ernstig twijfelde of Ruben wel veilig was. Howard was al woedend geweest voordat Gerald arriveerde. Hij had de jonge rammen bij elkaar moeten drijven toen hij thuiskwam, want de pogingen van Helen en Ruben om het hek te repareren hadden de vrijheidsdrang van de dieren niet ingeperkt. Gelukkig had Howard de dieren in de stal kunnen drijven voordat ze opnieuw de bergen in waren gevlucht. Toch had dit extra werk zijn stemming niet bepaald verbeterd.
  


  
    Nadat Gerald de hut had verlaten, keek Howard Ruben met een moorddadige blik aan. 'Jij doet het dus met die kleine Warden,' constateerde hij. 'En je hebt nog steeds grootse plannen, nietwaar? Ik kwam net in de pub die Maori-jongen van Greenwood tegen en die feliciteerde me nota bene met het feit dat de Universiteit van Dunedin je wil aannemen! Voor een rechtenstudie! Ja, dat weet je nog niet, je laat dergelijke brieven immers via je lieve oom George sturen. Maar dat sla ik er nu meteen uit, mijn jongen! Tel maar goed mee, Ruben O'Keefe, dat heb je toch geleerd? En rechten, dat zijn de rechtswetenschappen, nietwaar? Oog om oog, tand om tand. Dat recht studeren we hier nu!  Deze hier is voor de schapen!'
  


  
    Hij gaf Ruben een klap. 'En deze is voor dat meisje!' Een rechtse. 'Deze voor oom George!' Een linkse.
  


  
    Ruben viel op de grond.
  


  
    'Voor je rechtenstudie!' Howard gaf hem een trap tegen zijn ribben. Ruben kreunde.
  


  
    'En deze omdat ie vindt dat je beter bent!' Nog een keiharde trap, deze keer in de nierstreek.
  


  
    Ruben kromp in elkaar en Helen probeerde Howard van hem af te trekken.
  


  
    'En deze hier is voor jou, omdat je steeds partij kiest voor die kleine rotzak!'
  


  
    Howards volgende stomp kwam terecht op Helens bovenlip. Ze viel op de grond, maar probeerde nog steeds haar zoon te beschermen.
  


  
    Toch leek Howard nu tot zichzelf te komen. Het bloed op Helens gezicht ontnuchterde hem. 'Jullie zijn dit helemaal niet waard... Jullie. ..' stamelde hij en hij wankelde onzeker naar de plank in de keuken waarop Helen de whisky bewaarde. Een dure soort. De goedkoopste bewaarde ze voor bezoekers; vooral George Greenwood had wel zin in een slokje als hij klaar was met Howard. Nu nam Howard grote slokken van de drank en hij wilde de fles daarna terugzetten, maar hij bedacht zich en nam hem mee. 'Ik ga in de stal slapen,' zei hij. 'Kan jullie niet meer zien.'
  


  
    Helen haalde opgelucht adem toen hij naar buiten verdween. 'Ruben. .. Is het heel erg? Ben je..
  


  
    'Alles oké, mama,' fluisterde Ruben, maar Helen hoefde maar naar hem te kijken om te zien dat dat niet zo was. Hij bloedde uit een paar wonden bij zijn oog en aan zijn lip; zijn bloedneus was erger geworden en hij had moeite met opstaan. Zijn linkeroog zwol op.
  


  
    Helen hielp hem overeind. 'Kom, ga maar op bed liggen. Ik verzorg je,' bood ze hem aan.
  


  
    Maar Ruben schudde zijn hoofd. 'Ik wil niet in zijn bed!' zei hij met vaste stem en hij sleepte zich naar de smalle brits naast de open haard waarop hij 's winters altijd sliep. Hij sliep al jarenlang 's zomers in de stal, om zijn ouders niet te storen.
  


  
    Hij rilde toen Helen met een kom water en een doekje naar hem toe liep om zijn gezicht te wassen. 'Het is niets, mama... Mijn god, ik hoop dat Fleur niets overkomt!'
  


  
    Voorzichtig depte Helen het bloed van zijn lip. 'Fleur overkomt niets. Maar hoe heeft hij dat ontdekt? Verdorie, ik had een oogje op die Paul moeten houden!'
  


  
    'Ach, op een bepaald moment had hij het toch wel gehoord,' zei Ruben. 'En bovendien... Ik ga hier morgen weg, mama. Bereid je daar maar alvast op voor. Ik blijf geen dag langer in zijn huis.' Hij wees in de richting waarin Howard was verdwenen.
  


  
    'Morgen ben je ziek,' zei Helen. 'En we moeten niets overhaasten. George Greenwood -'
  


  
    'Oom George kan ons nu ook niet meer helpen, mama. Ik ga niet naar Dunedin. Ik ga naar Otago. Daar is goud. Ik... Ik zal wat vinden en dan haal ik Fleur hier vandaan. En jou ook. Hij... Hij mag je nooit meer slaan!'
  


  
    Helen zei niets meer. Ze smeerde de wonden van haar zoon in met een verkoelende zalf en bleef bij hem zitten tot hij in slaap was gevallen. Ondertussen dacht ze aan de nachten waarin ze op diezelfde manier bij hem had gewaakt als hij ziek was of na een nachtmerrie wakker was geschrokken en haar gewoon bij zich wilde hebben. Ruben had haar altijd gelukkig gemaakt. Maar nu had Howard dat ook vernietigd. Helen sliep deze nacht niet meer.
  


  
    Ze huilde.
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    Ook Fleurette huilde zich die nacht in slaap. Zowel zij als Gwyneira en Paul hoorde Gerald die avond laat thuiskomen, maar geen van hen kon de moed opbrengen de oude man te vragen wat er was gebeurd, 's Ochtends was Gwyneira de enige die zoals altijd voor het ontbijt naar beneden kwam. Gerald sliep zijn roes uit en Paul durfde zich niet te vertonen zolang het niet mogelijk leek zijn grootvader zijn huisarrest te laten opheffen. Fleurette lag bang en moedeloos in een hoekje van haar bed, met Gracie tegen zich aangedrukt zoals haar moeder vroeger met Cleo deed. Ze werd gekweld door de afschuwelijkste voorstellingen. Daar vond Gwyneira haar, nadat Andy McAran haar had verteld dat er een onaangekondigde bezoeker in de stal was.
  


  
    Gwyn controleerde goed of ze bij Gerald of Paul niets hoorde voordat ze de kamer van haar dochter binnen sloop. 'Fleurette? Fleurette, het is negen uur! Waarom lig je nog in bed?' Gwyneira schudde haar hoofd alsof het een gewone dag was en Fleurette alleen maar te laat op school zou komen. 'Kleed je aan, en snel een beetje. Er is iemand voor je in de paardenstal. En hij kan echt niet eeuwig op je wachten.' Ze keek haar dochter met een samenzweerderige glimlach aan.
  


  
    'Is er iemand, mam?' Fleur sprong uit bed. 'Wie? Is het Ruben? O, als het Ruben is, als hij leeft... '
  


  
    'Natuurlijk leeft hij, Fleurette. Je grootvader is een man die de ergste dreigementen uitkraamt en snel zijn vuisten gebruikt, maar hij vermoordt toch zeker niemand! In elk geval niet meteen. Maar als hij die jongen bij ons in de schuur tegenkomt durf ik dat niet langer te garanderen!' Gwyneira hielp Fleur snel haar rij-jurk aan te trekken.
  


  
    'Maar jij let wel op dat hij er niet naartoe gaat, hè? En Paul...' Fleurette leek even bang voor haar broer als voor haar grootvader. 'Hij is zo'n rotzak! Je gelooft toch niet echt dat we... '
  


  
    'Volgens mij is die jongen veel te slim om je zwanger te maken,' zei Gwyneira nuchter. 'En jij, Fleurette, bent net zo slim als hij. Ruben wil naar Dunedin om te studeren en jij moet nog een paar jaar ouder worden voordat je zelfs maar aan een huwelijk kunt denken. Daarna zijn de kansen voor een jonge advocaat, die misschien bij het bedrijf van George Greenwood werkt, veel groter dan voor een boerenzoon wiens vader van de hand in de tand leeft. Vergeet dat straks ook niet als je de jongen ziet. Hoewel... Na alles wat McAran me heeft verteld, is hij vandaag amper in staat iemand zwanger te maken.'
  


  
    Gwyneira's laatste opmerking bevestigde Fleurs ergste vrees. In plaats van haar waxcoat te zoeken - buiten regende het dat het goot - sloeg ze snel een doek om haar schouders en rende toen de trap af. Ze had haar haar niet eens geborsteld. Het zou uren hebben gekost om dat uit de knoop te halen. Normaal kamde ze het 's avonds altijd en maakte er daarna vlechten in, maar gisteren had ze daar niet de energie voor kunnen opbrengen. Nu dwarrelde het wild om haar smalle gezichtje, maar Ruben O'Keefe vond haar nog altijd het mooiste meisje dat hij ooit had gezien.
  


  
    Fleurette schrok ontzettend toen ze haar vriend zag. De jongen lag meer dan dat hij zat, op een stapel hooi. Elke beweging deed pijn. Zijn gezicht was gezwollen, één oog zat helemaal dicht en zijn wonden waren nog vochtig.
  


  
    'O mijn god, Ruben! Heeft mijn grootvader dat gedaan?' Fleurette wilde hem omhelzen, maar Ruben weerde haar af.
  


  
    'Pas op,' zei hij. 'Mijn ribben... Ik weet niet of ze gebroken zijn of alleen maar gekneusd... Maar het doet in elk geval ontzettend pijn!'
  


  
    Fleurette omhelsde hem zacht en ging naast hem zitten. 'Moge de duivel hem halen!' schold ze. 'Hoezo, hij vermoordt niemand! Bij jou was hem dat bijna gelukt!'
  


  
    Ruben schudde zijn hoofd. 'Dit heeft meneer Warden niet gedaan, maar mijn vader! En ze deden het bijna samen. Ze zijn woedend op elkaar, maar over ons zijn ze het helemaal met elkaar eens. Ik ga weg, Fleur. Ik hou het hier niet meer uit!'
  


  
    Fleurette keek hem vol onbegrip aan. 'Ga je weg? Laat je me in de steek?'
  


  
    'Moet ik hier dan wachten tot ze ons hebben vermoord? We kunnen elkaar niet eeuwig in het geheim blijven zien en al helemaal niet met die kleine spion die bij jou thuis woont. Het was Paul toch, die ons heeft verraden?'
  


  
    Fleur knikte. 'En dat zal hij blijven doen. Maar je... Je kunt niet zonder mij weggaan! Ik ga met je mee!' Vastberaden ging ze rechtop zitten en scheen in gedachten haar spullen al in te pakken. 'Wacht hier, ik heb niet veel nodig. Over een uur kunnen we vertrokken zijn.'
  


  
    'Maar Fleur, dat kan toch niet. Maar ik verlaat je ook niet, ik zal elke minuut, elke seconde aan je denken. Ik hou van je. Maar ik kan je absoluut niet meenemen naar Otago.' Ruben streelde haar onhandig, terwijl Fleur koortsachtig nadacht. Als ze samen met hem zou vluchten, zou dat op een geforceerde rit uitlopen. Gerald zou ongetwijfeld een groep mannen achter hen aan sturen zodra hij merkte dat ze was verdwenen. Maar zoals Ruben er nu aan toe was kon hij ook niet snel rijden. En hoezo had hij het nu over Otago?
  


  
    'Ik dacht dat je naar Dunedin wilde?' vroeg ze en ze drukte een kus op zijn slaap.
  


  
    'Ik heb iets anders besloten,' zei Ruben. 'We hebben altijd gedacht dat je grootvader ons wel toestemming zou geven om te trouwen zodra ik advocaat zou zijn. Maar die toestemming zal hij nooit geven; na gisteravond weet ik dat zeker. Als wij samen iets willen zal ik geld moeten verdienen. Niet een beetje, maar een vermogen. En in Otago wordt goud gevonden.'
  


  
    'Wil je goud gaan zoeken?' vroeg Fleur verbaasd. 'Maar... Wie zegt dat je iets zult vinden?'
  


  
    Eigenlijk vond Ruben dat een goede vraag, want hij had geen idee hoe je goud moest zoeken. Maar verdorie, anderen was dat toch ook gelukt! 'In de omgeving van Queenstown vindt iedereen goud,' beweerde hij. 'Daar zijn klompjes zo groot als je vingernagel!'
  


  
    'En die liggen zomaar voor het grijpen?' vroeg Fleurette wantrouwig. 'Moet je dan niet een claim hebben? Een uitrusting? Heb je geld, Ruben?'
  


  
    Ruben knikte. 'Een beetje. Wat spaargeld. Oom George heeft me betaald toen ik vorig jaar bij zijn bedrijf een handje hielp, en ook voor het tolken bij de Maori's, als Reti niet beschikbaar was. Veel is het natuurlijk niet.'
  


  
    'Ik heb helemaal niets,' zei Fleur bezorgd. 'Anders had ik het je wel gegeven. Maar heb je wel een paard? Hoe wil je ernaartoe, naar Lake Wakatipu?'
  


  
    'Ik heb het muildier van mijn moeder,' zei Ruben.
  


  
    Fleur rolde met haar ogen. 'Nepumuk? Wil je met die oude Nepumuk de bergen over? Hoe oud is hij nu? Vijfentwintig? Dat kan echt niet, Ruben, neem een van onze paarden!'
  


  
    'Zodat de oude Warden me als een paardendief laat opjagen?' vroeg Ruben verbitterd.
  


  
    Fleurette schudde haar hoofd. 'Neem Minette maar. Ze is klein, maar sterk. En ze is van mij. Niemand kan me verbieden haar aan je uit te lenen. Maar je moet goed voor haar zorgen, hoor je? En je moet haar terugbrengen!'
  


  
    'Je weet dat ik terugkom zodra dat kan!' Ruben stond moeizaam op en nam Fleurette in zijn armen. 'Ik kom je halen. Dat... Dat is even zeker als dat morgen de zon opkomt! Ik zal goud vinden en daarna kom ik je halen. Je vertrouwt me toch, Fleurette?'
  


  
    Fleurette knikte en beantwoordde zijn omhelzing zo teder en voorzichtig als ze kon. Was ze maar even overtuigd van zijn toekomstige rijkdom... 'Ik hou van je en ik zal op je wachten,' zei ze zacht.
  


  
    Ruben kuste haar nog één keer. 'Ik zal snel zijn. Zo veel goudzoekers zijn er nog niet bij Queenstown. Het is nog steeds een soort geheim en dus zullen er heel veel goede claims zijn en ontzettend veel goud, en... '
  


  
    'Maar je moet ook terugkomen als je geen goud vindt, goed?' vroeg Fleurette voor de zekerheid. 'Dan bedenken we wel iets anders!'
  


  
    'Ik zal goud vinden!' zei Ruben. 'Want een andere mogelijkheid is er niet. Maar nu moet ik gaan. Ik ben hier al veel te lang. Als je grootvader me ziet... '
  


  
    'Mijn moeder let op. Blijf alsjeblieft nog even hier, Ruben, dan zal ik Minette voor je zadelen. Jij kunt immers amper op je benen staan. Je kunt het best eerst een plek zoeken om te slapen en op te knappen. We zouden -'
  


  
    'Nee, Fleurette, niet nog meer risico's, geen langdurig afscheid. Het komt wel goed met me, het is helemaal niet zo erg. Zorg jij er maar voor dat je mijn moeder op een of andere manier haar muildier terug' geeft.' Ruben stond moeizaam op en deed net alsof hij Fleurette een handje hielp bij het zadelen van haar pony.
  


  
    Toen ze het paard het hoofdstel wilden omdoen, stond Kiri in de deuropening met twee volle zadeltassen in de hand. Ze glimlachte tegen Fleurette. 'Hier, stuurt je moeder. Voor jongen die hier niet echt is.'
  


  
    Kiri keek bewust door Ruben heen. 'Proviand voor komende dagen, en warme kleren, van meneer Lucas. Hij zal nodig hebben, zegt ze.'
  


  
    Ruben wilde het eerst weigeren, maar de Maori negeerde hem, zette de tassen neer en draaide zich meteen weer om om te vertrekken.
  


  
    Fleurette maakte de tassen aan het zadel vast en leidde Minette vervolgens naar buiten. 'Goed op hem passen, hoor!' fluisterde ze tegen de merrie. 'En breng hem weer terug!'
  


  
    Ruben hees zich moeizaam in het zadel, maar slaagde er toch in zich te bukken en Fleurette een afscheidskus te geven. 'Hoeveel hou je van me?' vroeg hij zacht.
  


  
    Ze glimlachte. 'Tot in de hemel. En nog een paar sterren verder. Tot gauw!'
  


  
    'Tot gauw!' antwoordde Ruben.
  


  
    Fleurette keek hem na tot hij was verdwenen achter het regengordijn dat vandaag haar zicht op de bergen versperde. Haar hart brak toen ze zag dat Ruben scheef en vertrokken van de pijn op het paard hing. Ze hadden nooit samen kunnen vluchten; Ruben kon alleen ontsnappen als hij niet werd gestoord.
  


  
    Paul zag de jongen ook wegrijden. Hij stond alweer bij zijn raam op de uitkijk en vroeg zich af of hij Gerald wakker zou maken. Maar voordat dat hem zou zijn gelukt, was Ruben vast allang over de bergen verdwenen. Nog afgezien van het feit dat zijn moeder hem in de gaten zou houden. Hij was haar uitbarsting van gisteren nog niet vergeten. Het had bevestigd wat Paul altijd had geweten: Gwyneira hield veel meer van zijn zuster dan van hem. Van haar had hij niets te verwachten. Maar wat zijn grootvader betreft was er hoop. Hij kon op zijn grootvader rekenen en als Paul leerde hem serieus te nemen zou hij hem steunen. Vanaf nu, besloot Paul, waren er twee vijandelijke partijen in de familie Warden: zijn moeder en Fleur, en Gerald en Paul. Het enige wat hij nog moest doen was Gerald ervan overtuigen hoe nuttig hij voor hem kon zijn.
  


  
    Gerald was woedend toen hij ontdekte dat de merrie Minette was verdwenen. Gwyneira kon hem er slechts met veel moeite van weerhouden Fleurette te slaan.
  


  
    'In elk geval is die vent nu weg!' troostte hij zichzelf ten slotte. 'Naar Dunedin of ergens anders naartoe, dat zal me een zorg zijn. Als hij hier nog één keer verschijnt schiet ik hem neer als een dolle hond, vergeet dat niet, Fleurette! Maar tegen die tijd ben jij hier ook niet meer. Ik huwelijkje uit aan de eerste de beste man die ook maar een beetje geschikt is!'
  


  
    'Ze is nog veel te jong om te trouwen,' zei Gwyneira. In feite was ze heel blij dat Ruben de Canterbury Plains had verlaten. Fleur had haar niet verteld waar hij naartoe was gegaan, maar daar had ze wel een idee van. Wat in Lucas' tijd de walvis- en zeehondenvangst waren geweest, was nu de goudkoorts geworden. Iemand die snel rijk wilde worden en zich als man wilde bewijzen ging naar Otago. Maar over Rubens geschiktheid als gouddelver was ze even pessimistisch als Fleurette.
  


  
    'Ze was oud genoeg om zich in het oerwoud aan die bastaard te geven. Dan kan ze ook met een eerbiedwaardige man naar bed. Hoe oud is ze? Zestien? Volgend jaar is ze zeventien. Dan kan ze zich verloven. Ik kan me nog heel goed een meisje herinneren dat op haar zeventiende naar Nieuw-Zeeland kwam.'
  


  
    Gerald keek Gwyneira strak aan. Ze werd bleek en kreeg een gevoel dat bijna aan paniek grensde. Toen zij zeventien was, was Gerald verliefd op haar geworden en had hij haar voor zijn zoon meegenomen naar Nieuw-Zeeland. Begon de oude man Fleur nu al met andere ogen te bekijken? Gwyneira had het tot dan toe niet belangrijk gevonden dat het meisje heel erg op haar leek. Afgezien van het feit dat Fleurette nog tengerder was dan haar moeder, dat haar haar iets donkerder was en haar ogen een andere kleur hadden, leken Fleur en de jonge Gwyneira sprekend op elkaar. Had Pauls stomme plagerij Gerald dat misschien ook doen inzien?
  


  
    Fleurette zuchtte en wilde dapper antwoorden dat ze nooit en te nimmer met een andere man dan Ruben O'Keefe zou trouwen, maar Gwyneira maakte haar dochter met een gebaar duidelijk dat ze moest zwijgen. Het had geen zin om ruzie te maken. Vooral niet omdat het vinden van 'een man die ook maar een beetje geschikt was' niet eenvoudig zou zijn. De Wardens hoorden bij de oudste en meest geachte families van het Zuidereiland; er waren maar weinig families die maatschappelijk en financieel gelijkwaardig waren. Hun zoons waren op de vingers van één hand te tellen en die waren allemaal al verloofd, getrouwd of veel te jong voor Fleurette. De zoon van de jonge Lord Barrington bijvoorbeeld was nog maar tien en George Greenwoods oudste zoon pas vijf. Zodra Geralds woede was bekoeld zou hij zich dat ook wel realiseren. Het gevaar voor Fleurette leek Gwyneira veel groter in haar eigen huis, maar misschien zag ze spoken. Gerald had haar in al deze jaren maar één keer aangeraakt, stomdronken en in een opwelling, en dat scheen hij tot op de dag van vandaag te betreuren. Er was dus geen enkele reden dat ze zich zorgen maakte.
  


  
    Gwyneira dwong zichzelf tot kalmte en drong daar ook bij Fleurette op aan. Waarschijnlijk zou de hele zaak over een paar weken zijn vergeten.
  


  
    Maar daarin vergiste ze zich. Eerst gebeurde er weliswaar niets, maar acht weken na Rubens vertrek ging Gerald naar een veefokkersbijeenkomst in Christchurch. De officiële reden voor dit 'feestmaal met aansluitend een zuippartij', zoals Gwyneira het noemde, waren de toenemende veediefstallen in de Canterbury Plains. In de afgelopen maanden waren er alleen al in deze regio ongeveer duizend schapen verdwenen en nog altijd werd hierbij de naam McKenzie genoemd.
  


  
    'De hemel mag weten waar hij met die dieren naartoe gaat!' bulderde Gerald. 'Maar hij zit overal achter. Die vent kent de bergen als zijn broekzak. We sturen nog meer patrouilles, we gaan een echte zoektocht organiseren.'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op en hoopte dat niemand merkte hoe heftig haar hart klopte als ze aan James McKenzie dacht. Stiekem glimlachte ze om zijn huzarenstukjes en over wat hij zou zeggen over nog een paar patrouilles in de bergen. Tot nu toe waren slechts een paar delen van de bergketen ontsloten; de regio was gigantisch en er konden nog talloze dalen en weidegronden onontdekt zijn. Het was onmogelijk om het vee daar te bewaken, hoewel de veefokkers in elk geval voor de vorm herders de bergen in stuurden. Die woonden daar de helft van het jaar in primitieve, speciaal daarvoor gebouwde blokhutten, meestal met z'n tweeën om niet helemaal te vereenzamen. Ze verdreven de tijd met kaarten, jagen en vissen, vrijwel zonder enige controle van hun werkgevers. De betrouwbare herders letten daarbij op de schapen, andere zagen ze zo goed als nooit. Een man en een goede herdershond konden elke dag tientallen dieren weghalen zonder dat het meteen opviel. Als James inderdaad een nog onbekend toevluchtsoord en vooral een manier had gevonden om het gestolen vee op te drijven, zouden de schapenbaronnen hem nooit vinden, of alleen door puur toeval.
  


  
    Toch boden McKenzie's activiteiten altijd voldoende gespreksstof en een welkome aanleiding voor de veefokkers om bij elkaar te komen of om samen de bergen in te trekken. Ook deze keer zouden ze weer veel praten maar weinig bereiken. Gwyneira was blij dat ze zelf nooit werd uitgenodigd. In feite had zij natuurlijk de leiding over de schapenfokkerij op Kiward Station, maar alleen Gerald werd serieus genomen. Ze haalde opgelucht adem toen hij de boerderij verliet, met tot haar verbazing Paul in zijn kielzog. De jongen en zijn grootvader hadden een betere band met elkaar sinds die toestand met Ruben en Fleurette. Kennelijk begreep Gerald eindelijk dat het niet voldoende was alleen een erfgenaam te verwekken. De toekomstige eigenaar van Kiward Station moest ook worden ingewijd in de werkzaamheden op de boerderij, en wel in gezelschap van zijns gelijken. Nu reed Paul trots naast Gerald naar Christchurch en kon Fleurette zich eindelijk een beetje ontspannen. Gerald schreef haar nog steeds voor waar ze naartoe mocht gaan en wanneer ze thuis moest komen. Paul hield Fleur daarbij in de gaten en bracht zijn grootvader op de hoogte van elke kleine overtreding. Na de eerste paar scheldpartijen verdroeg Fleur dat weliswaar gelaten, maar het bleef belastend. Gelukkig beleefde het meisje veel plezier aan haar nieuwe paard. Gwyneira had haar Igraine's jongste dochter, Niniane, gegeven om in te rijden. De vierjarige merrie leek wat betreft temperament en uiterlijk op haar moeder, en als Gwyn haar dochter op de rug van Niniane over de weilanden zag stuiven, kreeg ze hetzelfde ongemakkelijke gevoel als eerder in de salon: ook Gerald zou het idee hebben dat hij naar de jonge Gwyneira keek. Zo knap, zo wild en zo volkomen onbereikbaar voor hem als een meisje maar kon zijn.
  


  
    Zijn reactie daarop bevestigde haar vrees: hij bleek slechter gehumeurd dan anders, reageerde onverklaarbaar woedend op iedereen die hij tegenkwam en dronk nog meer whisky dan vroeger. Alleen Paul leek hem in deze nachten een beetje te kunnen kalmeren.
  


  
    Gwyn zou pas echt bang zijn geworden als ze had geweten waar de beide mannen met elkaar over praatten. Het begon er altijd mee dat Gerald Paul opdracht gaf hem te vertellen over de school en over zijn avonturen in het oerwoud, en het eindigde er altijd mee dat Paul over Fleur praatte. Hij beschreef haar natuurlijk niet als het betoverende, onschuldige meisje dat Gwyn toen was geweest, maar als verdorven, verraderlijk en slecht. Gerald kon beter met zijn verboden fantasieën over zijn kleindochter omgaan als ze een monster was. Maar hij wist natuurlijk ook wel dat hij dat meisje zo snel mogelijk kwijt moest zien te raken.
  


  
    In Christchurch scheen daar een gelegenheid voor te zijn. Toen Gerald en Paul terugkwamen van de veefokkersbijeenkomst waren ze in gezelschap van Reginald Beasley.
  


  
    Gwyneira begroette de oude vriend van de familie vriendelijk en condoleerde hem nogmaals met de dood van zijn vrouw. Mevrouw Beasley was aan het eind van het vorige jaar plotseling overleden; een hartaanval in haar geliefde rozentuin. Gwyneira vond eigenlijk dat de oude dame zich geen mooiere dood had kunnen wensen, maar dat veranderde natuurlijk niets aan het feit dat meneer Beasley haar heel erg miste. Gwyn vroeg Moana een uitstekende maaltijd klaar te maken en zocht daar een goede fles wijn bij uit.
  


  
    Beasley stond bekend als fijnproever en wijnkenner, en hij straalde dan ook over zijn hele ronde, rode gezicht toen Witi de fles aan tafel ontkurkte. 'Ik heb ook een zending prima wijn uit Kaapstad ontvangen,' zei hij en hij leek zich vooral tot Fleurette te richten. 'Onder andere bijzonder lichte, die zullen de dames wel kunnen waarderen. Waar geeft u de voorkeur aan, juffrouw Fleur? Aan witte of rode wijn?' Fleurette had daar nooit echt over nagedacht. Ze dronk zelden wijn en als ze het al dronk, dan gewoon wat ze voorgeschoteld kreeg. Helen had haar natuurlijk wel verteld hoe ze zich als dame moest gedragen. 'Dat hangt helemaal van de soort af, meneer Beasley,' antwoordde ze beleefd. 'Rode wijn is vaak erg zwaar en witte wijnen bevatten tegenwoordig veel zuren. Ik zou het graag aan u overlaten om de juiste drank uit te kiezen.'
  


  
    Meneer Beasley leek uiterst tevreden met dit antwoord en beschreef vervolgens uitvoerig waarom hij tegenwoordig de voorkeur gaf aan Zuid-Afrikaanse wijn boven Franse.
  


  
    'Kaapstad is immers ook veel dichterbij,' zei Gwyneira ten slotte om de zaak af te sluiten. 'En de wijn is daar ook goedkoper.'
  


  
    Fleur grijnsde inwendig. Daar had zij ook als eerste aan gedacht, maar juffrouw Helen had haar geleerd dat een dame in geen geval en in geen enkele situatie met een heer over geld praatte. Haar moeder had die les ogenschijnlijk niet geleerd.
  


  
    Beasley benadrukte dan ook omstandig dat financiële overwegingen daar geen enkele rol bij speelden en ging meteen over op andere, echt grote investeringen die hij de afgelopen tijd had gedaan. Hij had bijvoorbeeld nog meer schapen geïmporteerd en de runderfokkerij uitgebreid.
  


  
    Fleurette vroeg zich af waarom de kleine schapenbaron ondertussen steeds naar haar keek, alsof zij persoonlijk geïnteresseerd zou zijn in de omvang van zijn kudde Cheviot-schapen. Haar belangstelling was pas echt gewekt toen het gesprek op de paardenfokkerij kwam. Beasley fokte nog altijd alleen maar volbloedpaarden.
  


  
    'We zouden ze natuurlijk ook een keer met uw Cobs kunnen kruisen, als u een volbloed te vurig zou vinden,' zei hij enthousiast tegen Fleurette. 'Dat zou echt een interessant begin zijn.'
  


  
    Fleurette fronste haar voorhoofd. Ze kon zich amper een volbloed voorstellen die gewilliger of sneller was dan Niniane, maar waarom zou zij het belangrijk vinden op volbloedpaarden over te stappen? Volgens haar moeder waren die veel te gevoelig voor de lange en zware ritten door het oerwoud.
  


  
    'Dat doet men in Engeland heel vaak,' viel Gwyneira hem in de rede. Inmiddels was ze even verbaasd over Beasleys gedrag als Fleurette. Zij was de paardenfokster van de familie! Waarom praatte Beasley niet tegen haar als het om kruisingen ging? 'Gedeeltelijk worden het bijzonder goede jachtpaarden. Maar vaak hebben ze ook het weerstandsvermogen en de koppigheid van de Cobs, en de explosiviteit en de schrikachtigheid van de volbloeds. Zo'n paard zou ik eigenlijk niet prettig vinden voor mijn dochter.'
  


  
    Beasley glimlachte inschikkelijk. 'Ach, het was ook maar een voorstel. Juffrouw Fleurette zou natuurlijk volledig de vrije hand krijgen met betrekking tot haar paard. We zouden ook weer eens een jacht kunnen organiseren. De afgelopen jaren heb ik dat nooit meer gedaan, maar... Houdt u van jachtritten, juffrouw Fleur?'
  


  
    Fleurette knikte. 'Tuurlijk, waarom niet,' zei ze, niet echt geïnteresseerd.
  


  
    'Hoewel er natuurlijk nog altijd geen vossen zijn,' zei Gwyn glimlachend. 'Hebt u wel eens overwogen vossen in te voeren?'
  


  
    'Lieve help, nee!' zei Gerald, waarna het gesprek een andere wending nam en over de beperkte inheemse dierenwereld van Nieuw-Zeeland ging.
  


  
    Hier kon ook Fleurette over meepraten, zodat de maaltijd ten slotte met een geanimeerd gesprek werd afgesloten. Meteen daarna verontschuldigde Fleur zich om naar haar kamer te gaan. Tegenwoordig bracht ze haar avonden door met lange brieven schrijven aan Ruben, die ze hoopvol in Haldon afgaf, hoewel de houder van het postagentschap niet erg optimistisch was. 'Ruben O'Keefe, Goudmijnen, Queenstown' leek hem geen goede adressering, maar tot nog toe kwamen de brieven niet terug.
  


  
    Gwyneira ging eerst naar de keuken, maar besloot daarna om de heren nog even gezelschap te houden. In de salon schonk ze zichzelf een glas port in en daarmee slenterde ze naar de kamer ernaast, waar de heren na de maaltijd meestal rookten, dronken en af en toe kaartten.
  


  
    'U had gelijk, ze is verrukkelijk!'
  


  
    Toen Gwyneira Beasleys stem hoorde bleef ze geïnteresseerd voor de halfopen deur staan.
  


  
    'Eerst was ik wel een beetje sceptisch, zo'n jong meisje nog, bijna een kind. Maar nu ik haar heb gezien: ze is al heel rijp voor haar leeftijd. En zo goed opgevoed! Een echte kleine dame.'
  


  
    Gerald knikte. 'Zei ik toch. Ze is absoluut rijp voor het huwelijk. Onder ons gezegd en gezwegen moet je wel een beetje voorzichtig zijn.
  


  
    Je weet zelf hoe dat is, met al die mannen hier op de boerderijen. Veel katjes verliezen hun verstand als ze hitsig worden.'
  


  
    Beasley grinnikte. 'Maar ze is toch... Ik bedoel, begrijp me niet verkeerd, daar heb ik niet mijn zinnen op gezet, ik zou anders belangstelling hebben gehad voor een... Nou ja, misschien voor een weduwe, eerder van mijn eigen leeftijd. Maar als ze op die leeftijd al affaires hebben... '
  


  
    'Reginald, alsjeblieft!' zei Gerald op strenge toon. 'Fleurs eer is boven elke twijfel verheven. Ik denk immers alleen aan een huwelijk op jonge leeftijd om dat ook zo te houden! De appel is rijp, als je begrijpt wat ik bedoel!'
  


  
    Beasley lachte weer. 'Een bijzonder paradijselijke beeldspraak! En wat vindt dat meisje daar zelf van? Wil je haar mijn huwelijksaanzoek overbrengen of zal ik mezelf... eh, uitspreken?'
  


  
    Gwyneira kon haar oren bijna niet geloven. Fleurette en Reginald Beasley? Die man moest ver in de vijftig zijn, eerder nog in de zestig. Oud genoeg om Fleurs grootvader te zijn!
  


  
    'Laat maar hoor, dat doe ik wel. Het zal wel als een verrassing komen. Maar ze zal ermee instemmen, daar hoef je je geen zorgen over te maken. Ze is immers een dame, zoals je al zei.' Gerald hief de whiskyfles nog een keer. 'Op onze familierelatie!' zei hij lachend. 'Op Fleur!'
  


  
    'Nee, nee, en nog eens nee!'
  


  
    Fleurette's stem schalde vanuit de herenkamer, waar Gerald haar naartoe had laten komen voor een gesprek, door de salon tot in Gwyneira's kantoor. Ze klonk niet erg damesachtig, eerder alsof de jonge Fleurette bij haar grootvader de grootste scène van zijn leven schopte. Gwyneira had er de voorkeur aan gegeven er niet bij aanwezig te zijn. Gerald moest maar in zijn eentje met Fleur praten; zij kon achteraf nog wel bemiddelen. Beasley moest natuurlijk worden afgewezen, maar zonder hem te kwetsen. Hoewel een kleine terechtwijzing niet slecht zou zijn geweest voor de oude heer. Hoe kón hij aan een zestienjarige bruid denken!
  


  
    Gwyneira had wel gecontroleerd of Gerald niet té dronken was toen hij Fleur bij zich riep, en ze had haar dochter vooraf gewaarschuwd.
  


  
    'Denk eraan, Fleur, hij kan je niet dwingen. Misschien hebben ze het al rondgebazuind en dan komt er een klein schandaal, maar ik kan je verzekeren dat Christchurch al andere affaires heeft overleefd. Blijf maar gewoon rustig en maak je standpunt duidelijk.'
  


  
    Maar Fleurette kón helemaal niet rustig blijven! 'Ik moet me erbij neerleggen?' snauwde ze dan ook tegen Gerald. 'Ik dénk er niet aan! Ik verdrink mezelf nog liever dan dat ik met die ouwe kerel trouw! Echt waar, grootvader, ik spring in het meer!'
  


  
    Gwyneira moest lachen. Van wie had Fleur deze theatrale woorden? Vermoedelijk uit een van Helens boeken. Maar haar zou niets overkomen als ze in de poel bij Kiward Station zou duiken. Ten eerste was het water ondiep en ten tweede kon Fleur dankzij haar en Rubens Maori-vrienden uitstekend zwemmen.
  


  
    'Of ik ga het klooster in!' verklaarde Fleurette. Er was weliswaar nog geen klooster in Nieuw-Zeeland, maar daar leek ze nu even niet aan te denken.
  


  
    Gwyneira kon de zaak nog steeds van de grappige kant zien. Maar toen hoorde ze Geralds stem en schrok opnieuw. Er was iets mis... De oude man had duidelijk meer gedronken dan Gwyneira had gedacht. Had hij dat gedaan terwijl zij Fleur op de hoogte stelde? Of nu pas, terwijl Fleur haar kinderlijke dreigementen uitte?
  


  
    'Jij wilt toch helemaal niet het klooster in, Fleurette! Dat is wel de laatste plaats waar je naartoe wilt. Je vindt het immers al zo lekker om met je smerige vriendje in het hooi te liggen rollebollen! Wacht maar, kleintje, ik heb al eerder iemand onder de duim gekregen. Je hebt een man nodig, Fleur, je... '
  


  
    Fleurette scheen nu ook te merken dat de situatie dreigend was. 'Mama vindt het ook niet goed dat ik nu al trouw,' zei ze met een veel zachter stemmetje.
  


  
    Dat maakte Gerald nóg kwader. 'Jouw moeder zal doen wat ik wil! Er gaat hier iets veranderen, dat kan ik je wel vertellen!'
  


  
    Fleur had de deur geopend om weg te vluchten, maar Gerald trok haar terug. 'Jullie zullen allemaal eindelijk een keer doen wat ik wil!' Gwyneira, die inmiddels doodsbenauwd naar de herenkamer was gelopen, rende naar binnen. Ze zag nog net dat Fleurette in een stoel werd gesmeten en daar snikkend en bang bleef zitten. Gerald maakte aanstalten zich op haar te storten, waarbij er een lege whiskyfles kapot viel. Gwyneira realiseerde zich dat die fles eerder nog voor driekwart vol was geweest.
  


  
    'Je verzetten, hè?' siste Gerald tegen zijn kleindochter. 'Nog nooit getemd dus? Nou, daar gaan we nu verandering in brengen. Je zult leren je te onderwerpen!'
  


  
    Gwyneira sleurde hem van Fleurette af. Dankzij haar woede en angst was ze heel erg sterk. Ze kende die fonkeling in Geralds ogen maar al te goed; die achtervolgde haar al in haar ergste nachtmerries sinds Paul was verwekt. 'Hoe durf je haar aan te raken!' snauwde ze tegen hem. 'Laat haar meteen met rust!'
  


  
    Gerald trilde. 'Haal haar hier weg!' siste hij met opeengeklemde kaken. 'Ze heeft huisarrest. Net zolang tot ze zich heeft bedacht met betrekking tot deze kwestie met Beasley. Ze is aan hem beloofd! En ik zal mijn woord niet breken!'
  


  
    Reginald Beasley had boven in zijn kamers gewacht, maar de scène was hem natuurlijk niet helemaal ontgaan. Pijnlijk getroffen liep hij zijn kamer uit en zag Gwyneira en haar dochter de trap op komen. 'Juffrouw Gwyn... Juffrouw Fleur... Neem me alstublieft niet kwalijk!'
  


  
    Beasley was vandaag nuchter en na één blik op Fleurette's jonge, geschrokken gezichtje en de woedende blik van haar moeder wist hij dat hij geen enkele kans maakte. 'Ik... Ik kon niet vermoeden dat het voor u zo'n... eh, beproeving zou zijn mijn aanzoek aan te nemen. Weet u, ik ben niet meer jong, maar zo oud ben ik nu ook weer niet, en ik... Ik zou u bijzonder in ere houden.'
  


  
    Gwyneira keek hem woedend aan. 'Meneer Beasley, mijn dochter wil niet in ere worden gehouden, maar volwassen worden. En dan wenst ze waarschijnlijk een man van haar eigen leeftijd, en bovendien een man die haar zelf een aanzoek doet in plaats van er een andere oude bok op uit stuurt om haar in zijn bed te dwingen. Heb ik me duidelijk genoeg uitgedrukt?'
  


  
    Ze had eigenlijk beleefd willen blijven, maar toen ze Geralds gezicht had gezien terwijl hij boven Fleurette uit torende was ze ontzettend geschrokken. Ze moest eerst deze oude vrijer zien kwijt te raken, maar dat zou niet moeilijk zijn. En daarna moest ze iets verzinnen op de situatie met Gerald. Zelf had ze indertijd niet eens gemerkt dat ze boven op een kruitvat zat, maar ze móést Fleurette beschermen!
  


  
    'Juffrouw Gwyn, ik... Zoals ik al zei, juffrouw Fleur, het spijt me. En onder deze omstandigheden ben ik natuurlijk bereid... eh, de verloving te ontbinden.'
  


  
    'Ik bén niet met u verloofd!' zei Fleurette met een beverig stemmetje. 'Dan kan helemaal niet, ik...'
  


  
    Gwyneira trok het meisje mee. 'Deze beslissing verheugt me en siert u,' zei ze met een gedwongen glimlach tegen Reginald Beasley. 'Misschien wilt u mijn schoonvader daar ook van op de hoogte stellen, opdat deze ellendige situatie uit de wereld wordt geholpen. Ik heb u altijd hoog geacht en zou u als vriend des huizes niet graag kwijtraken.' Ze liep met een hooghartige blik langs Beasley heen.
  


  
    Fleurette liep struikelend met haar mee. Ze scheen nog iets te willen zeggen, maar Gwyneira liet niet toe dat ze bleef staan. 'Vertel hem niets over Ruben, anders voelt hij zich ook nog eens in zijn eer gekrenkt,' siste ze tegen haar dochter. 'Jij blijft nu in je kamer, in elk geval tot hij is vertrokken. Kom er in vredesnaam niet uit zolang je grootvader dronken is!'
  


  
    Trillend deed Gwyneira de deur achter haar dochter dicht. Dit was in elk geval voorlopig van de baan. Vanavond zou Gerald met Beasley drinken; dan hoefde ze niet nog meer uitbarstingen te verwachten. En morgen zou hij zich doodschamen voor zijn aanval van vandaag. Maar wat zou er daarna gebeuren? Hoelang zou Geralds zelfverwijt hem ervan weerhouden zijn kleindochter lastig te vallen? En was de deur van Fleurette's kamer stevig genoeg om hem tegen te houden als hij te dronken was en zichzelf misschien wijsmaakte dat hij het meisje voor haar toekomstige echtgenoot moest 'inrijden'?
  


  
    Gwyns besluit was genomen. Ze moest haar dochter wegsturen.
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    Het bleek echter moeilijk om dit besluit in praktijk te brengen. Ze kon geen enkele smoes bedenken om het meisje weg te sturen en ze vond ook geen geschikte familie die haar kon opnemen. Gwyn had gedacht aan een gezin met kinderen; nog steeds was er in Christchurch een tekort aan leraressen en zo'n knappe en goed opgeleide dochter als Fleur zou in elk gezin welkom zijn. Maar in de praktijk kwamen alleen de Barringtons en de Greenwoods in aanmerking, en Antonia Barrington - een nogal onopvallende jonge vrouw - wees haar verzoek meteen af toen Gwyn voorzichtig zoiets opperde. Gwyn kon het haar niet kwalijk nemen. De eerste blik die de jonge lord op Fleurette wierp overtuigde haar ervan dat haar dochter hier van de regen in de drup zou komen.
  


  
    Elizabeth Greenwood had Fleur graag in huis hebben genomen en George Greenwoods affectie voor haar en zijn trouw waren boven elke twijfel verheven. Ook Fleur zag hem als een geliefde 'oom' en in zijn huishouding zou ze bovendien beter leren boekhouden en een bedrijf leren leiden. Maar de Greenwoods stonden op het punt een bezoek aan Engeland te brengen. Georges ouders wilden eindelijk hun kleinkinderen leren kennen.
  


  
    Elizabeth was zo opgewonden dat ze zich amper kon beheersen. 'Ik hoop maar dat zijn moeder me niet herkent,' vertrouwde ze Gwyneira bang toe. 'Zij denkt immers dat ik uit Zweden kom. Als ze nu constateert dat ik... '
  


  
    Glimlachend schudde Gwyneira haar hoofd. Het was absoluut onmogelijk om in de knappe, goed verzorgde jonge vrouw van nu, wier onberispelijke gedrag haar tot een steunpilaar van Christchurch had gemaakt, het half verhongerde, verlegen weesmeisje te herkennen dat bijna twintig jaar geleden uit Londen was vertrokken. 'Ze zal van je houden,' verzekerde ze de jongere vrouw. 'En wees niet zo dom om te proberen jezelf een Zweeds accent aan te leren of zo. Je zegt dat je in Christchurch bent opgegroeid en dat klopt immers ook! Dus spreek je Engels, punt uit!'
  


  
    'Maar ze horen toch dat ik Cockney spreek,' zei Elizabeth bezorgd.
  


  
    Gwyn lachte. 'Elizabeth, vergeleken met jou spreken we allemaal afschuwelijk Engels, behalve Helen natuurlijk, want van haar heb je dat immers overgenomen. Wind je dus maar niet op.'
  


  
    Elizabeth knikte onzeker. 'Nou ja, George zegt dat ik sowieso niet te veel moet praten. Zijn moeder voert het liefst in haar eentje hele gesprekken.'
  


  
    Gwyneira lachte weer. Elke ontmoeting met Elizabeth was verfrissend. Ze was veel intelligenter dan de rechtschapen Dorothy in Haldon en de keurige Rosemary die inmiddels was verloofd met de bakkersknecht van haar pleegvader. Weer vroeg ze zich af wat er van de andere drie meisjes was geworden die samen met hen op de Dublin hadden gezeten. Helen had inmiddels bericht uit Westport ontvangen. Ene meesteres Jolanda verklaarde geïrriteerd dat Daphne samen met de tweeling - en de inkomsten van een heel weekend - spoorloos was verdwenen. De dame had zelfs de brutaliteit het geld van Helen terug te eisen. Helen had de brief onbeantwoord gelaten.
  


  
    Ten slotte nam Gwyn afscheid van Elizabeth, maar niet zonder haar het gebruikelijke boodschappenlijstje mee te geven dat iedere vrouw in Nieuw-Zeeland een vriendin in de hand drukte die naar het moederland reisde. Natuurlijk kon men bij Georges bedrijf praktisch alles bestellen wat er in Londen te koop was, maar bepaalde wensen zetten ze liever niet op zijn boodschappenlijst. Elizabeth beloofde de winkels in Londen in opdracht van Gwyn leeg te kopen en Gwyneira nam vriendelijk afscheid van haar - helaas zonder een oplossing voor Fleurette.
  


  
    In de maanden daarna werd de situatie op Kiward Station iets ontspannener. Gerald was na zijn aanval op Fleur duidelijk tot bezinning gekomen. Hij ontliep zijn kleindochter en Gwyneira zorgde ervoor dat Fleurette dat ook zo hield. Wat Paul betreft deed de oude man meer moeite hem op te leiden voor het werk op de boerderij. Ze verdwenen vaak al vroeg in de ochtend naar de weidegronden en kwamen pas tegen de avond terug, 's Avonds dronk Gerald weliswaar nog steeds whisky, maar hij werd nooit meer zo dronken als vroeger. In navolging van Gerald dronk Paul ook veel. Kiri en Marama maakten zich zorgen. Gwyneira hoorde een keer een gesprek tussen haar zoon en de Maori-meisjes waardoor ze erg ongerust werd.
  


  
    'Wiramu is geen slechte man, Paul! Hij is vlijtig, een goede jager en een goede schaapherder. Het is niet eerlijk hem te ontslaan!'
  


  
    Marama was in de tuin het zilver aan het poetsen. In tegenstelling tot haar moeder deed ze dat graag; ze hield van het glimmende metaal. Vaak zong ze erbij, maar dat wilde Gerald niet horen, omdat hij de muziek van de Maori's niet kon uitstaan. Gwyn verging het op een bepaalde manier net zo, doordat het haar deed denken aan het tromgeroffel in die afschuwelijke nacht. De ballades die Marama met haar zachte stem zong vond ze wel mooi en verrassend genoeg leek ook Paul daar graag naar te luisteren. Maar vandaag was hij tegen zijn vriendin aan het opscheppen over zijn uitstapje van gisteren met Gerald. Ze hadden de weidegronden in de bergen gecontroleerd en waren de Maori-jongen Wiramu tegengekomen. Wiramu bracht de buit van een bijzonder geslaagde vistocht naar zijn stam op Kiward Station. Dat was op zich geen reden hem te bestraffen, maar de jongen maakte deel uit van een herderspatrouille die Gerald onlangs had ingesteld om een einde te maken aan de activiteiten van James McKenzie. Daarom had Wiramu in de bergen moeten zijn en niet bij zijn moeder in het dorp. Gerald had een woedeaanval gekregen en de jongen uitgekafferd. Daarna had hij Paul laten bepalen hoe hij moest worden gestraft en Paul besloot Wiramu te ontslaan.
  


  
    'Grootvader betaalt hem niet om te gaan vissen!' zei Paul gewichtig. 'Hij moet op zijn plek blijven!'
  


  
    Marama schudde haar hoofd. 'Die patrouilles trekken toch rond? Dan maakt het toch eigenlijk niet uit waar Wiramu is? Die mannen vissen toch allemaal? Ze moesten wel vissen en jagen. Of geven jullie hun proviand mee?'
  


  
    'Het maakt wél uit!' zei Paul opschepperig. 'McKenzie steelt de schapen niet hier vlak bij het huis, maar boven in de bergen. Daar moeten de mannen patrouilleren. En voor eigen gebruik mogen ze inderdaad vissen en jagen, maar niet voor het hele dorp.' De jongen was helemaal overtuigd van zijn eigen gelijk.
  


  
    'Dat doen ze toch ook helemaal niet!' hield Marama vol. Wanhopig probeerde ze Paul het standpunt van haar mensen uit te leggen en ze snapte niet waarom dat zo moeilijk was. Paul was vrijwel helemaal bij de Maori's opgegroeid. Was het dan mogelijk dat hij daar niets had geleerd behalve de techniek van de vissers en de jagers? 'Maar zij hebben die rivier en het land eromheen ontdekt. Daar had nog nooit iemand gevist en hun fuiken zaten helemaal vol. Ze konden het niet allemaal meteen opeten en ze konden de vis ook niet drogen. Ze moesten immers patrouilleren? Als een van hen niet naar het dorp was gelopen, was die vis verrot en dat is een zonde, Paul. Je mag voedsel niet laten bederven, dat vinden de góden niet goed!'
  


  
    Wiramu was door de voornamelijk uit Maori's bestaande groep aangewezen om de vis naar het dorp te brengen en de stamoudste te vertellen over de enorme visrijkdom van de pas ontdekte rivier. Ook het land eromheen scheen vruchtbaar te zijn en naar de huidige maatstaven rijk aan wild. Het was goed mogelijk dat de stam binnenkort zou opbreken om daar een tijdlang te jagen en te vissen. Voor Kiward Station zou dat een positieve ontwikkeling zijn. In de omgeving van hun kamp zou niemand vee stelen als de Maori's er een oogje op hielden. Maar zo ver vooruit hadden Gerald en zijn kleinzoon niet kunnen denken. In plaats daarvan hadden ze de Maori's kwaad gemaakt. Wiramu's volk zou in de toekomst mogelijke veedieven negeren en ook het werk van de patrouille laks uitvoeren.
  


  
    'Tongas vader zegt dat hij aanspraak gaat maken op het nieuwe land, voor zichzelf en zijn stam,' vertelde Marama ook nog. 'Wiramu zal hen ernaartoe brengen. Als meneer Gerald aardig tegen hem was geweest, had hij het jullie laten zien en dan hadden jullie het kunnen laten opmeten.'
  


  
    'Ach, we kunnen het zelf ook wel vinden' zei Paul hooghartig. 'Daar hebben we heus niet een of andere weggelopen bastaard voor nodig.' Marama schudde haar hoofd, maar besloot Paul er niet op te wijzen dat Wiramu absoluut geen bastaard was, maar de gewaardeerde neef van het stamhoofd.
  


  
    'Tonga zegt dat de Kai Tahu het land in Christchurch gaan aanmelden,' snauwde ze. 'Hij kan net zo goed lezen en schrijven als jij, en Reti helpt hen ook. Het was dom van je om Wiramu te ontslaan, Paul. Dat was gewoon dom.'
  


  
    Paul stond woedend op en gooide daarbij de bestekdoos om met het zilver dat Marama net had gepoetst. Hij moest dat met opzet hebben gedaan, want anders bewoog hij zich ook niet zo onhandig. 'Jij bent een meisje en maar een Maori. Hoe zou jij moeten weten wat dom is?' Marama lachte en raapte rustig het zilver weer op. Ze nam niemand snel iets kwalijk. 'Je zult wel zien wie dat land krijgt,' zei ze kalm.
  


  
    Dit gesprek versterkte Gwyneira's vrees dat Paul onnodig vijanden maakte. Hij verwarde kracht met hardheid, wat op zijn leeftijd misschien normaal was. Daar zou Gerald hem voor moeten behoeden, in plaats van olie op het vuur te gooien. Hoe kon hij een jongen die net twaalf was geworden laten beslissen of hij een knecht wel of niet ontsloeg?
  


  
    Fleurette nam haar gewone leventje weer op en ging zelfs weer op bezoek bij Helen op O'Keefe Station. Dat deed ze natuurlijk alleen als ze zeker wist dat Gerald en Paul op stap waren en ook niet kon worden verwacht dat Howard opeens zou verschijnen. Gwyn vond het lichtzinnig en zei dat het beter zou zijn als Helen en Fleurette in Haldon zouden afspreken. Ze had het muildier Nepumuk teruggestuurd naar Helen.
  


  
    Fleurette schreef nog steeds lange brieven naar Queenstown, maar kreeg geen antwoord. Helen overkwam hetzelfde en ze was erg ongerust over haar zoon.
  


  
    'Was hij maar naar Dunedin gegaan,' verzuchtte ze. In Haldon was tegenwoordig een theehuis waar ook eerbare vrouwen naartoe konden en nieuwtjes konden uitwisselen. 'Daar had hij een baan als kantoorbediende of zoiets kunnen aannemen. Maar goud wassen...'
  


  
    Gwyn haalde haar schouders op. 'Hij wordt rijk. En misschien heeft hij wel geluk; ze zeggen dat daar echt veel goud te vinden is.'
  


  
    Helen rolde met haar ogen. 'Gwyn, ik hou ontzettend veel van mijn zoon, maar het goud zou aan de bomen moeten groeien en op zijn hoofd moeten vallen voordat hij het vindt. Hij lijkt op mijn vader, Gwyn, en die was alleen maar gelukkig als hij in zijn studeerkamer kon zitten en zich in oud-Hebreeuwse teksten kon verdiepen. Bij Ruben zijn dat wetteksten. Volgens mij zou hij een goede advocaat of rechter zijn, misschien een koopman. George Greenwood zei dat hij goed met de klanten kan opschieten; hij is een voorkomende jongen. Maar beken omleiden om goud te wassen of mijngangen te graven of wat ze daar ook maar doen, dat ligt hem niet.'
  


  
    'Voor mij zou hij dat doen!' zei Fleur vol overtuiging. 'Voor mij doet hij alles! In elk geval zal hij dat proberen!'
  


  
    Tot nu toe praatte men in Haldon minder over de goudvondsten van Ruben O'Keefe dan over de steeds vermetel wordende veediefstallen van James McKenzie. Op dat moment leed vooral de grote schapenfokker John Sideblossom onder de overvallen van McKenzie.
  


  
    Sideblossom woonde ten westen van Lake Pukaki, vrij hoog in de bergen. Hij kwam zelden naar Haldon en vrijwel nooit naar Christchurch, maar bezat een groot terrein in de uitlopers van de Alpen. Hij verkocht zijn dieren in Dunedin, zodat hij geen deel uitmaakte van George Greenwoods klantenkring.
  


  
    Toch scheen Gerald hem te kennen. En hij was zo blij als een kind toen hij op een dag het bericht kreeg dat Sideblossom gelijkgestemde veefokkers wilde ontmoeten in Haldon om een nieuwe strafexpeditie tegen James McKenzie te plannen. 'Hij is er vast van overtuigd dat McKenzie zich bij hem in de buurt ophoudt!' zei Gerald toen hij voor de maaltijd zijn gebruikelijke glas whisky dronk. 'Ergens ten noorden van de meren daar en hij zou nieuw land hebben ontsloten. John gaat ervan uit dat hij verdwijnt via een pas die wij niet kennen. Daarom wil hij een grootschalige zoekactie op touw zetten. Wij moeten onze mannen verzamelen en die kerel definitief uitroken.'
  


  
    'Weet Sideblossom wel waar hij het over heeft?' vroeg Gwyneira rustig. De afgelopen jaren hadden vrijwel alle veebaronnen van de Canterbury Plains voor hun open haard drijfjachten gepland. Maar meestal kwam er niets van terecht, omdat er domweg niet genoeg mensen bij elkaar kwamen om het land van hun buren uit te kammen. Er was een charismatischer persoon dan Reginald Beasley voor nodig om de eenzelvige schapenfokkers te verenigen.
  


  
    'Dat kan ik je verzekeren!' bulderde Gerald. 'Johnny Sideblossom is de wildste vent die er is! Ik ken hem nog van de walvisjacht, een jong ventje was hij toen nog, even oud als Paul nu.'
  


  
    Paul spitste zijn oren.
  


  
    'Hij monsterde aan als scheepsjongen, samen met zijn pa. Maar zijn vader zoop als een tempelier, en toen we op een dag gingen harpoeneren en de walvis als een gek om zich heen sloeg heeft die hem uit de boot geveegd, of eigenlijk sloeg hij de hele boot omver. Iedereen sprong van boord, alleen dat jochie bleef tot de laatste seconde zitten en schoot nog steeds harpoenen af toen de boot slagzij maakte. Hij doodde die walvis, die Johnny Sideblossom! Tien jaar oud! Zijn vader is toen gedood, maar daardoor liet hij zich niet afschrikken. Hij werd de meeste gevreesde harpoenier van de Westcoast. Maar zodra hij over de goudvondsten bij Westport hoorde ging hij ernaartoe. De Buller River op en af, en altijd met succes. Ten slotte heeft hij ten noorden van Lake Pukaki land gekocht. En heel goed vee, gedeeltelijk zelfs van mij. Nu ik erover nadenk heeft die schurk van een McKenzie daar een kudde van mij naartoe gedreven. Zal algauw twintig jaar geleden zijn.' Zeventien, dacht Gwyneira. Ze wist nog dat James hoofdzakelijk om haar te ontlopen die opdracht had aangenomen. Had hij dat uitstapje toen al uitgebreid en zijn droomland gevonden?
  


  
    'Ik zal hem schrijven dat we die bespreking hier kunnen houden. Ja, dat is een goed idee! Ik zal nog een paar mannen uitnodigen en dan kunnen we eindelijk spijkers met koppen slaan. We krijgen die vent wel te pakken, wees maar niet bang. Als Johnny ergens aan begint gebeurt het ook!' Gerald had het liefst meteen inkt en veer gepakt, maar op dat moment diende Kiri het eten op. Desondanks kwam hij meteen de volgende dag in actie en Gwyneira slaakte een diepe zucht toen ze dacht aan het feestmaal en drinkgelag dat aan deze strafexpeditie vooraf zou gaan. Toch was ze nieuwsgierig naar Johnny Sideblossom. Als het verhaal waar Gerald hen tijdens de maaltijd mee amuseerde maar voor de helft waar was, moest die Sideblossom een duivelse vent zijn... En misschien een gevaarlijke tegenstander voor James McKenzie.
  


  
    Bijna alle veefokkers uit de omgeving namen Geralds uitnodiging aan en deze keer scheen het niet alleen om het feestmaal te gaan. James McKenzie was duidelijk te ver gegaan en John Sideblossom leek echt in staat de mannen aan te voeren. Gwyneira vond de man behoorlijk indrukwekkend. Hij bereed een sterke zwarte hengst, heel representatief maar ook goed getraind en gemakkelijk te hanteren. Waarschijnlijk hield hij op deze hengst ook toezicht op zijn weidegrond en op het verplaatsen van het vee. Bovendien was hij groot; hij was zelfs bijna een kop groter dan de sterkste mannen onder de schapenbaronnen. Hij had een stevig en gespierd lichaam, een bruinverbrand goed gevormd gezicht en dik, krullend donker haar. Hij droeg zijn haar halflang, wat zijn ruwe uitstraling nog eens versterkte. Bovendien was hij een sprankelende en innemende persoonlijkheid. Hij domineerde het gesprek van de mannen meteen, gaf oude vrienden een klap op de schouder, lachte bulderend samen met Gerald en dronk whisky alsof het water was zonder dat er iets aan hem te merken was. Tegen Gwyneira en de weinige andere vrouwen die met hun man waren meegekomen, was hij uiterst beleefd. Toch mocht Gwyneira hem niet, maar ze kon niet verklaren waarom niet. Ze had meteen een afkeer van hem. Kwam dat doordat hij smalle lippen had, een harde trek om zijn mond en een glimlach die zijn ogen niet bereikte? Of waren het zijn ogen zelf, zo donker dat ze bijna zwart leken, koud als de nacht en minachtend? Gwyneira merkte dat hij steeds onderzoekend naar haar keek, minder naar haar gezicht dan naar haar nog altijd slanke lichaam en vrouwelijke vormen. Toen ze nog een jong meisje was had dit haar doen blozen, maar nu keek ze zelfverzekerd terug. Zij was de meesteres van dit huis, hij de bezoeker, en ze had geen enkele belangstelling voor een contact dat verderging dan dat. Het liefst had ze ook Fleurette bij Geralds oude vriend en drinkmaat weggehouden, maar dat was natuurlijk niet mogelijk, omdat van het meisje werd verwacht dat ze zou deelnemen aan het avondeten, Gwyn besloot haar dochter niet te waarschuwen: dan zou Fleur haar uiterste best doen er onaantrekkelijk uit te zien en zich daardoor waarschijnlijk opnieuw Geralds woede op de hals halen. Daarom hield Gwyn haar onplezierige bezoeker in de gaten toen Fleur de trap af kwam, even stralend en knap als Gwyneira tijdens haar eerste avond op Kiward Station. Het meisje droeg een crèmekleurige eenvoudige jurk die de lichtbruine kleur van haar normaal gesproken lichte huid accentueerde. Rondom de mouwen, het decolleté en in de taille was haar jurk afgezet met goudkleurige applicaties en bruin Engels borduurwerk, passend bij Fleurette's ongewone, lichtbruine, bijna goudkleurige ogen. Ze had haar haar niet opgestoken, maar alleen rechts en links van haar hoofd tot strengen gevlochten en de dunne vlechten vervolgens achter op haar hoofd bij elkaar gebonden. Dat zag er leuk uit, maar had vooral het praktische gevolg dat haar haar niet in haar gezicht hing. Fleurette deed haar kapsel altijd zelf. Wat dat betreft had ze de hulp van de dienstmeisjes als kind al geweigerd.
  


  
    Door Fleurs tengere figuur en haar loshangende haar leek ze op een elfje. Hoeveel ze wat betreft uiterlijk en karakter ook op haar moeder leek, toch had Fleurette een totaal andere uitstraling. Het meisje leek meegaander en gedweeër dan de jonge Gwyn, en haar goudbruine ogen leken eerder te stralen dan te fonkelen.
  


  
    De mannen in de zaal keken gefascineerd naar haar, maar terwijl de meesten vooral betoverd leken, zag Gwyn in John Sideblossoms blik iets van begeerte. Ze vond dat hij Fleurs hand iets te lang vasthield toen hij het meisje beleefd begroette.
  


  
    'Is er ook een mevrouw Sideblossom?' vroeg Gwyn toen gasten en gastheren aan de eettafel hadden plaatsgenomen. Gwyneira had zichzelf tot tafeldame van John Sideblossom gepromoveerd, maar de man nam zo weinig notitie van haar dat het bijna onbeleefd was. Hij had alleen maar oog voor Fleur, die een saai gesprek voerde met de oude Lord Barrington. De lord had zijn zaken in Christchurch aan zijn zoon overgedragen en was na zijn pensioen op een boerderij in de Canterbury Plains gaan wonen, waar hij met matig succes paarden en schapen fokte.
  


  
    John Sideblossom keek naar Gwyneira alsof hij haar nu pas zag. 'Nee, er is geen mevrouw Sideblossom meer,' antwoordde hij. 'Mijn echtgenote is drie jaar geleden overleden tijdens de geboorte van mijn zoon.'
  


  
    'Het spijt me dat te horen,' zei Gwyn en ze had zelden zo'n onoprechte opmerking geplaatst. 'Ook voor het kind. Begrijp ik het goed dat hij het wel heeft overleefd?'
  


  
    De boer knikte. 'Ja, mijn zoon groeit nu bijna helemaal bij het Maori-personeel op. Geen bijzonder goede oplossing, maar zolang hij nog klein is kan het wel. Op den duur moet ik natuurlijk een andere oplossing zoeken. Het is alleen niet gemakkelijk een geschikt meisje te vinden.' Ondertussen keek hij weer naar Fleur, wat Gwyn irriteerde en stoorde. Die man praatte over een meisje alsof hij het over een paar rijlaarzen had!
  


  
    'Is uw dochter al aan iemand toegezegd?' vroeg hij heel nuchter. 'Ze lijkt een bijzonder goed opgevoed meisje.'
  


  
    Gwyn was zo verbaasd dat ze niet goed wist wat ze moest zeggen. Die man draaide er duidelijk niet lang omheen! 'Fleurette is nog heel jong,' zei ze ten slotte ontwijkend.
  


  
    Sideblossom haalde zijn schouders op. 'Daar is niets mis mee. Ik ben altijd van mening geweest dat je die jonge dingen niet vroeg genoeg kunt uithuwelijken, anders komen ze alleen maar op verkeerde ideeën. En ze bevallen gemakkelijker als ze nog jong zijn. Dat zei de vroedvrouw in elk geval toen Marylee stierf. Marylee was al vijfentwintig.'
  


  
    Na die woorden wendde hij zich van Gwyn af. Iets wat Gerald zei moest zijn belangstelling hebben getrokken en een paar minuten later was hij verdiept in een opgewonden gesprek met een paar andere veefokkers.
  


  
    Gwyneira bleef rustig, maar inwendig kookte ze van woede. Ze was er wel aan gewend dat meisjes niet om hun persoonlijkheid, maar om dynastische of financiële redenen het hof werden gemaakt, maar deze vent maakte het echt te bont. Alleen al de manier waarop hij over zijn overleden echtgenote praatte: 'Marylee was al vijfentwintig.' Dat klonk alsof ze toch al snel aan een ouderdomskwaal zou zijn overleden, of ze Sideblossom nou wel of niet eerst een kind had geschonken.
  


  
    Toen de gasten later in ontspannen groepjes in de salon zaten om te kletsen en de laatste tafelgesprekken af te ronden voordat de dames zich voor thee en likeur in Gwyneira's salon zouden terugtrekken, beende Sideblossom naar Fleurette toe.
  


  
    Gwyneira, die haar gesprek met Lady Barrington niet kon afbreken, zag nerveus dat hij Fleur aansprak. Maar zo te zien gedroeg hij zich beleefd en charmant. Fleurette glimlachte verlegen en ging vervolgens ongedwongen een gesprek met hem aan. Aan haar blik te zien hadden ze het waarschijnlijk over paarden of honden. In elk geval kon Gwyneira geen ander onderwerp bedenken waardoor Fleur zo alert en geïnteresseerd zou lijken. Toen Gwyn er eindelijk in slaagde om zich los te scheuren van Lady Barrington en onopvallend naar Sideblossom slenterde werd haar vermoeden bevestigd.
  


  
    'Natuurlijk wil ik u die merrie graag laten zien. Als u wilt kunnen we morgen samen wel een rit maken. Ik heb uw hengst gezien en ik vind hem prachtig!' Fleurette scheen de bezoeker sympathiek te vinden. 'Of vertrekt u morgen alweer?'
  


  
    De meeste aanwezigen zouden meteen de volgende dag terugrijden naar hun boerderij. Er waren afspraken gemaakt over de organisatie van de strafexpeditie en ze waren van plan in hun omgeving mannen in te huren die bereid waren eraan mee te doen. Enkele schapenfokkers wilden zelf meegaan en andere hadden toegezegd dat ze in elk geval een paar gewapende ruiters zouden sturen.
  


  
    Maar John Sideblossom schudde zijn hoofd. 'Nee, ik blijf hier nog een paar dagen, juffrouw Warden. We hebben afgesproken dat de mensen uit de omgeving van Christchurch zich hier verzamelen en daarna samen naar mijn boerderij rijden. Dat wordt het vertrekpunt voor alle verdere activiteiten. Daarom neem ik uw aanbod graag aan. De hengst heeft trouwens Arabisch bloed. Een paar jaar geleden kon ik in Dunedin een woestijnarabier kopen en ik heb onze boerderijpaarden met hem gekruist. De resultaten zijn bijzonder mooi, hoewel vaak een beetje licht.'
  


  
    Gwyn was voorlopig gerustgesteld. Zolang ze over paarden praatten zou Sideblossom zich weten te gedragen. En misschien vond hij Fleurette echt aardig. Het zou een geschikte verbintenis zijn: Sideblossom stond in aanzien en bezat bijna nog meer land dan Gerald Warden, hoewel zijn land minder vruchtbaar was. Natuurlijk was de man vrij oud voor Fleur, maar ook dat was acceptabel. Had ze maar niet zo'n slecht gevoel over die man! Leek die man maar niet zo kil en gevoelloos! En dan was er natuurlijk nog die kwestie met Ruben O'Keefe. Fleurette zou zeker niet bereidwillig afscheid nemen van haar geliefde.
  


  
    Toch scheen ze de volgende dagen te genieten van het gezelschap van John Sideblossom. De man was een goede ruiter, wat Fleur prettig vond. Bovendien kon hij goed vertellen en goed luisteren. Ook was hij charmant en enigszins baldadig, wat het meisje aantrekkelijk vond. Fleur lachte toen Sideblossom bij het kleiduivenschieten met Gerald niet op de duiven richtte, maar een van de verwaarloosde rozen uit de tuin van zijn stengel schoot.
  


  
    'In de roos van de roos,' zei hij. Weliswaar niet erg origineel, maar Fleur leek zich gevleid te voelen. Paul leek echter geïrriteerd. Hij had al bewondering voor John Sideblossom sinds Geralds verhalen over hem en nu hij hem persoonlijk kende verafgoodde hij hem bijna. Maar Sideblossom besteedde bijna geen aandacht aan de jongen. Of hij dronk en praatte met Gerald, of hij hield zich met Fleur bezig. Paul vroeg zich af hoe hij het voor elkaar kon krijgen om de man de waarheid over zijn zus te vertellen. Maar voorlopig kreeg hij daarvoor niet de kans.
  


  
    John Sideblossom was een man die snel besluiten nam en gewend was te krijgen wat hij wilde. Hij was vooral naar Kiward Station gekomen om de schapenfokkers uit Canterbury eindelijk te mobiliseren. Maar nadat hij Fleurette Warden had ontmoet, besloot hij algauw dat hij bij deze gelegenheid ook een ander probleem wilde oplossen. Hij had een nieuwe vrouw nodig en hier had hij onverwacht een geschikte kandidate leren kennen. Ze was jong, begerenswaardig, afkomstig uit een goede familie en kennelijk goed opgeleid. In elk geval de komende jaren zou hij zich de kosten voor een huisleraar voor zijn kleine Thomas kunnen besparen. De verbintenis met de Wardens zou ook andere deuren voor hem openen onder de welvarende inwoners van Christchurch en Dunedin. Als hij het goed had begrepen, was Fleurette's moeder zelfs van Engelse adel. Het meisje leek wel een beetje wild en haar moeder had de neiging heerszuchtig te zijn. Sideblossom zou zijn vrouw in elk geval nooit toestemming hebben gegeven om zich te bemoeien met de leiding van de boerderij of om het vee te drijven! Maar dat was Wardens probleem; hij zou Fleurette wel op haar plaats zetten. Haar geliefde beesten mocht ze natuurlijk meenemen; die merrie zou fantastische veulens werpen en ook de herdershond was een meevaller. Maar zodra Fleur zwanger was kon ze natuurlijk niet meer zelf de baas over dat beest spelen. Sideblossom probeerde nu al Gracie voor zich te winnen, waardoor Fleurette hem nog aardiger vond. Na drie dagen was de boer ervan overtuigd dat Fleur zijn huwelijksaanzoek niet zou afwijzen en hij vond dat Gerald Warden zich gelukkig mocht prijzen dat hij het meisje zo goed kon uithuwelijken.
  


  
    Gerald was blij en tegelijkertijd verdrietig over Johns hofmakerij. Deze keer leek het meisje niet afkerig te zijn; Gerald vond zelfs dat zijn kleindochter nogal schaamteloos met zijn oude vriend flirtte. Maar zijn opluchting hierover vermengde zich met jaloezie. John zou krijgen wat hij, Gerald, niet kon krijgen. Sideblossom zou Fleur niet met geweld hoeven nemen, zij zou zich vrijwillig aan hem geven. Gerald verdronk zijn verboden gedachten in whisky.
  


  
    In elk geval was hij erop voorbereid toen Sideblossom op zijn vierde dag op Kiward Station bij hem kwam en hem op de hoogte stelde van zijn huwelijksplannen.
  


  
    'Je weet, oude vriend, dat ze bij mij goed wordt verzorgd,' zei Sideblossom. 'Lionel Station is groot. Het herenhuis is natuurlijk niet zo geweldig als het jouwe, maar het is comfortabel. We hebben voldoende personeel. Het meisje zal uitstekend wordt verzorgd. Ze moet natuurlijk zelf voor mijn kind zorgen, maar ze heeft vast en zeker ook algauw eigen kinderen. Dan gaat dat in één moeite door. Heb je er bezwaar tegen dat ik haar een aanzoek doe?' Sideblossom schonk zichzelf een glas whisky in.
  


  
    Gerald schudde zijn hoofd en liet zich ook een glas inschenken. Sideblossom had gelijk; zijn voorstel was de beste oplossing. 'Ik heb geen enkel bezwaar. Veel geld heeft de boerderij echter niet beschikbaar als bruidsschat. Zou je genoegen nemen met een kudde schapen? Twee fokmerries kan ook.'
  


  
    De beide mannen onderhandelden het volgende uur genoeglijk over Fleurette's bruidsschat. Ze waren doorgewinterde veehandelaren en de aanbiedingen vlogen over en weer. Gwyneira, die weer aan het afluisteren was, maakte zich geen zorgen: in haar oren klonk het naar vers bloed voor de schaapskuddes van Lionel Station. Fleurette's naam werd geen enkele keer genoemd.
  


  
    'Ik moet... Ik moet je echter wel waarschuwen,' zei Gerald toen de beide mannen het ten slotte eens waren, de hoogte van de bruidsschat met een handdruk hadden bevestigd en met nog meer whisky hadden bezegeld. 'Dat kl... kleintje is niet gemakkelijk. Heeft zich al ingelaten met een buurjongen... Was een domme streek en die vent is in... intussen vertrokken. Maar je kent... je kent de vrouwen immers.'
  


  
    'Eigenlijk kreeg ik niet de indruk dat Fleurette afwijzend tegenover mij stond,' zei Sideblossom verbaasd. Zoals altijd leek hij ook nu volkomen nuchter, hoewel de eerste whiskyfles allang leeg was. 'Waarom slaan we niet meteen spijkers met koppen door het haar te vragen? Kom, laat haar roepen! Ik ben nu in de stemming voor een verlovingskus! En morgen komen de andere veefokkers terug, dus dan kunnen we het meteen bekendmaken!'
  


  
    Fleurette, die net terugkwam van een rit en nu aanstalten maakte zich om te kleden voor het avondeten, verbaasde zich over Witi's schuchtere klopje op haar deur.
  


  
    'Juffrouw Fleur, meneer Gerald wil u spreken. Hij... Wat heeft hij gezegd? Hij vraagt u meteen naar zijn kamer te komen.' De Maori-bediende vroeg zich kennelijk af of hij er nog iets aan toe moest voegen en zei: 'Het beste u doen snel. De mannen veel whisky, weinig geduld.' Na de geschiedenis met Reginald Beasley was Fleur wantrouwig als ze opeens naar Geralds kamer werd geroepen. Instinctief besloot ze zich niet al te aantrekkelijk te maken. Ze knoopte haar rij-jurk weer dicht in plaats van de donkergroene zijden jurk aan te trekken die Kiri voor haar had klaargelegd. Het liefst was ze naar haar moeder gegaan, maar ze had geen idee waar Gwyneira was. De vele bezoekers en het werk op de boerderij namen veel van Gwyns tijd in beslag. Op dit moment was er weliswaar niet zo veel te doen, want het was januari: het scheren en het lammeren waren voorbij, en de meeste schapen liepen in de bergen. Maar deze zomer was ongewoon nat en de hooioogst was onzeker. Fleur besloot niet op Gwyn te wachten en vooral geen tijd te verspillen door haar te gaan zoeken. Wat Gerald ook wilde, ze zou het zelf met hem moeten regelen. En kennelijk hoefde ze niet bang te zijn voor een aanval, want Witi had het over 'de mannen' gehad. Sideblossom zou er dus ook bij zijn en ervoor zorgen dat hij zich gedeisd hield.
  


  
    John Sideblossom was onaangenaam verrast toen Fleur de herenkamer binnen kwam in haar rij-jurk en met verwarde haren. Ze had zich best een beetje kunnen opknappen, hoewel ze er natuurlijk verrukkelijk uitzag. Nee, hij zou er geen moeite mee hebben een beetje romantisch te doen. 'Juffrouw Fleur,' zei hij, 'vindt u het goed dat ik het woord neem?' Sideblossom maakte een beleefde buiging voor het meisje. 'Het gaat mij immers het meest aan en ik ben geen man die anderen als huwelijksbemiddelaar laat fungeren.'
  


  
    Hij zag Fleurs geschrokken blik en dacht dat hij de zenuwachtige flikkering in haar ogen als aanmoediging kon interpreteren.
  


  
    'Ik heb u weliswaar nog maar drie dagen geleden voor het eerst gezien, juffrouw Fleur, maar ik was vanaf het allereerste moment verrukt van u, van uw prachtige ogen en uw zachte glimlach. Uw vriendelijkheid van de afgelopen dagen gaf me de hoop dat u mijn gezelschap ook niet helemaal onaangenaam vond. En daarom - ik ben een man van dappere besluiten, juffrouw Fleur, en ik denk dat u van me zult leren houden - daarom heb ik besloten uw grootvader te vragen u het hof te mogen maken. Hij heeft gelukkig toestemming gegeven voor een verbintenis tussen ons. Ik mag u hiermee dus officieel om uw hand vragen.
  


  
    Sideblossom glimlachte en liet zich voor Fleur op een knie zakken. Gerald onderdrukte een lachje toen hij zag dat Fleur niet wist waar ze moest kijken.
  


  
    'Ik... Meneer Sideblossom, dat is heel aardig, maar ik hou van een andere man,' zei ze ten slotte. 'Dat had mijn grootvader u eigenlijk moeten vertellen, en -'
  


  
    'Juffrouw Fleur' viel Sideblossom haar zelfbewust in de rede, 'van wie u ook denkt te houden, in mijn armen zult u hem snel vergeten.' Fleurette schudde haar hoofd. 'Ik zal hem nooit vergeten, meneer! Ik heb beloofd met hem te trouwen.'
  


  
    'Fleur, kraam niet zo'n verdomde onzin uit!' snauwde Gerald. 'John is de juiste man voor je! Niet te jong, niet te oud, in maatschappelijk opzicht geschikt, en rijk is hij ook. Wat wil je nog meer?'
  


  
    'Ik moet van mijn man kunnen houden!' zei Fleurette wanhopig. 'En ik... '
  


  
    'De liefde groeit met de tijd' zei Sideblossom. 'Dus kom op, meisje! Je hebt de afgelopen drie dagen met mij doorgebracht. Zo onaangenaam kun je me dus niet vinden,' zei hij ongeduldig.
  


  
    'U... Ik vind u niet onaangenaam, maar... maar daarom ga ik nog niet met u... trouwen. Ik vond u aardig, maar... maar -'
  


  
    'Stel je niet zo aan, Fleurette!' onderbrak Sideblossom het gestamel van het meisje. Fleurs bezwaren konden hem absoluut niets schelen. 'Zeg ja, dan kunnen we de voorwaarden bespreken. Ik vind dat we de bruiloft dit najaar nog kunnen vieren, meteen nadat die ellendige situatie met James McKenzie de wereld uit is. Je kunt misschien meteen met mij naar Lionel Station rijden... Natuurlijk samen met je moeder, want het moet natuurlijk wel correct verlopen... '
  


  
    Fleurette haalde diep adem. Ze ergerde zich maar was ook wel een beetje in paniek. Waarom luisterde niemand naar haar, verdorie? Ze besloot om duidelijk en onmiskenbaar te zeggen van ze vond. Deze mannen moesten toch in staat zijn eenvoudige feiten te begrijpen? 'Meneer Sideblossom, grootvader..,' Fleurette verhief haar stem. 'Ik heb het nu al een paar keer gezegd en zo langzamerhand heb ik geen zin meer mezelf te herhalen: ik ga niet met u trouwen! Ik dank u voor uw aanzoek en ik kan uw genegenheid waarderen, maar ik ben al gebonden. En nu ga ik naar mijn kamer. Neem me niet kwalijk dat ik niet bij het avondeten aanwezig zal zijn, grootvader, maar ik voel me niet goed.'
  


  
    Fleur dwong zichzelf de kamer niet uit te rennen, maar zich langzaam en beheerst om te draaien. Met haar hoofd trots geheven verliet ze het vertrek en sloeg de deur zelfs niet achter zich dicht. Maar daarna vloog ze alsof de duivel haar op de hielen zat door de salon en de trap op. Ze moest zichzelf maar in haar kamer opsluiten tot Sideblossom was vertrokken. De flikkering in zijn ogen vond ze maar niets. Die man was er vast niet aan gewend om te worden afgewezen. En iets zei haar dat hij gevaarlijk kon worden als iets niet ging zoals hij wilde.
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    De volgende dag stroomde Kiward Station vol met mannen en paarden. De schapenbaronnen van de Canterbury Plains hadden zich niet laten kennen: het aantal deelnemers van de 'strafexpeditie' was zo groot als een compagnie. Gwyneira was niet te spreken over de meeste mannen die Geralds vrienden hadden aangenomen; er waren bijna geen Maori-herders bij en ook relatief weinig personeelsleden van de boerderijen. Het leek wel alsof de fokkers mensen hadden gezocht in de pubs of de barakken van de nieuwe kolonisten en Gwyn vond de meesten van hen avonturiers of zelfs gespuis. Ook daarom vond ze het prettig dat Fleurette zich die dag niet in de stallen liet zien. Bovendien liet Gerald zich niet kennen en plunderde de drankvoorraad. De mannen dronken en vierden feest in de scheerschuren, terwijl de herders van Kiward Station, meestal oude vrienden van James McKenzie, zich onaangenaam verrast terugtrokken.
  


  
    'Mijn god, juffrouw Gwyn,' zei Andy McAran namens de anderen, 'ze zullen James opjagen als een schurftige wolf. Ze zijn serieus van plan hem dood te schieten! Hij heeft het toch niet verdiend dat ze hem dit gespuis op zijn dak sturen? En dat allemaal vanwege een paar schapen.'
  


  
    'Dat gespuis kent de bergen niet,' zei Gwyneira en ze wist niet of ze daarmee de oude herder of zichzelf wilde geruststellen. 'Ze zullen elkaar verschrikkelijk voor de voeten lopen; McKenzie lacht zich slap om die lui. Wacht maar, dit loopt allemaal met een sisser af. Ik wilde dat ze al vertrokken waren! Ik hou er niet van dat die mensen hier rondlopen. Ik heb Kiri en Moana al weggestuurd, en Marama al helemaal. Ik hoop maar dat de Maori's hun kamp bewaken. Houden jullie een oogje op onze paarden en het zadeltuig? Ik wil niet dat we iets kwijtraken!'
  


  
    Wat dat betreft stond Gwyneira nog een bijzonder onaangename verrassing te wachten. Een deel van de mannen was te voet gekomen en Gerald - eerst met een zware kater, tegen de middag alweer dronken en bijzonder kwaad over Fleurette's herhaalde verzet - beloofde hun paarden van Kiward Station. Dat zei hij echter niet eerst tegen Gwyneira, zodat ze geen tijd had werkpaarden van de zomerweiden te laten halen. In plaats daarvan verdeelden de mannen 's middags onder veel gejoel hun dure Cobs.
  


  
    Fleurette keek vanachter haar raam hulpeloos toe hoe de een na de ander op Niniane probeerde te klimmen. 'Mama, hij kan haar toch niet zomaar aan hen meegeven! Ze is toch van ons!' jammerde ze.
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Hij leent haar alleen maar uit, ze mogen haar niet houden. Maar ik vind het ook niets. De meesten kunnen niet eens paardrijden, maar dat is ook een voordeel. Je ziet nu al dat de paarden hen eraf bokken. Als ze terugkomen moeten we ze weer helemaal opnieuw inrijden.'
  


  
    'Maar Niniane...'
  


  
    'Ik kan er niets aan doen, kindje. Mijn Morgaine willen ze ook. Misschien kan ik morgen nog een keer met Gerald praten, maar vandaag is hij helemaal gek. En die Sideblossom gedraagt zich alsof hij hier minstens voor een deel eigenaar is. Hij wijst die mannen een slaapplaats aan en geeft ze instructies, en hij doet net alsof ik lucht ben. Als die vent weg is sla ik drie kruisjes. Jij gaat vanavond trouwens niet naar het diner. Dat heb ik geregeld. Jij bent ziek. Ik wil niet dat Sideblossom je nog een keer ziet.'
  


  
    Stiekem was Gwyneira natuurlijk allang van plan haar paarden die nacht nog in veiligheid te brengen. Ze was absoluut niet van plan haar kostbare merries de bergen in te sturen met die groep mannen. Ze had met Andy McAran, Poker Livingston en de andere trouwe knechten afgesproken dat zij de merries die nacht zouden meenemen. Die moesten zich maar ergens op de weidegronden vermaken. De komende dagen zou ze tijd genoeg hebben ze weer bij elkaar te drijven. De mannen zouden werkpaarden ophalen en in de boxen zetten. Dat zou de volgende ochtend misschien voor een beetje ophef zorgen, maar Sideblossom zou de zoekactie zeker niet willen uitstellen omdat er opeens andere paarden waren dan hun was toegezegd.
  


  
    Maar dat zei ze niet tegen Fleurette. Ze was veel te bang dat het meisje zich ermee zou bemoeien. 'Jouw Niniane is op het laatst overmorgen weer terug,' zei ze in plaats daarvan troostend tegen Fleurette. 'Ze zal haar ruiter van zich afwerpen en naar huis komen. Dat soort onzin laat ze heus niet toe. Maar nu moet ik me omkleden en dineren met de aanvoerders van de krijgstocht. Wat een ophef voor één enkele man!' Gwyn vertrok.
  


  
    Fleurette bleef kwaad en mopperend achter. Ze wilde zich niet neerleggen bij haar hulpeloosheid. Het was gewoon gemeen van Gerald dat hij Niniane wilde weggeven. Toen bedacht ze een plan: ze zou haar paard in veiligheid brengen, terwijl de mannen in de salon dronken werden. Maar dan moest ze nu wel meteen haar kamer uit glippen, want om bij de stallen te komen moest ze door de salon en die zou op dit moment nog leeg zijn. De gasten kleedden zich nu om voor het diner en buiten was het een grote chaos. Dan viel ze ook niet op als ze haar haar onder een doek verstopte en een beetje opschoot. Het waren maar een paar stappen van de keukendeur naar de schuur. Als iemand haar zag zou hij denken dat ze een keukenmeisje was.
  


  
    Fleurs plan was misschien gelukt als Paul zijn zus niet had gezien. De jongen was weer eens in een slechte bui. Zijn idool John Sideblossom had geen oog voor hem en Gerald had zijn verzoek of hij mee mocht met de strafexpeditie bruusk afgewezen. Paul had daarom niets bijzonders te doen, hing een beetje rond bij de stallen en was natuurlijk bijzonder geïnteresseerd toen hij zag dat Fleurette zich in de schuur verstopte. Paul kon wel bedenken wat ze van plan was. Maar hij zou ervoor zorgen dat Gerald haar straks op heterdaad betrapte!
  


  
    Gwyneira had al haar geduld en lankmoedigheid nodig om het diner te doorstaan. Behalve zijzelf waren er alleen mannen aanwezig en zonder uitzondering waren ze aan het begin van de maaltijd allemaal al dronken. Toch sloegen ze nog een paar glazen achterover en tijdens het diner werd wijn geserveerd, zodat de eersten algauw begonnen te lallen. Ze lachten om domme grapjes, riepen obscene opmerkingen tegen elkaar en gedroegen zich ook tegenover Gwyneira allesbehalve als een heer.
  


  
    Ze werd pas echt onpasselijk toen John Sideblossom na de laatste gang opeens naar haar toe kwam.
  


  
    'We moeten even met elkaar praten, juffrouw Gwyn,' zei hij op zijn directe manier. Alweer leek hij nuchter te midden van deze grote groep dronkaards. Inmiddels kende Gwyneira hem een beetje beter en herkende ze ook bij hem de eerste tekenen van dronkenschap: zijn oogleden hingen iets lager en zijn blik was niet koel en afstandelijk, maar argwanend en opvliegend. Sideblossom hield zijn emoties in bedwang, maar ze borrelden vlak onder de oppervlakte. 'Ik neem aan dat u weet dat ik gisteren om de hand van uw dochter heb gevraagd. Fleurette heeft me afgewezen.'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Dat is haar goed recht. In een geciviliseerde omgeving wordt het meisje gevraagd voordat men haar uithuwelijkt. En wanneer u Fleur niet beviel kan ik daar niets aan veranderen.'
  


  
    'U zou een goed woordje voor me kunnen doen,' zei Sideblossom.
  


  
    'Ik vrees dat dat geen zin zou hebben,' zei Gwyn en ze voelde dat ook haar emoties zo langzamerhand naar de oppervlakte stegen. 'En dat zou ik ook niet zonder meer doen. Ik ken u niet bijzonder goed, meneer Sideblossom, maar wat ik heb gezien bevalt me niet.'
  


  
    Sideblossom grijnsde. 'Kijk eens aan! Ik beval de lady niet! En wat hebt u tegen mij, Lady Warden?' vroeg hij op kille toon.
  


  
    Gwyneira zuchtte. Eigenlijk had ze zich niet tot een discussie willen laten verleiden, maar goed, als hij erop stond! 'Deze krijgstocht tegen één man,' begon ze, 'lijkt me ongepast. En u hebt een slechte invloed op de andere veefokkers. Zonder uw opmerkingen had Lord Barrington zich er nooit toe verlaagd een dergelijke knokploeg samen te stellen, zoals nu buiten rondhangt. De manier waarop u mij behandelt is beledigend en dan heb ik het nog niet eens over Fleurette. Een heer, meneer Sideblossom, zou in uw positie moeite doen het meisje over te halen. Maar u maakt Fleurette boos doordat u haar paard wilt meenemen. Dat was uw idee toch? Gerald is al veel te dronken voor dergelijke intriges!'
  


  
    Gwyneira praatte snel en woedend. Dit alles werkte haar op de zenuwen. Bovendien zag ze dat Paul bij hen stond en aandachtig naar haar uitbarsting luisterde.
  


  
    Sideblossom lachte. 'Touché, lieve dame. Een kleine strafactie. Ik hou er niet van als men me niet gehoorzaamt. Wacht maar, ik krijg dat kleintje nog wel. Als we terug zijn zal ik haar verder het hof maken. Ook tegen uw wil, Lady Warden!'
  


  
    Gwyneira wilde alleen nog maar een einde maken aan dit gesprek. 'Dan wens ik u veel succes,' zei ze stijf. 'En jij, Paul, komt met me mee naar boven. Ik vind het vreselijk als je achter me aan sluipt en me afluistert!'
  


  
    De jongen kromp in elkaar. Maar wat hij hier had gehoord, was het standje waard geweest. Misschien was Gerald helemaal niet de juiste persoon om over Fleurette te vertellen. Het zou veel erger zijn als deze man haar 'paardendiefstal' verijdelde.
  


  
    Terwijl Gwyneira zich terugtrok in haar vertrekken, maakte Paul meteen rechtsomkeert en ging op zoek naar John Sideblossom. De boer leek zich steeds meer te vervelen in het gezelschap van de andere mannen. Geen wonder: behalve hijzelf was iedereen stomdronken.
  


  
    'U... Wilt u met mijn zus trouwen?' vroeg Paul aan hem. Sideblossom keek verbaasd op hem neer. 'Dat ben ik van plan, ja. Nog iemand die daar iets op tegen heeft?' vroeg hij enigszins geamuseerd.
  


  
    Paul schudde zijn hoofd. 'Wat mij betreft mag u haar hebben. Maar u moet iets over haar weten. Fleurette doet altijd heel lief, maar in werkelijkheid heeft ze al een vriend. Ruben O'Keefe.'
  


  
    Sideblossom knikte. 'Dat weet ik,' zei hij ongeïnteresseerd.
  


  
    'Maar ze heeft u niet alles verteld!' zei Paul. 'Ze heeft u niet verteld dat ze het al met hem heeft gedaan. Dat heb ik namelijk gezien!' Sideblossoms belangstelling was gewekt. 'Wat zeg je daar? Is je zus geen maagd meer?'
  


  
    Paul haalde zijn schouders op. Het woord 'maagd' zei hem niets. 'Vraag het haar zelf maar,' zei hij. 'Ze is in de schuur!'
  


  
    John Sideblossom vond het meisje in de box van de merrie Niniane, waar ze zich net afvroeg wat ze het best kon doen. Niniane gewoon naar buiten jagen? Dan was de kans groot dat ze helemaal niet bij de stal vandaan liep, maar in de buurt van de andere paarden bleef. Misschien was het beter dat ze met haar wegreed en haar naar een verafgelegen weiland bracht. Dat leek Fleurette echter gevaarlijk, omdat ze dan lopend terug moest komen, langs alle bijgebouwen die vol zaten met dronken mannen.
  


  
    Terwijl ze zich dat stond af te vragen aaide ze het paard onder haar voorhoofdlok en praatte tegen haar. De andere paarden bewogen zich en Gracie liep snuffelend door het stro. Daardoor merkte Fleurette niet dat iemand zachtjes de deur opende. Toen Gracie opeens begon te blaffen was het al te laat.
  


  
    John Sideblossom stond in de stal en grijnsde naar Fleurette. 'Zozo, kleintje, 's Avonds hangen we dus in de stallen rond? Het verbaast me wel een beetje dat je hier in je eentje bent.'
  


  
    Fleurette schrok en ging instinctief achter haar paard staan. 'Dit zijn onze stallen,' zei ze dapper. 'Ik kan hier zijn wanneer ik wil. En ik hang hier ook niet rond, maar ik bezoek mijn paard.'
  


  
    'Je bezoekt je paard. Wat ontroerend...' Sideblossom kwam dichterbij. Fleur vond dat hij op een roofdier leek dat haar besloop, en in zijn ogen stond weer die gevaarlijke fonkeling van eerder. 'Heb je niet ook ander bezoek?'
  


  
    'Ik weet niet wat u bedoelt' Fleurette hoopte dat haar stem niet trilde.
  


  
    'Dat weet je heel goed. Je hoeft je niet zo onschuldig voor te doen, hoor. Je maakt mij wijs dat je een jongeman hebt beloofd met hem te trouwen en ondertussen doe je het met hem in het hooi! Doe maar geen moeite, Fleurette, ik heb het uit betrouwbare bron, ook al heb ik je vandaag niet op heterdaad kunnen betrappen. Maar je hebt geluk, schatje. Ik neem ook gebruikte goederen. Ik heb niet zoveel op met verlegen maagden. Het kost alleen maar moeite ze te temmen. Maak je dus maar geen zorgen, je mag in het wit naar het altaar. Maar ik kan toch wel een klein voorproefje nemen, of niet dan?'
  


  
    Met een snelle beweging trok hij Fleurette achter haar paard vandaan. Niniane schrok ervan en vluchtte naar een hoek van haar box. Gracie begon te blaffen.
  


  
    
      'Laat me los!' Fleurette schopte naar haar aanvaller, maar Sideblossom lachte alleen maar. Hij drukte haar met zijn sterke armen tegen de wand van de stal en zijn lippen gleden over haar gezicht.
    


    
      'U bent dronken, laat me los!' Fleurette probeerde hem te bijten, maar ondanks alle whisky werkten Sideblossoms reflexen nog uitstekend. Fleur viel achterover uit de box en kwam op een baal stro terecht. Sideblossom lag al boven op haar voordat ze overeind kon krabbelen en weg kon rennen.
    


    
      'Laat nu maar eens zien wat je te bieden hebt...' Sideblossom scheurde haar bloes open en bewonderde haar nog lichte welvingen. 'Leuk... Zeker een handvol!
    


    
      Lachend stak hij zijn hand naar haar uit. Fleurette probeerde hem weer te schoppen, maar hij legde zijn been over haar knieën zodat ze geen kant meer op kon.
    


    
      'Hou nu eindelijk eens op, je lijkt wel een paard dat voor het eerst wordt bereden zoals je tekeergaat! Maar jij hebt al ervaring, heb ik gehoord... Laat me dus...' Hij zocht de sluiting van haar rok, maar kon die bij haar geraffineerd gemodelleerde rij-jurk niet meteen vinden. Fleurette probeerde te schreeuwen en beet hem in zijn hand toen hij dat wilde voorkomen.
    


    
      'Ik hou er wel van als een vrouw temperament heeft!' zei hij lachend.
    


    
      Fleur snikte inmiddels. Gracie blafte nog steeds hysterisch en schril.
    


    
      Opeens overstemde een woedende stem het kabaal in de stal. 'Laat mijn dochter los, voordat mijn temperament op hol slaat!' In de deuropening stond Gwyneira. Ze had een geweer in de hand dat ze op John Sideblossom gericht had. Achter haar zag Fleur Andy McAran en Poker Livingston.
    


    
      'Rustig aan asjeblieft, ik...' Sideblossom gleed van Fleurette af en hief bezwerend zijn handen.
    


    
      'Wij praten straks nog wel. Fleur, heeft hij je iets aangedaan?' Gwyn gaf het wapen aan Andy en greep de arm van haar dochter.
    


    
      Fleurette schudde haar hoofd. 'Nee. Hij... Hij had me net te pakken. O mama, het was afschuwelijk!'
    


    
      Gwyneira knikte. 'Dat weet ik, kindje. Maar het is nu voorbij. Ga maar snel naar binnen. Als ik het goed heb gezien, is het feest in de salon afgelopen. Maar het kan zijn dat je grootvader met de harde kern nog in de herenkamer zit, dus je moet wel oppassen. Ik kom zo achter je aan.'
    


    
      Dat liet Fleurette zich geen twee keer zeggen. Rillend trok ze de flarden van haar bloes over haar borst bij elkaar en sloeg op de vlucht. De mannen stapten vol respect opzij toen ze de schuur binnen stormde en van daar naar de keukendeur rende. Ze verlangde naar de veiligheid van haar kamer en haar moeder kon ervan op aan dat ze als een haas door de salon zou rennen.
    


    
      'Waar is Sideblossom eigenlijk?' Voor Gerald Warden was de avond nog lang niet afgelopen. Hij was natuurlijk stomdronken, net als de andere veefokkers die nu nog in de herenkamer zaten te drinken. Dat weerhield hen er echter niet van nog een spelletje kaart voor te stellen. Reginald Beasley, die zelden zo dronken was, had daar al in toegestemd en ook Barrington had er wel zin in. Maar de vierde man ontbrak nog. En John Sideblossom was altijd al Geralds beste partner als het erom ging zijn medespelers met blackjack te verslaan.
    


    
      'Die is een tijdje geleden vertrokken. Naar bed, denk ik,' zei Barrington. 'Kunnen niks meer ver... verdragen, die jong... jonge kerels...'
    


    
      'John Sideblossom heeft nog nooit een rondje overgeslagen!' zei Gerald, die voor zijn vriend in de bres sprong. 'Die heeft tot nu toe iedereen onder de tafel gedronken. Hij moet hier toch ergens zijn...' Gerald was zo dronken dat hij onder de tafel keek om Sideblossom te zoeken. Beasley keek in de salon, maar zag alleen Paul - die kennelijk in een boek verdiept was, maar in feite zat te wachten. Ooit moesten Fleur en Sideblossom toch een keer terugkomen? Aha, nu werd hem nog een kans geboden zijn zus te compromitteren.
    


    
      'Zoekt u meneer Sideblossom?' vroeg hij beleefd en met zo'n heldere stem dat het niemand in de herenkamer kon ontgaan. 'Die is bij mijn zuster in de stal.'
    


    
      Gerald Warden stormde de herenkamer uit, zo vol van een heilige woede als alleen whisky kan veroorzaken. 'Die verdomde kleine hoer! Eerst doet ze alsof ze geen vlieg kwaad kan doen en dan verdwijnt ze met Johnny naar het hooi! Terwijl ze heel goed weet dat zoiets de bruidsschat opdrijft! Hij zal haar nu alleen nog willen als hij mijn halve boerderij erbij krijgt!'
    


    
      Beasley liep niet veel minder kwaad achter hem aan. Zijn huwelijksaanzoek had ze afgewezen en nu lag ze met Sideblossom in het stro?
    


    
      De mannen leken eerst niet te kunnen beslissen of ze de hoofdingang of de keukendeur moesten nemen om het tweetal in de schuur te confronteren, zodat het een paar seconden stil was en ze bij de keukendeur een geluid hoorden: Fleurette rende de salon binnen, en bleef geschrokken voor haar grootvader en zijn vrienden staan.
    


    
      'Kleine vervloekte slet die je bent!' Gerald gaf haar de tweede oorvijg van die avond. 'Waar heb je je minnaar gelaten, hè? Waar is Johnny? Wat een rotzak is dat toch, om jou hier min of meer onder mijn ogen in het hooi te sleuren! Maar zo hoor je je niet te gedragen, Fleurette, niet zo!' Hij duwde haar tegen haar borst, maar ze bleef overeind. Het lukte haar echter niet haar gescheurde bloes dicht te houden. Ze snikte toen de dunne stof opzij gleed en alle mannen haar borsten konden zien.
    


    
      Deze aanblik scheen Gerald te ontnuchteren. Als hij alleen was geweest, had hij zich waarschijnlijk door zijn schaamte laten leiden, maar nu liet hij zich vooral door zijn zakelijke belangen leiden. Nu dit gebeurd was, zou hij Fleurette nooit meer aan een nette man kwijt kunnen raken. Sideblossom moest haar nemen en dat betekende dat haar eer in elk geval nog een beetje moest worden bewaard. 'Bedek je nu en ga naar je kamer!' commandeerde hij terwijl hij zijn blik afwendde. 'Morgen zullen we je verloving bekendmaken, ook al moet ik die vent met getrokken pistool naar het altaar jagen. En jou ook! Nu wordt er niet meer getreuzeld!'
    


    
      Fleurette was te geschrokken en te uitgeput om iets te zeggen. Ze trok haar bloes bij elkaar en vloog de trap op.
    


    
      Gwyneira vond haar een uur later, snikkend en trillend onder haar dekens. Gwyn trilde ook, maar dan van woede. Allereerst op zichzelf, omdat ze zich eerst met Sideblossom had beziggehouden en daarna de paarden in veiligheid had gebracht in plaats van zich meteen om Fleur te bekommeren. Aan de andere kant zou dat ook niet veel hebben geholpen. Dan hadden de beide vrouwen samen naar Geralds uitbarsting kunnen luisteren in plaats van geruime tijd na elkaar. Want de mannen hadden zich natuurlijk ook toen nog niet meteen teruggetrokken. John Sideblossom was na Gwyns donderpreek in de stal naar hen toe gegaan en had hun wie weet wat verteld. In elk geval wachtte Gerald op Gwyneira om haar min of meer dezelfde verwijten en dreigementen naar het hoofd te slingeren als hij eerder bij Fleur had gedaan. Voor de andere kant van het verhaal had hij duidelijk geen belangstelling, net zomin als zijn 'getuigen'. Morgen, eiste hij, zouden Fleur en John zich verloven.
    


    
      'En het... het ergste is dat hij gelijk heeft...' stamelde Fleur. 'Niemand zal me nu immers meer geloven. Ze... Ze zullen het overal vertellen. Als ik nu nee zeg, voor de... voor de pastoor, lachen ze me uit!'
    


    
      'Nou, dan lachen ze maar!' zei Gwyneira vastbesloten. 'Jij gaat niet met die Sideblossom trouwen, zo waar als ik hier sta!'
    


    
      'Maar... Maar grootvader is mijn voogd. Hij zal me dwingen!' Fleurette snikte.
    


    
      Gwyneira nam een besluit. Fleur moest hier weg. En ze zou alleen vertrekken als ze haar de waarheid vertelde. 'Luister Fleur, Gerald Warden kan je nergens toe dwingen. In feite is hij niet eens je voogd.'
    


    
      'Maar... '
    


    
      'Hij staat bekend als je voogd, omdat hij bekendstaat als je grootvader. Maar dat is hij niet. Lucas Warden was je vader niet.'
    


    
      Nu had ze het gezegd. Gwyneira beet op haar lip.
    


    
      Fleurette hield op met snikken. 'Maar... '
    


    
      Gwyn ging naast haar zitten en sloeg haar armen om haar heen. 'Luister naar me, Fleur. Lucas, mijn man, was een goed mens. Maar hij... Nou ja, hij kon geen kinderen verwekken. We hebben het wel geprobeerd, maar het lukte niet. En je grootva... En Gerald Warden maakte ons leven tot een hel omdat hij geen erfgenaam had voor Kiward Station. En toen heb ik... Toen heb ik...'
    


    
      'Jij hebt mijn va... Jouw man, wilde ik zeggen, bedrogen?' Fleurette leek het niet te kunnen begrijpen.
    


    
      Gwyn schudde haar hoofd. 'Niet met mijn hart, als je begrijpt wat ik bedoel. Alleen om een kind te krijgen. Daarna ben ik hem immers trouw gebleven.'
    


    
      Fleurette fronste haar voorhoofd. Gwyn kon precies zien wat ze dacht.
    


    
      'Van wie is Paul dan?' vroeg ze ten slotte, Gwyn sloot haar ogen. Niet ook dat nog... 'Paul is een Warden,' zei ze. 'Maar laten we het niet over Paul hebben, Fleurette. Ik vind dat je hier weg moet gaan.'
    


    
      Fleur leek haar helemaal niet te horen. 'Wie is mijn vader?' vroeg ze zacht.
    


    
      Gwyneira dacht even na, maar toen besloot ze haar de waarheid te vertellen. 'Onze vroegere voorman, James McKenzie.'
    


    
      Fleurette keek haar met grote ogen aan. 'Dé McKenzie?' Gwyneira knikte. 'Ja, die. Het spijt me, Fleur..
    


    
      Fleurette leek sprakeloos, maar toen glimlachte ze. 'Wat opwindend. Wat romantisch! Weet je nog dat Ruben en ik als kind altijd Robin Hood speelden? En nu zou je kunnen zeggen dat ik... de dochter van een vrijbuiter ben!'
    


    
      Gwyneira rolde met haar ogen. 'Fleurette, word eens volwassen! Het leven in de bergen is niet romantisch, maar moeilijk en gevaarlijk. Je weet wat Sideblossom met James wil doen als hij hem vindt.'
    


    
      'Hield je van hem?' vroeg Fleurette met glanzende ogen. 'Van je James, bedoel ik? Heb je echt van hem gehouden? Was je verdrietig toen hij vertrok? Waaróm is hij eigenlijk weggegaan? Om mij? Nee, dat kan niet. Ik kan me hem herinneren. Een grote man met bruin haar, ja toch? Hij liet me op zijn paard rijden en hij lachte altijd.'
    


    
      Gwyneira knikte verdrietig, maar ze durfde Fleurette niet te steunen in haar dromerijen. 'Ik hield niet van hem. Het was niet meer dan een afspraak, een soort... zakelijke afspraak tussen ons. Toen jij geboren was, was het voorbij. En zijn vertrek had niets met jou te maken.' Strikt genomen was dat niet eens een leugen, want het had te maken met Gerald, en met Paul. Het deed Gwyneira nog altijd pijn. Maar dat hoefde Fleurette niet weten. Dat mócht Fleurette niet weten.
    


    
      'Laten we er nu maar over ophouden. Fleur, anders is de nacht al voorbij. Je moet hier vandaan, voordat ze morgen je verloving gaan vieren en alles nog erger maken. Pak een paar spullen in. Ik haal geld voor je uit mijn kantoor. Je mag alles meenemen wat er is, maar het is niet veel. De meeste inkomsten gaan direct naar de bank. Andy zal nog wel wakker zijn; hij kan Niniane voor je halen. En dan rij je alsof de duivel je op de hielen zit weg, zodat je vertrokken bent zodra die mannen morgen hun roes hebben uitgeslapen.'
    


    
      'Je hebt er niets op tegen dat ik naar Ruben ga?' vroeg Fleurette ademloos.
    


    
      Gwyneira zuchtte. 'Ik zou me een stuk beter voelen als ik zeker wist dat je hem zou vinden. Maar dat is de enige mogelijkheid, tenminste, zo lang de Greenwoods nog in Engeland zijn. Verdorie, ik had je met hen mee moeten sturen. Maar nu is het te laat! Zoek jouw Ruben maar, trouw met hem en zorg dat je gelukkig wordt!'
    


    
      Fleur omhelsde haar. 'En jij?' vroeg ze zacht.
    


    
      'Ik blijf hier,' zei Gwyn. 'Iemand moet voor de boerderij zorgen en dat doe ik graag, zoals je weet. Gerald en Paul... Nou ja, die zal ik moeten nemen zoals ze zijn.'
    


    
      Een uur later zat Fleurette op haar merrie Niniane en galoppeerde in de richting van de bergen. Ze had met haar moeder afgesproken dat ze niet direct naar Queenstown zou rijden. Gerald zou wel weten dat ze Ruben zou gaan zoeken en zeker een paar mannen achter haar aan sturen.
    


    
      'Verstop je een paar dagen in de bergen, Fleur,' had Gwyn haar aangeraden. 'Daarna rij je langs de rand van de Alpen naar Otago. Misschien kom je Ruben al ergens onderweg tegen. Voor zover ik weet is Queenstown niet de enige plaats waar ze goud hebben gevonden.' Fleurette was sceptisch. 'Maar Sideblossom rijdt naar het hoogland. Als hij mij gaat zoeken... '
    


    
      Gwyn schudde haar hoofd. 'Fleur, de weg naar Queenstown wordt druk bereden, maar het hoogland is groot. Hij zal je niet vinden, je bent een naald in de hooiberg. Dus ga nu maar.'
    


    
      Ten slotte had Fleur dit ingezien, maar ze was heel bang toen ze haar paard eerst in de richting van Haldon leidde en daarna naar de meren waar Sideblossoms boerderij ergens lag.
    


    
      En het kamp van haar vader... Die gedachte maakte haar vreemd gelukkig. Ze zou niet alleen in de bergen zijn. Ook James McKenzie werd opgejaagd.
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    Het land ten noorden van de meren Tekapo, Pukaki en Ohau was prachtig. Fleurette raakte niet uitgekeken op de kristalheldere meren en beken, de bijzondere rotsformaties en de verschillende groentinten van de weidegronden. Meteen daarachter rezen de Alpen op. Sideblossom had gelijk: het was helemaal niet uitgesloten dat hier verborgen dalen of meren op ontdekking lagen te wachten. Overmoedig leidde Fleurette haar merrie steeds dichter naar de bergen toe. Ze had tijd. Misschien vond ze wel goud! Ze had echter geen idee hoe je eigenlijk goud moest zoeken. Bij nauwkeurige bestudering van de ijskoude bergbeekjes waar ze uit dronk of zich rillend even in waste had ze in elk geval geen goudklompjes gezien. Ze had wel vissen gevangen en het na drie dagen aangedurfd om een vuurtje te maken en ze te bakken. In het begin was ze te bang geweest en had ze continu rekening gehouden met de mogelijkheid dat Sideblossoms mannen zouden opduiken. Maar inmiddels was ze het met haar moeder eens: het land was veel te groot om te doorzoeken. Haar achtervolgers zouden niet weten waar ze moesten beginnen en inmiddels had het ook geregend. Zelfs als haar achtervolgers speurhonden zouden gebruiken, en op Kiward Station hadden ze zulke honden in elk geval niet, zou haar spoor allang zijn weggespoeld en koud zijn.
  


  
    Inmiddels reed Fleurette heel ontspannen door het hoogland. Ze had vaak genoeg met even oude Maori-kinderen gespeeld en haar vrienden in hun dorp bezocht. Daardoor wist ze precies waar ze eetbare wortels kon vinden, hoe je van meel takakau moest kneden en bakken, hoe je vis moest vangen en een vuurtje maakte. Ze liet amper sporen van haar aanwezigheid achter. Afgekoelde vuurplaatsen bedekte ze zorgvuldig met aarde en ze begroef haar afval. Ze wist zeker dat ze door niemand werd gevolgd. Over een paar dagen zou ze in oostelijke richting afslaan, naar Lake Wakatipu, waar Queenstown lag.
  


  
    Had ze dit avontuur maar niet in haar eentje hoeven meemaken! Nu ze al bijna twee weken onderweg was begon ze zich eenzaam te voelen.
  


  
    Het was prettig dat ze zich 's nachts tegen Gracie aan kon vlijen, maar ze had veel meer behoefte aan menselijk gezelschap.
  


  
    Bovendien leek ze niet de enige te zijn die soortgenoten miste. Ook Niniane hinnikte af en toe verloren in de verte, hoewel ze Fleurette's aanwijzingen gehoorzaam opvolgde.
  


  
    Uiteindelijk was Gracie de eerste die gezelschap vond. Het teefje was vooruitgelopen, terwijl Niniane voorzichtig haar weg zocht over een rotsachtig pad. Fleurette moest zich ook op het pad concentreren en was dan ook totaal verbijsterd toen ze achter een rots waar het rotsachtige land weer overging in een met gras begroeide vlakte twee driekleurige honden met elkaar zag spelen. Fleurette dacht eerst dat het een zinsbegoocheling was. Maar als ze Gracie opeens dubbel zag, dan moesten die honden zich toch ook gelijktijdig bewegen? Maar dat was niet zo. Ze sprongen tegen elkaar op, renden achter elkaar aan en genoten duidelijk van elkaars gezelschap. En ze leken als twee druppels water op elkaar!
  


  
    Fleurette reed dichterbij om Gracie bij zich te roepen, maar nu ontdekte ze toch verschillen tussen de beide teefjes: de nieuwe was iets groter dan Gracie en ze had een langere neus. Toch was ze een raszuivere bordercollie, daarover was geen twijfel mogelijk. Waar kwam deze hond vandaan? Fleur wist zeker dat bordercollies niet rondzwierven en ook niet jaagden. Zonder haar baasje zou ze nooit zo ver de bergen in gaan. Bovendien zag het dier er goed verzorgd uit.
  


  
    'Friday!' Een mannenstem. 'Friday, waar blijf je nou? Het wordt tijd ze bij elkaar te drijven!'
  


  
    Fleur keek om zich heen, maar kon de man niet ontdekken. Friday, het teefje, keek naar het westen waar de vlakte zich eindeloos leek uit te strekken. Maar dan had Fleur haar baasje eigenlijk moeten kunnen zien. Friday leek met tegenzin afscheid te nemen van Gracie. Maar toen rook Gracie kennelijk iets, en ze keek met een felle blik naar Fleurette en haar paard. Meteen daarna renden de beide honden weg, alsof ze aan een onzichtbare draad vastzaten.
  


  
    Fleur reed achter ze aan, zo te zien het niets in, maar ze zag algauw dat dit optisch bedrog was geweest. Het grasland liep niet door tot aan de horizon, maar daalde terrasvormig af. Friday en Gracie renden naar beneden. Toen zag Fleur wat de honden zo magisch aantrok: op het onderste, nu goed zichtbare terras graasden ongeveer vijftig schapen, die werden gehoed door een man die naast een muildier liep. Toen hij Friday met Gracie achter zich aan naar hem toe zag rennen, keek hij even verbaasd als Fleur. Meteen daarop keek hij wantrouwig in de richting waar ze vandaan was gekomen. Fleurette liet Niniane van de terrassen af springen. Ze was meer nieuwsgierig dan bang. De onbekende herder zag er absoluut niet gevaarlijk uit en zolang ze op het paard zat kon hij haar niet veel kwaad doen. Met zijn zwaarbeladen muildier kon hij haar in elk geval niet achtervolgen.
  


  
    Gracie en Friday waren inmiddels begonnen om de schapen bij elkaar te drijven. Ze werkten zo handig en zo vanzelfsprekend samen alsof ze nooit iets anders hadden gedaan.
  


  
    De man stond als aan de grond genageld toen hij Fleur op haar merrie naar zich toe zag komen.
  


  
    Fleur zag een verweerd, hoekig gezicht met een dikke bruine baard en bruin haar, waarin grijze plukjes zaten. De man was sterk, maar slank. Zijn kleren waren afgedragen, het pakzadel op het muildier was versleten, maar netjes en verzorgd.
  


  
    De herder keek met zijn bruine ogen naar Fleurette alsof hij een spook zag. 'Ze kan het niet zijn,' zei hij zacht toen ze voor hem bleef staan. 'Dat kan niet... En de hond kan het ook niet zijn. Ze... Ze moet al bijna twintig zijn. Lieve god...' De man probeerde zijn zelfbeheersing te herwinnen en greep naar zijn zadel om steun te zoeken.
  


  
    Fleur haalde haar schouders op. 'Ik weet weliswaar niet wie ik niet zou moeten zijn, meneer, maar u hebt een prachtige hond.'
  


  
    De man scheen zichzelf weer in de hand te hebben. Hij ademde diep in en uit, maar keek nog steeds met een ongelovige blik naar Fleur. 'Dat compliment kan ik alleen maar beantwoorden,' zei hij, iets vlotter nu.
  


  
    'Is ze... Is ze getraind? Als herdershond, bedoel ik?'
  


  
    Fleur had niet het idee dat de man zich echt voor Gracie interesseerde. Het leek eerder alsof hij tijd wilde winnen terwijl hij koortsachtig nadacht. Maar Fleur knikte en keek of ze een geschikte opdracht kon vinden om haar hond een demonstratie te laten geven. Toen glimlachte ze en gaf Gracie een commando. Het teefje rende weg.
  


  
    'Die grote ram daar rechts. Ze zal hem tussen die rotsen daar door drijven.' Fleurette reed naar de rotsen. Gracie had de ram al afgezonderd en wachtte op verdere instructies. Friday lag achter haar op de loer, zodat ze het andere teefje op elk moment te hulp kon schieten. Maar Gracie had geen hulp nodig. De ram draafde gehoorzaam tussen de stenen door.
  


  
    De man knikte en glimlachte ook. Hij was zichtbaar ontspannener. Kennelijk had hij een besluit genomen. 'Die ooi daarachter,' zei hij, en hij wees naar een mollig dier en floot Friday. Het teefje rende pijlsnel om de kudde heen, dreef de ooi eruit en naar de rotsen. Maar deze ooi was iets minder gehoorzaam dan Gracie's ram. Friday had drie pogingen nodig voordat ze de ooi tussen de rotsen door had gedreven. Fleurette glimlachte tevreden. 'Gewonnen!' zei ze.
  


  
    De ogen van de man lichtten op en Fleur meende te zien dat er een tedere blik in lag.
  


  
    'U hebt prachtige schapen,' zei ze snel. 'Ik heb er wel verstand van. Ik kom... eh, van een schapenboerderij.'
  


  
    De man knikte weer. 'Jij bent Fleurette Warden van Kiward Station,' zei hij toen. 'Lieve help, ik dacht eerst dat ik een spook zag! Gwyneira, Cleo en Igraine... Je lijkt sprekend op je moeder. En je zit even elegant te paard. Ik weet nog hoe je als kind net zolang jengelde tot ik je erop liet zitten.' Hij glimlachte. 'Maar mij herken je vast niet. Mag ik me voorstellen... James McKenzie!'
  


  
    Fleurette staarde naar hem, tot ze verlegen haar blik neersloeg. Wat verwachtte deze man van haar? Moest ze net doen alsof ze niet wist dat hij als veedief bekendstond? Of het nog altijd onbegrijpelijker feit negeren dat deze man haar vader was? 'Ik... Luister, u moet niet denken dat ik... dat ik hiernaartoe ben gekomen omdat ik u wil arresteren of zo...' zei ze ten slotte. 'Ik...'
  


  
    McKenzie begon bulderend te lachen, maar beheerste zich snel en gaf de volwassen Fleur even serieus antwoord als toen ze nog maar vijf was: 'Dat had ik ook nooit van je verwacht, juffrouw Fleur. Je had altijd al een voorliefde voor vrijbuiters. Was je niet een tijdlang met ene Ruben Hood verbonden?'
  


  
    Ze zag de ondeugende blik in zijn ogen en herkende hem opeens weer. Als kind had ze hem meneer James genoemd en was hij altijd haar speciale vriend geweest.
  


  
    Fleurette's bevangenheid verdween. 'Nog steeds!' zei ze speels. 'Ruben Hood en ik zijn min of meer verloofd. Dat is een van de redenen dat ik hier ben.'
  


  
    'Aha,' zei McKenzie. 'Het Sherwood-bos wordt zeker te klein voor je groeiende aantal volgelingen. Nou, dan kan ik je wel helpen, juffrouw Fleur. Maar eerst moeten we de schapen in veiligheid brengen. De grond wordt me hier iets te heet onder de voeten. Wil je me begeleiden, juffrouw Fleur, en me ondertussen iets meer over jou en je moeder te vertellen?'
  


  
    Fleurette knikte enthousiast. 'Graag. Maar... U kunt beter ergens naartoe gaan waar u echt veilig bent en de schapen misschien gewoon teruggeven. Meneer Sideblossom is met een groep mannen onderweg. .. Een halfleger, zegt mijn moeder. Mijn grootvader is er ook bij. Ze willen u arresteren en mij...'
  


  
    Fleurette keek waakzaam achterom. Tot nu toe had ze zich hier veilig gevoeld, maar als Sideblossoms vermoedens klopten, dan bevonden ze zich op dit moment op het terrein van Lionel Station, Sideblossoms land. En misschien had hij wel een idee waar McKenzie zou zijn.
  


  
    McKenzie lachte weer. 'Jou, juffrouw Fleur? Wat heb je dan gedaan dat ze naar je op zoek zijn?'
  


  
    Fleur zuchtte. 'Ach, dat is een lang verhaal...'
  


  
    McKenzie knikte. 'Goed, dan moeten we dat maar uitstellen tot we in veiligheid zijn. Rij maar gewoon achter me aan en je teefje kan Friday een handje helpen. Des te sneller zijn we hier vandaan.' Hij floot Friday, die precies leek te weten wat hij van haar verwachtte. Ze dreef de schapen zijdelings over de terrassen, naar het westen, in de richting van de Alpen.
  


  
    McKenzie stapte op zijn muildier. 'Je hoeft niet bang te zijn, juffrouw Fleur. Daar waar we naartoe rijden, is het helemaal veilig.' Fleurette reed achter hem aan. 'Noem me maar gewoon Fleur,' zei ze. 'Het is toch al... heel vreemd, maar het klinkt nog vreemder als mijn... Nou ja, als iemand als u me juffrouw noemt.'
  


  
    McKenzie keek haar onderzoekend aan.
  


  
    Ze reden lange tijd zwijgend naast elkaar, terwijl de honden de schapen eerst over weinig uitnodigend, steenachtig terrein dreven. Hier groeide weinig gras, maar de weg liep omhoog.
  


  
    Fleur vroeg zich af of McKenzie haar echt mee de bergen in nam, maar dat kon ze zich bijna niet voorstellen. 'Hoe bent u... Ik bedoel, hoe komt u erbij om...' vroeg ze opeens, terwijl Niniane zich moeiteloos een weg zocht over het rotsachtige terrein. Het pad werd steeds moeilijker begaanbaar en leidde nu door een smalle beekbedding met aan weerszijden steile rotsen. 'U was toch voorman op Kiward Station en... '
  


  
    McKenzie lachte grimmig. 'Je bedoelt waarom een gewaardeerde en goedbetaalde werknemer in een veedief verandert? Ook dat is een lang verhaal.'
  


  
    'We hebben echter ook nog een lange weg te gaan.'
  


  
    McKenzie keek haar weer met die bijna tedere blik aan. 'Goed dan, Fleur. Toen ik Kiward Station verliet was ik eigenlijk van plan zelf land te kopen en schapen te fokken. Ik had wat geld gespaard en een paar jaar eerder zou ik zeker succes hebben gehad. Maar nu...'
  


  
    'Wat nu?' vroeg Fleur.
  


  
    'Nu is het bijna niet meer mogelijk om voor een acceptabele prijs weidegrond te kopen. De grote veefokkers - Warden, Beasley, Sideblossom - pikken langzaam maar zeker al het land in. Al het Maori-land is sinds een paar jaar eigendom van de Kroon. Zonder toestemming van de gouverneur kunnen de Maori's het niet verkopen. Bovendien staan de grenzen niet helemaal vast. Sideblossom bijvoorbeeld bezit de weidegrond tussen het meer en de bergen. Tot nu toe claimt hij het recht op het land tot aan de terrassen waarop wij elkaar ontmoetten. Maar als er nog meer land wordt ontdekt, zal hij natuurlijk beweren dat dat ook van hem is. En niemand zal daar bezwaar tegen aantekenen, tenzij de Maori's zich verzetten en beweren dat het van hen is. Maar dat doen ze bijna nooit. Zij hebben een totaal ander idee over land dan wij. Juist hier in het voorland van de Alpen vestigen ze zich zelden langdurig. Ze komen hier elke zomer een paar weken naartoe om te vissen en te jagen. Daar maken de veefokkers nooit een probleem over, in elk geval niet als ze slim zijn. Maar de minder slimme veefokkers krijgen problemen en dat is dan wat men in Engeland "Maori-oorlogen" noemt.'
  


  
    Fleurette knikte. Juffrouw Helen had verteld over opstandjes, maar die waren voornamelijk op het Noordereiland voorgekomen.
  


  
    'Hoe dan ook, toen kon ik geen land vinden. Mijn geld zou net voldoende zijn geweest om een klein boerderijtje te kopen, maar geen vee. Daarom reed ik naar Otago, om goud te zoeken. Ik weet daar wel iets van, Fleur, want tijdens de goudkoorts was ik in Australië. Daarom dacht ik dat het geen kwaad kon een omweg te maken en eens rond te kijken. Nou ja, en toen vond ik dit hier.'
  


  
    McKenzie maakte een weids gebaar naar het landschap dat voor hen lag en Fleurette keek er met grote ogen naar. De rivierbedding was inmiddels breder geworden en nu konden ze een hoogvlakte zien. Weelderig gras en weidse weidegronden die doorliepen over glooiende hellingen. De schapen verspreidden zich meteen.
  


  
    'Mag ik je voorstellen... McKenzie Station!' zei James glimlachend. 'Tot nu toe alleen bewoond door mij en een Maori-stam die hier één keer per jaar langskomt en net zo slecht over meneer Sideblossom te spreken is als ik. Sinds kort omheint hij namelijk grote stukken weidegrond en daardoor heeft hij de Maori's afgesneden van hun heiligdommen. In elk geval zijn ze mij gunstig gezind. We kamperen bij elkaar, geven elkaar cadeaus... Zij verraden me niet.'
  


  
    'En aan wie verkoopt u de schapen?' vroeg Fleur nieuwsgierig. James lachte. 'Jij wilt echt alles weten! Maar goed, ik ken een handelaar in Dunedin. Die neemt het niet zo nauw als hij goede dieren aangeboden krijgt. En ik verkoop ook zelfgefokte dieren. Als fokdieren gebrandmerkt zijn, doe ik ze niet weg, dan blijven ze hier en geef ik eerst de lammeren af. Maar kom mee, hier vlakbij is mijn kamp. Nogal primitief, maar ik wil geen hut bouwen. Voor het geval hier toch een keer een kudde vee terechtkomt.'
  


  
    McKenzie nam Fleurette mee naar een tent en een vuurplaats. 'Daar kun je je paard vastbinden; tussen de bomen heb ik touwen gespannen. Daar is voldoende gras en ze kan het vast goed vinden met mijn muildier. Wat een mooi paard. Familie van Gwyns merrie?'
  


  
    Fleurette knikte. 'Haar dochter. En Gracie hier is Cleo's dochter. Natuurlijk lijkt ze op haar.'
  


  
    McKenzie lachte. 'Dit is een heuse familiereünie. Friday is ook een dochter van Cleo. Gwyn heeft haar me gegeven, als afscheidscadeau.' Weer die tedere blik toen hij het over Gwyneira had.
  


  
    Fleur dacht even na. Haar verwekking zou een zakelijke afspraak zijn geweest? Uit James' gezicht bleek iets heel anders. En Gwyneira had hem ten afscheid een pup gegeven, hoewel ze heel erg gehecht was aan Cleo's nakomelingen. Voor Fleur sprak dat boekdelen.
  


  
    'Mijn moeder moet u heel aardig hebben gevonden,' zei ze voorzichtig.
  


  
    James haalde zijn schouders op. 'Misschien niet aardig genoeg... Maar vertel eens, Fleur, hoe gaat het met haar? En met die oude Warden? De jonge Warden is dood, hoorde ik. Maar je hebt een broer?'
  


  
    'Ik wilde dat ik geen broertje had!' zei Fleur hartgrondig, maar op datzelfde moment realiseerde ze zich dat Paul slechts haar halfbroer was.
  


  
    McKenzie glimlachte. 'Dat lange verhaal dus... Wil je thee, Fleur, of liever whisky?' Hij stak het vuur opnieuw aan, zette water op en haalde een fles uit zijn zadeltas. 'Tja, ik neem er nu wel eentje. Op de geest waar ik zo van schrok!'
  


  
    Fleurette dacht even na. 'Een klein slokje,' zei ze toen. 'Mijn moeder zegt dat het vaak als medicijn werkt.'
  


  
    James McKenzie was een goede luisteraar. Hij zat rustig bij het vuur terwijl Fleur vertelde over Ruben en Paul, over Beasley en Sideblossom en dat ze in geen geval een van die twee mannen als echtgenoot wilde.
  


  
    'En nu ben je onderweg naar Queenstown,' zei hij ten slotte. 'Om je Ruben te zoeken. Lieve help, als je moeder indertijd zo veel lef had gehad...' Hij beet op zijn lip, maar praatte toen rustig verder. 'Als je wilt kunnen we een stuk samen rijden. Dat verhaal over die Sideblossom klinkt niet helemaal ongevaarlijk. Ik denk dat ik de schapen maar naar Dunedin breng en dan een paar maanden verdwijn. Maar eens zien, misschien ga ik mijn geluk wel op de goudvelden beproeven!'
  


  
    'O, dat zou fijn zijn,' mompelde Fleur. McKenzie scheen te weten waar hij het over had als het om goudzoeken ging. Als ze hem kon overhalen samen te werken met Ruben, kon dit avontuur misschien nog een succes worden.
  


  
    McKenzie stak haar zijn hand toe. 'Goed dan, op een goede samenwerking! Maar je moet wel weten waar je aan begint. Als ze ons betrappen ben je de klos, want ik ben een veedief. Officieel zou je me aan de politie moeten uitleveren!'
  


  
    Fleurette schudde haar hoofd. 'Ik hoef u niet uit te leveren,' zei ze terecht. 'Niet als familielid. Ik zeg gewoon dat u... dat je mijn vader bent.'
  


  
    James McKenzie begon te stralen. 'Gwyneira heeft het je dus verteld! En heeft ze je over ons verteld, Fleur? Heeft ze misschien gezegd... Heeft ze eindelijk gezegd dat ze van me hield?'
  


  
    Fleur beet op haar onderlip. Ze kon hem niet vertellen wat Gwyn had gezegd. Maar ze wist bijna zeker dat haar moeder niet de waarheid had verteld. In haar ogen had dezelfde blik gelegen als nu in die van James. 'Ze... Ze maakt zich zorgen om je,' zei ze ten slotte. En dat was inderdaad zo. 'Ik weet zeker dat ze je graag weer zou willen zien.'
  


  
    Fleurette bracht de nacht door in James' tent. De volgende ochtend wilden ze vroeg vertrekken, maar ze namen nog wel de tijd om in de beek te vissen en plat brood voor onderweg te bakken.
  


  
    'Tot we de meren achter ons hebben gelaten, wil ik liever niet rusten,' zei McKenzie. 'We rijden de hele nacht door en passeren de bewoonde wereld in de donkerste uurtjes. Het is vermoeiend, Fleur, maar tot nu toe was het nooit gevaarlijk. De grote boerderijen liggen afgelegen. En op de kleine houden de mensen hun oren en ogen gesloten. Vaak vinden ze dan als beloning een jong dier tussen hun schapen, niet te herleiden naar de grote stations, maar hier geboren. De kwaliteit van de kleine kuddes rondom de meren wordt steeds beter.'
  


  
    Fleur lachte. 'Loopt de enige weg hiervandaan eigenlijk door deze rivierbedding?' vroeg ze.
  


  
    McKenzie schudde zijn hoofd. 'Nee. Je kunt ook langs de voet van de bergen naar het zuiden rijden. Dat is een gemakkelijkere route; het land daalt een beetje en op een bepaald moment volg je gewoon een beek stroomafwaarts naar het oosten. Maar dat is wel de langste weg. Hij loopt meer door het fjordenlandschap dan door de Canterbury Plains. Een vluchtweg, maar niet altijd bruikbaar. Goed, zadel je paard maar, dan vertrekken we voordat Sideblossom ons op het spoor komt.' McKenzie leek zich niet al te veel zorgen te maken. Hij dreef de schapen - een indrukwekkend aantal - heel vanzelfsprekend weer over de weg waarover ze gisteren hiernaartoe waren gereden. De dieren vonden het duidelijk niet prettig dat ze van hun gebruikelijke weidegrond werden weggedreven. Vooral McKenzie's eigen fokschapen blaatten protesterend toen ze door de honden bij elkaar werden gedreven.
  


  
    Op Kiward Station verspilde Sideblossom geen tijd met de zoektocht naar de verdwenen paarden. Het kon hem niets schelen of de mannen op werkpaarden of fokpaarden reden; het belangrijkste was dat ze opschoten. Dat vond hij nóg belangrijker toen de mannen ontdekten dat Fleurette was gevlucht.
  


  
    'Ik vind ze allebei!' raasde Sideblossom, rood van woede. 'Die vent én dat meisje! Dan hangen we hem op onze bruiloft op! Schiet op, Warden, we gaan! Nee, niet pas na het ontbijt! Ik wil dat kleine kreng achterna nu het spoor nog warm is!'
  


  
    Dat bleek natuurlijk een hopeloze zaak. Fleur had geen spoor achtergelaten. De mannen konden alleen maar hopen dat ze haar op het spoor waren toen ze in de richting van de meren en Sideblossoms boerderij reden. Warden had echter het idee dat Fleur naar het hoogland was gevlucht. Hij stuurde een paar mannen op snelle paarden meteen in de richting van Queenstown, maar ging er niet echt van uit dat ze succes zouden hebben. Niniane was geen renpaard. Als Fleur haar achtervolgers wilde afschudden, zou dat alleen in de bergen kunnen.
  


  
    'En waar wil je die McKenzie gaan zoeken?' vroeg Beasley moedeloos toen de groep uiteindelijk op Lionel Station arriveerde. De boerderij lag idyllisch aan de oever van het meer; erachter doemden de eindeloze bergen van de Alpen op. McKenzie kon daar overal zijn.
  


  
    Sideblossom grijnsde. 'Wij hebben een kleine scout!' vertelde hij. 'Inmiddels zal hij wel bereid zijn ons te leiden, denk ik zo. Voordat ik vertrok was hij nog... Hoe zal ik het zeggen... Een beetje oncoöperatief. .. '
  


  
    'Een scout?' vroeg Barrington. 'Zeg gewoon wat je bedoelt, man!' Sideblossom sprong van zijn paard. 'Vlak voordat ik naar de Canterbury Plains ging heb ik een Maori-jongen op pad gestuurd om een paar paarden uit het hoogland te halen. Maar hij kon ze niet vinden. Ze zouden zijn weggelopen, zei hij. We hebben hem toen een beetje... nou ja, onder druk gezet en daarop vertelde hij iets over een pas of een rivierbedding, zoiets. In elk geval zou daarachter nog een vlak stuk terrein liggen. Dat zal hij ons morgen laten zien. Anders laat ik hem op water en brood leven tot de hemel op ons neerdaalt!'
  


  
    'Heb je die jongen opgesloten?' vroeg Barrington geschrokken. 'Wat vindt zijn stam daarvan? Je kunt je Maori's maar beter niet kwaad maken.'
  


  
    'Ach, die jongen werkt al eeuwen voor me. Hij hoort waarschijnlijk niet eens bij de echte stammen. En ook al is dat wel zo, dan kan me dat niets schelen. Hoe dan ook, hij brengt ons morgen naar die pas.'
  


  
    De jongen bleek klein, vermagerd en verschrikkelijk bang. De dagen dat Sideblossom afwezig was geweest, had hij inderdaad in een donkere schuur gezeten en hij was nu nog maar een trillend hoopje ellende. Barrington probeerde Sideblossom over te halen hem meteen vrij te laten, maar de boer lachte alleen maar.
  


  
    'Als ik hem nu laat lopen verdwijnt hij. Morgen mag hij weglopen, nadat hij ons de weg heeft gewezen. En wij vertrekken morgenochtend vroeg, mijne heren, bij het eerste ochtendgloren. Drink dus maar niet te veel whisky als je daar niet tegen kunt!'
  


  
    Dit soort opmerkingen konden de boeren van de Plains natuurlijk niet erg waarderen, maar de gematigde vertegenwoordigers van de veebaronnen zoals Barrington en Beasley waren toch al niet meer erg te spreken over hun charismatische aanvoerder. In tegenstelling tot eerdere zoekacties naar James McKenzie leek dit geen ontspannen jachtrit, maar een militaire operatie.
  


  
    Sideblossom had het voorland van de Alpen ten noorden van de Canterbury Plains systematisch uitgekamd, waarbij hij zijn mensen in kleine groepjes had verdeeld en goed in de gaten had gehouden. Tot dan toe hadden de mannen geloofd dat het daarbij in eerste instantie om McKenzie ging. Maar nu Sideblossom kennelijk concrete aanwijzingen over de verblijfplaats van McKenzie had, begrepen ze dat ze vooral achter Fleurette Warden aan hadden gezeten, wat een deel van de mannen overdreven vond. De helft was van mening dat Fleur binnenkort vanzelf wel weer zou opduiken. En als ze niet met Sideblossom wilde trouwen, nou, dan was dat haar beslissing.
  


  
    In elk geval legden ze zich nu neer bij het besluit van de boer - weliswaar met tegenzin - en zagen af van het oorspronkelijke idee om hier voor McKenzie's gevangenneming nog een goede avondmaaltijd en eersteklas whisky te kunnen nuttigen.
  


  
    'Feest vieren,' daar liet Sideblossom geen twijfel over bestaan, 'doen we na de jacht!'
  


  
    's Ochtends stond Sideblossom de mannen al bij de stallen op te wachten, met de jammerende, vieze Maori-jongen naast zich. Sideblossom liet het jongetje voorop lopen en dreigde hem met de vreselijkste straffen als hij zou ontsnappen.
  


  
    Maar dat leek bijna onmogelijk, want alle mannen zaten op een paard en de jongen was te voet.
  


  
    De jongen bleek echter een goede loper en hij huppelde lichtvoetig over het steenachtige terrein in het voorland van de Alpen, waar vooral de volbloeds van Barrington en Beasley moeite mee hadden.
  


  
    Op een bepaald moment leek hij niet meer zeker te weten waar hij naartoe moest, maar dat veranderde na een paar scherpe woorden van Sideblossom. De jonge Maori leidde de groep mannen door een beekje in een uitgedroogde rivierbedding die messcherp tussen de rotswanden doorliep.
  


  
    McKenzie en Fleur hadden misschien nog kunnen vluchten als de honden de schapen niet net door een bocht in de rivierbedding dreven en bovendien op een plek waar die al breder werd. Bovendien liepen de schapen nog steeds hartverscheurend te blaten; nog een voordeel voor hun achtervolgers, die zich toen ze de kudde ontdekten splitsten om ook de weg naar voren af te snijden.
  


  
    McKenzie zag Sideblossom die voor de groep uit reed meteen. De veedief hield zijn muildier in en bleef roerloos staan.
  


  
    'Daar zijn ze! Ze zijn met z'n tweeën!' riep een van de mannen opeens.
  


  
    Deze kreet rukte McKenzie uit zijn verstarring. Wanhopig keek hij om zich heen naar een mogelijke vluchtroute. Als hij zich omdraaide zou hij een voorsprong hebben, want de mannen moesten eerst door de kudde van zeker driehonderd schapen heen die elkaar op dit moment in de rivierbedding verdrongen. Maar zij hadden snelle paarden en hij alleen dit muildier, dat bovendien al zijn bezittingen torste. Het was onmogelijk. Maar niet voor Fleurette. 'Fleur, keer om!' riep James tegen haar. 'Rij zoals ik je heb gezegd. Ik probeer ze tegen te houden.'
  


  
    'Maar jij... Wij...'
  


  
    'Rijden, Fleurette!' McKenzie deed een snelle greep in de tas aan zijn riem, waarop een paar mannen het vuur openden; gelukkig halfhartig en niet goed gericht. De veedief haalde een buideltje tevoorschijn en gooide dat naar het meisje. 'Vangen! En nu rijden, en snel ook!'
  


  
    Sideblossom had zijn hengst inmiddels door de schaapskudde geleid en was al bijna bij McKenzie. Nog een paar seconden en dan zou hij Fleur herkennen, die tot nu toe achter een paar rotsen verborgen was geweest.
  


  
    Het meisje beheerste haar neiging om McKenzie te helpen. Hij had gelijk: ze maakten geen enkele kans. Nog een beetje halfhartig liet ze Niniane omkeren, terwijl McKenzie langzaam naar Sideblossom reed. 'Van wie zijn deze schapen?' vroeg de veefokker vol haat.
  


  
    McKenzie keek hem rustig aan. 'Welke schapen?'
  


  
    Fleur zag nog vanuit haar ooghoeken dat Sideblossom James van zijn muildier trok en onbeheerst op hem begon in te slaan. Toen was ze weg. Niniane galoppeerde in een halsbrekend tempo terug naar het 'McKenzie Hoogland'. Gracie rende met haar mee, maar Friday niet. Fleur nam het zichzelf kwalijk dat ze het teefje niet had geroepen, maar nu was het te laat. Ze was opgelucht toen ze de gevaarlijke rotsachtige rivierbedding achter zich had gelaten en Niniane haar hoeven op het gras zette. Ze reed zo snel als het paard kon lopen naar het zuiden. Niemand zou haar nog inhalen.
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    Queenstown, Otago, lag in een natuurlijke bocht van Lake Wakatipu, omsloten door hoge, ontoegankelijke bergen. De natuur van het omringende land was overweldigend, het meer enorm groot en staalblauw, de varenbossen en weiden waren uitgestrekt en felgroen, en de bergen majestueus en ruw en nog helemaal onontdekt. De stad zelf was heel klein. Vergeleken met het handjevol huizen van één verdieping die hier kennelijk snel waren opgetrokken, was zelfs Haldon een grote stad. Het enige belangrijke gebouw was een houten gebouw van twee verdiepingen met het bord 'Daphne's Hotel'.
  


  
    Fleurette probeerde niet teleurgesteld te zijn toen ze over de stoffige Main Street reed. Ze had een grotere nederzetting verwacht, omdat Queenstown bekendstond als hét centrum van de goudkoorts in Otago. Maar ja, het was natuurlijk niet mogelijk om in de hoofdstraat goud te wassen. Waarschijnlijk woonden de goudzoekers op hun claims, ergens in het oerwoud buiten de stad. En als de nederzetting zo klein was zou het des te gemakkelijker moeten zijn om Ruben te vinden. Dapper reed Fleur naar het hotel en bond Niniane ervoor vast. Eigenlijk had ze verwacht dat het hotel eigen stallen zou hebben, maar dit huis zag er meteen toen ze binnenkwam heel anders uit dan het hotel in Christchurch waar ze heel vaak samen met haar familie was geweest.
  


  
    In plaats van een receptie was hier een kroeg. Kennelijk was het hotel ook een pub.
  


  
    'We zijn nog gesloten!' riep een meisjesstem van achter de toog toen Fleurette dichterbij kwam. Ze zag een blonde vrouw die daar druk aan het werk was.
  


  
    Toen de vrouw Fleur zag keek ze verbaasd op. 'Bent u... een nieuw meisje?' vroeg ze verbijsterd. 'Ik dacht dat die met de koets zouden komen. Volgende week pas.' De jonge vrouw had een zachte blik in haar blauwe ogen en een bijzonder lichte huid.
  


  
    Fleurette glimlachte. 'Ik heb een kamer nodig,' zei ze, een beetje onzeker door deze ontvangst. 'Dit is toch een hotel?'
  


  
    De jonge vrouw keek Fleur met een verbaasde blik onderzoekend aan. 'U wilt... Nu? Alleen?'
  


  
    Fleurette werd rood. Natuurlijk, het was ongebruikelijk dat een meisje van haar leeftijd alleen reisde. 'Ja, ik ben net aangekomen. Ik wil mijn verloofde opzoeken.'
  


  
    Het meisje leek opgelucht. 'Dan komt hij... uw verloofde straks dus ook.' Ze sprak het woord 'verloofde' uit alsof ze het niet helemaal serieus nam.
  


  
    Fleur vroeg zich af of haar gedrag echt zo vreemd was. Of was dat meisje niet helemaal goed bij haar hoofd? 'Nee, mijn verloofde weet niet dat ik kom. En ik weet ook niet precies waar hij is. Daarom heb ik dus een kamer nodig. Ik moet weten waar ik vannacht kan slapen... En ik kan die kamer betalen, ik heb geld.'
  


  
    Dat was waar. Fleurette had niet alleen het beetje geld bij zich dat haar moeder haar had meegegeven, maar ook het zakje dat McKenzie op het laatste moment naar haar had gegooid. Daar zat een klein vermogen in aan gouden dollars; kennelijk alles wat haar vader in de afgelopen jaren met zijn veediefstallen had vergaard. Fleur wist alleen niet of ze het voor hem moest bewaren of zelf mocht gebruiken. Maar daar kon ze zich later wel mee bezighouden. Haar hotelrekening zou in elk geval geen probleem opleveren.
  


  
    'U wilt dus de hele nacht blijven?' vroeg het kennelijk geestelijk gehandicapte meisje. 'Dan haal ik Daphne er even bij!' Zichtbaar opgelucht over dit idee verdween het blonde meisje naar de keuken.
  


  
    Een paar minuten later verscheen een iets oudere vrouw. Haar gezicht vertoonde al sporen van te lange nachten en te veel whisky. Maar ze had felgroene ogen en haar dikke rode haar was netjes opgestoken. 'Kijk eens aan, een rooie!' zei ze lachend toen ze Fleur zag. 'En gouden ogen, een zeldzaam schatje! Weet je, als je bij mij wilt komen werken, neem ik je meteen aan. Maar Laurie dacht dat je alleen een kamer wilde.'
  


  
    Fleurette vertelde haar verhaal nog een keer. 'Ik weet niet wat uw medewerkster daar zo vreemd aan vindt,' zei ze ten slotte een beetje geïrriteerd.
  


  
    De vrouw lachte. 'Dat is helemaal niet vreemd, maar Laurie is gewoon niet gewend aan hotelgasten. Luister kleintje, ik weet niet waar je vandaan komt, maar ik denk uit Christchurch of Dunedin, waar rijke mensen in keurige hotels slapen. Bij ons ligt de nadruk echter op "slapen", als je begrijpt wat ik bedoel. De mensen huren de kamer voor één of twee uur en wij zorgen voor gezelschap.'
  


  
    Fleurette werd vuurrood. Ze was bij de hoeren terechtgekomen! Dit hier was een... Nee, ze wilde dat woord niet eens dénken!
  


  
    Daphne keek haar glimlachend aan en hield haar tegen toen ze naar buiten wilde rennen. 'Wacht even, kleintje! Waar wil je naartoe? Je hoeft niet bang te zijn, hier zal niemand je verkrachten!'
  


  
    Fleur bleef staan. Waarschijnlijk was het echt dom om te vluchten. Daphne zag er niet angstaanjagend uit en het meisje dat ze eerder had gezien al helemaal niet.
  


  
    'Waar kan ik dan slapen? Is hier ook een... een... '
  


  
    'Een fatsoenlijk pension?' vroeg Daphne. 'Helaas niet. De mannen die hier komen, slapen in de huurstal bij hun paard. Of ze rijden meteen door naar een goudgraverskamp. Daar vindt een nieuweling altijd wel een plekje om te slapen.'
  


  
    Fleur knikte. 'Goed. Dan... Dan doe ik dat nu ook. Misschien vind ik mijn verloofde daar wel.'
  


  
    Dapper pakte ze haar tas en wilde weer naar buiten lopen.
  


  
    Daphne schudde haar hoofd. 'Dat gaat niet door, meisje! Een kind als jij, alleen tussen honderd, tweehonderd kerels, uitgehongerd tot ik weet niet hoe... Ze verdienen hooguit genoeg geld om zich elk halfjaar een meisje te kunnen permitteren. Dat zijn geen heren, dametje. En jouw "verloofde", hoe heet die knaap? Misschien ken ik hem.'
  


  
    Fleurette bloosde weer, deze keer van afschuw. 'Ruben zou nooit... Hij zou nooit... '
  


  
    Daphne lachte. 'Dan zou hij een zeldzame uitzondering zijn! Geloof me, kind, uiteindelijk komen ze hier allemaal terecht. Tenzij ze homo zijn. Maar daar gaan we in dit geval maar niet van uit.'
  


  
    Fleur had geen idee wat dat woord betekende, maar wist zeker dat Ruben hier nog nooit was geweest. Toch vertelde ze Daphne hoe hij heette.
  


  
    Nadat ze lang had nagedacht, schudde Daphne haar hoofd. 'Nooit van gehoord. En ik heb een goed geheugen voor namen. Het ziet er dus naar uit dat je minnaar hier geen vermogen heeft verdiend.'
  


  
    Fleur knikte. 'Als hij wel een vermogen had verdiend, had hij mij wel opgehaald!' zei ze vol overtuiging. 'Maar nu moet ik weg, het wordt zo donker. Waar zei u dat dat kamp is?'
  


  
    Daphne zuchtte. 'Daar kan ik je niet naartoe sturen, meisje, met de beste wil van de wereld niet en vooral niet 's avonds. Daar kom je gegarandeerd niet heelhuids vandaan. Dus kan ik waarschijnlijk niets anders doen dan je een kamer verhuren. Voor de hele nacht.'
  


  
    'Maar ik... Ik zou liever niet...' Fleur wist niet hoe ze zich hieruit moest redden. Aan de andere kant leken er amper alternatieven te zijn.
  


  
    'Kindje, de kamers hebben een deur en die deur heeft een slot. Je mag een kamer hebben. Die is eigenlijk van de tweeling en die hebben zelden klanten. Kom mee, dan laat ik hem zien. De hond' - ze wees naar Gracie, die voor Fleur op de grond lag en haar met de bekende collieblik vol aanbidding aankeek - 'mag je meenemen. Die is waarschijnlijk schoner dan de meeste mannen. Je hoeft niet bang te zijn,' voegde ze eraan toe toen Fleurette aarzelde. Toen liep ze de trap op naar boven.
  


  
    Fleurette liep zenuwachtig achter haar aan, maar op de tweede verdieping leek Daphne's hotel tot haar opluchting meer op het White Hart in Christchurch dan op een hoerentent. Een andere blonde vrouw, die verbijsterend veel op de vrouw leek die ze eerder beneden had gezien, boende de vloer. Ze groette verbaasd toen ze Daphne met haar gast zag.
  


  
    Daphne bleef staan en glimlachte tegen haar. 'Dit is juffrouw... Hoe heet je eigenlijk?' vroeg ze. 'Ik moet zo snel mogelijk echte inschrijvingsformulieren zien te krijgen als ik de kamers vanaf nu voor meer uren wil verhuren!' Ze knipoogde.
  


  
    Fleurette dacht snel na. Het was vast niet verstandig haar echte naam te noemen. 'Fleurette,' zei ze ten slotte. 'Fleur McKenzie.'
  


  
    'Familie of schoonfamilie van ene James?' vroeg Daphne. 'Die heeft ook zo'n hond.'
  


  
    Fleur bloosde alweer. 'Eh... Niet dat ik weet,' stamelde ze.
  


  
    'Ze hebben hem trouwens gevangengenomen, die arme vent. En die Sideblossom van Lionel Station wil hem laten ophangen,' vertelde Daphne, maar toen herinnerde ze zich dat ze Fleur wilde voorstellen. 'Je hebt het gehoord, Mary, Fleur McKenzie. Ze heeft een kamer bij ons gehuurd'
  


  
    'Voor... de hele nacht?' vroeg Mary Daphne zuchtte. 'De hele nacht, Mary, we worden nog eens een fatsoenlijk hotel. Zo, hier is kamer één. Kom binnen, meisje!'
  


  
    Ze maakte de kamer open en Fleurette stapte een verbazingwekkend gezellig ingericht vertrek binnen. De meubels waren eenvoudig en grof in elkaar gezet van inheemse houtsoorten, het bed was breed en uiterst schoon opgemaakt. Het hele hotel was heel schoon en netjes.
  


  
    Fleur besloot aan niets anders meer te denken. 'Wat mooi!' zei ze en ze meende het echt. 'Heel erg bedankt, juffrouw Daphne. Of is het mevrouw?'
  


  
    Daphne schudde haar hoofd. 'Juffrouw. In mijn beroep trouw je niet zo snel. Maar na al mijn ervaringen met mannen - en dat zijn er heel veel, kind - heb ik niets noemenswaardigs gemist. Goed, dan laat ik je nu maar alleen, zodat je je kunt opfrissen. Mary of Laurie brengt je zo wel wat water om je te wassen.' Ze wilde de deur dichtdoen, maar Fleur hield haar tegen.
  


  
    'Ja... Nee... Ik moet eerst mijn paard verzorgen. Waar zei u dat die huurstal is? En waar kan ik misschien nog iets over... mijn verloofde te horen krijgen?'
  


  
    'De huurstal is om de hoek,' vertelde Daphne. 'Daar kun je navraag doen, maar ik denk niet dat die ouwe Ron iets weet. Die is toch al niet de snuggerste, onthoudt gegarandeerd nooit een klant, hoogstens zijn paard. Misschien weet Ethan iets, de houder van het postagentschap. Hij heeft ook de winkel en het telegraafkantoor. Je kunt hem niet missen, hier schuin tegenover. Maar schiet op, want Ethan doet zijn zaak zo dicht. Hij is altijd als eerste in de pub.'
  


  
    Fleurette bedankte Daphne nog een keer en liep achter haar aan de trap af. Zij wilde ook zo snel mogelijk klaar zijn. Zodra de pub openging kon ze maar beter op haar kamer zijn.
  


  
    De winkel was inderdaad gemakkelijk te vinden.
  


  
    Ethan, een magere, kale man van middelbare leeftijd, haalde net zijn uitgestalde waren binnen om te kunnen sluiten. 'Eigenlijk ken ik alle goudgravers hier' antwoordde hij op Fleurette's eerste vraag. 'Ik neem immers de post voor ze aan. En daar staat meestal zoiets op als "John Smith, Queenstown". Die halen ze dan hier op, terwijl bij de naam John Smith meestal twee mannen ruzie beginnen te maken.'
  


  
    'Mijn vriend heet Ruben. Ruben O'Keefe,' vertelde Fleur, hoewel ze eigenlijk al wel wist dat ze hier niet verder zou komen. Als het klopte wat Ethan zei, dan zouden haar brieven hier terecht zijn gekomen. En kennelijk had niemand ze afgehaald.
  


  
    De man dacht na. 'Nee juffrouw, het spijt me. Ik ken die naam wel, voor hem komen paginalange brieven aan. Die heb ik hier allemaal liggen. Maar die man zelf... '
  


  
    'Misschien heeft hij een andere naam genoemd,' bedacht Fleurette tot haar opluchting. 'Davenport misschien? Ruben Davenport?'
  


  
    'Ik heb drie Davenports,' zei Ethan rustig. 'Maar geen Ruben'
  


  
    Diep teleurgesteld wilde Fleur vertrekken, maar besloot toen nog een laatste poging te wagen. 'Misschien kunt u zich herinneren hoe hij eruitziet. Een grote, slanke man... Nou ja, eigenlijk een jongen, hij is achttien. En hij heeft grijze ogen, zo'n kleur als de hemel voor het gaat regenen. En donkerbruin haar, warrig, met een beetje kastanjerood erdoor... Hij kan het nooit netjes krijgen.' Ze glimlachte dromerig terwijl ze hem beschreef, maar het gezicht van de man ontnuchterde haar meteen weer.
  


  
    'Ken ik niet. En jij, Ron, heb jij een idee?' vroeg Ethan aan een kleine dikke man die net was binnengekomen en nu voor de toonbank stond te wachten.
  


  
    De dikke man haalde zijn schouders op. 'Wat voor muildier heeft hij dan?'
  


  
    Fleurette herinnerde zich dat Daphne de eigenaar van de huurstal Ron had genoemd en kreeg weer hoop.
  


  
    'Hij heeft een paard, meneer! Een kleine merrie, heel gedrongen, ze lijkt wel op de mijne hier...' Ze wees door de open deur naar Niniane, die nog steeds voor het hotel stond te wachten. 'Alleen kleiner, en het is een roodschimmel. Ze heet Minette!'
  


  
    Ron knikte bedachtzaam. 'Mooi paard!' zei hij toen, waarbij hij in het midden liet of hij Niniane of Minette bedoelde. Fleurette was zo ongeduldig dat ze bijna niet stil kon blijven staan.
  


  
    'Doet me denken aan de kleine Ruben Kays. Die samen met Stue Peters die gekke claim heeft, boven aan de Shotover River. Stue ken je toch wel? Dat is die -'
  


  
    'Die vent die altijd klaagt dat mijn gereedschap niet deugt! Ja, die kan ik me wel herinneren. En die andere ook, maar die zegt niet veel. Klopt, die hebben zo'n paard.' Tegen Fleur zei hij: 'Maar daar kun je vanavond beter niet meer naartoe rijden, dame. Dat is minstens twee uur door de bergen.'
  


  
    'En of hij blij zal zijn je te zien...?' zei Ron somber. 'Ik wil niets zeggen hoor, maar als een kerel zo veel moeite doet - zijn naam verandert en naar de verste uithoek van Otago verdwijnt om bij je vandaan te komen... '
  


  
    Fleurette werd vuurrood, maar was zo gelukkig met haar ontdekking dat ze zich niet opwond. 'Hij zal echt blij zijn me te zien,' verzekerde ze hem. 'Maar vandaag is het inderdaad te laat. Kan ik mijn paard bij u stallen, meneer... meneer Ron?'
  


  
    Fleur bracht een verbazingwekkend ongestoorde nacht door in haar kamer bij Daphne. Weliswaar drong van beneden pianomuziek naar boven en werd er in de pub ook gedanst - en was het een levendig komen en gaan op de verdieping - maar ze werd niet lastiggevallen en viel om een of andere reden gerustgesteld in slaap. De volgende ochtend werd ze vroeg wakker en het verbaasde haar niet echt dat ze de enige leek te zijn die op de been was, maar tot haar verbazing werd ze beneden opgewacht door een van de blonde meisjes.
  


  
    'Ik moet ontbijt voor u maken, juffrouw Fleur,' zei ze beleefd. 'Daphne zegt dat u een lange rit voor de boeg hebt, stroomopwaarts langs de Shotover, om uw verloofde te ontmoeten. Dat vinden Laurie en ik ontzettend romantisch.'
  


  
    Dan was dit Mary. Fleur bedankte haar voor de koffie, het brood en de eieren, en het stoorde haar absoluut niet dat Mary gezellig bij haar kwam zitten, nadat ze ook Gracie een bakje met vlees had gegeven. 'Lieve hond, juffrouw. Zo eentje heb ik vroeger ook gekend. Maar dat is lang geleden...' Mary keek bijna dromerig toen ze dit zei. De jonge vrouw zag er helemaal niet uit zoals Fleur zich een hoertje had voorgesteld.
  


  
    'Vroeger dachten we altijd dat we ook ooit een aardige jongen zouden leren kennen,' babbelde Mary terwijl ze Gracie aaide. 'Maar stom genoeg kan een man niet met twee meisjes trouwen. En we willen niet uit elkaar. We moeten een tweeling vinden!'
  


  
    Fleurette lachte. 'Ik dacht dat men in jullie beroep niet trouwde,' herhaalde ze Daphne's opmerking van de vorige dag.
  


  
    Mary keek haar heel ernstig aan met haar ronde blauwe ogen. 'Maar dat is ons beroep niet, juffrouw. Wij zijn nette meisjes, dat weet iedereen. Nou ja, we dansen een beetje. Maar we doen niets wat onkuis is. In elk geval niets wat écht onkuis is. Niets met mannen.'
  


  
    Dat verbaasde Fleurette. Kon een etablissement als dit zich echt twee keukenmeisjes permitteren?
  


  
    'We maken ook schoon bij meneer Ethan en bij de kapper, meneer Fox, om wat bij te verdienen. Maar altijd fatsoenlijk, daar zorgt Daphne wel voor. Als iemand ons aanraakt, wordt ze woedend. Ontzettend woedend!' Mary keek met haar stralende poppenogen naar Fleur. Ze leek echt een beetje achtergebleven. Ontfermde Daphne zich daarom over deze meisjes?
  


  
    Ze moest nu echt vertrekken. Mary maakte een afwijzend gebaar toen ze de kamer wilde betalen. 'Dat moet u maar met Daphne regelen, juffrouw, als u terugkomt. U mag vanavond ook komen, moest ik tegen u zeggen. Voor het geval het met uw... met uw vriend op niets uitloopt.'
  


  
    Fleurette knikte dankbaar en glimlachte inwendig. Kennelijk was ze in Queenstown al het gesprek van de dag. En de mensen leken niet bijzonder optimistisch wat haar liefdeszaken betreft. Fleurette was juist heel gelukkig toen ze in zuidelijke richting langs het meer reed en vervolgens stroomopwaarts de brede rivier naar het westen volgde. Onderweg zou ze niet langs grotere goudgraverskampen komen. Die lagen op het grondgebied van oude schapenboerderijen, meestal dichter bij Queenstown dan waar Rubens claim zich bevond. Daar hadden de mannen nederzettingen gebouwd van barakken, maar in Mary's ogen ging het daar om een nieuwe versie van Sodom en Gomorra. De jonge vrouw had zich vrij plastisch uitgedrukt; zo te horen kende ze de Bijbel. Fleur was in elk geval blij dat ze Ruben niet in deze groep ruwe kerels hoefde te zoeken. Ze leidde Niniane langs de oever van de rivier en genoot van de heldere en vrij koude lucht. In de Canterbury Plains was het nu, in de nazomer, nog warm. Maar dit gebied lag hoger en de bomen langs de weg gaven al een voorproeve van het kleurenspel van de komende herfst. Over een paar weken zouden de lupines bloeien.
  


  
    Fleur vond het bijzonder dat hier zo weinig mensen waren. Als je hier claims kon afpalen, dan zou het toch moeten wemelen van de goudzoekers!
  


  
    Ethan, de houder van het postagentschap, hield de exacte locatie van alle claims bij en hij had haar die van Ruben en Stue precies beschreven. Maar ook zonder dat zou het niet moeilijk zijn geweest hen te vinden. De mannen kampeerden aan de rivier en zowel Gracie als Niniane merkte hun aanwezigheid eerder op dan Fleur. Niniane spitste haar oren en begon daarna luidkeels te hinniken, wat meteen werd beantwoord. Ook Gracie ving een geur op en rende weg om Ruben te begroeten.
  


  
    Fleur zag eerst Minette. De merrie stond een stukje van de rivieroever vandaan vastgebonden naast een muildier en keek opgewonden naar Fleur. Dichter bij de rivier zag Fleur een vuurplaats en een primitieve tent. Te dicht bij de rivier, schoot het door haar heen. Als de Shotover opeens aanzwol, en dat kwam bij rivieren die in de bergen ontsprongen heel vaak voor, zou het water het kamp wegspoelen, 'Minnie!' Fleurette riep haar merrie en Minette antwoordde met een laag, gelukkig gebrom. Niniane liep snel naar haar toe. Fleur liet zich uit het zadel glijden om haar paard te omhelzen. Maar waar was Ruben? Uit het lichte bos dat vlak achter het kamp begon hoorde ze gezaag en gehamer, dat echter opeens verstomde. Fleurette glimlachte. Gracie had Ruben waarschijnlijk al gevonden.
  


  
    De jongen kwam inderdaad het bos uit rennen. Fleurette had het gevoel dat haar droom uitkwam. Daar was Ruben, ze had hem gevonden! Op het eerste gezicht zag hij er goed uit. Zijn smalle gezicht was bruinverbrand en zijn ogen lichtten op, zoals altijd als hij haar zag. Maar hij toen haar in zijn armen sloot voelde ze zijn ribben; hij was griezelig mager! Bovendien zag hij er uitgeput en moe uit, waren zijn handen ruw en zaten ze vol wonden en schaafplekken. Ruben was nog altijd geen getalenteerde handwerksman.
  


  
    'Fleur! Fleur! Hoe kom jij hier? Hoe heb je me gevonden? Kon je niet langer wachten en ben je weggelopen? Je bent verschrikkelijk, Fleurette!' Hij lachte tegen haar.
  


  
    'Ik dacht dat ik zelf maar moest zorgen dat we rijk werden!' zei Fleurette en ze pakte de geldbuidel van haar vader uit de zak van haar rij-jurk. 'Kijk maar, je hoeft geen goud meer te vinden. Maar dat is niet de reden dat ik ben weggelopen. Ik moest... Ik...'
  


  
    Ruben keek niet eens naar de geldbuidel, maar pakte haar hand. 'Dat moet je me later maar vertellen. Eerst laat ik je het kamp zien. Het is hier prachtig, veel beter dan die afschuwelijke schapenboerderij waarop we eerst zaten. Kom mee, Fleur.'
  


  
    Hij trok haar met zich mee naar het bos, maar Fleur schudde haar hoofd.
  


  
    'Eerst het paard vastmaken, Ruben! Hoe ben je er eigenlijk in geslaagd Minette in al die maanden niet kwijt te raken?'
  


  
    Ruben grijnsde. 'Zij heeft ervoor gezorgd mij niet kwijt te raken. Das was toch haar opdracht, Fleur, geef het maar toe! Jij hebt tegen haar gezegd dat ze op me moest passen!' Hij aaide Gracie, die kwispelend tegen hem op sprong.
  


  
    Ten slotte stond Niniane heel vertrouwd naast Minette en het muildier, en liep Fleurette achter de opgewonden Ruben aan door het kamp.
  


  
    'Hier slapen we... Niets bijzonders, maar het is schoon. Je kunt je niet voorstellen hoe het op die boerderijen was... En hier, de beek. Daar zit goud! Hij wees naar een smal, snel naar de Shotover stromend beekje.
  


  
    'Waar kun je dat aan zien?' vroeg Fleur.
  


  
    'Dat zie je niet, dat wéét je!' vertelde Ruben haar. 'Dat moet je eruit wassen. Dat laat ik je straks wel zien, maar wij bouwen nu een wasgoot. Hier... Hier, dit is Stue!'
  


  
    Rubens partner had zijn werkplaats nu ook verlaten en liep hen tegemoet. Fleurette vond hem meteen sympathiek: een gespierde, lichtblonde reus met een vriendelijk, breed gezicht en lachende blauwe ogen. 'Stuart Peters, tot uw dienst, mevrouw!' Hij stak een enorme hand naar Fleurette uit, waarin haar tengere hand helemaal verdween. 'Je bent net zo knap als Ruben zei, als ik me die opmerking mag veroorloven!'
  


  
    'Je bent een vleier, Stue!' Fleurette lachte en keek naar het bouwsel waar Stuart mee bezig was geweest. Het was een ondiepe goot van hout die op palen naar beneden werd geleid en door een kleine waterval werd gevoed.
  


  
    'Dit is een goudwasgoot!' vertelde Ruben enthousiast. 'Hier doe je de grond in en dan laat je er water doorheen stromen. Het zand spoelt eruit en het goud blijft hier aan de kammen hangen.'
  


  
    'Repels,' verbeterde Stuart.
  


  
    Fleurette was onder de indruk. 'Heb je verstand van goudwassen, Stuart?' vroeg ze.
  


  
    'Stue, zeg maar gewoon Stue. Nou ja, ik ben eigenlijk smid,' bekende Stuart. 'Maar ik heb een keer meegeholpen zo'n ding te bouwen. Is eigenlijk heel gemakkelijk. Hoewel de oude mijnwerkers net doen alsof het heel moeilijk is. Vanwege de stroomsnelheid van het water en zo.'
  


  
    'Maar dat is onzin!' zei Ruben. 'Zodra iets zwaarder is dan zand wordt het er later uit gewassen. Dat is toch logisch? Hoe snel het water ook stroomt. Dus moet het goud hierin blijven zitten!'
  


  
    Daar was Fleurette het eigenlijk niet mee eens. Deze beek stroomde zo snel dat in elk geval kleine goudklompjes weggespoeld zouden worden. Maar het hing er natuurlijk van af welk formaat goudklompjes de beide jongens wilden. Misschien kon je je dit hier wel permitteren om alleen de grotere uit te zoeken. Dus knikte ze gehoorzaam en liep achter de beide jongens aan terug naar het kamp. Stue en Ruben hadden snel met elkaar afgesproken dat ze even zouden pauzeren. Even later pruttelde de koffie in een primitieve houder boven het vuur. Fleurette zag wel hoe weinig spullen de beide goudzoekers hadden. Ze hadden alleen een kom en twee sets bestek, en ze moest haar koffiebeker met Ruben delen. Het leek er niet op dat ze succes hadden met hun goudzoekerij.
  


  
    'Nou ja, we zijn immers nog maar net begonnen,' zei Ruben verdedigend toen Fleur daar een voorzichtige opmerking over maakte. 'We hebben deze claim nog maar twee weken geleden afgepaald en zijn nu onze eerste wasgoot aan het bouwen.
  


  
    'En het zou veel sneller gaan als die Ethan, die afzetter in Queenstown, niet van die troep zou verkopen!' zei Stuart boos. 'Eerlijk waar, Fleur, in drie dagen hebben we drie zaagbladen versleten! En eergisteren is weer een spade verbogen. Een spade! Die dingen blijven anders toch een heel leven goed. En de stelen moet ik ook om de dag vernieuwen, die kun je niet goed aan de spade vastmaken. Geen idee waar Ethan dat spul vandaan haalt, maar het is duur en het deugt niet.'
  


  
    'Maar dit is een mooie claim, vind je niet?' vroeg Ruben en hij keek opgetogen naar zijn stukje oever. Fleur moest hem gelijk geven, maar ze had het nóg leuker gevonden als ze ook goud had gezien.
  


  
    'Wie... eh, heeft jullie geadviseerd om deze claim af te palen?' vroeg ze voorzichtig. 'Ik bedoel, tot nu toe zijn jullie hier helemaal alleen. Was dat een soort geheime tip?'
  


  
    'Het was een ingeving!' zei Stuart trots. 'Wij zagen dit plekje en hebbes! Dit hier is onze claim. Hier gaan we ons vermogen verdienen!' Fleurette fronste haar voorhoofd. 'Bedoel je... Bedoel je dat tot nu toe niemand hier in de buurt goud heeft gevonden?'
  


  
    'Niet veel,' bekende Ruben. 'Maar hier heeft ook nog nooit iemand gezocht!'
  


  
    De jongens keken haar aan alsof ze haar instemming verwachtten. Fleur glimlachte gedwongen en besloot het heft in eigen hand te nemen. 'Hebben jullie eerst wel geprobeerd goud te wassen?' vroeg ze. 'In de beek, bedoel ik. Je wilde me toch laten zien hoe dat moet?'
  


  
    Ruben en Stuart knikten tegelijk. 'We hebben al een beetje gevonden,' zeiden ze en ze haalden een pannetje op.
  


  
    'We zullen het je nu laten zien, dan kun jij nog wat wassen terwijl wij verder werken aan de goot!' zei Ruben. 'Je brengt ons vast geluk!'
  


  
    Omdat Fleur vast geen twee leraren nodig had en Stuart hun graag de kans wilde geven alleen te zijn, trok Rubens partner zich weer stroomopwaarts terug. In de uren daarna hoorden ze niets van hem, alleen af en toe een vloek als er weer eens een stuk gereedschap kapot ging.
  


  
    Fleurette en Ruben maakten van de gelegenheid gebruik om elkaar echt te begroeten. Ze moesten opnieuw onderzoeken hoe heerlijk hun kussen smaakten en hoe vanzelfsprekend hun lichamen op elkaar reageerden.
  


  
    'Wil je nu met me trouwen?' vroeg Fleurette ten slotte slaperig. 'Ik bedoel... Als we niet getrouwd zijn, kan ik hier eigenlijk niet met jullie samenwonen.'
  


  
    Ruben knikte ernstig. 'Klopt, dat kan niet. Maar het geld... Fleur, ik wil eerlijk zijn. Tot nu toe heb ik helemaal niets gespaard. Het beetje wat ik op de goudvelden bij Queenstown heb verdiend, is opgegaan aan de uitrusting hier. En het weinige dat we er tot nu toe uit hebben gehaald, is uitgegeven aan nieuw gereedschap. Stuart heeft gelijk: die oude Ethan verkoopt alleen rommel. Een paar oude mijnwerkers hebben waspannen en schepborden en pikhouwelen die ze uit Australië hebben meegenomen. Maar wat wij hier kopen gaat maar een paar dagen mee en kost een klein vermogen!'
  


  
    Fleur lachte. 'Dan kunnen we dit hier maar beter aan andere dingen uitgeven!' Ze lachte en haalde voor de tweede keer die dag de geldbuidel van haar vader tevoorschijn.
  


  
    Deze keer keek Ruben erin en hij was meteen helemaal verrukt. 'Fleur! Dat is geweldig! Hoe kom je daaraan? Zeg niet dat je het van je grootvader hebt gestolen! Maar zo veel geld! Daarmee kunnen we de wasgoot afmaken, een blokhut bouwen en misschien nog een paar hulpen aannemen! Fleur, dan kunnen we al het goud uit de aarde halen dat erin zit!'
  


  
    Fleurette zei hem niet meteen wat ze van zijn plannen vond, maar vertelde hem eerst het verhaal van haar vlucht.
  


  
    'Ik begrijp het niet! James McKenzie is je vader?'
  


  
    Fleurette had getwijfeld of Ruben dat misschien al wist. Hun moeders hadden immers vrijwel geen geheimen voor elkaar en wat Helen wist vertelde ze meestal ook aan Ruben door.
  


  
    De jongen had echter echt geen idee gehad en nam aan dat ook Helen het niet had geweten. 'Ik heb altijd gedacht dat er alleen wat Paul betreft een geheim was,' zei hij. 'Ik dacht dat mijn moeder daar meer over wist. Maar dan ook alleen mijn moeder; ik heb er verder nooit iets over gehoord.'
  


  
    Inmiddels waren ze echt begonnen aan hun werk in de beek en Fleur leerde de goudpan hanteren. Tot nu toe had ze altijd gedacht dat het goud eruit werd gezeefd, maar ook bij deze eenvoudige methode hanteerde je het principe van uitwassen. Het vergde enige handigheid om de pan zo te draaien en te schudden dat de lichtere bestanddelen van de aarde eruit werden gespoeld en er ten slotte alleen een zwarte massa overbleef, het zogenaamde black sand, waarna eindelijk het goud zichtbaar werd. Ruben ging het niet goed af, maar Fleurette was er algauw heel handig in. Zowel Ruben als Stuart bewonderde haar kennelijk natuurlijke aanleg. Fleur zelf was niet zo enthousiast. Want hoe goed ze ook waste, het gebeurde gewoon te weinig dat er kleine spoortjes goud in de pan bleven hangen. Tegen de avond had ze bijna zes uur intensief gewerkt, terwijl de mannen nog eens twee zaagbladen hadden vernield maar niet veel waren opgeschoten met de bouw van hun wasgoot. Fleurette vond dat inmiddels niet meer zo belangrijk. Ze had het idee dat goudzoeken door middel van een wasgoot zinloos was. De minuscule hoeveelheden goud die zij die dag had uitgewassen, waren weer door de beek opgeslokt. En of het de moeite waard was? Stuart schatte de waarde van haar buit van die dag nog niet eens op een dollar.
  


  
    Toch droomden de mannen nog steeds van grote goudvondsten, terwijl ze de vissen bakten die Fleurette tussendoor uit de beek had gehaald. Met de verkoop van deze vissen, dacht ze bitter, zou ze meer geld hebben verdiend dan met de hele dag goudwassen.
  


  
    'Morgen moeten we eerst naar Queenstown om nieuwe zaagbladen te kopen,' verzuchtte Stuart toen hij zich eindelijk terugtrok, weer met veel begrip voor het jonge paar. Hij beweerde dat hij net zo goed bij de paarden onder de bomen kon slapen als in de tent.
  


  
    'En trouwen!' zei Ruben ernstig, terwijl hij Fleurette in zijn armen nam. 'Denk je dat het erg zou zijn als we vandaag al op onze huwelijksnacht vooruit zouden lopen?'
  


  
    Fleur schudde haar hoofd en vlijde zich tegen hem aan. 'Dat zeggen we gewoon tegen niemand!'
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    De zonsopgang boven de bergen leek wel geschapen voor een trouwdag. De Alpen leken roodgoud en zachtpaars op te lichten, het rook naar bos en vers gras, en het gemurmel van het beekje en het geruis van de rivier vermengden zich tot een bijzondere gelukswens. Fleurette voelde zich gelukkig en voldaan toen ze, nadat ze in Rubens armen wakker was geworden, haar hoofd uit de tent stak. Gracie begroette haar met een vochtige hondenkus.
  


  
    Fleur aaide haar. 'Slecht nieuws, Grace, maar ik heb iemand gevonden die beter kust!' zei ze lachend. 'Ga nu Stuart maar snel wakker maken, ik maak het ontbijt klaar. We moeten nog heel veel doen vandaag, Gracie. De mannen mogen deze belangrijke dag niet verslapen!'
  


  
    Stuart zag goedmoedig over het hoofd dat Fleurette en Ruben tijdens de voorbereidingen amper hun handen uit de mouwen staken. Beide mannen vonden het wel bijzonder dat Fleurette erop stond hun halve huisraad mee te nemen.
  


  
    'We zijn op z'n laatst morgen weer terug!' zei Stuart. 'Het kan natuurlijk wat langer duren als we echt uitpakken en van alles voor de mijn gaan kopen, maar... '
  


  
    Fleur schudde haar hoofd. Ze had die nacht niet alleen totaal nieuwe geneugten van de liefde leren kennen, maar ook diep nagedacht. Ze was in geen geval bereid het geld van haar vader in de uitzichtloze goudzoekonderneming te steken. Maar dat zou ze Ruben op een tactische manier duidelijk moeten maken.
  


  
    'Luister eens, jongens, jullie mijn heeft op deze manier toch eigenlijk geen zin,' zei ze voorzichtig. 'Jullie hebben zelf gezegd dat het gereedschap slecht is. Denk je echt dat er iets verandert nu we iets meer geld hebben?'
  


  
    Stuart snoof. 'Ik weet zeker van niet. De ouwe Ethan zal ons slecht gereedschap blijven verkopen.'
  


  
    Fleur knikte. 'Dan moeten we spijkers met koppen slaan. Jij bent smid. Kun je het verschil zien tussen goed en slecht gereedschap? Niet pas als je ermee werkt, maar daarvoor al?'
  


  
    Stuart knikte. 'Natuurlijk! Als ik de keus heb -'
  


  
    'Goed,' viel Fleur hem in de rede. 'Dan huren of kopen we in Queenstown een wagen en daar spannen we de Cobs dan voor; samen kunnen ze heel veel gewicht trekken. En daarna rijden we naar... Welke grotere stad ligt hier in de buurt? Dunedin? We rijden naar Dunedin en daar kopen we gereedschap en ander materiaal dat de goudgravers hier nodig hebben. '
  


  
    Ruben knikte vol bewondering. 'Uitstekend idee. De mijn loopt immers niet weg. Maar we hebben niet meteen een wagen nodig, Fleur, we zouden het muildier kunnen gebruiken.'
  


  
    Fleur schudde haar hoofd. 'We kopen de grootste wagen die de Cobs kunnen trekken en laden er zo veel materiaal op als maar kan. Dat brengen we naar Queenstown en verkopen het aan de mijnwerkers. Als iedereen echt zo ontevreden is over Ethans winkel, dan kunnen we daar winst mee maken!'
  


  
    Die middag trouwde de vrederechter in Queenstown Fleurette McKenzie en Ruben Kays, die hiervoor weer zijn echte naam O'Keefe aannam. Fleurette droeg haar crèmekleurige jurk, die na de reis niet eens verkreukeld was. Mary en Laurie hadden erop gestaan hem voor de huwelijksvoltrekking te persen. Ook versierden ze Fleurs haar opgewonden met bloemen en ze bevestigden een krans aan het hoofdstel van Niniane en Minette voor de rit naar de pub. Omdat er geen kerk of ander gemeenschapshuis was vond de huwelijksvoltrekking daar plaats. Stuart was Rubens getuige en Daphne die van Fleurette, terwijl Mary en Laurie van opwinding niet konden ophouden met huilen.
  


  
    Ethan overhandigde Ruben zijn grote hoeveelheid brieven van de afgelopen jaren als huwelijksgeschenk. Ron liep trots rond omdat Fleurette hem had verteld dat de gelukkige ontmoeting met haar echtgenoot alleen aan zijn slimme verstand te danken was. Ten slotte liet Fleurette een goudstuk rollen en nodigde de hele stad Queenstown uit voor het bruiloftsfeest. Dat deed ze gedeeltelijk uit berekening, omdat ze hierdoor de kans kreeg verschillende inwoners te leren kennen en hen bovendien een beetje uit te horen.
  


  
    Nee, in de omgeving van Rubens claim had nog niemand goud gevonden, bevestigde de kapper, die hier al sinds de stichting van de stad woonde en hier oorspronkelijk natuurlijk ook als goudzoeker naartoe was gekomen.
  


  
    'Maar er is toch al weinig te verdienen, juffrouw Fleur' vertelde hij. 'Te veel mensen, te weinig goud. Natuurlijk vindt er altijd wel iemand een keer een grote klomp goud, maar dat geld stijgt de mensen meestal meteen naar het hoofd. En waar gaat het dan eigenlijk om? Twee-, driehonderd dollar misschien, voor de echt heel grote klompjes. Niet eens genoeg voor een boerderij en een paar stuks vee. Nog afgezien van het feit dat die mannen dan helemaal enthousiast worden en dat geld meteen in nieuwe claims, nog meer wasgoten en Maori-helpers steken. Ten slotte is het geld op, terwijl ze niets meer vinden. Maar als kapper en verzorger... Hier in de omgeving hangen duizend mannen rond, en iedereen moet zijn haar laten knippen en iedereen slaat zichzelf wel eens het pikhouweel in zijn been of wordt bont en blauw geslagen of wordt ziek.'
  


  
    Fleurette was het met hem eens. Maar de vragen die ze aan de goudwassers stelde, van wie er inmiddels al een stuk of tien in Daphne's hotel waren gearriveerd en die zich rijkelijk bedienden van de gratis whisky, veroorzaakten echter bijna een opstand. Zodra ze over Ethans gereedschap begon bracht dat de gemoederen in beroering. Ten slotte was Fleur ervan overtuigd dat ze met haar plannen voor de oprichting van een ijzerwarenwinkel niet alleen rijk zou worden, maar ook nog een leven zou redden. Want als hier niet snel iets gebeurde, zouden de mannen Ethan uiteindelijk lynchen.
  


  
    Terwijl Fleurette inlichtingen inwon praatte Ruben met de vrederechter. De man was geen jurist, maar eigenlijk de doodskistenmaker en doodgraver. 'Iemand moet dat werk immers doen,' antwoordde hij schouderophalend nadat Ruben hem had gevraagd hoe hij daartoe was gekomen. 'En die mannen denken dat ik er belang bij heb hen ervan te weerhouden om elkaar te vermoorden. Omdat het mij werk bespaart.'
  


  
    Fleur vond het prima dat Ruben en de vrederechter met elkaar praatten. Als Ruben hier de kans had rechten te studeren, zou hij er ook na terugkeer uit Dunedin niet op staan meteen terug te gaan naar zijn claim.
  


  
    Fleurette en Ruben brachten hun tweede huwelijksnacht door in het comfortabele tweepersoonsbed van Daphne's Kamer Eén.
  


  
    'Vanaf nu noemen we die de bruidssuite!' zei Daphne.
  


  
    'Het gebeurt in elk geval niet vaak dat hier iemand wordt ontmaagd!' grinnikte Ron.
  


  
    Stuart, die al vrij veel whisky had gedronken, keek hem met een samenzweerderige grijns aan. 'Is al gebeurd!' verklapte hij toen.
  


  
    Tegen de middag van de volgende dag vertrokken de vrienden naar Dunedin. Ruben had van zijn nieuwe vriend een wagen gekregen: 'Neem maar mee, jongen, die paar kisten kan ik ook wel met de kruiwagen naar het kerkhof brengen!' Fleurette voerde nog een paar interessante gesprekken, deze keer met de weinige fatsoenlijke vrouwen uit de stad: de vrouw van de vrederechter en van de kapper. Na afloop had ze dus nóg een boodschappenlijstje voor Dunedin.
  


  
    Toen ze twee weken later met een volbeladen wagen terugkwamen, ontbrak alleen nog een schuur om met de verkoop te beginnen. Daar had Fleurette niets voor geregeld, omdat ze ervan uitging dat het goede weer zou aanhouden. Het najaar in Queenstown was echter regenachtig en in de winter viel er sneeuw. Maar de laatste tijd waren er in Queenstown geen doden geweest, zodat de vrederechter zijn opslagplaats voor doodskisten ter beschikking stelde als verkoopruimte. In ruil daarvoor moest Ruben hem uitleg geven over de juridische boeken waarvoor vele dollars uit McKenzie's vermogen waren uitgegeven.
  


  
    De verkoop van de lading bracht echter snel weer geld in het latje. De goudzoekers bestormden Rubens en Stuarts winkel; al op de tweede dag na de opening was al het gereedschap alweer verkocht. De dames hadden meer tijd nodig om hun keus te maken, vooral omdat de vrouw van de vrederechter niet meteen bereid was haar salon ter beschikking te stellen als paskamer.
  


  
    'U kunt de zijkamer van de opslagplaats voor doodskisten toch gebruiken' zei ze met een minachtende blik op Daphne en haar meisjes, die niet konden wachten de kleren en lingerie te passen die Fleur in Dunedin had gekocht. 'Waar Frank anders altijd de doden opbaart...'
  


  
    Daphne haalde haar schouders op. 'Als die nu vrij is... Mij kan het niets schelen. Tja, en zo niet... Wedden dat niemand van die kerels ooit zo'n mooie dood heeft gehad?'
  


  
    Het was niet moeilijk om Stuart en Ruben over te halen voor de tweede keer naar Dunedin te rijden. En na de tweede verkoopronde was Stuart tot over zijn oren verliefd op de dochter van de kapper en wilde absoluut niet meer terug naar de bergen. Ruben had de boekhouding van de winkel op zich genomen en ontdekte tot zijn verbazing iets wat Fleurette allang wist: elke rit bracht meer geld in kas dan een jaar op de goudvelden. Bovendien was Ruben natuurlijk veel geschikter als koopman dan als goudgraver.
  


  
    Toen de laatste eeltknobbels en wondjes aan zijn handen waren genezen en nadat hij zes weken lang alleen de veer in plaats van spade en pikhouweel had gehanteerd, was hij helemaal om. 'We zouden een schuur moeten bouwen,' zei hij ten slotte. 'Een soort warenhuis. Dan kunnen we het assortiment vergroten.'
  


  
    Fleurette knikte. 'Huishoudelijke artikelen. De vrouwen hebben dringend behoefte aan goede pannen en mooi serviesgoed. Niet meteen nee zeggen, Ruben. Op den duur zal de vraag naar dat soort artikelen toenemen, want er zullen meer vrouwen komen. Queenstown wordt een stad!'
  


  
    Zes maanden later vierden de O'Keefes de opening van O'Kays Warehouse in Queenstown, Otago. Fleurette had die naam bedacht en ze was er trots op. Behalve de nieuwe verkoopruimten had de jonge onderneming twee wagens en zes zware koudbloedtrekpaarden. Fleurette kon haar Cobs dus weer berijden en de doden van de gemeente werden weer stijlvol met paard-en-wagen naar het kerkhof gereden in plaats dat ze er met een handkar naartoe werden gebracht. Stuart Peters had de handelsrelaties met Dunedin verstevigd en nam daarop ontslag als hoofd inkoop. Hij wilde trouwen en had geen zin meer in de continue reizen naar de kust. In plaats daarvan opende hij met zijn aandeel in de winst een smederij in Queenstown, die meteen al een veel winstgevender 'goudmijn' bleek dan elke mijn in de omgeving. Fleurette en Ruben namen in zijn plaats een oudere goudzoeker aan als bedrijfsleider. Leonard McDunn was rustig en kon goed met de paarden en het personeel omgaan.
  


  
    Fleurette maakte zich alleen zorgen over de verkoop aan de dames. 'Ik kan hem immers niet de lingerie laten uitzoeken,' klaagde ze tegen Daphne met wie ze tot afgrijzen van de drie eerbare vrouwen in Queenstown bevriend was geraakt. 'Hij begint al te blozen als hij alleen maar de catalogi voor me moet meenemen. Ik zal minstens elke tweede of derde keer mee moeten gaan.'
  


  
    Daphne haalde haar schouders op. 'Stuur mijn tweeling dan mee. Ze zijn weliswaar niet bijster slim, zodat je de onderhandelingen niet aan hen kunt overlaten, maar ze hebben een goede smaak. Ze weten hoe ze zich als dame moeten kleden en natuurlijk ook wat we in het hotel nodig hebben. Bovendien komen ze er dan eens uit en verdienen ze hun eigen geld.'
  


  
    Fleurette was eerst een beetje sceptisch, maar daarna algauw overtuigd. Mary en Laurie namen een ideale combinatie van fatsoenlijke kleren en heerlijk gekke lingerie mee die tot Fleurs verbazing gretig aftrek vonden, en niet alleen bij de hoeren. Stuarts jonge vrouw kocht blozend een zwart korset en een paar mannen uit de bergen vonden dat ze hun Maori-vrouw een plezier moesten doen met kleurrijke lingerie. Fleur vroeg zich weliswaar af of ze daar blij mee zouden zijn, maar zaken waren zaken. En discrete kleedkamers om te passen - met een grote spiegel in plaats van de deprimerende stellingen voor de doodskisten - waren er nu natuurlijk ook.
  


  
    Ruben had naast het werk in de winkel voldoende tijd over voor zijn rechtenstudie. Daar beleefde hij nog steeds plezier aan, ook al had hij zijn droom om ooit advocaat te worden definitief opgegeven. Tot zijn grote genoegen kon hij alles wat hij leerde al snel in de praktijk gebruiken: de vrederechter kwam steeds vaker om advies en vroeg hem uiteindelijk zelfs of hij bij de zittingen aanwezig wilde zijn. Ruben bleek daarbij voorkomend en correct, en voor de eerstvolgende verkiezingen zorgde de rechter voor een verrassing: hij stelde zich niet herkiesbaar, maar schoof Ruben naar voren als zijn opvolger.
  


  
    'Jullie moeten het zo zien, mensen,' zei de oude doodskistenmaker tijdens zijn toespraak, 'bij mij was er altijd sprake van een belangenconflict. Als ik voorkwam dat mensen elkaar de hersens insloegen, waren er geen doodskisten nodig. Wat dat betreft heb ik mijn bedrijf met dit ambt zelf kapotgemaakt. Bij de jonge O'Keefe is het net andersom: mensen die elkaar vermoorden kopen geen gereedschap meer. Bij hem is het in zijn eigen belang dat hij voor rust en orde zorgt. Kies dus op hem en laat mij met rust!'
  


  
    De burgers van Queenstown volgden zijn advies op en Ruben werd met een overweldigende meerderheid gekozen tot de nieuwe vrederechter.
  


  
    Fleurette was blij voor hem, hoewel ze het niet helemaal eens was met de argumenten. 'Ze kunnen elkaar ook met ons gereedschap vermoorden,' zei ze tegen Daphne. 'En ik hoop van harte dat Ruben zijn klanten niet te vaak van die loffelijke daad weerhoudt.'
  


  
    Het enige wat het geluk van Fleurette en Ruben in de goudgraversstad in opkomst bedierf was het feit dat ze geen contact hadden met hun familie. Ze zouden hun moeders graag een brief hebben gestuurd, maar dat durfden ze niet.
  


  
    'Ik wil niet dat mijn vader hoort waar ik ben!' zei Ruben toen Fleurette aanstalten maakte haar moeder te schrijven. 'En dat kun jij je grootvader ook maar beter niet laten weten. Wie weet wat ze dan gaan doen. Je was namelijk nog minderjarig toen we trouwden. Ze zouden op het idee kunnen komen ons lastig te vallen. Bovendien ben ik bang dat mijn vader zijn woede op mijn moeder botviert. Dat zou niet de eerste keer zijn. Ik moet er toch al niet aan denken wat er na mijn vertrek gebeurd kan zijn!'
  


  
    'Maar we moeten ze iets laten weten!' zei Fleurette. 'Weet je wat? Ik schrijf Dorothy. Dorothy Candler. Zij kan het mijn moeder vertellen.' Ruben schrok en zei: 'Ben je gek geworden? Als je Dorothy schrijft krijgt mevrouw Candler het ook te horen. En dan kun je het net zo goed op de markt van Haldon laten omroepen. Als je toch iemand wilt schrijven, kun je beter Elizabeth Greenwood een brief sturen. Volgens mij is zij veel discreter.'
  


  
    'Maar oom George en Elizabeth zijn in Engeland,' zei Fleurette. Ruben haalde zijn schouders op. 'Nou en? Ze zullen ooit wel een keer terugkomen. Zo lang moeten onze moeders nog maar wachten. En wie weet hoort juffrouw Gwyn het ook wel van James McKenzie. Die zit toch ergens in Canterbury in de gevangenis? Het is heel goed mogelijk dat zij contact met hem opneemt.'
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    James McKenzie's rechtszaak vond plaats in Lyttelton. Eerst was dat nog niet zeker, omdat John Sideblossom zich sterk maakte voor een behandeling van de zaak in Dunedin. Daar, beweerde hij, was de kans groter dat ook de helers van de veedief zouden worden gevonden en de hele misdadigersbende onschadelijk kon worden gemaakt.
  


  
    Lord Barrington was daar echter fel op tegen. Volgens hem wilde Sideblossom zijn slachtoffer alleen naar Dunedin slepen omdat hij de rechter daar beter kende en hij de kans groter achtte dat de veedief uiteindelijk zou worden opgehangen.
  


  
    Het liefst had Sideblossom dat waarschijnlijk meteen en zonder veel ophef zelf willen doen nadat hij McKenzie gevangen had genomen. Deze overwinning schreef hij inmiddels helemaal op zijn eigen conto; hij had McKenzie immers gevloerd en gevangengenomen. Maar volgens de andere mannen was het gevecht in de rivierbedding helemaal niet nodig geweest. Integendeel, als Sideblossom de veedief niet van zijn muildier had gesleurd en hem eerst eens goed had mishandeld, hadden de mannen zijn handlanger achterna kunnen gaan. Daardoor was de tweede man - een paar mannen beweerden echter dat het een meisje was geweest - ontsnapt.
  


  
    De andere veebaronnen hadden het ook niet goedgevonden dat Sideblossom de gevangen McKenzie als een slaaf achter zijn paard aan sleepte. Ze zagen geen enkele reden om de toch al zwaar mishandelde man te laten lopen, terwijl zijn muildier ter beschikking stond. Op een bepaald moment hadden de rustigere mannen, zoals Barrington en Beasley, de verantwoordelijkheid op zich genomen en Sideblossom om zijn gedrag berispt. Omdat McKenzie de meeste misdaden in Canterbury had gepleegd, was de bijna unanieme mening, moest hij zich daar voor zijn daden verantwoorden. Ondanks Sideblossoms protesten bevrijdden de mannen rondom Barrington de veedief op de dag na zijn arrestatie, vroegen zijn erewoord om niet te vluchten en brachten hem slechts licht geboeid naar Lyttelton, waar hij tot zijn rechtszaak gevangenzat. Sideblossom eiste dat hij de hond mocht houden, wat McKenzie erger leek te vinden dan de kneuzingen na de mishandeling en de boeien aan zijn handen en voeten waarmee Sideblossom hem zelfs 's nachts had vastgebonden toen hij in zijn schuur werd opgesloten. Hij smeekte de mannen of de hond mocht meelopen.
  


  
    Wat dit betreft was Sideblossom echter onvermurwbaar. 'Dat beest kan voor mij werken,' zei hij. 'Er zal wel iemand zijn die hem de baas kan. Zo'n uitstekende herdershond is duur. Ik hou hem als een kleine vergoeding voor de schade die die vent heeft veroorzaakt.'
  


  
    Dus bleef Friday achter en jankte hartverscheurend toen de mannen zijn baasje van de binnenplaats leidden.
  


  
    'Veel plezier zal John er niet van hebben,' zei Gerald. 'Die honden zijn altijd op één herder gefixeerd.'
  


  
    Gerald zat bij de discussie over McKenzie min of meer tussen twee vuren. Aan de ene kant was Sideblossom zijn oudste vriend, maar aan de andere kant moest hij goed kunnen opschieten met de mannen uit Canterbury. En zoals vrijwel alle anderen voelde hij ook bewondering, hoewel onwillig, voor de geniale veedief. Natuurlijk was hij woedend over zijn verliezen, maar door zijn gokkersmentaliteit snapte hij heel goed dat iemand niet altijd voor de fatsoenlijkste weg koos. En als zo iemand dit langer dan tien jaar volhield, zonder ook maar één keer gepakt te worden, dan dwong hij wel respect af.
  


  
    McKenzie verviel na het afscheid van Friday in een somber stilzwijgen dat hij geen enkele maal doorbrak tot de hekken van de gevangenis van Lyttelton achter hem werden gesloten.
  


  
    De mannen van Canterbury waren teleurgesteld. Ze hadden heel graag uit de eerste hand gehoord hoe McKenzie de veediefstallen had uitgevoerd, hoe zijn helers heetten en wie de mysterieuze, ontsnapte handlanger was. Maar ze hoefden niet lang op de rechtszaak te wachten. Onder leiding van de edelachtbare rechter Justice Stephen werd die meteen al voor de volgende maand op de rol gezet.
  


  
    Lyttelton had inmiddels zijn eigen rechtszaal; de zittingen vonden allang niet meer plaats in de pub of in de buitenlucht zoals in de beginjaren gebruikelijk was. Bij het proces tegen James McKenzie bleek dit vertrek echter te klein om alle inwoners van Canterbury die een blik op de beruchte veedief wilden werpen een plekje te geven. Zelfs de gedupeerde schapenbaronnen en hun gezinnen moesten al vroeg aanwezig zijn om goede plaatsen te krijgen. Gerald, Gwyneira en de opgewonden Paul namen daarom al de dag tevoren hun intrek in het White Hart in Christchurch, om daarna met een koets over het Bridle Path naar Lyttelton te rijden.
  


  
    'Je bedoelt te paard,' zei de verbaasde Gwyneira toen Gerald haar dit plan voorlegde. 'Het is immers het Bridle Path!'
  


  
    Gerald lachte vergenoegd. 'Het zal je verbazen hoe die weg is veranderd,' zei hij tevreden. 'Inmiddels is hij verbreed en goed berijdbaar. We gaan er dus met de koets naartoe, uitgerust en correct gekleed.'
  


  
    Op de dag van de rechtszitting droeg hij zijn beste pak. Paul, in zijn allereerste driedelige pak, zag er bijzonder volwassen uit.
  


  
    Maar Gwyneira werd gekweld door de vraag wat eigenlijk correct was. Als ze eerlijk was vroeg ze zich al jaren niet meer af wat correcte kleding was. Maar hoe ze ook probeerde zichzelf wijs te maken dat het uiteindelijk niet uitmaakte wat een vrouw van middelbare leeftijd tijdens een rechtszaak droeg, zolang het maar netjes en niet te opvallend was, klopte haar hart heftig als ze er alleen maar aan dacht dat ze James McKenzie zou terugzien. Sterker nog, hij zou haar ook zien en haar natuurlijk herkennen. Maar wat zou hij voelen als hij haar zag? Zouden zijn ogen weer oplichten zoals vroeger, toen ze dat niet op waarde had weten te schatten? Of zou hij vooral medelijden met haar hebben, omdat ze ouder was geworden, omdat de eerste rimpels in haar gezicht waren verschenen, omdat haar zorgen en angst hun indruk op haar gezicht hadden achtergelaten? Misschien zou hij onverschillig zijn; misschien was ze niet meer dan een verre, vage herinnering, uitgewist door zijn wilde leven van de laatste tien jaar. Stel dat zijn 'handlanger' echt een vrouw was geweest. Zijn echtgenote?
  


  
    Gwyneira gaf zichzelf een standje om haar gedachten aan de weken met James, die vaak uitmondden in meisjesachtige dromen. Was het mogelijk dat hij de dagen aan de oever van het meer was vergeten? De betoverende uren in de stenencirkel? Maar nee, ze waren met ruzie uit elkaar gegaan. Hij zou haar nooit vergeven dat ze Paul had gekregen. Nog iets wat Paul kapot had gemaakt...
  


  
    Gwyneira koos ten slotte voor een eenvoudige, donkerblauwe jurk met een pelerine, van voren dichtgeknoopt waarbij de schildpadknoopjes uiterst kostbaar waren. Kiri stak haar haar op, een strak kapsel dat echter door het vlotte, bij haar jurk passende hoedje werd opgevrolijkt. Gwyneira had het gevoel dat ze uren voor de spiegel zat om hier en daar nog een lok haar los te trekken, het hoedje een beetje te verschuiven en de manchetten van de mouwen van haar jurk zo te draaien dat het schildpadknoopje daar te zien was.
  


  
    Toen ze ten slotte in de koets zat was ze bleek van verwachting, angst en een soort voorpret. Als dat zo doorging zou ze zichzelf voordat ze de rechtszaal betrad in de wangen moeten knijpen om een beetje kleur in haar gezicht te krijgen. Maar dat was in elk geval beter dan te blozen: Gwyn hoopte dat dat niet zou gebeuren als ze James zou zien. Ze rilde en probeerde zichzelf wijs te maken dat dit alleen maar kwam omdat het een kille herfstdag was. Ze kon haar vingers niet stilhouden. Verkrampt frunnikte ze aan de gordijntjes voor de ramen van de koets.
  


  
    'Wat is er, mama?' vroeg Paul na een tijdje.
  


  
    Gwyn kromp in elkaar. Paul had een goed gevoel voor menselijke zwakheden. Hij mocht in geen geval merken dat er iets speelde tussen haar en James McKenzie.
  


  
    'Ben je zenuwachtig in verband met meneer McKenzie?' vroeg hij. 'Grootvader zegt dat je hem hebt gekend. Hij kende hem immers ook. Hij was voorman op Kiward Station. Vreemd, mama, dat hij opeens is weggelopen en schapen ging stelen, vind je ook niet?'
  


  
    'Ja, bijzonder vreemd,' zei Gwyneira. 'Had ik... Hadden wij allemaal nooit van hem verwacht.'
  


  
    'En nu wordt hij misschien opgehangen!' zei Paul genietend. 'Gaan we ernaartoe, grootvader, als hij wordt opgehangen?'
  


  
    Gerald snoof. 'Die schurk wordt niet opgehangen. Die heeft geluk met de rechter. Stephen is geen veefokker. Die kan het niets schelen dat de man de mensen aan de rand van het faillissement heeft gebracht.' Gwyneira moest bijna lachen. Voor zover zij wist waren McKenzie's diefstallen voor geen van de betrokkenen meer geweest dan een speldenprikje.
  


  
    'Maar hij zal wel een paar jaar achter de tralies zitten. En wie weet vertelt hij ons nog iets over zijn handlangers. Hij schijnt niet alles alleen te hebben gedaan.' Gerald hechtte geen geloof aan het verhaal van die vrouw bij McKenzie. Hij dacht eerder aan een jonge handlanger, maar had zelf alleen maar een schim gezien. 'Vooral die heler zou interessant zijn. Wat dat betreft zouden we een betere kans hebben gehad als die vent in Dunedin voor de rechter was gekomen. Daar had Sideblossom wel gelijk in. Daar is hij trouwens! Kijk eens! Ik wist het wel, dat hij de rechtszaak tegen die vent wil bijwonen!'
  


  
    John Sideblossom galoppeerde met zijn zwarte hengst de koets voorbij en groette beleefd. Gwyneira zuchtte. Ze had de schapenbaron uit Otago het liefst nooit teruggezien.
  


  
    Toch had Sideblossom het Gerald niet kwalijk genomen dat hij partij had gekozen voor de mannen uit Canterbury, en hij had zelfs zitplaatsen voor Gerald en zijn familie gereserveerd. Hij begroette Gerald hartelijk, Paul een beetje minachtend en Gwyneira met een ijzige kilheid. 'Is uw verrukkelijke dochter alweer opgedoken?' vroeg hij spottend toen ze ging zitten - op de vierde gereserveerde zitplaats, zo ver mogelijk bij hem vandaan.
  


  
    Gwyneira gaf geen antwoord.
  


  
    Paul deed echter zijn best zijn idool te verzekeren dat niemand ooit nog iets van Fleurette had gehoord. 'In Haldon zeggen ze dat ze in een of andere poel van verderf is terechtgekomen,' vertelde Paul, waarop Gerald hem streng een standje gaf.
  


  
    Gwyneira reageerde niet. Ze had zich de afgelopen weken aangewend steeds minder vaak op Paul te reageren. Ze had al lang geen enkele invloed meer op de jongen, als ze die ooit had gehad. Hij richtte zich alleen nog maar op Gerald en ging nog maar zelden naar Helens lessen. Gerald zei heel vaak dat hij een privé-leraar voor de jongen wilde aannemen, maar Paul was van mening dat hij als boer en veefokker voldoende schoolkennis bezat. Bij het werk op de boerderij zoog hij de kennis van de herders en de schaapscheerders in elk geval nog steeds als een spons in zich op. Hij was ongetwijfeld de erfgenaam die Gerald zich had gewenst, maar niet bepaald de partner over wie George Greenwood droomde. Reti, de jonge Maori die Georges zaken leidde zolang deze in Engeland was, deed hierover zijn beklag bij Gwyneira. Volgens hem leidde Gerald een tweede onbenul als Howard O'Keefe op, maar dan eentje met minder ervaring en meer macht.
  


  
    'De jongen laat zich nu al niets meer zeggen,' klaagde Reti. 'De boerenknechten mogen hem niet en de Maori's haten hem zelfs. Maar meneer Gerald laat hem alles doen. Toezicht houden op een scheerschuur! Een jongen van twaalf!'
  


  
    Gwyneira had dat al gehoord van de scheerders zelf, die vonden dat ze oneerlijk werden behandeld. Omdat hij zichzelf belangrijk wilde maken en de traditionele wedstrijd tussen de scheerschuren wilde winnen, had Paul meer vachten opgetekend dan in werkelijkheid waren geschoren. Dat vonden de scheerders eerst natuurlijk geen probleem omdat ze per stuk werden betaald, maar later klopte het aantal vachten niet met de aantekeningen, waarop Gerald woedend werd en de scheerders de schuld gaf. De andere scheerders maakten bezwaar omdat de wedstrijd was gemanipuleerd en de premie verkeerd was verdeeld. Alles bij elkaar was het een grote puinhoop geworden en moest Gwyn iedereen ten slotte een veel hoger loon betalen om ervoor te zorgen dat de scheerders het volgende jaar terug wilden komen.
  


  
    Gwyneira had het helemaal gehad met Pauls gemene streken. Het liefst had ze hem een paar jaar naar een internaat in Engeland gestuurd, of in elk geval in Dunedin. Maar daar wilde Gerald niets van weten en dus deed Gwyn wat ze altijd al had gedaan na Paul geboorte: ze negeerde hem.
  


  
    Nu, in de rechtszaal, hield hij in elk geval zijn mond. Hij luisterde naar het gesprek tussen Gerald en Sideblossom, en naar de andere schapenbaronnen die de bezoekers uit Otago gereserveerd begroetten, De zaal stroomde snel vol en Gwyn zwaaide naar Reti, die als een van de laatsten binnenkwam. Dat veroorzaakte wel een paar problemen - enkele pakeha weigerden plaats te maken voor de Maori - maar toen Reti de naam Greenwood noemde kon hij alsnog een plaatsje veroveren.
  


  
    Ten slotte was het tien uur en precies op de minuut af betrad de edelachtbare Sir Justice Stephen zijn rechtszaal en verklaarde de zitting voor geopend. Voor de meeste toeschouwers werd het pas echt interessant toen de verdachte naar binnen werd geleid. James McKenzie's verschijning veroorzaakte een mengeling van beledigingen en gejuich.
  


  
    James reageerde nergens op, maar hield zijn hoofd gebogen en scheen blij te zijn dat de rechter het publiek het zwijgen oplegde.
  


  
    Gwyneira tuurde langs de grote boerenknecht achter wie ze was gaan zitten; een slechte beslissing, want zowel Gerald als Paul had een beter uitzicht. Maar ze had Sideblossom willen ontlopen. Ze kon pas echt goed naar James McKenzie kijken toen hij naar de plaats naast de lusteloos overkomende toegewezen verdediger werd geleid. Hij keek pas op nadat hij was gaan zitten.
  


  
    Gwyneira vroeg zich al dagen af wat ze zou voelen als ze weer bij James in de buurt was. Zou ze hem eigenlijk herkennen en weer hetzelfde in hem kunnen zien wat haar toen... Ja, wat? Had geïmponeerd? Had betoverd? Wat het ook was geweest, het was twaalf jaar geleden. Misschien was haar opwinding zinloos. Misschien zou hij niet meer zijn dan een onbekende die ze op straat niet eens zou herkennen.
  


  
    Maar na de eerste blik op de grote man in het beklaagdenbankje bleek dat ze zich vergist had. James McKenzie was amper veranderd, in elk geval niet in Gwyneira's ogen. Na de beschrijving in de kranten over zijn arrestatie had ze een ruige, bebaarde man verwacht, maar McKenzie was gladgeschoren en droeg schone, eenvoudige kleren. Hij was nog altijd slank en pezig, maar onder zijn ietwat versleten overhemd waren zijn sterke spieren te zien. Zijn gezicht was bruinverbrand, behalve daar waar zijn baard had gezeten. Zijn lippen leken smal; een teken dat hij zich zorgen maakte. Gwyneira had deze uitdrukking vaker op zijn gezicht gezien. En dan zijn ogen... Zijn stoutmoedige, alerte blik was niet veranderd, helemaal niet zelfs! Natuurlijk keek hij nu niet met een spottend lachje om zich heen; hij leek gespannen en misschien zelfs een beetje bang, maar de lachrimpeltjes van vroeger waren er nog, hoewel dieper. Net als James' hele gezicht harder, rijper en veel serieuzer was geworden. Gwyneira zou hem direct hebben herkend. O ja, ze zou hem te midden van alle mannen op het Zuidereiland, zo niet op de hele wereld, meteen hebben herkend.
  


  
    'James McKenzie!'
  


  
    'Ja, edelachtbare?'
  


  
    Gwyneira zou ook zijn stem hebben herkend. Die donkere, warme stem die zo teder kon zijn, maar ook zo vast en zelfverzekerd als hij zijn mannen of de herdershonden bevelen gaf.
  


  
    'Meneer McKenzie, u wordt ervan beschuldigd dat u zowel in de Canterbury Plains als in het gebied rondom Otago grote aantallen veediefstallen hebt gepleegd. Bekent u schuld?'
  


  
    McKenzie haalde zijn schouders op. 'In die omgeving wordt veel gestolen. Ik zou niet weten wat ik daarmee te maken heb.'
  


  
    De rechter haalde diep adem. 'Fatsoenlijke mannen hebben verteld dat ze u ten noorden van Lake Wanaka met een kudde gestolen schapen hebben betrapt. Geeft u dat in elk geval toe?'
  


  
    James McKenzie haalde zijn schouders weer op. 'Er zijn veel McKenzie's. Er zijn veel schapen!'
  


  
    Gwyneira moest bijna lachen, maar begon zich wel zorgen te maken. Dit was waarschijnlijk de beste manier om de edelachtbare Sir Justice Stephen woedend te maken. Bovendien had ontkennen geen enkele zin. Op McKenzie's gezicht waren nog de sporen te zien van Sideblossoms klappen en ook Sideblossom zou gewond zijn. Gwyn voelde wel enige genoegdoening dat zijn oog nog meer bloeddoorlopen was dan dat van James.
  


  
    'Kan iemand in de zaal getuigen dat het hier om de veedief McKenzie gaat en niet om iemand anders met dezelfde naam?' vroeg de rechter zuchtend.
  


  
    Sideblossom stond op. 'Dat kan ik getuigen. En we hebben hier ook een bewijs dat elke twijfel zal wegnemen.' Hij draaide zich om naar de ingang van de zaal, waar hij een helper had neergezet. 'Laat de hond los!'
  


  
    'Friday!' Een kleine zwarte schaduw rende vliegensvlug door de rechtszaal naar James McKenzie toe. Die leek meteen te vergeten welke rol hij voor deze rechter had willen spelen. Hij bukte zich, ving het teefje op en aaide haar. 'Friday!'
  


  
    De rechter rolde met zijn ogen. 'Dat hadden we ook op een minder dramatische manier kunnen doen, maar goed... Neem in het verslag op dat de man werd geconfronteerd met de herdershond die de gestolen schaapskudde bij elkaar hield en dat dier als het zijne herkende. Meneer McKenzie, u wilt me nu toch niet vertellen dat die hond ook een dubbelganger heeft!'
  


  
    James glimlachte zijn oude glimlachje. 'Nee,' zei hij. 'Die hond is uniek!' Friday kwispelde en likte zijn handen. 'Edelachtbare, we... We zouden deze rechtszitting heel kort kunnen houden. Ik zal alles vertellen en alles bekennen wanneer u me garandeert dat Friday bij me mag blijven. Ook in de gevangenis. Kijk toch eens naar dat beest, ze heeft kennelijk amper iets gegeten sinds ze bij me is weggehaald. Dat teefje is die... Meneer Sideblossom heeft niets aan haar, ze luistert naar niemand.'
  


  
    'Meneer McKenzie, we onderhandelen hier niet over uw hond!' zei de rechter streng. 'Maar omdat u nu wilt bekennen: de diefstallen op Lionel Station, op Kiward Station, Beasley Farms, Barrington Station... Hebt u die allemaal gepleegd?'
  


  
    McKenzie haalde zijn schouders weer op. 'Er worden veel diefstallen gepleegd. Ik zal af en toe een schaap hebben meegenomen... Zo'n hond heeft immers training nodig,' zei hij en hij wees naar Friday, wat een bulderend lachsalvo in de rechtszaal veroorzaakte. 'Maar duizend schapen... '
  


  
    De rechter zuchtte weer. 'Goed dan. U wilt het niet anders. Dan roepen we getuigen op. Als eerste hebben we Randolph Nielson, voorman van Beasley Farms...'
  


  
    Nielson was de eerste van een rij knechten en veefokkers die allemaal getuigden dat op de genoemde boerderijen honderden dieren waren gestolen. Veel hiervan waren later teruggevonden in McKenzie's kudde. Dat was vermoeiend en James zou de zaak hebben kunnen bekorten, maar hij bleef koppig en ontkende dat hij iets van het gestolen vee afwist.
  


  
    Terwijl de getuigen aantallen en data noemden en McKenzie's vingers aaiend en troostend over Friday's zachte vacht dwaalden, keek hij de zaal in. Er waren zaken die hem voorafgaand aan de rechtszaak meer hadden beziggehouden dan de angst voor het touw. De rechtszaak vond plaats in Lyttelton, Canterbury Plains, relatief dicht bij Kiward Station. Zou ze er dus zijn? Zou Gwyneira komen? In de nachten voor de zitting had James teruggedacht aan elk ogenblik, aan elke belevenis samen met Gwyneira: van hun eerste ontmoeting in de stal tot aan hun afscheid toen ze hem Friday cadeau had gegeven. Nadat ze hem had bedrogen? Sinds die tijd was er geen dag geweest waarop James zich dat niet had afgevraagd. Wat was er toen gebeurd? Aan wie had ze boven hem de voorkeur gegeven? En waarom had ze er zo wanhopig en treurig uitgezien toen hij haar had willen dwingen hem dat te vertellen? Terwijl ze eigenlijk tevreden had moeten zijn. De zaak met die andere man was even nuttig geweest als die met hem...
  


  
    James zag Reginald Beasley op de eerste rij zitten en naast hem de Barringtons. Hij had de jonge lord ook verdacht, maar Fleurette had hem op zijn voorzichtige vragen geantwoord dat hij amper contact had met de Wardens. Hij zou toch nog steeds belangstelling voor Gwyneira hebben als hij de vader van haar zoon was? Hij leek zich in elk geval roerend te bekommeren om de kinderen die tussen hem en zijn onopvallende vrouw zaten. George Greenwood was niet aanwezig, maar ook hij kwam volgens Fleur niet in aanmerking als Pauls vader. Hij hield weliswaar regelmatig contact met alle boeren, maar had Helens zoon Ruben altijd beschermd.
  


  
    Daar zat ze! Op de derde rij, half achter een paar grote herders die waarschijnlijk ook nog moesten getuigen. Ze keek naar hem, maar moest daarvoor iets opzij buigen om naar hem te kunnen blijven kijken, maar dat kostte haar geen moeite; ze was zo slank en beweeglijk. O ja, ze was knap! Even knap, alert en aandachtig als vroeger. Haar haar was alweer ontsnapt aan haar strenge kapsel, haar gezicht was bleek, haar lippen waren half geopend. James probeerde haar blik niet te vangen, dat zou te pijnlijk zijn. Later misschien, als zijn hart niet meer zo wild klopte en hij niet meer bang was dat zijn ogen zouden verraden wat hij nog steeds voor haar voelde. Voorlopig dwong hij zichzelf zijn blik verder over de bezoekersbank te laten dwalen. Naast Gwyneira verwachtte hij Gerald te zien, maar daar zat een kind. Een jongen van een jaar of twaalf. James hield zijn adem in. Natuurlijk, dat moest Paul zijn, haar zoon. Paul was al oud genoeg om samen met zijn grootvader en zijn moeder naar deze rechtszaak te gaan. James keek naar de jongen. Misschien leek hij op zijn vader... Fleurette leek weliswaar bijna niet op hem, maar dat kon bij elk kind anders zijn. En bij dit kind...
  


  
    McKenzie verstijfde toen hij beter naar het gezicht van de jongen keek. Dat kón niet waar zijn! Maar het klopte... De man op wie Paul als twee druppels water leek zat immers naast hem: Gerald Warden!
  


  
    McKenzie zag bij beiden dezelfde hoekige kin, de aandachtige, dicht bij elkaar staande bruine ogen, de vlezige neus. Duidelijke trekken, een identieke vastbesloten blik in het gezicht van de oude man en de jongen. Er was geen twijfel mogelijk, dit kind was een Warden. James McKenzie dacht snel na. Als Paul de zoon was van Lucas, waarom was de vader indertijd dan naar de Westcoast gevlucht? Of...
  


  
    Het besef was als een stomp in zijn maag. Geralds zoon! Het kon niet anders. Dit kind leek totaal niet op Gwyneira's echtgenoot. Dat zou ook de reden kunnen zijn geweest voor Lucas' vlucht. Hij had zijn vrouw niet betrapt terwijl ze overspel pleegde met een onbekende, maar met zijn eigen vader... Maar dat was absoluut onmogelijk! Gwyneira zou zich nooit vrijwillig aan Gerald hebben gegeven. En als ze dat wel had gedaan, zou ze daar heel discreet mee zijn omgegaan. Dan had Lucas het nooit ontdekt. Dus... had Gerald Gwyneira verkracht!
  


  
    James kreeg diep berouw en werd woedend op zichzelf. Nu begreep hij pas waarom Gwyn niets had kunnen vertellen, waarom ze ziek van schaamte en hulpeloos van angst voor hem had gestaan. Ze had het hem niet kunnen bekennen, want dan was alles nog erger geworden. James zou de oude man hebben vermoord.
  


  
    En toen had hij, James McKenzie, Gwyneira ook nog verlaten. Hij had alles nog erger gemaakt door haar alleen met Gerald achter te laten en haar te dwingen dit onzalige kind op te voeden, over wie Fleurette vol afschuw had gepraat. James werd wanhopig. Dat zou Gwyn hem nooit kunnen vergeven. Hij had het moeten weten of hij had haar weigering te praten in elk geval zonder vragen moeten accepteren. Hij had haar moeten vertrouwen. Maar nu...
  


  
    James keek nog één keer stiekem naar haar gezicht en schrok toen ze haar hoofd hief en hem aankeek. Daarna was alles opeens verdwenen, De rechtszaal vervaagde voor zijn en Gwyneira's ogen, Paul bestond niet meer. In een magische cirkel stonden alleen Gwyn en James tegenover elkaar. Hij zag haar als jong meisje dat zich zo zorgeloos in haar Nieuw-Zeelandse avontuur had gestort, maar dat zo wanhopig het probleem onder ogen had moeten zien tijm voor de Engelse keuken te vinden. Hij wist nog precies hoe ze tegen hem had geglimlacht nadat hij haar het struikje tijm had gegeven. En daarna haar vreemde vraag of hij de vader van haar kind wilde zijn... Hun dagen samen bij het meer en in de bergen. Het ongelooflijke gevoel toen hij Fleur de eerste keer in haar armen had gezien...
  


  
    Op dat moment werd tussen Gwyneira en James een lang geleden verbroken band gesmeed die nooit meer zou verdwijnen.
  


  
    Gwyn...' James' lippen vormden onhoorbaar haar naam en Gwyneira glimlachte even, alsof ze hem had verstaan. Nee, ze nam hem niets kwalijk. Ze had hem alles vergeven en ze was vrij. Nu was ze eindelijk vrij voor hem. Kon hij maar met haar praten! Ze moesten het nog een keer proberen, ze hoorden bij elkaar! Vond deze ellendige rechtszaak maar niet plaats! Was hij ook maar vrij! Zouden ze hem in vredesnaam maar niet ophangen...
  


  
    'Edelachtbare, volgens mij kunnen we de zaak wel bekorten!' zei James McKenzie, op het moment dat de rechter de volgende getuige wilde oproepen.
  


  
    Rechter Stephen keek hoopvol op. 'Wilt u bekennen?'
  


  
    McKenzie knikte. In het volgende uur gaf hij rustig uitsluitsel over zijn diefstallen en over de manier waarop hij de schapen naar Dunedin had gebracht. 'Maar u zult moeten begrijpen dat ik de naam van de handelaar die de dieren van me kocht niet kan noemen. Hij heeft me nooit naar mijn naam gevraagd en ik niet naar die van hem.'
  


  
    'Maar u moet toch weten wie hij is,' zei de rechter onwillig.
  


  
    Weer haalde McKenzie zijn schouders op. 'Ik ken wel een naam, maar of hij echt zo heet? Bovendien ben ik geen verrader, edelachtbare. De man heeft me niet bedrogen, hij heeft me netjes betaald. Vraag me alstublieft niet woordbreuk te plegen.'
  


  
    'En je handlanger?' riep iemand in de zaal. 'Wie was die vent die ontsnapt is?'
  


  
    McKenzie slaagde erin verbaasd te kijken. 'Welke handlanger? Ik heb altijd alleen gewerkt, edelachtbare, alleen met mijn hond. Dat zweer ik, zo waar helpe mij God almachtig!'
  


  
    'Wie was dan de man die tijdens uw arrestatie bij u was?' vroeg de rechter. 'Velen denken immers ook dat het een vrouw was.'
  


  
    McKenzie knikte met gebogen hoofd. 'Ja, dat is zo, edelachtbare.' Gwyneira kromp in elkaar. Dus toch een vrouw! James was dus getrouwd of hij had in elk geval met iemand samengeleefd. Maar... Toen hij zojuist zo naar haar had gekeken dacht ze nog...
  


  
    'Wat bedoelt u met "dat is zo"?' vroeg Sir Justice. 'Een man, een vrouw, een spook?'
  


  
    'Een vrouw, edelachtbare,' McKenzie hield zijn hoofd nog steeds gebogen. 'Een Maori-meisje met wie ik samenleefde.'
  


  
    'En die geef je het paard, terwijl je zelf op een muildier zit, en dan rijdt ze weg als een duivel?' riep iemand in de zaal, wat gelach veroorzaakte. 'Maak dat je grootje wijs!'
  


  
    Rechter Stephen riep het publiek tot de orde. 'Ik moet toegeven,' zei hij toen, 'dat dit verhaal ook in mijn oren enigszins vreemd klinkt.'
  


  
    'Dat meisje was heel belangrijk voor me,' zei McKenzie rustig. 'Het.., kostbaarste wat ik ooit heb bezeten. Ik zou haar altijd het beste paard geven, ik zou alles voor haar doen. Ik zou mijn leven voor haar geven. En waarom zou een meisje niet kunnen rijden?'
  


  
    Gwyneira beet op haar lip. James had dus echt een nieuwe liefde gevonden. En als hij dit hier overleefde, dan zou hij teruggaan naar zijn meisje.
  


  
    'Aha,' zei de rechter. 'Een Maori-meisje. Heeft dat mooie kind ook een naam en een stam?'
  


  
    McKenzie leek even na te denken. 'Ze hoort niet bij een stam. Ze... Het zou te ver gaan om dat hier uit te leggen, maar ze is het resultaat van het samenzijn tussen een man en een vrouw die nooit in een gemeenschapshuis het bed met elkaar hebben gedeeld. Toch werd hun relatie gezegend. Zij werd verwekt om... om...' Hij zocht Gwyneira's blik. 'Om de tranen van een god te drogen.'
  


  
    De rechter fronste zijn voorhoofd. 'Eh, ik had eigenlijk niet gevraagd naar een inleiding over heidense verwekkingsceremoniën. Er zitten kinderen in de zaal! Het meisje was dus door haar stam verbannen en naamloos.'
  


  
    'Niet naamloos. Haar naam is Pua... Pakupaku Pua.' McKenzie keek naar Gwyn toen hij deze naam noemde en ze hoopte maar dat niemand nu naar haar keek, want ze werd afwisselend bleek en rood. Als het klopte wat hij haar duidelijk probeerde te maken...
  


  
    Toen de rechtbank zich een paar minuten later terugtrok om zich te beraden, liep ze snel tussen de rijen door zonder zich eerst bij Gerald of Sideblossom te verontschuldigen. Ze had iemand nodig die dit be vestigde, iemand die beter Maori sprak dan zij. Buiten adem stond ze tegenover Reti. 'Reti! Wat fijn dat je hier bent! Reti, wat... wat betekent pua? En pakupaku?'
  


  
    De Maori lachte. 'Dat zou u eigenlijk wel moeten weten, juffrouw Gwyn. Pua betekent bloem en pakupaku ...'
  


  
    'Betekent klein...' fluisterde Gwyneira. Van opluchting kon ze wel schreeuwen, huilen en dansen. Maar ze glimlachte alleen maar.
  


  
    Het meisje heette Kleine Bloem. Nu begreep Gwyn wat McKenzie's samenzweerderige blik haar had willen zeggen. Kennelijk had hij Fleurette gevonden.
  


  
    James McKenzie werd veroordeeld tot vijf jaar gevangenisstraf, uit te zitten in de gevangenis van Lyttelton. Zijn hond mocht natuurlijk niet bij hem blijven. John Sideblossom moest maar voor het dier zorgen, als hij dat wilde. Rechter Stephen kon het niets schelen. De rechtbank, benadrukte hij nog een keer, was niet verantwoordelijk voor huisdieren.
  


  
    Wat daarna gebeurde was afschuwelijk. De gerechtsdienaar en de commissaris moesten McKenzie met geweld bij Friday wegsleuren. Het teefje beet Sideblossom toen hij haar aanlijnde. Paul vertelde naderhand vol leedvermaak dat de veedief had gehuild.
  


  
    Gwyneira luisterde helemaal niet naar hem. Ze was ook niet aanwezig bij het uitspreken van het vonnis, daarvoor was ze veel te geëmotioneerd. Paul zou vragen stellen als hij haar zo zag en ze was bang voor zijn vaak griezelige intuïtie.
  


  
    In plaats daarvan wachtte ze buiten met het excuus dat ze frisse lucht en een beetje beweging wilde. Om de menigte te ontlopen die voor het gerechtsgebouw op het vonnis wachtte, slenterde ze om de rechtszaal heen  en kwam daarbij onverwacht James McKenzie tegen. De veroordeelde werd vastgehouden door twee grote mannen die hem met geweld door de achteruitgang naar de gereedstaande gevangeniskoets trokken. Tot dan toe had hij verbeten tegengestribbeld, maar toen hij Gwyn zag kalmeerde hij.
  


  
    'Ik zie je weer,' zei hij zonder geluid te maken. 'Gwyn, ik zie je weer!'
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    James McKenzies rechtszaak was nog geen zes maanden geleden afgesloten toen een opgewonden Maori-meisje Gwyneira bij haar dagelijkse bezigheden stoorde. Zoals altijd had ze een drukke ochtend achter de rug en zoals wel vaker een discussie met Paul gehad. De jongen had twee Maori-herders beledigd, en dat nog wel vlak voor het scheren en het naar de bergen drijven van de schapen, als werkelijk iedereen nodig was. De beide mannen waren onvervangbaar, ervaren en betrouwbaar, en er was geen enkele reden hen te bruuskeren omdat ze de winter hadden gebruikt voor een van de traditionele voettochten van hun stam. Dat was normaal: zodra de voorraden op waren vertrokken de Maori's om in een ander gebied van het land te jagen. Dan waren de huizen aan het meer van de ene op de andere dag verlaten en kwam niemand meer naar zijn werk, op een paar trouwe huisbedienden na. Voor nieuwelingen onder de pakeha was dat in het begin vreemd, maar de kolonisten die hier al langer woonden waren eraan gewend. Vooral omdat de stammen niet zonder reden verdwenen, maar alleen als ze vlak bij hun dorpen niets eetbaars meer konden vinden of bij de pakeha niet genoeg verdienden om eten te kopen. Als de zaaitijd aanbrak of de schapen moesten worden geschoren of verplaatst, kwamen ze terug. Dat gold dus ook voor Gwyneira's twee knechten, zodat ze absoluut niet begrepen waarom Paul hun de wind van voren gaf omdat ze verdwenen waren.
  


  
    'Meneer Paul toch weten wij komen terug,' zei een van de mannen kwaad. 'Hij zo lang kamp gedeeld met ons. Was als zoon toen hij klein was, als broer van Marama. Maar nu... Alleen maar ergernis. Nu ergernis met Tonga. Hij zegt wij hem niet gehoorzamen, maar wel Tonga. Maar is onzin. Tonga draagt nog niet tokipoutangata, Bijl van Stamhoofd! En meneer Paul nog niet meester van boerderij!'
  


  
    Gwyneira zuchtte. Ngopini's laatste opmerking gaf haar een goede reden om de mannen te sussen: Tonga was inderdaad nog niet het stamhoofd en Paul was inderdaad nog niet de eigenaar van de boerderij. Hij mocht dus niemand een waarschuwing geven of zelfs maar ontslaan. Nadat ze hen als excuus rijkelijk van zaaigoed had voorzien, verklaarden de Maori's zich ten slotte bereid voor Gwyn te blijven werken. Maar zodra Paul het bedrijf in de toekomst zou overnemen, zouden de Maori's hem in de steek laten. Waarschijnlijk zou Tonga als hij stamhoofd werd het hele kamp verplaatsen om Paul niet meer te hoeven zien.
  


  
    Gwyneira ging naar haar zoon toe en maakte hem dit duidelijk. Paul haalde alleen zijn schouders op. 'Dan neem ik wel kolonisten aan als knecht. Die zijn veel gemakkelijker te leiden! En Tonga durft het heus niet aan om hier weg te gaan, want de Maori's hebben niet alleen het geld nodig, maar ook het land waar ze op wonen. Wie laat hen anders bij zich wonen? Het land is immers nu van de blanke veefokkers en die zitten echt niet op onruststokers te wachten!'
  


  
    Geïrriteerd moest Gwyn toegeven dat Paul gelijk had: Tongas stam zou nergens anders welkom zijn. Die gedachte stelde haar echter niet gerust, maar maakte haar bang. Tonga was een driftkop en niemand kon voorspellen wat er zou gebeuren als het tot hem doordrong dat het waar was wat Paul zojuist had gezegd.
  


  
    Nu kwam ook nog dit kleine meisje de stal binnen, waar Gwyn haar paard aan het zadelen was. Nog een Maori die kennelijk bang was gemaakt. Hopelijk had niet ook zij klachten over Paul.
  


  
    Maar dit meisje hoorde niet bij dezelfde stam. Ze was een van Helens leerlingen, zag Gwyn. Ze kwam verlegen naar Gwyn toe en maakte als een keurig Engels schoolmeisje een revérence. 'Juffrouw Gwyn, juffrouw Helen stuurt me. Ik moet tegen u zeggen dat op O'Keefe Station iemand op u wacht. En u moet snel komen, voor het donker, voor meneer Howard thuiskomt, als hij vanavond niet naar de pub gaat.' Het kind sprak uitstekend Engels.
  


  
    'Wie kan er dan op me wachten, Mara?' vroeg Gwyn verbaasd. 'Iedereen weet toch waar ik woon... '
  


  
    Het meisje knikte ernstig. 'Het is een geheim!' zei ze gewichtig. 'En ik mag het ook tegen niemand vertellen, alleen tegen u.'
  


  
    Gwyneira's hart klopte heftig. 'Fleurette? Is het mijn dochter? Is Fleur teruggekomen?' Ze kon het bijna niet geloven, maar ze hoopte wel dat haar dochter samen met Ruben ergens in Otago woonde.
  


  
    Mara schudde haar hoofd. 'Nee juffrouw, het is een man... Eh, een heer. En ik moet tegen u zeggen dat u moet opschieten.' Bij haar laatste woorden maakte ze weer een revérence.
  


  
    Gwyneira knikte. 'Goed kind. Haal maar wat snoep uit de keuken. Moana heeft net koekjes gebakken. Ondertussen span ik het rijtuig in en dan kun je met me mee terug rijden.'
  


  
    Het meisje schudde haar hoofd. 'Ik kan goed lopen, juffrouw. Gaat u maar met uw paard. Juffrouw Helen zegt dat het heel veel haast heeft!' Gwyneira begreep er niets van, maar zadelde gehoorzaam haar paard verder op. Dus geen inspectie van de scheerschuren vandaag, maar een bezoek aan Helen. Wie zou die geheimzinnige bezoeker zijn? Ze spoorde Raven, een dochter van de merrie Igraine, aan tot grote snelheid, maar daar hield dit dier wel van. Raven begon gelijkmatig te draven zodra Gwyneira de gebouwen van Kiward Station achter zich had gelaten. Inmiddels was de sluipweg tussen de boerderijen zo goed platgetreden dat Gwyn haar paard nog amper over lastige stukken hoefde te leiden. Gwyneira dacht met een triomfantelijke glimlach aan de laatste jachtpartij die Reginald Beasley had georganiseerd. De boer was inmiddels hertrouwd, met een weduwe uit Christchurch die qua leeftijd bij hem paste, het huishouden voortreffelijk leidde en de rozentuin uitstekend verzorgde. Maar ze leek niet bijzonder hartstochtelijk en Beasley zocht zijn genoegens daarom net als vroeger bij het fokken van renpaarden. Het stoorde hem dan ook heel erg dat Gwyneira en Raven tot nu toe elke slipjacht hadden gewonnen. Hij was van plan om in de toekomst een renbaan aan te leggen, want dan zouden haar Cobs zijn volbloedpaarden niet meer verslaan.
  


  
    Vlak voor Helens boerderij moest Gwyn haar paard intomen om de kinderen die uit de school kwamen niet omver te rijden. Tonga en een of twee andere Maori's uit de nederzetting bij het meer groetten haar nogal chagrijnig. Alleen Marama glimlachte zoals altijd vriendelijk. 'We zijn een nieuw boek aan het lezen, juffrouw Gwyn!' zei ze blij. 'Een boek voor volwassenen! Van meneer Bulwer-Lytton. In Engeland is hij heel beroemd! Het boek gaat over een kamp van de Romeinen, dat is een heel oude stam in Engeland. Hun kamp ligt bij een vulkaan en die komt tot uitbarsting. Het is zó treurig, juffrouw Gwyn... Ik hoop maar dat de meisjes blijven leven. En Glaucus houdt toch zo veel van Jone! Maar die mensen zouden echt verstandiger moeten zijn. Je situeert je kamp toch niet zo dicht bij een vuurberg! En ook nog eens een heel groot kamp, met slaaphuizen en zo! Wat denkt u, zou Paul dit boek ook willen lezen? Hij leest zo weinig de laatste tijd, dat is niet goed voor een heer, zegt juffrouw Helen. Ik ga nog wel een keer naar hem toe en dan neem ik het boek voor hem mee.' Marama huppelde weg.
  


  
    Gwyneira glimlachte inwendig. Ze grijnsde nog toen ze Helens binnenplaats op reed. 'Jouw kinderen hebben gezond verstand,' zei ze plagend tegen Helen, die meteen naar buiten kwam toen ze de hoefslagen had gehoord. Ze leek opgelucht toen ze zag dat het Gwyn was en niet iemand anders.
  


  
    'Ik heb nooit geweten wat ik niet leuk vond aan Bulwer-Lytton, maar Marama heeft me dat zojuist verteld: alles is de schuld van de Romeinen. Als zij niet onder aan de Vesuvius waren gaan wonen, dan was Pompéi niet vernietigd en had meneer Bulwer-Lytton al die vijfhonderd bladzijden niet vol hoeven schrijven. Je zou de kinderen wel moeten vertellen dat het verhaal zich niet in Engeland afspeelt.'
  


  
    Helen glimlachte gespannen. 'Marama is een slimme meid,' zei ze. 'Maar kom mee, Gwyn, we mogen geen tijd verliezen. Als Howard hem hier ziet vermoordt hij hem. Hij is nog altijd woedend dat Warden en Sideblossom hem niet hebben gevraagd deel te nemen aan de zoekactie.'
  


  
    Gwyneira fronste haar voorhoofd. 'Welke zoekactie? En wie vermoordt hij?'
  


  
    'Nou, McKenzie natuurlijk! James McKenzie! O ja, dat is ook zo, ik had Mara niet verteld hoe hij heette, voor de zekerheid. Maar hij is hier, Gwyn. En hij wil dringend met je praten!'
  


  
    Gwyneira had het gevoel dat haar knieën het begaven. 'Maar... James zit in de gevangenis van Lyttelton. Hij kan niet... '
  


  
    'Hij is ontsnapt, Gwyn! En schiet nou op, geef mij dat paard maar. McKenzie is in de schuur!'
  


  
    Gwyneira vloog bijna naar de schuur. Haar hoofd tolde. Wat moest ze tegen hem zeggen? Wat wilde hij tegen haar zeggen? Maar James was daar... Hij was daar, ze zouden elkaar...
  


  
    James McKenzie trok Gwyneira in zijn armen zodra ze de schuur binnen kwam.
  


  
    Ze had geen tijd zich te verzetten, maar dat wilde ze ook helemaal niet. Het was dertien jaar geleden, maar het voelde nog even heerlijk als toen. Hier was ze veilig. Ongeacht wat er om haar heen gebeurde, zodra James zijn armen om haar heen sloeg werd ze beschermd tegen de hele wereld.
  


  
    'Gwyn, wat is het lang geleden... Ik had je nooit mogen verlaten.' James fluisterde de woorden in haar haar. 'Dat van Paul had ik moeten weten, maar in plaats daarvan... '
  


  
    'Ik had het je moeten vertellen,' zei Gwyneira. 'Maar ik had het nooit over mijn lippen kunnen krijgen. Maar nu moeten we ophouden ons te verontschuldigen, we hebben toch altijd geweten wat we wilden... ' Ze glimlachte ondeugend naar hem.
  


  
    McKenzie kon niet genoeg krijgen van haar door de snelle rit verhitte gezicht. Natuurlijk maakte hij van de gelegenheid gebruik en kuste haar mond, die ze bereidwillig naar hem ophief. 'Goed, dan komen we meteen ter zake!' zei hij toen streng, terwijl de vertrouwde ondeugende blik weer in zijn ogen verscheen. 'We moeten één ding afspreken, en ik wil de waarheid horen en niets dan de waarheid. Nu je geen echtgenoot meer hebt aan wie je trouw behoort te zijn en je niet meer over een kind hoeft te liegen: was het vroeger echt alleen maar een zakelijke afspraak, Gwyn? Ging het echt alleen om het kind? Of hield je toch van me? Een heel klein beetje misschien?'
  


  
    Gwyneira glimlachte, maar fronste daarna haar voorhoofd alsof ze ingespannen nadacht. 'Een beetje? Jawel, als ik er goed over nadenk hield ik wel een beetje van je.'
  


  
    'Goed.' James bleef echter ernstig. 'En nu? Nu je er langer over hebt nagedacht en zo'n prachtige dochter hebt opgevoed? Nu je vrij bent, Gwyneira, en niemand je meer overheersen kan? Hou je nu ook nog een beetje van mij?'
  


  
    Gwyneira schudde haar hoofd. 'Dat denk ik niet,' zei ze langzaam. 'Nu hou ik heel veel van je!'
  


  
    James nam haar nog een keer in zijn armen en ze genoot van zijn kus. 'Hou je genoeg van me om met me mee te gaan?' vroeg hij. 'Genoeg om samen met me te vluchten? De gevangenis is afschuwelijk, Gwyn. Ik moest eruit!'
  


  
    Gwyneira schudde haar hoofd. 'Hoe stel je je dat voor? Waar wil je naartoe? Weer schapen stelen? Als ze je deze keer betrappen hang je! En dan stoppen ze mij in de gevangenis!'
  


  
    'Ze hebben me ruim tien jaar niet te pakken gekregen!' zei hij hooghartig.
  


  
    Gwyn zuchtte. 'Omdat je dat land en die pas had gevonden. Een ideale schuilplaats. Ze noemen het nu trouwens McKenzie Highland. Waarschijnlijk zal het nog steeds zo heten als niemand meer weet wie John Sideblossom en Gerald Warden waren.'
  


  
    McKenzie grijnsde.
  


  
    'Maar je denkt toch niet dat we nog een keer zoiets zullen vinden! Je moet die vijf jaar uitzitten, James. Als je dan echt vrij bent zien we wel verder. Bovendien kan ik hier niet zomaar vertrekken! De mensen hier, de dieren, de boerderij... James, dat is allemaal van mij afhankelijk. Gerald drinkt meer dan hij werkt, en als hij wel werkt houdt hij zich alleen maar bezig met runderen fokken. Maar ook dat laat hij steeds meer aan Paul over.'
  


  
    'Hoewel die knaap niet bijzonder geliefd is,' bromde James. 'Fleurette heeft me daar iets over verteld, net als de commissaris in Lyttelton. Ik weet bijna alles over de Canterbury Plains. Mijn gevangenisbewaarder verveelt zich en ik ben de enige met wie hij de hele dag kan praten.' Gwyn glimlachte. Ze kende de commissaris vaag en wist dat hij graag kletste. 'Paul is lastig, ja,' gaf ze toe. 'Ook daarom hebben de mensen mij nodig. In elk geval nu nog. Over vijf jaar ziet alles er anders uit. Dan is Paul bijna meerderjarig en zal hij zich niets meer van me aantrekken. Ik weet ook helemaal niet of ik op een boerderij wil wonen waar Paul de baas is. Maar misschien kunnen we een stuk land afscheiden. Na alles wat ik voor Kiward Station heb gedaan, heb ik daar wel recht op.'
  


  
    'Niet genoeg om schapen op te fokken,' zei James spijtig.
  


  
    Gwyn haalde haar schouders op. 'Maar misschien wel om honden of paarden te fokken. Jouw Friday is beroemd, en mijn Cleo... Ze leeft trouwens nog, maar niet lang meer. De boeren zullen graag een hond willen die jij hebt opgeleid.'
  


  
    'Maar vijf jaar, Gwyn...'
  


  
    'Nog vierenhalf!' Gwyneira vlijde zich weer tegen hem aan. Vijfjaar leek haar ook eindeloos, maar ze kon geen andere oplossing bedenken. Naar de bergen vluchten of in een goudzoekerskamp wonen was zeker geen oplossing.
  


  
    McKenzie zuchtte. 'Goed dan, Gwyn. Maar mij moet je wel die kans geven! Ik ben nu vrij en ik dénk er niet aan om vrijwillig de cel weer in te gaan. Als ze me niet te pakken krijgen, overleef ik het wel op de goudvelden. En geloof me, Gwyn, ik zal goud vinden!'
  


  
    Gwyneira glimlachte. 'Je hebt Fleurette immers ook gevonden. Maar doe me nooit meer zoiets aan als tijdens je rechtszaak, met dat Maori-meisje! Ik dacht dat ik doodging toen je het over je grote liefde had!'
  


  
    James keek haar grijnzend aan. 'Wat had ik dan moeten doen? Hun vertellen dat ik een dochter heb? Een Maori-meisje zoeken ze niet, ze weten heel goed dat ze geen enkele kans maken. Hoewel Sideblossom natuurlijk wel vermoedt dat zij al dat geld heeft.'
  


  
    Gwyn fronste haar voorhoofd. 'Welk geld, James?'
  


  
    McKenzie's grijns werd nog breder. 'Nou ja, omdat de Wardens wat dat betreft tekort zijn geschoten, heb ik mijn dochter een grote bruidsschat gegeven. Al het geld dat ik in de loop der jaren met die schapen heb verdiend. Geloof me, Gwyn, ik was een rijke man! Ik hoop dat Fleur er verstandig mee omgaat.'
  


  
    Gwyn glimlachte. 'Dat stelt me gerust. Ik maakte me al zorgen om haar en Ruben. Ruben is een goede vent, maar hij heeft twee linkerhanden. Ruben als goudzoeker... Dat zou net zoiets zijn als wanneer jij als vrederechter zou gaan werken.'
  


  
    McKenzie keek haar met een bestraffende blik aan. 'O, maar ik heb een uitstekend gevoel voor rechtvaardigheid, juffrouw Gwyn! Waarom zouden ze me anders met Robin Hood hebben vergeleken? Ik heb alleen van de rijkelui gestolen, nooit van de mensen die de kost verdienen met hard werken. Goed, mijn manier is misschien niet erg conventioneel. .. '
  


  
    Gwyneira lachte. 'Laten we maar zeggen dat jij geen heer bent en na alles wat ik met jou heb gedaan ben ik ook geen dame meer. Maar weet je? Dat kan me niets schelen!'
  


  
    Ze kusten elkaar nog een keer en James trok Gwyneira zacht in het hooi.
  


  
    Toen kwam Helen binnen. 'Ik stoor jullie liever niet, maar daarnet waren hier mensen van het politiebureau. Ik heb peentjes gezweet, maar ze wilden gewoon informatie en maakten geen aanstalten om de boerderij te doorzoeken. Toch ziet het ernaar uit dat er veel tumult zal ontstaan. De veebaronnen hebben al van uw ontsnapping gehoord, meneer McKenzie, en meteen mensen op pad gestuurd die u weer moeten oppakken. Mijn god, kon u niet nog een paar weken wachten? Midden in de scheertijd zou niemand u achterna zijn gekomen, maar nu zijn er meer dan genoeg arbeiders die al maanden niets meer te doen hebben. Die hebben wel zin in een avontuur. U moet hier in elk geval blijven tot het donker is en dan zo snel mogelijk verdwijnen, het liefst terug naar de gevangenis. Het zou het beste zijn als u uzelf aangeeft, maar dat moet u zelf weten. En jij, Gwyn, kunt maar beter zo snel mogelijk naar huis gaan om te voorkomen dat de mensen wantrouwig worden. Dit is geen grapje, meneer McKenzie. De mannen die hier zojuist waren hadden opdracht u dood te schieten!'
  


  
    Gwyneira trilde van angst toen ze James ten afscheid kuste. Ze zou zich weer zorgen om hem moeten maken, net nu ze elkaar eindelijk hadden gevonden.
  


  
    Natuurlijk drong ook zij er bij hem op aan terug te keren naar Lyttelton. Maar dat wilde James niet. Hij wilde naar Otago. Eerst Friday ophalen - 'Gekkenwerk!' zei Helen - en dan naar de goudvelden.
  


  
    'Geef je hem wat eten mee?' vroeg Gwyn verdrietig toen haar vriendin met haar mee naar buiten liep. 'En ontzettend bedankt, Helen. Ik weet hoeveel risico je hebt genomen.'
  


  
    Helen zei: 'Als het bij de kinderen volgens plan is verlopen, dan is hij immers Rubens schoonvader... Of wil je blijven ontkennen dat Fleurette van hem is?'
  


  
    Gwyn glimlachte. 'Dat heb je toch altijd al geweten, Helen! Je hebt me zelf naar Matahorua gestuurd en haar advies gehoord. En, heb ik een goede man uitgezocht of niet?'
  


  
    De nacht daarop werd James McKenzie opgepakt en had daarbij geluk bij een ongeluk. Hij liep de groep mannen van Kiward Station in de armen, onder aanvoering van zijn oude vrienden Andy McAran en Poker Livingston. Als de mannen alleen waren geweest, hadden ze hem zeker laten gaan, maar ze waren in gezelschap van twee andere knechten en wilden het risico niet nemen. Toch deden ze geen poging op James te schieten, maar de kalme McAran was het met Helen en Gwyn eens: 'Als iemand van Beasley of Barrington Station je vindt schieten ze je neer als een dolle hond! Dan heb ik het nog niet eens over Sideblossom. Warden - onder ons gezegd en gezwegen - is zelf een schurk en hij heeft nog zoiets als begrip voor je, maar Barrington is diep teleurgesteld in je. Je had hem immers je erewoord gegeven om niet te vluchten.'
  


  
    'Maar dat gold voor de rit naar Lyttelton,' zei James, die zijn eer wilde verdedigen. 'Niet voor vijf jaar gevangenisstraf!'
  


  
    Andy haalde zijn schouders op. 'In elk geval is hij kwaad. En Beasley is doodsbang dat hij nog meer schapen kwijtraakt. De twee fokhengsten die hij uit Engeland heeft gehaald, kosten een vermogen. De boerderij is zwaar belast, zodat je van hem dus geen genade hoeft te verwachten. Je kunt je straf maar het best uitzitten!'
  


  
    Gelukkig was de commissaris niet kwaad toen McKenzie terugkwam. 'Het was mijn eigen schuld,' bromde hij. 'Maar vanaf nu zal ik je opsluiten, McKenzie! Dat heb je er nu van!'
  


  
    McKenzie bleef netjes drie hele weken in de gevangenis, maar toen hij weer ontsnapte was er sprake van bijzondere omstandigheden, waardoor de commissaris naar Kiward Station ging om Gwyneira op te zoeken.
  


  
    Gwyneira hield toezicht op een groep fokschapen en hun lammeren - een laatste keer voordat ze de bergen in werden gedreven - toen ze Laurence Hanson, de hoogste wetshandhaver van de County Canterbury, de oprit op zag rijden. Hanson reed naar de voordeur en de reden was dat hij iets kleins, iets zwarts aan de riem had. De hond verzette zich fel; hij zette alleen een paar stappen als hij bijna stikte en liet zich daarna weer op zijn buik vallen.
  


  
    Gwyn fronste haar voorhoofd. Was een van hun waakhonden ontsnapt? Dat gebeurde eigenlijk nooit. En als dat wel gebeurde, zou zoiets toch niet meteen op het bordje van het hoofd van de politie komen te liggen? Ze nam snel afscheid van de beide Maori-herders en stuurde hen met de schapen de bergen in.
  


  
    'Tot ziens in het najaar!' zei ze tegen de beide mannen, die de zomer in een hut op de weidegronden bij de dieren zouden doorbrengen. 'Zorg er vooral voor dat mijn zoon jullie hier niet voor de herfst terugziet' Het was een illusie om ervan uit te gaan dat de Maori's de hele zomer op de weidegronden zouden blijven zonder tussendoor hun vrouwen te bezoeken. Maar misschien gingen de vrouwen wel naar hen toe. Dat wist je maar nooit; de stammen verplaatsten zich vaak. Gwyneira wist alleen dat Paul zowel de ene als de andere oplossing zou afkeuren.
  


  
    Nu liep ze eerst naar het huis om de verhitte commissaris te begroeten die haar al tegemoet kwam lopen. Hij wist waar de stallen waren en wilde daar kennelijk zijn paard achterlaten. Hij leek dus geen haast te hebben. Gwyn zuchtte. Eigenlijk had ze vandaag wel iets anders te doen dan met Hanson te kletsen. Aan de andere kant zou hij haar dingen over James kunnen vertellen.
  


  
    Toen Gwyn bij de paardenstallen kwam was Hanson net bezig de hond los te maken, waarvan hij de riem aan het zadel had bevestigd. Het dier was ontegenzeggelijk een collie, maar in een verschrikkelijke toestand. Zijn vacht was dof en aan elkaar geklit, en hij was zo mager dat zijn ribben ondanks zijn lange haren te zien waren. Toen de sheriff zich bukte liet het dier zijn tanden zien en gromde. Dergelijk onvriendelijk gedrag was heel bijzonder voor een bordercollie.
  


  
    Gwyneira herkende het teefje meteen. 'Friday!' zei ze vertederd. 'Laat mij eens, sheriff! Misschien herkent ze mij!'
  


  
    Hanson leek zich af te vragen of het teefje zich echt de vrouw nog zou kunnen herinneren van wie ze haar eerste lessen schapendrijven had gekregen. Maar Friday reageerde meteen op Gwyneira's zachte stem. Ze verzette zich in elk geval niet toen Gwyn haar aaide en haar riem van de zadelknop van het paard losmaakte.
  


  
    'Waar hebt u haar vandaan? Dat is toch... '
  


  
    Hanson knikte. 'Dit is McKenzie's teefje, ja. Kwam twee dagen geleden in Lyttelton aan, helemaal uitgeput. U ziet hoe ze eruitziet. McKenzie zag haar door het raam en begon meteen herrie te schoppen. Maar wat moest ik doen, ik kon haar toch niet in de gevangenis laten? Dat kan toch zeker niet? Als de een zijn hond wil houden, wil de volgende een smerige kat en als die kat de kanarie van een derde vent opeet, ontstaat er een gevangenisopstand!'
  


  
    'Nou, zo erg zal het toch niet worden,' zei Gwyn glimlachend. De gevangenen zaten meestal niet lang genoeg in de cel om een huisdier te kunnen nemen. De meesten bleven tot ze weer nuchter waren en waren na een dag dus alweer buiten.
  


  
    'In elk geval kan het niet!' zei de commissaris streng. 'Ik heb dit dier mee naar huis genomen, maar hij wilde niet blijven. Zodra de deur openging rende hij terug naar de gevangenis. In de tweede nacht ontsnapte McKenzie. Deze keer heeft hij echt een slot kapotgemaakt en bij de slager vlees voor de hond gestolen. Dat was gelukkig niet erg; de slager heeft achteraf gezegd dat het een cadeau was. En McKenzie hadden we de volgende dag ook alweer terug. Maar zo kan het natuurlijk niet doorgaan. Die man doet alles voor dit beest. Nou ja, en toen dacht ik... Omdat u die hond heeft gefokt en uw oude hond net gestorven is...'
  


  
    Gwyneira slikte. Ze kon nog steeds niet aan Cleo denken zonder dat de tranen in haar ogen sprongen en ze had ook nog geen nieuwe hond uitgezocht. De wond was nog te vers. Maar hier was Friday en ze leek sprekend op haar moeder.
  


  
    'Dat hebt u goed gedacht!' zei ze rustig. 'Friday mag hier blijven. Zeg maar tegen meneer McKenzie dat ik voor haar zal zorgen. Tot hij ons... eh, haar ophaalt. Maar kom alstublieft binnen voor een verfrissing, commissaris. U zult wel dorst hebben na die lange rit.'
  


  
    Friday lag hijgend in de schaduw, nog steeds aangelijnd.
  


  
    Gwyn wist dat ze een risico nam toen ze zich bukte en de riem losmaakte. 'Kom mee, Friday!' zei ze zacht.
  


  
    Het teefje liep met haar mee.
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    Een jaar na McKenzie's veroordeling kwamen George en Elizabeth Greenwood terug uit Engeland en kregen Helen en Gwyneira eindelijk bericht van hun kinderen. Elizabeth nam Fleurs verzoek om discretie uiterst serieus en reed persoonlijk met haar kleine koetsje naar Haldon om de brieven af te geven. Ze had zelfs haar echtgenoot niets verteld. Ze ontmoette Helen en Gwyn op de boerderij van de O'Keefe's, waar de beide vrouwen haar natuurlijk met vragen bestookten over de reis die de jonge vrouw zichtbaar goed had gedaan.
  


  
    Elizabeth leek ontspannener en tevreden. 'Londen was heerlijk!' zei ze met een gelukkige blik. 'Georges moeder, mevrouw Greenwood, is een beetje... Nou ja, ze kan niet goed tegen nieuwe dingen. Maar ze herkende me niet en vond me bijzonder welopgevoed!' Elizabeth straalde als het kleine meisje van vroeger en keek Helen afwachtend aan. 'En meneer Greenwood is charmant en heel aardig tegen de kinderen. Maar Georges broer mocht ik niet, en dan die vrouw met wie hij is getrouwd! Die is pas echt ordinair!' Elizabeth trok met een bevallig gebaar haar neusje op en vouwde zorgvuldig haar servet op. Gwyneira zag dat ze dat nog altijd precies zo deed als Helen het haar had geleerd. 'Maar toen ik die brieven kreeg, vond ik het heel erg dat we zo lang zijn weggebleven,' zei Elizabeth verontschuldigend. 'U zult wel heel ongerust zijn geweest, juffrouw Helen en juffrouw Gwyn. Maar het ziet ernaar uit dat Fleur en Ruben het goed maken.'
  


  
    Helen en Gwyneira waren inderdaad opgelucht en niet alleen omdat ze nu nieuws hadden van Fleur, maar ook door haar uitvoerige verhalen over Daphne en de tweeling.
  


  
    'Volgens mij heeft Daphne die kleine meisjes ergens in Lyttelton gevonden,' las Gwyn voor uit een van Fleurs brieven. 'Kennelijk leefden ze op straat en hielden ze zich in leven door diefstal. Daphne heeft de meisjes onder haar hoede genomen en heel lief voor ze gezorgd. Juffrouw Helen mag trots op hen zijn, hoewel ze natuurlijk - dit woord moet je eigenlijk spellen - een h-o-e-r is.' Gwyneira lachte. 'Je hebt al je schaapjes dus teruggevonden, Helen. Maar wat doen we nu met deze brieven? Verbranden? Dat zou ik heel erg vinden, maar Gerald en Paul mogen ze in geen geval vinden, en Howard waarschijnlijk ook niet!'
  


  
    'Ik heb een verstopplekje,' zei Helen samenzweerderig en ze liep naar een van haar keukenkasten. In de achterwand zat een losse plank waar je onopvallend kleine objecten achter kon verstoppen. Hier bewaarde Helen ook wat geld en een paar herinneringen aan Rubens jeugd. Verlegen liet ze de andere vrouwen een van zijn tekeningen zien en een lokje haar.
  


  
    'Wat lief!' zei Elizabeth en ze bekende dat zij een lokje van Georges haar in een medaillon bij zich droeg.
  


  
    Gwyneira was bijna jaloers om dit tastbare bewijs van hun liefde, maar daarna keek ze naar het teefje dat voor de open haard lag en haar vol aanbidding aankeek. Niets vormde een sterkere band tussen James en haar dan Friday.
  


  
    Nog een jaar later kwamen Gerald en Paul kwaad terug uit Christchurch, waar ze een bijeenkomst van schapenfokkers hadden bijgewoond.
  


  
    'De gouverneur heeft geen idee waar hij mee bezig is!' schold Gerald en hij schonk zichzelf een glas whisky in. Nadat hij even had nagedacht, schonk hij ook een glaasje in voor de veertienjarige Paul. 'Levenslange verbanning! Wie gaat dat controleren? Als het hem daar niet bevalt is hij met het eerstvolgende schip weer terug!'
  


  
    'Wie is weer terug?' vroeg Gwyneira, niet erg geïnteresseerd. Het eten zou zo dadelijk worden opgediend en ze ging met een glaasje port bij de mannen zitten, alleen al om een oogje op Gerald te kunnen houden. Ze vond het maar niets dat hij Paul sterkedrank liet drinken. De jongen zou dat nog vroeg genoeg leren. Bovendien was zijn temperament ook als hij nuchter was lastig genoeg in te tomen en onder invloed van alcohol zou dat nog erger worden.
  


  
    'McKenzie! Die verdomde veedief! De gouverneur heeft hem gratie verleend!'
  


  
    Gwyneira voelde dat het bloed uit haar gezicht trok. Was James vrij?
  


  
    'Maar wel onder de voorwaarde dat hij het land zo snel mogelijk verlaat. Ze sturen hem met het eerstvolgende schip naar Australië. Dat is natuurlijk prima, want hij kan niet ver genoeg hier vandaan zijn. Maar daar is hij een vrij man. Wie zal hem tegenhouden als hij terug wil komen?' bulderde Gerald.
  


  
    'Dat zou toch dom zijn?' vroeg Gwyneira toonloos. Als James echt voor altijd naar Australië ging... Ze was blij dat hij gratie had gekregen, maar dan zou ze hem zelf kwijt zijn.
  


  
    'De eerstkomende drie jaar wel,' zei Paul. Hij nam een slokje van zijn whisky en keek onderzoekend naar zijn moeder.
  


  
    Gwyn probeerde zich te beheersen.
  


  
    'Maar daarna? Dan is zijn straf voorbij. Nog een paar jaar en dan is het venaard. En als hij dan ook nog slim genoeg is om niet via Lyttelton te reizen, maar over Dunedin of zo... Hij kan ook een andere naam aannemen; het kan toch niemand iets schelen wat er op de passagierslijst staat. Wat is er, mama? Je ziet er helemaal niet goed uit.' Gwyneira klampte zich vast aan de gedachte dat Paul natuurlijk gelijk had. James zou heus wel een manier vinden om bij haar terug te komen. Maar ze móést hem nog een keer zien! Ze moest het hem zelf horen zeggen, voordat ze het echt durfde te hopen.
  


  
    Friday vlijde zich tegen Gwyn aan, die haar afwezig aaide. Opeens kreeg Gwyn een idee. Natuurlijk, het teefje! Ze zou morgen naar Lyttelton rijden en Friday terugbrengen naar de commissaris, zodat hij het teefje aan James kon geven als hij hem vrijliet! Dan kon ze de man vragen of ze James even mocht zien om met hem over Friday te praten. Ze had immers al bijna twee jaar voor het dier gezorgd. Dat zou Hanson wel toestaan; hij was een goedmoedige man en had waarschijnlijk totaal geen argwaan. Ze vond het wel heel erg dat dit betekende dat ze Friday zou moeten afgeven. Gwyn vond het vreselijk als ze daar alleen maar aan dacht. Maar er was niets aan te doen, Friday was van James.
  


  
    Natuurlijk werd Gerald kwaad toen Gwyn vertelde dat ze het dier de volgende dag terug zou brengen. 'Zodat die vent in Australië meteen weer verder kan gaan?' zei hij spottend. 'Je bent gek, Gwyn!'
  


  
    Gwyneira haalde haar schouders op. 'Misschien wel, maar ze is van hem. En het zal gemakkelijker voor hem zijn een eerlijke baan te vinden als hij de herdershond bij zich heeft.'
  


  
    Paul snoof. 'Die gaat echt niet op zoek naar een eerlijke baan! Eens een avonturier, altijd een avonturier!'
  


  
    Gerald wilde hem enthousiast bijvallen, maar Gwyn glimlachte alleen maar. 'Ik heb wel eens horen praten over professionele gokkers die later zijn opgeklommen tot achtenswaardige schapenbaron,' zei ze rustig.
  


  
    De volgende dag vertrok ze in alle vroegte naar Lyttelton. Het was een lange rit en zelfs de levendige Raven bereikte pas nadat hij vijf uur stevig had doorgelopen het Bridle Path. Friday, die achter haar aanliep, leek al helemaal uitgeput.
  


  
    'Bij het politiebureau kun je uitrusten,' zei Gwyn vriendelijk. 'Wie weet laat Hanson je zelfs wel bij je baasje. En ik neem een kamer in het White Hart. Gerald en Paul zullen het wel één dag zonder mij kunnen stellen.'
  


  
    Laurence Hanson was net zijn kantoor aan het vegen toen Gwyn de deur opende. De cellen waren erachter.
  


  
    Gwyn was hier nog nooit geweest, maar ze werd al helemaal blij van het vooruitzicht dat ze James zo zou zien. Voor het eerst sinds bijna twee jaar!
  


  
    Hanson straalde toen hij haar herkende. 'Mevrouw Warden! Juffrouw Gwyn! Wat een verrassing! Er is toch geen onaangename aanleiding voor uw bezoek, hoop ik? U komt toch geen aangifte doen van een misdaad?' vroeg de commissaris met een knipoog. Zo te zien leek hem dat absoluut onmogelijk: een fatsoenlijke vrouw zou altijd een mannelijk familielid hebben gestuurd. 'En wat is die kleine Friday een prachtige hond geworden! Hoe gaat het met je, kleintje, wil je me nog altijd bijten?'
  


  
    Hij bukte zich naar Friday, die deze keer vol vertrouwen naar hem toe kwam. 'Wat heeft ze een zachte vacht! Echt, juffrouw Gwyn, u hebt haar voortreffelijk verzorgd!'
  


  
    Gwyneira knikte en beantwoordde zijn begroeting snel. 'De hond is de reden van mijn komst, commissaris,' zei ze. 'Ik hoorde dat meneer McKenzie gratie heeft gekregen en algauw vrijkomt. Daarom kom ik het dier terugbrengen.'
  


  
    Hanson fronste zijn voorhoofd.
  


  
    Gwyn, die eigenlijk wilde vragen of ze even naar James mocht, zweeg toen ze zijn blik zag.
  


  
    'Dat is natuurlijk bijzonder lovenswaardig,' zei de commissaris. 'Maar u komt te laat. De Reliance is vanochtend uitgevaren richting Botany Bay. En op bevel van de gouverneur hebben we meneer McKenzie aan boord gebracht.'
  


  
    De moed zonk Gwyneira in de schoenen. 'Maar wilde hij dan niet op mij wachten? Hij... Hij wilde toch niet zonder de hond...'
  


  
    'Wat is er met u, juffrouw Gwyn? Voelt u zich niet goed? Ga maar even zitten, dan maak ik een kopje thee voor u.' Hanson schoof bezorgd een stoel naar haar toe. Pas daarna gaf hij antwoord op haar vraag. 'Nee, natuurlijk wilde hij niet zonder de hond vertrekken. Hij smeekte me of hij hem mocht ophalen, maar dat kon ik natuurlijk niet toestaan. En toen.,. Toen zei hij al dat u zou komen! Dat had ik nooit verwacht... Dat hele stuk reizen voor die boef, en u hebt zich inmiddels toch zeker ook aan dit dier gehecht? Maar McKenzie was er heel zeker van. Hij smeekte me gewoon om uitstel, maar het bevel was heel duidelijk: uitzetting met het eerstvolgende schip en dat was de Reliance. Maar wacht, hij heeft een brief voor u achtergelaten.' De commissaris ging omslachtig op zoek.
  


  
    Gwyn kon hem wel wurgen! Waarom had hij dat niet meteen gezegd?
  


  
    'Hier is hij, juffrouw Gwyn. Ik neem aan dat hij u bedankt omdat u voor zijn hond hebt gezorgd.' Hanson drukte haar een gesloten envelop in de hand en bleef nieuwsgierig wachten. Hij ging er kennelijk van uit dat ze hem in zijn bijzijn zou lezen.
  


  
    Maar dat genoegen deed Gwyn hem niet. 'De... De Reliance, zei u. Is het zeker dat hij al is uitgevaren? Is het niet mogelijk dat hij nog in de haven ligt?' Gwyneira liet de brief schijnbaar achteloos in een zak van haar rij-jurk glijden. 'Er is toch regelmatig sprake van vertraging... ' Hanson haalde zijn schouders op. 'Dat heb ik niet gecontroleerd. Maar als het wel zo is, moet u weten dat het schip niet aan de kade ligt, maar voor anker in de baai. U kunt er niet komen, alleen met een roeiboot.'
  


  
    Gwyneira stond op. 'Ik ga in elk geval nog even kijken, je kunt immers niet weten. Maar hartelijk bedankt. Ook voor... meneer McKenzie. Ik denk dat hij heel goed weet wat u voor hem hebt gedaan.' Gwyneira stond al buiten voordat Hanson zelfs maar kon antwoorden. Ze sprong op Raven, die buiten had staan wachten en floot het teefje. 'Kom, we gaan het proberen. Naar de haven!'
  


  
    Zodra Gwyn bij de kade kwam zag ze al dat ze te laat was. Hier lag geen zeewaardig schip voor anker en de afstand naar Botany Bay was meer dan duizend zeemijl. Toch vroeg ze aan een visser die in de haven rondhing: 'Is de Reliance al lang weg?'
  


  
    De man keek even naar de verhitte vrouw en wees daarna naar het water. 'Daar ziet u hem nog, mevrouw! Hij is net uitgevaren. Naar Sydney, zeggen ze.'
  


  
    Gwyneira knikte. Met brandende ogen keek ze het schip na. Friday vlijde zich tegen haar aan en kwispelde, alsof ze precies wist wat er aan de hand was. Gwyn aaide haar en haalde de brief uit haar zak.
  


  
    Mijn liefste Gwyn,
  


  
    Ik weet dat je zult komen om me vóór deze ellendige reis nog een keer te zien, maar het is te laat. Je zult mijn beeld dus nog langer in je hart moeten dragen. Ik zie jou in elk geval voor me als ik alleen al aan je denk en er gaat bijna geen uur voorbij waarin ik dat niet doe. Gwyn, de komende jaren zullen er enkele kilometers meer tussen ons liggen dan tussen Haldon en Lyttelton, maar voor mij maakt dat geen verschil. Ik heb je beloofd dat ik terug zal komen en ik heb me altijd aan mijn beloften gehouden. Wacht dus op me, verlies de hoop niet. Ik kom terug, zodra ik denk dat dat veilig is. Wanneer je me het minst verwacht zal ik er zijn! Tot die tijd heb je Friday; door haar zul je aan me blijven denken. Geluk en zegen voor je, mijn lady, en zeg ook tegen Fleur dat ik van haar hou als je van haar hoort.
  


  
    Ik hou van je.
  


  
    James
  


  
    Gwyneira drukte de brief tegen zich aan en keek weer naar het schip dat op de enorme Tasmanzee langzaam uit het zicht verdween. James zou terugkomen, als hij dit avontuur overleefde. Ze wist ook dat James zijn verbanning beschouwde als een kans en dat hij de voorkeur gaf aan de vrijheid in Australië boven de verveling in zijn cel.
  


  
    'En deze keer kregen we niet de kans mee te gaan,' verzuchtte Gwyn en ze aaide Friday's zachte vacht. 'Kom maar mee, dan gaan we naar huis. Het schip halen we niet meer in, hoe snel we ook zouden zwemmen!'
  


  
    De jaren op Kiward en O'Keefe Station verstreken in de dezelfde sleur. Gwyneira hield nog altijd van het werk op de boerderij, terwijl Helen er juist een hekel aan had. Toch moest juist Helen steeds meer op het land doen en hield ze dit alleen vol dankzij de hulp van George Greenwood.
  


  
    Howard O'Keefe kon het verlies van zijn zoon niet verwerken. Maar toen Ruben nog bij hen woonde had hij vrijwel nooit iets vriendelijks tegen hem gezegd en bovendien had hij natuurlijk allang moeten zien dat de jongen niet geschikt was voor het werk op de boerderij. Toch was hij de erfgenaam geweest en Howard had er echt op gerekend dat Ruben ooit tot bezinning zou komen en de boerderij zou overnemen.
  


  
    Ook had hij jarenlang genoten van het idee dat O'Keefe Station een erfgenaam had, in tegenstelling tot Gerald Wardens prachtige boerderij. Maar nu had Gerald weer een voorsprong op hem, want zijn kleinzoon Paul bereidde zich enthousiast voor op de overname van de boerderij, terwijl Howards erfgenaam al jaren verdwenen was. Steeds weer drong hij er bij Helen op aan hem te vertellen waar hij was. Howard was ervan overtuigd dat zij iets wist, want ze lag niet meer elke avond te huilen zoals in het eerste jaar na Rubens vlucht. Ze leek nu trots en zelfverzekerd. Helen zei echter niets, hoe hij haar ook probeerde over te halen, wat niet altijd zachtzinnig gebeurde. Vooral als hij 's avonds laat uit de pub kwam, waar hij Gerald en Paul waarschijnlijk trots tegen de bar geleund had zien staan en met plaatselijke zakenlieden over bepaalde belangen van Kiward Station had zien onderhandelen, had hij een uitlaatklep nodig voor zijn woede.
  


  
    Vertelde Helen hem maar waar die jongen uithing! Dan zou hij naar hem toe rijden en hem aan zijn haren terug naar huis slepen. Hij zou hem bij die kleine slet vandaan trekken die korte tijd na hem was gevlucht en het woord 'plicht' er bij hem in ranselen. Howard balde zijn vuisten als hij daar alleen maar aan dacht!
  


  
    Voorlopig zag hij er echter het nut niet van in om de erfenis voor Ruben te bewaren. Als die terugkwam moest hij de boerderij maar van de grond af aan opbouwen. Het was zijn eigen schuld als hij dan moest beginnen met de omheiningen vernieuwen en de daken van de scheerschuren repareren! Howard wilde eerst zo snel mogelijk geld verdienen en verkocht liever veelbelovende nakomelingen uit zijn kudde dan er zelf mee te gaan fokken en het risico lopen de dieren in de bergen kwijt te raken. Jammer dan als George Greenwood en die hooghartige Maori-jongen, die zogenaamde adviseur met wie Howard steeds weer werd opscheept, dat niet inzagen.
  


  
    'Howard, het resultaat van de laatste scheertijd was absoluut onbevredigend!' zei George tijdens zijn laatste bezoek aan zijn zorgenkind. 'Bijna geen acceptabele wol, die bovendien nogal vies was. Terwijl we al zo'n hoog niveau hadden bereikt! Waar zijn al die eersteklas kuddes die je had opgebouwd?' George probeerde rustig te blijven, alleen al omdat Helen erbij zat en ze er toch al gekwetst en wanhopig uitzag.
  


  
    'De drie beste fokrammen zijn een paar maanden geleden aan Lionel Station verkocht,' zei Helen bitter. 'Aan Sideblossom!'
  


  
    'Inderdaad!' zei Howard trots en hij vulde de whiskyglazen nog eens bij. 'Hij wilde ze per se hebben. Volgens hem waren ze beter dan alle fokdieren die de Wardens aanboden!' Met een verwachtingsvolle blik keek hij naar George.
  


  
    George Greenwood zuchtte. 'Logisch! Gwyneira Warden wil haar beste rammen natuurlijk zelf houden. Ze verkoopt alleen de minder goede schapen. En wat ben je met die runderen van plan, Howard? Je hebt er alweer een paar gekocht. En we waren het er toch over eens dat je land dat niet kan hebben... '
  


  
    'Gerald Warden verdient goed met zijn runderen,' herhaalde Howard hooghartig zijn oude argument.
  


  
    George moest zich beheersen om hem niet door elkaar te schudden en om niet in zijn eigen oude argumenten te vervallen. Howard begreep het gewoon niet: hij verkocht kostbare fokdieren om daarmee bijvoer voor zijn runderen te kopen. Die verkocht hij dan natuurlijk voor dezelfde prijs die de Wardens kregen en die op het eerste gezicht tamelijk hoog leek. Maar hoe weinig winst deze deal in werkelijkheid opleverde begreep alleen Helen, die heel goed kon uitrekenen wanneer hun boerderij weer op de rand van faillissement stond, net als een paar jaar geleden.
  


  
    Greenwood maakte zich de laatste tijd ook zorgen over zijn in zakelijk opzicht slimmere partners, de Wardens op Kiward Station. De schapen- en runderfokkerij floreerde weliswaar nog steeds, maar onder de oppervlakte broeide het. George merkte dat in eerste instantie vooral doordat Gerald en Paul Gwyneira niet meer bij hun onderhandelingen betrokken.
  


  
    Volgens Gerald moest Paul worden opgeleid en had zijn moeder hierbij eerder een remmende dan een stimulerende invloed. 'Ze laat de jongen niet los, als je begrijpt wat ik bedoel,' zei Gerald en hij schonk nog wat whisky in. 'Ze weet alles altijd beter en dat begint me op de zenuwen te werken. Wat denk je dat dat met Paul doet, die nog maar net komt kijken?'
  


  
    Tijdens zijn gesprek met Gerald en Paul merkte George algauw dat Gerald allang geen zicht meer had op de schapenfokkerij op Kiward Station. En Paul miste inzicht en een vooruitziende blik; geen wonder bij een jongen van net zestien. Wat de fokkerij betreft had hij vreemde theorieën die indruisten tegen alle ervaringswetten. Hij zou bijvoorbeeld het liefst weer met Merino-schapen gaan fokken.
  


  
    
      'Fijne wol is toch heel goed? Kwalitatief beter dan wol van de Downs. Als we genoeg Merino's inkruisen, krijgen we een heel nieuwe mix die alles totaal verandert!'
    


    
      George kon hierover alleen maar zijn hoofd schudden, maar Gerald luisterde met schitterende ogen naar de jongen.
    


    
      In tegenstelling tot Gwyneira, die hier woedend om werd. Als ik die jongen zijn gang laat gaan, gaat de hele zaak naar de knoppen!' zei ze woedend toen George haar een keer opzocht na zijn gesprek met Gerald en Paul en haar opgewonden verslag deed. 'Goed, op de lange duur erft hij de boerderij en dan heb ik niets meer te zeggen. Maar tot die tijd heeft hij nog een paar jaar om het te leren. Had Gerald maar iets meer inzicht en probeerde hij hem maar iets meer te beïnvloeden! Ik begrijp niet wat er met hem aan de hand is. Mijn god, die man had vroeger toch verstand van de schapenfokkerij!'
    


    
      George haalde zijn schouders op. 'Nu heeft hij waarschijnlijk meer verstand van whisky.'
    


    
      Gwyneira knikte. 'Hij verdrinkt zijn verstand. Het spijt me dat ik dat zo zeg, maar anders zou ik liegen. Toch heb ik dringend hulp nodig. Pauls ideeën over de fokkerij zijn immers niet het enige probleem. Integendeel, dat is nog het minste. Gerald is goed gezond; het zal nog jaren duren voordat Paul de boerderij overneemt. En zelfs als hij een paar schapen verliest kan het bedrijf dat wel hebben. De conflicten met de Maori's zijn echter helaas maar al te actueel. Zij kennen het begrip meerderjarigheid niet of misschien definiëren ze dat anders. In elk geval hebben ze Tonga gekozen als stamhoofd.'
    


    
      'Tonga is toch die jongen die Helen les heeft gegeven?' vroeg George.
    


    
      Gwyneira knikte. 'Een bijzonder slimme jongen, én Pauls aartsvijand. Vraag me niet waarom, maar die jongens zaten elkaar in de zandbak al in de haren! Volgens mij gaat het om Marama. Tonga heeft een oogje op haar, maar zij adoreert Paul, al sinds ze samen in de wieg lagen. Ook nu nog. Geen enkele Maori wil iets met hem te maken hebben, maar Marama is er altijd. Ze praat met hem, probeert te sussen... Paul merkt niet eens wat een schat ze is. Tonga haat hem in elk geval en volgens mij is hij iets van plan. De Maori's zijn veel afstandelijker sinds Tonga de Heilige Bijl draagt. Ze komen weliswaar naar hun werk, maar ze zijn niet meer zo ijverig, niet meer zo... onschuldig. Ik heb het gevoel dat er iets broeit, hoewel iedereen zegt dat ik gek ben.'
    


    
      George dacht na. 'Ik zou Reti een keer langs kunnen sturen. Misschien ontdekt hij iets. Onderling zijn ze vast veel opener. Maar een vete tussen de leiding van Kiward Station en de Maori-stam aan het meer is altijd gevaarlijk. Jullie hebben die arbeiders immers nodig!' Gwyneira knikte. 'Bovendien vind ik hen aardig. Kiri en Moana, mijn dienstmeisjes, waren zo ongeveer vriendinnen, maar nu bespreken ze vrijwel nooit meer iets persoonlijks met me. "Ja juffrouw Gwyn, nee juffrouw Gwyn", meer hoor ik niet. Ik vind het vreselijk. Ik heb me al afgevraagd of ik zelf eens met Tonga moet gaan praten.'
    


    
      George schudde zijn hoofd. 'Laten we eerst maar even afwachten wat Reti te horen krijgt. Als jij achter de rug van Paul en Gerald om gaat onderhandelen, maak je de zaak er niet beter op.'
    


    
      George Greenwood stak zijn voelhoorns uit en wat hij hoorde was zo alarmerend dat hij een week later alweer naar Kiward Station reed, samen met Reti.
    


    
      Deze keer stond hij erop dat Gwyneira aanwezig was bij zijn gesprek met Gerald en Paul. Het liefst zou hij alleen met Gerald en Gwyn hebben gepraat, maar de oude Warden stond erop dat zijn kleinzoon erbij aanwezig was.
    


    
      'Tonga heeft een klacht ingediend. Bij het kantoor van de gouverneur in Christchurch, maar dat gaat op den duur natuurlijk naar Wellington. Hij beroept zich op het Verdrag van Waitangi. Als gevolg daarvan worden de Maori's bevoorrecht bij de aankoop van Kiward Station. Tonga eist dat de eigendomsakten nietig worden verklaard of dat er in elk geval een schikking wordt getroffen. Dat betekent teruggave van land of een schadeloosstelling.'
    


    
      Gerald sloeg zijn glas whisky achterover. 'Onzin! De Kai Tahu hebben dat verdrag indertijd niet eens ondertekend!'
    


    
      George knikte. 'Dat verandert echter niets aan de geldigheid ervan. Tonga zal zich erop beroepen dat het verdrag tot nu toe steeds gold als het in het voordeel was van de pakeha. Nu eist hij het gelijke recht op voor de Maori's. Wat zijn grootvader in 1840 ook heeft besloten...'
    


    
      'Wat een stomkop!' brieste Paul. 'Ik zal hem 'Jij houdt je mond!' zei Gwyneira streng. 'Als jij niet met die kinderachtige vete was begonnen zou dit hele probleem niet eens bestaan. Maken de Maori's kans dit te winnen, George?'
    


    
      Greenwood haalde zijn schouders op. 'Dat is niet uitgesloten.'
    


    
      'Het is zelfs heel goed mogelijk,' zei Reti. 'De gouverneur hecht veel belang aan een goede verstandhouding tussen de Maori's en de pakeha. De Kroon zal het zeker kunnen waarderen dat de conflicten hier binnen de perken blijven. Dan zullen ze voor één boerderij geen opstand willen riskeren.'
    


    
      'Ach, opstand is te veel gezegd! We pakken gewoon een paar geweren en roken de hele bende uit!' zei Gerald opgewonden. 'Dat krijg je als je zo goed voor ze bent. Jarenlang heb ik ze bij het meer laten wonen, mochten ze zich vrij over mijn land verplaatsen en... '
    


    
      '...en hebt u ze altijd voor een hongerloontje voor u laten werken,' vulde Reti aan.
    


    
      Paul zag eruit als hij boven op hem wilde springen.
    


    
      'Een intelligente jongeman als Tonga kan heus wel een opstand ontketenen, vergis je niet!' zei George. 'Als hij de andere stammen ophitst... Hij zal beginnen met de stammen bij O'Keefe, want zijn land is ook voor 1840 gekocht. En hoe zit het met de Beasleys? En denk je dat mensen als Sideblossom verdragen hebben bestudeerd voordat ze de Maori's het land hebben afgepikt? Als Tonga zich in de boeken verdiept, ontketent hij een enorme ophef. En dan is er alleen nog maar een jonge' - hij keek even naar Paul - 'of een oude driftkop nodig, zoals die Sideblossom, die Tonga van achteren doodschiet. Dan breekt de hel los. De gouverneur zal er goed aan doen een akkoord te ondersteunen.'
    


    
      'Zijn er al voorstellen gedaan?' vroeg Gwyneira. 'Heb je al met Tonga gepraat?'
    


    
      'Hij wil in elk geval het land waarop de nederzetting ligt,' begon Reti, wat meteen protesten van Gerald en Paul opriep.
    


    
      'Het land vlak naast de boerderij? Onmogelijk!'
    


    
      'Ik wil niet dat die vent mijn buurman wordt! Dat gaat nooit goed.'
    


    
      'Anders wil hij misschien het liefst geld,' zei Reti.
    


    
      Gwyn dacht na. 'Maar geld is moeilijk, dat moeten we hem duidelijk maken. Liever land. Misschien kunnen we een ruil afspreken. Het zou niet verstandig zijn om de kemphanen zo dicht bij elkaar te laten wonen.'
    


    
      'Nu heb ik er genoeg van!' Gerald sprong op. 'Je denkt toch niet echt dat we met die vent gaan onderhandelen, Gwyn! Geen sprake van! Hij krijgt geen geld én geen land. Hij kan een kogel tussen zijn ogen krijgen!'
    


    
      Het conflict werd verder op de spits gedreven toen Paul de volgende dag een Maori-knecht neersloeg. De man beweerde dat hij niets had gedaan; hij had hooguit een opdracht vrij langzaam uitgevoerd. Paul zei echter dat de knecht brutaal was geweest en op Tongas eisen had gezinspeeld. Een paar andere Maori's getuigden in het voordeel van hun stamgenoot. Kiri weigerde Paul die avond tijdens de avondmaaltijd te bedienen. Zelfs de zachtaardige Witi negeerde hem. Gerald, weer eens stomdronken, ontsloeg daarop het complete huispersoneel. Hoewel Gwyn hoopte dat ze het niet serieus zouden opvatten, kwam de volgende dag Kiri noch Moana werken. Ook de andere Maori's kwamen niet naar de stallen en de tuin. Alleen Marama kwam naar de keuken.
    


    
      'Ik kan niet goed koken,' zei ze verontschuldigend tegen Gwyneira, maar het lukte haar wel om voor het ontbijt Pauls lievelingsmuffins te bakken. Maar 's middags serveerde ze zoete aardappels en vis; meer kon ze niet klaarmaken, 's Avonds waren er weer zoete aardappels en vis, en de volgende middag vis en zoete aardappels.
    


    
      Ook dat droeg ertoe bij dat Gerald de middag van de tweede dag woedend naar het Maori-dorp ging. Halverwege werd hij echter al opgewacht door twee met speren bewapende bewakers. Op dat moment konden ze hem niet laten passeren, zeiden de beide Maori's ernstig, Tonga was niet in het dorp en niemand anders had de bevoegdheid onderhandelingen te voeren.
    


    
      'Het is oorlog!' zei een van de jonge bewakers rustig. 'Tonga zegt vanaf nu oorlog!'
    


    
      'U zult waarschijnlijk naar Christchurch of Lyttelton moeten om nieuwe knechten te zoeken,' zei Andy McAran twee dagen later spijtig tegen Gwyn. Het werk op de boerderij liep enorme vertraging op, maar Gerald en Paul reageerden alleen maar woedend toen een van de mannen de staking van de Maori's daarvoor als reden opgaf. 'De mensen uit het dorp laten zich hier echt niet meer zien voordat de gouverneur een beslissing heeft genomen over het land. En hou alstublieft een oogje op uw zoon, juffrouw Gwyn! Meneer Paul staat bijna op springen en Tonga loopt briesend door het dorp! Als een van hen de ander aanvalt, vallen er doden!'
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    Howard O'Keefe was op zoek naar geld. Hij was al heel lang niet zo woedend geweest. Als hij vanavond niet naar de pub kon zou hij stikken! Of Helen mishandelen, hoewel zij deze keer nergens schuld aan had. Het kwam door die Warden, die zijn Maori's het bloed onder de nagels vandaan had gehaald. En door zijn ontaarde zoon Ruben, die ergens anders was in plaats van dat hij zijn vader hielp bij de schapen scheren en ze naar het hoogland drijven!
  


  
    Koortsachtig doorzocht Howard de keuken. Helen bewaarde vast stiekem ergens wat geld; haar ijzeren reserve zoals ze dat noemde. De duivel mocht weten hoe ze dat van het weinige huishoudgeld voor elkaar kreeg. Dat was vast niet in de haak! En bovendien was het natuurlijk zijn geld. Alles hier was van hem!
  


  
    Terwijl Howard nog een kastdeur opentrok vervloekte hij ook George Greenwood. De wolhandelaar was die dag echter alleen maar de brenger van slecht nieuws geweest: de groep schapenscheerders die normaal gesproken in dit deel van de Canterbury Plains werkte en eerst naar Kiward en daarna naar O'Keefe Station kwam, was dit jaar niet verschenen. De mannen wilden zodra ze klaar waren bij Beasley meteen door naar Otago. Dat kwam deels doordat de groep bestond uit veel Maori's, die weigerden voor de Wardens te werken. Ze hadden weliswaar niets tegen Howard, maar de afgelopen jaren hadden de scheerders zich zo weinig bij hem op hun gemak gevoeld en zo veel extra uren moeten maken dat ze geen zin hadden in die omweg.
  


  
    'Verwend stelletje!' raasde Howard en daar had hij niet helemaal ongelijk in. De schapenbaronnen vertroetelden hun scheerders, die zichzelf als de crème de la crème van de boerenknechten beschouwden. De grote boerderijen probeerden elkaar te overtroeven met premies voor de beste scheerschuur, zorgden voor een eersteklas verzorging en organiseerden een feest na afloop van het werk. De scheerders hoefden natuurlijk niets anders te doen dan hun messen slijpen: de schapen naar binnen en naar buiten drijven, en de schapen verzamelen voor de scheerschuren, werd gedaan door de herders van de boerderijen. Alleen bij O'Keefe kon dat niet. Hij had maar weinig helpers; meestal jonge, onervaren Maori's van Helens school. Daarom moesten de scheerders helpen de schapen bij elkaar te drijven en na het scheren weer over de paddocks te verdelen zodat er ruimte vrijkwam in de schuren. Terwijl Howard daar geen extra loon voor gaf; hij betaalde alleen voor het scheren zelf. Zelfs daarvoor had hij de afgelopen jaren minder geld gegeven, omdat de kwaliteit van de vachten niet goed genoeg was en hij daar in elk geval gedeeltelijk de scheerders de schuld voor gaf. Vandaag had hij daarvoor de rekening gepresenteerd gekregen.
  


  
    'Probeer maar of je in Haldon hulp kunt vinden,' zei George schouderophalend. 'In Lyttelton zijn de knechten weliswaar goedkoper, maar de helft komt uit de stad en die jongens hebben zelfs nog nooit een schaap gezien. Tot je daar genoeg mensen hebt opgeleid, is de zomer al voorbij. En je kunt maar beter opschieten, want de Wardens zullen ook wel naar Haldon gaan. Die hebben bovendien hun normale aantal knechten die allemaal kunnen scheren. Toch zul je drie tot vier keer zoveel tijd nodig hebben om het scheren af te ronden.'
  


  
    Helen had aangeboden ook bij de Maori's naar knechten te informeren. Dat was eigenlijk het beste idee, want sinds Tongas stam niet meer voor de Wardens werkte waren veel ervaren herders vrij. Howard gromde weliswaar omdat hij dat niet zelf had bedacht, maar zei niets toen Helen meteen naar het dorp was vertrokken. Zelf wilde hij naar Haldon rijden en daar had hij geld voor nodig.
  


  
    Inmiddels had hij al het derde keukenkastje doorzocht, waarbij hij twee kopjes en een bord had gebroken. Geïrriteerd smeet hij het servies uit het laatste bovenkastje maar meteen op de grond. Het waren toch maar beschadigde theekopjes... Wacht eens! Daar zat iets! Hebberig trok Howard aan de losse plank van de achterwand van de kast. Kijk eens aan, drie dollar! Tevreden stak hij het geld in zijn zak. En wat bewaarde Helen hier nog meer? Had ze geheimen voor hem?
  


  
    Even keek Howard naar Rubens tekening en zijn lokje haar, en schoof ze toen opzij. Sentimentele rommel! Maar daar... Brieven! Howard stak zijn hand diep in de holte en haalde er een stapeltje netjes bij elkaar gebonden brieven uit.
  


  
    Hij had iets nodig om het handschrift te ontcijferen. Verdorie, wat was het donker in deze hut! Howard liep met de brieven naar de tafel en hield ze onder de petroleumlamp. Nu zag hij pas wie de afzender was: Ruben O'Keefe, O'Kays Warehouse, Main Street, Queenstown, Otago.
  


  
    Nu had hij hem! En haar! Hij had gelijk gehad: Helen had allang contact met zijn ontaarde zoon. Vijf jaar lang had ze hem voor de gek gehouden! Nou, haar stond nog iets te wachten als ze thuiskwam!
  


  
    Maar eerst was Howard nieuwsgierig. Wat deed Ruben in Queenstown? Howard hoopte van harte dat de jongen minstens op een houtje moest bijten. Eigenlijk twijfelde hij daar niet eens aan. Er waren maar weinig goudzoekers die rijk werden en Ruben was niet bepaald handig. Nieuwsgierig maakte hij de laatste brief open.
  


  
    Lieve mama,
  


  
    Tot mijn grote vreugde mag ik je op de hoogte stellen van de geboorte van je eerste kleindochter. De kleine Elaine Florence zag op de twaalfde oktober het levenslicht. Het was een gemakkelijke bevalling en Fleurette is goed gezond. De baby is zo klein en tenger dat ik eerst bijna niet kon geloven dat zo'n klein wezentje zo gezond en levenslustig is. De vroedvrouw verzekerde ons echter dat alles helemaal in orde is en als je Elaine keihard hoort huilen, mag je ervan uitgaan dat ze zowel haar tengere lichaam als het doorzettingsvermogen van mijn geliefde echtgenote heeft geërfd. De kleine Stephen is helemaal weg van zijn zusje en wil haar continu in slaap wiegen. Fleurette is bang dat hij daarbij de wieg omgooit, maar Elaine lijkt die kleine wervelwind aardig te vinden en kraait vergenoegd als hij haar wiegje steeds wilder heen en weer wiegt.
  


  
    Ook verder gaat het goed met ons en ons bedrijf. O'Kays Warehouse floreert, ook en juist de afdeling damesmode. Fleurette had gelijk toen ze daar indertijd mee begon. Queenstown wordt steeds meer een echte stad en de vrouwelijke bevolking groeit.
  


  
    Mijn functie als vrederechter houdt me ook bezig. Hierna wordt ook de functie van commissaris gecreëerd; de stad ontwikkelt zich in elk opzicht.
  


  
    Het enige wat aan ons geluk ontbreekt is het contact met jou en Fleurette's familie. Misschien is de geboorte van ons tweede kind een goede aanleiding om vader eindelijk op de hoogte te stellen. Als hij hoort hoe succesvol ons leven in Queenstown verloopt moet hij wel inzien dat ik indertijd het juiste heb gedaan door O'Keefe Station te verlaten. Het warenhuis maakt veel meer winst dan ik ooit met de boerderij had kunnen verdienen. Ik begrijp dat papa aan zijn eigen stuk grond gehecht is, maar hij zal accepteren dat ik een ander leven wil leiden. Fleurette zou jullie ook graag een keer bezoeken. Volgens haar heeft Gracie veel te weinig te doen sinds ze alleen maar kinderen en geen schapen meer hoedt.
  


  
    Lieve groet aan jou, en misschien ook aan papa.
  


  
    Je liefhebbende zoon Ruben, je schoondochter Fleurette en de kinderen
  


  
    Howard brieste van woede. Een warenhuis! Ruben had dus geen voor beeld genomen aan hem maar - hoe kon het ook anders! - aan zijn verafgode oom George. Misschien had die hem zelfs het startkapitaal ter beschikking gesteld, allemaal stiekem, iedereen had het geweten, alleen hij niet. En de Wardens lachten hem uit! Die konden tevreden zijn met een schoonzoon in Queenstown die toevallig O'Keefe heette. Zij hadden immers een erfgenaam!
  


  
    Howard duwde de brieven van de tafel en sprong op. Vannacht zou hij Helen wel eens laten zien wat hij van haar 'liefhebbende zoon' en zijn 'florerende onderneming' vond. Maar eerst naar de pub! Eerst maar eens zien of hij een paar behoorlijke schaapscheerders vond, en een goed glas. En als die Warden daar was... Howard greep zijn geweer, dat naast de deur hing. Die zou iets beleven! Ze zouden allemaal iets beleven!
  


  
    Gerald en Paul Warden zaten aan een hoektafeltje in de pub van Haldon, verdiept in onderhandelingen met drie jongemannen die zo juist hadden gesolliciteerd als schaapscheerders. Twee kwamen wel in aanmerking, eentje had zelfs al eens als scheerder gewerkt. Waarom hij daar niet langer gewenst was, werd algauw duidelijk: de man sloeg zijn whisky nog sneller achterover dan Gerald. Maar in deze noodsituatie was hij goud waard; ze zouden hem alleen goed in de gaten moeten houden. De tweede man had als herder op verschillende boerderijen gewerkt en daarbij ook schapen leren scheren. Hij was niet bijzonder snel, maar toch nuttig. Wat de derde man betreft twijfelde Paul. Hij praatte veel, maar bewijzen voor zijn kennis kon hij niet leveren. Paul besloot de eerste twee mannen een vast contract aan te bieden en de derde op proef aan te nemen. De twee uitverkorenen gingen meteen akkoord toen hij met dit voorstel kwam, maar de derde man keek geïnteresseerd naar de toog.
  


  
    Howard O'Keefe vertelde ook net dat hij scheerders zocht. Paul haalde zijn schouders op. Geen enkel probleem als die vent niet op proef naar Kiward Station wilde komen; O'Keefe mocht hem hebben.
  


  
    Maar O'Keefe had ook een oogje op hun eerste keus: Joe Triffles, de drinker. De mannen leken elkaar te kennen. In elk geval slenterde O'Keefe nu naar hen toe en begroette Triffles zonder Paul en Gerald ook maar aan te kijken. 'Hallo Joe! Ik zoek een paar goede schaapscheerders. Belangstelling?'
  


  
    Joe Triffles haalde zijn schouders op. 'Anders graag, Howard, maar ik heb net met deze mannen een afspraak gemaakt. Goed aanbod, vier weken vast loon en een premie per geschoren schaap.'
  


  
    Howard ging woedend voor de tafel staan. 'Ik betaal je meer!' zei hij. Joe schudde met een spijtige blik zijn hoofd. 'Te laat, Howard, ik heb mijn woord gegeven. Ik wist niet dat het hier een veiling zou worden, dan had ik wel gewacht.'
  


  
    'En dan zou ik je over de tafel sleuren.' Gerald lachte. 'Deze vent loopt hier wel rond, maar kon zijn scheerders vorig jaar al niet betalen! Daarom wil er nu niemand voor hem werken. Bovendien lekt zijn schuur als het regent!'
  


  
    'Daar wil ik een toeslag voor,' zei de derde man, die nog niet met Gerald tot een akkoord was gekomen. 'Daar krijg je namelijk reuma van!'
  


  
    De mannen lachten nu allemaal.
  


  
    Howard schuimbekte van woede. 'Zo, kan ik niet betalen?' brulde hij. 'Misschien levert mijn boerderij inderdaad minder op dat jouw voorname Kiward Station, maar ik hoefde dan ook niet de erfgename van Butler met geweld mijn bed in te sleuren! Heeft ze om me gehuild, Gerald? Heeft ze je verteld hoe gelukkig ze met mij was? Was ze kwaad op je?'
  


  
    Gerald sprong op en keek Howard spottend aan. 'Of ze kwaad op me was? Die huilebalk van een Barbara? Dat kleurloze kleine ding zonder pit in haar lijf? Luister Howard, van mij had je haar mogen hebben. Ik had dat mens nog niet met een tang willen aanraken! Maar jij moest de boerderij zo nodig vergokken! Met mijn geld, Howard! Mijn zuurverdiende geld! Ik besprong liever die kleine Barbara dan dat ik weer walvissen ging vangen. En om wie ze tijdens onze huwelijksnacht huilde kon me absoluut niets schelen!'
  


  
    Howard viel hem aan. 'Ze was mij beloofd!' schreeuwde hij tegen Gerald. 'Ze was van mij!'
  


  
    Gerald weerde zijn aanval af. Hoewel hij stomdronken was slaagde hij er toch in Howards ongerichte klappen te ontwijken. Opeens zag hij de jadesteen die Howard nog altijd aan een halsketting droeg. Met één ruk trok hij hem los en hield hem omhoog, zodat iedereen in de pub het kon zien. 'Daarom draag je haar cadeautje nog altijd!' zei hij honend. 'Wat ontroerend, Howie! Een teken van eeuwige liefde! Wat vindt jouw Helen daarvan?'
  


  
    De mannen in de pub lachten. Howard probeerde zijn aandenken met machteloze woede te grijpen.
  


  
    Gerald was echter niet van plan die aan hem terug te geven. 'Barbara was aan niemand beloofd,' zei hij. 'Hoeveel rommel jullie ook aan elkaar hebben gegeven. Geloof je nou echt dat Butler haar aan een armoedzaaier en een gokker zoals jij zou hebben gegeven? Je had in de gevangenis kunnen komen door verduistering van dat geld! Maar dankzij de inspanningen van Butler en mij kreeg je je boerderij, kreeg je een kans! En wat heb je daarmee gedaan? Een verrot huis en een paar verwaarloosde schapen! Je bent de vrouw niet waard die je in Engeland had besteld! Geen wonder dat je zoon is weggelopen!'
  


  
    'Dat weet je dus ook al!' brieste O'Keefe. Hij haalde uit en raakte Geralds neus. 'Iedereen weet het van mijn geweldige zoon en zijn geweldige echtgenote. Heb jij hun zaak misschien gefinancierd, Warden? Om mij dwars te zitten?'
  


  
    In zijn vlammende woede hield Howard overal rekening mee. Ja, zo moest het zijn gebeurd! De Wardens zaten achter dit huwelijk dat hem van zijn zoon had vervreemd en achter het warenhuis dat Ruben de mogelijkheid bood lak te hebben aan Howard en zijn boerderij.
  


  
    O'Keefe dook onder Geralds rechtse vandaan en gaf hem een keiharde stomp in zijn maag. Gerald kromp in elkaar. Howard maakte van deze gelegenheid gebruik om hem een kaakslag te geven, zodat Gerald de halve pub door werd geslingerd. Met een gruwelijk luide dreun sloeg zijn schedel tegen de rand van een tafel.
  


  
    In het vertrek heerste een ontzet zwijgen toen hij op de grond ineenzakte.
  


  
    Paul zag dat er een dun straaltje bloed uit Geralds oor stroomde. 'Grootvader! Grootvader, hoor je me?' Ontzet hurkte Paul naast de zacht kreunende man.
  


  
    Langzaam opende Gerald zijn ogen, maar hij leek door Paul en de bar heen te kijken. Moeizaam deed hij nog een poging overeind te komen. 'Gwyn...' fluisterde hij. Toen werden zijn ogen glazig. 'Grootvader!'
  


  
    'Gerald, lieve god, dat was niet mijn bedoeling, Paul! Dat wilde ik niet!'
  


  
    Howard O'Keefe stond stijf van de schrik voor Gerald Wardens lijk. 'O mijn god, Gerald... '
  


  
    De andere mannen in de pub kwamen langzaam in beweging. Iemand riep om een dokter, maar de meesten hadden alleen oog voor Paul, die nu langzaam opstond en Howard aankeek met een strakke en dodelijke blik in zijn ogen. 'U hebt hem vermoord,' zei hij zacht.
  


  
    'Maar ik...' Howard trok zich terug. De kilte en de haat in Pauls ogen waren bijna fysiek tastbaar. Howard wist niet wanneer hij ooit zo bang was geweest. Instinctief greep hij naar zijn geweer dat hij eerder tegen een stoel aan had gezet.
  


  
    Maar Paul was sneller. Sinds de opstand van de Maori's op Kiward Station had hij steevast demonstratief een revolver bij zich. Uit zelfverdediging, beweerde hij. Tonga kon immers elk moment een aanval doen. Tot dan toe had Paul zijn wapen nog nooit getrokken en ook nu was hij niet snel. Hij was geen revolverheld zoals in de romannetjes die zijn moeder als jong meisje had verslonden, maar een ijskoude moordenaar die zijn wapen langzaam uit de holster trok, richtte en schoot.
  


  
    Howard O'Keefe had geen enkele kans. Hij keek ongelovig en bang toen de kogel hem achteruit sloeg. Hij was dood voordat hij op de grond klapte.
  


  
    'Paul, wat heb je in hemelsnaam gedaan!' George Greenwood was pas binnengekomen toen de vechtpartij tussen Gerald en Howard al was begonnen. Nu wilde hij ingrijpen, maar Paul richtte het wapen ook op hem. Zijn ogen flitsten.
  


  
    'Ik heb... Het was zelfverdediging! Jullie hebben het allemaal gezien! Hij wilde zijn geweer pakken!'
  


  
    'Paul, doe je wapen weg!' George hoopte dat hij een groter bloedbad kon voorkomen. 'Dat kun je allemaal aan de politie vertellen. We laten meneer Hanson halen.'
  


  
    Het vredige kleine Haldon had nog steeds geen eigen wetshandhaver.
  


  
    'Hanson kan de pot op! Het was zelfverdediging, iedereen hier kan getuigen. En hij heeft mijn grootvader vermoord!' Paul knielde naast Gerald. 'Ik heb hem gewroken! Dat is alleen maar eerlijk. Ik heb je gewroken, grootvader!' Pauls schouders schokten in het ritme van zijn snikken.
  


  
    'Moeten we hem arresteren?' vroeg Clark, de eigenaar van de pub, zachtjes aan niemand in het bijzonder.
  


  
    Richard Candler wees dat geschrokken af. 'Natuurlijk niet! Zolang hij een wapen heeft... We zijn toch niet levensmoe! Daar moet Hanson zich maar mee bezighouden. Nu halen we eerst een dokter!'
  


  
    Haldon had wel een dokter en die bleek al op de hoogte te zijn gebracht. Even later stapte hij de pub binnen en stelde algauw de dood van Howard O'Keefe vast. Maar hij durfde niet naar Gerald te gaan zolang Paul zijn grootvader snikkend in zijn armen hield.
  


  
    'Kunt u niet iets doen zodat hij hem loslaat?' vroeg Clark aan George Greenwood. Hij vond het kennelijk belangrijk de lijken zo snel mogelijk uit zijn pub te krijgen. Het liefst nog voor sluitingstijd; het zou druk worden in zijn kroeg dankzij die schietpartij.
  


  
    Greenwood haalde zijn schouders op. 'Laat hem maar. Zolang hij huilt schiet hij in elk geval niet. En wind hem alsjeblieft niet nog meer op. Als hij vindt dat het zelfverdediging was, dan was het maar zelfverdediging. Wat jullie morgen tegen Hanson zeggen moet je zelf maar weten.'
  


  
    Paul kwam langzaam weer tot zichzelf en gaf de dokter toestemming zijn grootvader te onderzoeken. Met een laatste vonkje hoop in zijn blik keek hij toe terwijl dokter Miller naar het hart van de oude man luisterde.
  


  
    Dokter Miller schudde zijn hoofd. 'Het spijt me, Paul. Er is niets meer aan te doen. Schedelbreuk. Hij is tegen de rand van de tafel geklapt. Die kaakslag heeft hem niet gedood, maar die ongelukkige val. In feite was het een ongeluk, jongen. Het spijt me.' Hij klopte Paul troostend op de schouder.
  


  
    Greenwood vroeg zich af of de arts wist dat de jongen Howard had doodgeschoten.
  


  
    'We laten de beide mannen nu maar naar de doodgraver brengen. Morgen kan Hanson wel naar hen kijken,' zei Miller. 'Is er iemand die de jongen naar huis kan brengen?'
  


  
    George Greenwood bood zich aan, omdat de inwoners van Haldon nogal gereserveerd reageerden. Een schietpartij was men hier niet gewend, zelfs vechtpartijen vonden zelden plaats. Normaal gesproken zouden ze de vechtersbazen meteen uit elkaar hebben gehaald, maar in dit geval was de woordenstrijd tussen Gerald en Howard te interessant geweest. Waarschijnlijk had iedere aanwezige zich er al op verheugd dat hij het hele verhaal in geuren en kleuren aan zijn echtgenote kon vertellen. Morgen, dacht George zuchtend, was dit het gesprek van de dag. Maar in feite was dat niet belangrijk. Hij moest eerst Paul maar naar huis brengen en zich daarna afvragen wat ze konden doen. Een rechtszaak tegen een Warden voor moord? Alles in George verzette zich hiertegen. Er móést een manier zijn om de zaak te sussen.
  


  
    Normaal gesproken sliep Gwyneira al als Paul en Gerald thuiskwamen. De afgelopen maanden was ze 's avonds nog uitgeputter dan anders, want naast het werk op de boerderij moest de huishouding ook nog worden gedaan. Gerald had weliswaar noodgedwongen goedgevonden dat er extra knechten werden aangenomen, maar geen huispersoneel. Daardoor had ze alleen de beschikking over Marama, die echter helemaal niet handig was. Het meisje had haar moeder Kiri wel in huis geholpen sinds ze klein was, maar Marama had geen aanleg voor dit werk. Zij had een artistiek talent; ze werd nu al beschouwd als de kleine tohunga bij haar stam. Ze gaf de andere meisjes les in zingen en dansen, en ze vertelde fantasierijke verhalen, een mengeling van de sagen van haar volk en de sprookjes van de pakeha. Ze kon een Maori-huishouding leiden, vuur maken en gerechten klaarmaken op hete stenen of in de warme as. Meubels poetsen, tapijten uitkloppen en gerechten netjes opdienen lagen haar echter niet. En dat terwijl Gerald juist het eten heel belangrijk vond. Om hem niet te ergeren deden Gwyneira en Marama samen een greep in de recepten van de overleden Barbara Warden. Gelukkig kon Marama heel goed Engels lezen. De Bijbel was in de keuken echter niet meer nodig.
  


  
    Vanavond hadden Paul en Gerald echter in Haldon gegeten. Marama en Gwyn hadden genoegen genomen met brood en vruchten en daarna zaten ze samen voor de open haard.
  


  
    Gwyn vroeg of de Maori's het haar kwalijk namen dat ze een stakingsbreker was, maar Marama ontkende dat.
  


  
    'Tonga is natuurlijk kwaad,' zei ze met haar zangerige stem. 'Hij wil dat iedereen doet wat hij zegt. Maar dat is niet gebruikelijk bij ons. We beslissen zelf en ik heb niet met hem geslapen in het gemeenschapshuis, ook al denkt hij dat ik dat op een dag wel zal doen.'
  


  
    'Hebben je vader en je moeder daar niet ook iets over te zeggen?' Gwyneira begreep de gebruiken van de Maori's nog altijd niet helemaal. Ze kon nog steeds niet begrijpen dat de meisjes hun man zelf uitkozen en vaak verschillende keren een ander kozen.
  


  
    Marama schudde haar hoofd. 'Nee. Mijn moeder zegt alleen maar dat het vreemd zou zijn als ik met Paul naar bed zou gaan, omdat we samen gezoogd zijn. Als hij een van ons was zou dat ongepast zijn, maar hij is een pakeha en ook verder heel anders. Hij is beslist geen lid van de stam.'
  


  
    Gwyneira verslikte zich bijna in haar sherry toen Marama er zo vanzelfsprekend over praatte dat ze met haar zeventienjarige zoon naar bed zou gaan. Ze vermoedde nu wel waarom Paul zo agressief op de Maori's reageerde. Hij wilde worden uitgestoten. Om in de toekomst met Marama naar bed te mogen? Of alleen om niet ook door de pakeha als 'anders' te worden beschouwd?
  


  
    'Je vindt Paul dus aardiger dan Tonga?' vroeg Gwyn voorzichtig.
  


  
    Marama knikte. 'Ik hou van Paul' zei ze eenvoudig. 'Zoals rangi van papa'.
  


  
    'Waarom?' Gwyn had de vraag al gesteld voordat ze erover had nagedacht. Toen bloosde ze. Ze had eindelijk toegegeven dat ze zelf absoluut niet kon bedenken waarom iemand van haar zoon zou houden. 'Ik bedoel,' zei ze, 'Paul is lastig en...'
  


  
    Marama knikte weer. 'Liefde is ook niet eenvoudig,' zei ze toen. 'Paul is als een stromende rivier waar je doorheen moet waden voordat je bij de beste visstekjes komt. Maar hij is een rivier van tranen, juffrouw Gwyn. Die moet je drogen door liefde. Alleen dan kan hij... kan hij een mens worden.'
  


  
    Gwyn had lang nagedacht over de woorden van het meisje. Ze schaamde zich vaak voor alles wat ze Paul had aangedaan doordat ze niet van hem hield. Maar daar had ze eigenlijk niet veel reden voor! Terwijl ze zich voor de zoveelste keer in bed omdraaide begon Friday te blaffen. Dat was ongewoon. Ze hoorde weliswaar mannenstemmen op de benedenverdieping, maar anders reageerde het teefje nooit als Gerald en Paul thuiskwamen. Hadden ze misschien een gast meegenomen?
  


  
    Gwyneira trok een ochtendjas aan en liep naar buiten. Het was nog niet laat; misschien waren de mannen nog nuchter genoeg om haar te vertellen of ze succes hadden gehad met hun zoekactie naar schaapscheerders. En voor het geval ze een of andere drinkmakker bij zich hadden, wist ze meteen wat ze de volgende ochtend kon verwachten.
  


  
    Ze sloop stilletjes de trap af, zodat ze zich eventueel ongezien terug kon trekken. Tot haar verbazing zag ze George Greenwood in de salon. Hij nam de uitgeput uitziende Paul mee naar de herenkamer en deed daar de lampen aan.
  


  
    Gwyneira liep achter hen aan. 'Goedenavond, George... Paul,' zei ze. 'Waar is Gerald? Is er iets gebeurd?'
  


  
    George Greenwood beantwoordde haar groet niet. Hij had doelbewust de vitrinekast geopend en haalde er een fles cognac uit in plaats een van de vele flessen whisky. Daarna schonk hij drie glazen vol met de barnsteenkleurige vloeistof.
  


  
    'Drink op, Paul. En jij, Gwyn, zult ook wel iets kunnen gebruiken.' Hij overhandigde haar een glas. 'Gerald is dood, Gwyneira. Howard O'Keefe heeft hem doodgeslagen. En Paul heeft Howard O'Keefe vermoord.'
  


  
    Gwyneira had tijd nodig om dit allemaal te begrijpen. Langzaam nam ze slokjes van haar cognac, terwijl George haar vertelde wat er was gebeurd.
  


  
    'Het was zelfverdediging,' zei Paul. Het ene moment snikte hij en het andere schoot hij in de verdediging.
  


  
    Gwyn keek George vragend aan.
  


  
    'Je kunt het zo zien,' zei Greenwood aarzelend, 'O'Keefe wilde echt zijn geweer pakken. In de praktijk zou het echter eeuwig hebben geduurd voordat hij dat ding had opgepakt, ontgrendeld en gericht. Voor het zo ver was hadden de andere mannen hem allang ontwapend. Paul had hem ook met een goedgerichte vuistslag kunnen tegenhouden of in elk geval het wapen uit zijn handen kunnen slaan. Ik ben bang dat de getuigen dat ook zo zullen beschrijven.'
  


  
    'Dan was het wraak!' zei Paul arrogant en hij sloeg zijn cognac achterover. 'Hij was de eerste die iemand vermoordde!'
  


  
    'Er is wel een verschil tussen een vuistslag met een ongelukkige afloop en een gericht schot in de borst!' zei George, nu ook een beetje opgewonden. Hij pakte de cognacfles voordat Paul zijn glas kon bijvullen. 'O'Keefe zou echt van niet meer dan doodslag worden beschuldigd. Als dat al gebeurd zou zijn. De meeste mensen in de pub zullen verklaren dat Geralds dood een ongeluk was.'
  


  
    'En voor zover ik weet bestaat er ook geen recht op wraak,' verzuchtte Gwyn. 'Wat jij hebt gedaan, Paul, noemt men eigenrichting, en dat is strafbaar.'
  


  
    'Ze kunnen me niet opsluiten!' Pauls stem klonk zwak.
  


  
    George knikte. 'O jawel, en ik ben bang dat de commissaris dat ook zal doen als hij hier morgen komt.'
  


  
    Gwyneira hield hem haar glas nog een keer voor. Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit eerder meer dan één slok cognac had gedronken, maar vandaag had ze het nodig. 'Wat moeten we nu doen, George? Kunnen we iets doen?'
  


  
    'Ik blijf hier niet!' riep Paul. 'Ik ga op de vlucht, ik ga de bergen in. Ik kan leven zoals de Maori's. Niemand zal me ooit vinden!'
  


  
    'Praat geen onzin, Paul,' snauwde Gwyneira tegen hem.
  


  
    George Greenwood zat met zijn glas te spelen. 'Misschien heeft hij niet eens ongelijk, Gwyn,' zei hij. 'Waarschijnlijk kan hij beter verdwijnen tot de zaak een beetje is gesust. Over een jaar of zo zijn de mannen in de pub deze gebeurtenis alweer vergeten. Onder ons gezegd en gezwegen, denk ik niet dat Helen O'Keefe de zaak energiek zal oppakken. Als Paul terugkomt zal men de zaak natuurlijk laten voorkomen, maar dan kan hij die theorie over zelfverdediging geloofwaardiger aanvoeren. Je kent de mensen toch, Gwyn! Morgen weten ze alleen nog dat de ene man een oud geweer had en de andere een revolver. Over drie maanden vertellen ze elkaar waarschijnlijk dat ze allebei gewapend waren met een kanon.'
  


  
    Gwyneira knikte. 'Dan besparen we ons in elk geval de ophef van een proces, zolang die penibele situatie met de Maori's nog voortduurt. Voor Tonga komt dit heel goed uit. Geef me alsjeblieft nog een beetje cognac, George. Ik kan dit gewoon niet geloven. Wij zitten hier te praten over een strategie terwijl er twee mensen dood zijn!'
  


  
    Terwijl George haar glas nog een keer vulde begon Friday weer te blaffen.
  


  
    'De commissaris!' Paul greep zijn revolver, maar George pakte hem bij zijn arm. 'Lieve help, maak niet nog meer brokken, jongen! Als je nog iemand doodschiet, of Hanson zelfs maar bedreigt, dan hang je, Paul Warden! En al je geld en je naam kunnen je dan niet redden!'
  


  
    'Het kan de commissaris helemaal niet zijn,' zei Gwyn en ze stond een beetje wankelend op. Zelfs als de mensen uit Haldon die avond nog een bode naar Lyttelton hadden gestuurd, kon Hanson pas de volgende middag arriveren.
  


  
    In plaats daarvan stond Helen O'Keefe rillend en doorweekt van de regen in de deuropening tussen de keuken en de salon. Toen ze de stemmen in de herenkamer hoorde had ze niet binnen durven komen en nu keek ze onzeker van Gwyneira naar George Greenwood. 'George. .. Wat doe jij... Ach, Iaat maar; Gwyn je móét me hier vannacht laten slapen. Ik wil ook wel in de stal slapen hoor, maar dan moet je me wat droge spullen geven. Ik ben helemaal doorweekt. Nepumuk loopt niet zo snel, namelijk.'
  


  
    'Wat doe je hier eigenlijk?' vroeg Gwyneira en ze sloeg haar arm om haar vriendin heen. Helen was nog nooit op Kiward Station geweest.
  


  
    'Ik... Howard heeft Rubens brieven gevonden. Hij heeft ze door het hele huis gesmeten en het servies kapotgeslagen. Gwyn, als hij vannacht dronken thuiskomt vermoordt hij me!'
  


  
    Helen reageerde heel rustig toen Gwyn haar vriendin vertelde dat Howard dood was. De tranen die ze vergoot waren voor alle ellende, verdriet en onrecht die ze had meegemaakt en gezien. De liefde voor haar man was allang verdwenen en ze bleek zich veel meer zorgen te maken over het feit dat Paul misschien voor de rechter zou worden gedaagd wegens moord.
  


  
    Gwyneira zocht al het geld bij elkaar dat ze in huis kon vinden en zei tegen Paul dat hij naar boven moest gaan om zijn spullen in te pakken. Ze wist dat ze hem daar eigenlijk mee moest helpen; de jongen was in de war en helemaal uitgeput. Hij kon vast niet meer helder nadenken. Maar toen hij de trap op stommelde kwam Marama hem al met een pakketje tegemoet.
  


  
    'Ik heb je zadeltassen nodig, Paul,' zei ze zacht. 'En daarna moeten we naar de keuken, we moeten wat proviand meenemen, denk je niet?'
  


  
    'We?' vroeg Paul met tegenzin.
  


  
    Marama knikte. 'Natuurlijk. Ik ga mee. Ik ben er voor je.'
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    Commissaris Hanson was erg verbaasd toen hij de volgende dag niet Paul Warden, maar Helen O'Keefe op Kiward Station tegenkwam. Natuurlijk bleek hij niet erg te spreken over de hele situatie. 'Juffrouw Gwyn, de mensen in Haldon beschuldigen uw zoon van moord. En nu heeft hij zich ook nog eens onttrokken aan het onderzoek van de zaak. Ik weet niet wat ik daarvan moet denken.'
  


  
    'Ik weet zeker dat hij terugkomt,' zei Gwyn. 'Alles bij elkaar... De dood van zijn grootvader en het feit dat Helen hier opeens naartoe kwam... Hij schaamde zich ontzettend voor haar. Dat was allemaal te veel voor hem.'
  


  
    'Nou, dan moeten we er maar het beste van hopen. U mag deze zaak niet te licht opvatten, juffrouw Gwyn. Het lijkt erop dat hij de man zomaar in de borst heeft geschoten. En O'Keefe, daar zijn alle getuigen het over eens, was in feite ongewapend.'
  


  
    'Maar hij daagde hem toch uit,' zei Helen. 'Mijn man, God hebbe zijn ziel, kon heel provocerend zijn, commissaris. En de jongen was vast en zeker niet meer nuchter.'
  


  
    'De jongen kon de situatie misschien niet goed inschatten,' voegde George Greenwood eraan toe. 'Hij was helemaal uit zijn doen door de dood van zijn grootvader. En toen hij zag dat Howard O'Keefe zijn wapen wilde grijpen.'
  


  
    'U wilt het slachtoffer toch zeker niet de schuld geven!' zei Hanson streng. 'Dat oude jachtgeweer kon niet als een echte bedreiging worden beschouwd!'
  


  
    'Dat is zo,' gaf George toe. 'Ik wilde eigenlijk zeggen dat... Nou ja, het was een bijzonder ongelukkige situatie. Dat stomme gevecht en dat afschuwelijke ongeluk... We hadden met z'n allen eerder moeten ingrijpen. Volgens mij kan het onderzoek wel wachten tot Paul terug 'Als hij terugkomt!' bromde Hanson. 'Ik heb niet veel zin om een zoekactie te starten.'
  


  
    'Ik stel mijn mannen met alle plezier tot uw beschikking,' zei Gwyneira. 'Geloof me, ik zie mijn zoon ook liever in uw verzekerde bewaring dan ergens alleen in de bergen. Vooral omdat hij van de Maori's geen steun hoeft te verwachten.'
  


  
    Daar had ze gelijk in. Want hoewel de commissaris eerst geen onderzoek instelde en ook niet zo dom was de veebaronnen midden in de scheertijd hun knechten af te nemen om een zoekactie te beginnen, vatte Tonga de situatie niet zo gemakkelijk op. Paul had Marama. En of ze nu wel of niet vrijwillig met hem mee was gegaan, Paul had het meisje dat Tonga wilde. En nu werd Paul eindelijk niet meer beschermd door de muren van de huizen van de pakeha. Er was geen sprake meer van een rijke veefokker en een Maori-jongen die niemand serieus nam, maar het ging om twee mannen in de bergen. Tonga vond dat Paul vogelvrij was. Maar eerst wachtte hij af. Hij was niet even dom als de blanken door de vluchtelingen onbezonnen achterna te gaan. Op een bepaald moment zou hij wel horen waar Paul en Marama zaten. En dan zou hij hen weten te vinden.
  


  
    Gwyneira en Helen begroeven Gerald Warden en Howard O'Keefe, en namen daarna hun oude leven weer op. Vooral voor Gwyneira veranderde er niet veel: ze nam de leiding van het schapenscheren op zich en deed allereerst de Maori's een vredesaanbod.
  


  
    Met Reti als tolk liep ze naar het dorp en begon aan de onderhandelingen. 'Jullie moeten het land krijgen waar jullie dorp op staat,' zei ze met een onzekere glimlach. Tonga stond tegenover haar met een  koppige blik op zijn gezicht en leunend op zijn Heilige Bijl als bewijs van zijn functie als stamhoofd. 'Als jullie dat niet willen moeten we iets anders bedenken. Ik heb niet veel contant geld, maar na de scheertijd zal dat wel iets meer zijn en misschien kunnen we ook waardevolle zaken verkopen. Ik ben nog niet heel ver met de erfenis van meneer Gerald. Maar anders... Wat vind je van het land tussen onze omheinde weilanden en O'Keefe Station?'
  


  
    Tonga trok een wenkbrauw op. 'Juffrouw Gwyn, ik heb waardering voor uw moeite, maar ik ben niet dom. Ik weet heel goed dat u niet gemachtigd bent welk aanbod dan ook te doen. U bent niet de erfgenaam van Kiward Station; de boerderij is feitelijk eigendom van uw zoon Paul. En u wilt toch zeker niet beweren dat hij u gemachtigd heeft namens hem met ons te onderhandelen?'
  


  
    Gwyneira sloeg haar blik neer. 'Nee, dat heeft hij niet gedaan. Maar Tonga, we wonen hier bij elkaar. En we hebben altijd vredig bij elkaar geleefd.'
  


  
    'Uw zoon heeft die vrede gebroken!' zei Tonga hardvochtig. 'Hij heeft mij en mijn mensen beledigd. Bovendien heeft uw meneer Gerald mijn stam bedrogen. Dat is al lang geleden, dat weet ik, maar het heeft ons veel tijd gekost dat te ontdekken. En niemand heeft ons daarvoor excuses aangeboden.'
  


  
    'Ik bied jullie mijn excuses aan,' zei Gwyn.
  


  
    'U bezit niet de Heilige Bijl! Ik accepteer u natuurlijk, juffrouw Gwyn, als tohunga. U hebt meer verstand van de veefokkerij dan de meesten van uw mannen. Maar juridisch gezien bent u niets en bezit u niets.' Hij wees naar een klein meisje dat aan de rand van hun onderhandelingsplaats speelde. 'Kan dit kind namens de Kai Tahu spreken? Nee. En u, juffrouw Gwyn, kunt ook niet namens de stam van de Wardens spreken!'
  


  
    'Maar wat moeten we dan doen?' vroeg Gwyn wanhopig.
  


  
    'Hetzelfde als tot nu toe. We zijn in staat van oorlog. We zullen u niet helpen, integendeel, we zullen u zo veel mogelijk dwarszitten. Verbaast het u niet dat niemand uw schapen wil scheren? Daar hebben wij voor gezorgd. We zullen ook uw wegen versperren om het vervoer van uw wol te verhinderen. We zullen de Wardens niet met rust laten, juffrouw Gwyn, tot de gouverneur zijn vonnis heeft uitgesproken en uw zoon bereid is zich daarbij neer te leggen.'
  


  
    'Ik weet niet hoelang Paul weg zal blijven,' zei Gwyn hulpeloos. 'Dan weten we ook niet hoelang we zullen vechten. Het spijt me, juffrouw Gwyn,' zei Tonga tot slot en hij draaide zich om. Gwyneira zuchtte. 'Mij ook.'
  


  
    De weken daarna worstelde Gwyneira zich door de scheertijd heen, met flinke steun van haar mannen en de twee knechten die Gerald en Paul in Haldon hadden aangenomen. Joe Triffles moest continu in de gaten worden gehouden, maar als ze de drank bij hem vandaan konden houden, presteerde hij als scheerder evenveel als drie herders bij elkaar.
  


  
    Helen, die nog steeds geen hulp had, benijdde Gwyn om deze capabele mannen.
  


  
    'Ik zou je graag een paar mannen sturen,' zei Gwyn, 'maar geloof me, jij kunt ze nooit in je eentje de baas. Dat kan alleen als de hele ploeg één lijn trekt. Zodra we hier klaar zijn stuur ik ze allemaal naar je toe. Het duurt alleen zo afschuwelijk lang. Kun jij je schapen ondertussen wel voeren?'
  


  
    De weilanden rond om de boerderijen waren in de scheerperiode vrijwel helemaal kaal gevreten. Daarom dreef men de dieren gedurende de zomer de bergen in.
  


  
    'Niet echt,' mompelde Helen. 'Ik geef ze het voer dat voor de runderen bestemd was. Die heeft George immers in Christchurch verkocht, anders had ik de begrafenis niet eens kunnen betalen. Op den duur zal ik de boerderij moeten verkopen. Ik ben niet zoals jij, Gwyn; ik kan dit niet alleen. En eerlijk gezegd heb ik helemaal niets met schapen.' Onhandig aaide ze de jonge herdershond die Gwyn haar cadeau had gedaan. Het dier was goed opgeleid en hielp haar enorm met het werk op de boerderij. Maar Helen kon hem niet echt de baas. Het enige voordeel dat zij had vergeleken met Gwyneira was dat ze nog altijd een goede relatie met de Maori's had. Haar schoolkinderen hielpen haar heel vanzelfsprekend bij het werk op de boerderij, zodat Helen in elk geval groente had uit de moestuin, eieren, melk en vaak vers vlees, als de kleine jongens oefenden met de jacht of van hun ouders vis meekregen voor hun lerares.
  


  
    'Heb je Ruben al geschreven?' vroeg Gwyn.
  


  
    Helen knikte. 'Maar je weet toch hoelang het duurt. De post gaat eerst naar Christchurch en daarna naar Dunedin.'
  


  
    'Maar de wagens van O'Kays Warehouse zouden ze wel snel mee kunnen nemen,' zei Gwyneira. 'Fleur schreef in haar laatste brief dat er in Lyttelton een levering voor hen wordt verwacht. Ze moeten daar dus iemand naartoe sturen om dit op te halen. Maar laten we het nu over mijn wol hebben... De Maori's dreigen onze wegen naar Christchurch te blokkeren en ik zie Tonga er wel voor aan dat hij de wol gewoon steelt, als een klein voorschot op het geld dat de gouverneur hem als compensatie zal toewijzen. Dat wil ik natuurlijk proberen te voorkomen. Vind je het goed dat we alles naar jou brengen en in je koeienstal opslaan tot ook jij klaar bent met scheren, zodat we alles tegelijk naar Haldon kunnen brengen? Dan komen we wel iets later op de markt dan de andere fokkers, maar daar is niets aan te doen.'
  


  
    Tonga was woedend, maar Gwyns plan slaagde. Terwijl zijn mannen de wegen bewaakten en hun motivatie snel minder werd kocht George Greenwood de wol van Kiward Station en O'Keefe Station in Haldon.
  


  
    Tongas mensen, die hij een grote beloning had toegezegd, werden dan ook ongeduldig en maakten hem duidelijk dat ze in deze periode normaal gesproken geld bij de pakeha verdienden.
  


  
    'Bijna genoeg voor het hele jaar!' klaagde Kiri's man. 'In plaats daarvan moeten we straks rondtrekken en jagen, net als vroeger. Kiri heeft helemaal geen zin in een winter in de bergen.'
  


  
    'Misschien komt ze daar haar dochter wel tegen,' snauwde Tonga kwaad. 'En haar pakeha-man. Dan kan ze bij haar haar beklag doen - hij is immers verantwoordelijk voor dit alles!'
  


  
    Tonga had nog niets over Paul en Marama gehoord, maar hij was geduldig. Hij wachtte.
  


  
    Later werd er toch nog een huifkar door zijn wegversperring tegengehouden, maar die kwam niet van Kiward Station, maar uit Christchurch en er zat geen wol in, mar dameskleding. Eigenlijk was er dus geen enkele reden hem tegen te houden. Tonga had zijn mannen echter niet meer in de hand en daardoor zetten ze meer dingen in beweging dan Tonga had vermoed.
  


  
    Leonard McDunn stuurde zijn zware huifkar over de nog altijd hobbelige weg van Christchurch naar Haldon. Dat was natuurlijk een omweg, maar zijn werkgever Ruben O'Keefe had hem opgedragen een paar brieven af te geven in Haldon en een beetje rond te kijken op een boerderij in de buurt.
  


  
    'Maar alsjeblieft onopvallend, McDunn! Als mijn vader ontdekt dat mijn moeder contact met me onderhoudt is het huis te klein! Mijn vrouw vindt het risico sowieso te groot, maar ik heb een onbehaaglijk gevoel. Ik kan niet geloven dat de boerderij echt zo goed loopt als mijn moeder beweert. Waarschijnlijk is het voldoende als u in Haldon navraag doet. Daar kent iedereen elkaar en de eigenaar van de winkel is heel spraakzaam.'
  


  
    McDunn had vriendelijk geknikt en gezegd dat hij zijn verhoortechniek alvast een beetje zou oefenen. In de toekomst, dacht hij ook nu weer opgewekt, zou hij dat wel kunnen gebruiken. Dit was zijn laatste reis als rijder voor O'Keefe. De bevolking van Queenstown had hem onlangs gekozen tot brigadier. McDunn, een potige, kalme man van een jaar of vijftig, stelde de eer en de grotere zekerheid erg op prijs. Hij reed al vier jaar voor O'Keefe en vond het welletjes.
  


  
    Toch genoot hij van deze rit naar Christchurch, ook dankzij het prettige gezelschap bij hem op de wagen. Rechts naast hem op de bok zat Laurie en links zat Mary - of andersom, want hij kon de tweeling nog steeds niet uit elkaar houden. Dat leken ze niet erg te vinden. De ene kletste even opgewekt tegen McDunn als de andere, stelde weetgierig allerlei vragen en keek om zich heen met de naïeve nieuwsgierigheid van een kind. McDunn wist dat Mary en Laurie van onschatbare waarde waren als inkoopsters en als meisjes voor alles in O'Kays Warehouse. Ze waren beleefd en goed opgevoed, en ze konden zelfs lezen en schrijven. Verder waren ze heel eenvoudig, snel onder de indruk en gemakkelijk blij te maken. Toch konden ze een enorme scène schoppen als iemand hen verkeerd aanpakte, maar dat gebeurde bijna nooit. Meestal waren ze in een uitstekend humeur.
  


  
    'Zullen we gauw even stoppen, meneer McDunn?' vroeg Mary opgewekt.
  


  
    'We hebben inkopen gedaan voor een picknick, meneer McDunn! Zelfs gegrilde haantjes uit dat Chinese winkeltje in Christchurch,' tjilpte Laurie.
  


  
    'Het zijn toch haantjes, meneer McDunn? Geen hond? In het hotel zeiden ze dat de mensen in China hondenvlees eten.'
  


  
    'Kunt u zich voorstellen dat iemand Gracie zou opeten, meneer McDunn?'
  


  
    McDunn gnuifde, maar het water liep hem in de mond. Meneer Lin, de Chinees in Christchurch, zou zijn klanten echt geen hond in plaats van kip verkopen. 'Herdershonden zoals Gracie zijn veel te duur om op te eten,' zei hij. 'Wat zit er nog meer in jullie mand? Jullie waren toch ook bij de bakker?'
  


  
    'O ja, we zijn bij Rosemary op bezoek geweest! Weet u, meneer McDunn, ze is op hetzelfde schip als wij naar Nieuw-Zeeland gekomen!'
  


  
    'En nu is ze getrouwd met de bakker in Christchurch. Is dat niet opwindend?'
  


  
    McDunn vond het huwelijk met een bakker in Christchurch helemaal niet opwindend, maar hield zijn mond. In plaats daarvan keek hij om zich heen op zoek naar een goede plek om te rusten. Ze hadden geen haast en als hij een uitnodigend plekje vond kon hij de paarden twee uur uitspannen en laten grazen.
  


  
    Opeens gebeurde er iets vreemds. De weg maakte een bocht, waardoor ze een meertje konden zien en een soort wegversperring. Dwars over de weg lag een boomstam die door een paar Maori-krijgers werd bewaakt. De mannen zagen er krijgszuchtig en angstaanjagend uit. Hun hele gezicht zat vol tatoeages en beschilderingen, hun bovenlichaam was naakt en glimmend en ze droegen een lendendoek die iets boven de knie eindigde. Bovendien waren ze bewapend met speren, die ze nu dreigend tegen McDunn ophieven.
  


  
    'Kruip naar achteren, meisjes!' riep hij tegen Mary en Laurie, waarbij hij ze niet bang probeerde te maken. Ten slotte stopte hij.
  


  
    'Wat jij willen op Kiward Station?' vroeg een van de Maori-krijgers dreigend.
  


  
    McDunn haalde zijn schouders op. 'Is dit dan niet de weg naar Haldon? Ik ben met goederen onderweg naar Queenstown.'
  


  
    'Jij liegt!' snauwde de krijger. 'Dit weg naar Kiward Station, niet naar Wakatipu. Jij eten voor Wardens!'
  


  
    McDunn rolde met zijn ogen en bleef rustig. 'Ik ben zeer zeker geen eten voor de Wardens, wie dat ook mogen zijn. Ik heb niet eens eten bij me, alleen damesondergoed.'
  


  
    'Dames...?' De krijger fronste zijn voorhoofd. 'Jij laten zien!'
  


  
    Met een snelle beweging sprong hij half op de bok en trok aan de huif. Mary en Laurie schrokken en gilden. De andere krijgers begonnen te joelen.
  


  
    'Rustig aan jij!' zei McDunn kwaad. 'Je maakt alles kapot! Ik wil de huif best voor jullie openmaken, maar...'
  


  
    Ondertussen had de krijger een mes getrokken en de huif snel losgesneden. Tot groot genoegen van zijn kameraad lag de lading nu open en bloot voor hem, net als de tweeling, die zich jammerend aan elkaar vast klampten.
  


  
    McDunn maakte zich nu echt zorgen. Gelukkig had hij geen wapens in de wagen liggen of andere ijzeren voorwerpen die als zodanig gebruikt konden worden. Zelf had hij een geweer, maar voordat hij dat op de mannen had kunnen richten, zouden ze het hem allang hebben afgepakt. Ook was het veel te gevaarlijk om zijn mes te trekken. Bovendien leken de mannen niet op professionele struikrovers, eerder op herders die oorlogje speelden. Voorlopig leken ze niet erg gevaarlijk.
  


  
    Onder de lingerie die de Maori nu tot grote vreugde van zijn stamgenoot uit de wagen haalde en grinnikend voor zijn borst hield, lagen echter explosievere waren. Als de mannen de vaten eersteklas cognac vonden en ter plekke uitprobeerden kon de situatie hachelijk worden. Inmiddels hadden ook andere mensen hen gezien. Kennelijk waren ze vlak bij een Maori-dorp. In elk geval kwamen er een paar bijna volwassen en oudere mannen aanlopen die vrijwel allemaal westerse kleding droegen en geen tatoeages hadden. Een van hen haalde net een kist goede Beaujolais - meneer Rubens privé-bestelling - onder een voorraad korsetten uit.
  


  
    'Julie meekomen!' zei een van hen. 'Dat wijn voor Wardens. Ik vroeger huisbediende, ik weet dat! Wij jullie brengen naar stamhoofd! Tonga weet wat te doen!'
  


  
    McDunn had er niet veel zin in om aan het grote opperhoofd te worden voorgesteld. Hij was weliswaar nog steeds niet bang, maar als hij nu met zijn wagen het kamp van de opstandelingen binnen reed, kon hij de lading wel afschrijven - en misschien zelfs de huifkar en de paarden.
  


  
    'Mij volgen!' zei de voormalige huisbediende en hij begon te lopen.
  


  
    McDunn bekeek het terrein. Het was vrijwel helemaal vlak en een paar honderd meter terug was er een splitsing. Waarschijnlijk hadden ze de verkeerde afslag genomen. Dit was kennelijk een privé-weg en de Maori's hadden ruzie met de eigenaar. Het feit dat de oprit naar Kiward Station in een betere conditie was dan de openbare weg was de reden dat McDunn de verkeerde afslag had genomen. Maar als hij dwars door het oerwoud naar links kon ontsnappen, moest hij weer op de officiële weg naar Haldon komen. Helaas stond de Maori-krijger nog steeds voor hem, nu met een beha op zijn hoofd, en met zijn ene been op de bok en zijn andere in de wagen.
  


  
    'Eigen schuld als je je pijn doet,' mompelde McDunn en hij zette de huifkar in beweging. Het duurde even voordat de zware Shire-paarden in beweging kwamen, maar daarna zouden ze snel tempo maken, wist McDunn. Nadat de paarden hun eerste stappen hadden gezet, klakte hij met zijn tong en stuurde meteen scherp naar links. De plotselinge beweging bracht de met de beha dansende krijger uit zijn evenwicht. Hij was niet in staat met zijn speer te zwaaien voordat McDunn hem uit de kar duwde. Mary en Laurie gilden.
  


  
    Leonard hoopte maar dat de huifkar niet over de man zou rijden. 'Bukken, meiden! En hou je vast!' riep hij naar achteren, terwijl er een regen van speren in de kist met korsetten terechtkwam. Daar konden de baleinen wel tegen. De twee Shires galoppeerden inmiddels en de aarde trilde door hun hoefslagen. Iemand op een rijpaard zou de huifkar gemakkelijk hebben kunnen inhalen, maar tot McDunns opluchting kwam niemand hen achterna.
  


  
    'Alles in orde, meisjes?' riep hij tegen Mary en Laurie terwijl hij de paarden nog meer aanspoorde en ondertussen hoopte dat de aarde niet opeens hobbelig zou worden. Zo snel kon je deze koudbloeden niet stil laten staan en een gebroken as was wel het laatste wat hij zich nu kon permitteren.
  


  
    Het terrein bleef gelukkig vlak en algauw zag hij een weg. McDunn wist niet of het echt de weg naar Haldon was; eigenlijk was hij te smal en te kronkelig. Maar hij was goed begaanbaar en hij zag sporen van paard-en-wagens. Weliswaar eerder van lichte buggy's dan van huifkarren, maar die koetsiers zouden echt niet een gebroken as riskeren door over een oneffen weg te rijden. McDunn spoorde zijn paarden nog eens aan. Pas toen het Maori-kamp minstens anderhalve kilometer achter hen lag hield hij het span in tot een rustige draf.
  


  
    Mary en Laurie kropen opgelucht naar voren. 'Wat was dat eigenlijk, meneer McDunn?'
  


  
    'Wilden ze ons iets aandoen?'
  


  
    'Maar de inboorlingen zijn toch heel vriendelijk?'
  


  
    'Ja, Rosemary zegt dat ze altijd heel aardig zijn.'
  


  
    McDunn constateerde opgelucht dat de tweeling weer opgewekt begon te babbelen. Het leek met een sisser af te lopen. Nu moest hij alleen nog zien te ontdekken waar deze weg naartoe ging.
  


  
    Mary en Laurie kregen na dit avontuur alweer honger, maar ze spraken af het brood, de haantjes en Rosemary's heerlijke theekoeken op de bok te nuttigen. McDunn was nog altijd niet gerust over het gedoe met de Maori's. Hij had wel iets gehoord over opstanden op het Noordereiland, maar hier? Midden op de Canterbury Plains?
  


  
    Het pad liep nog steeds naar het westen. Het leek geen officiële weg, meer een pad dat jarenlang steeds weer was betreden en daardoor was uitgesleten. Men was om het oerwoud en de groepen bomen heen gereden in plaats van ze om te hakken. En hier was ook nog eens een beek...
  


  
    McDunn zuchtte. De doorwaadbare plaats zag er niet gevaarlijk uit en was zo te zien kortgeleden nog gebruikt, maar misschien niet met zo'n zware wagen als de zijne. Voor de zekerheid liet hij de meisjes uitstappen. Hij stuurde zijn span voorzichtig door het water en stopte daarna om de tweeling weer te laten instappen. Hij schrok toen hij Mary hoorde gillen.
  


  
    'Daar, meneer McDunn! Maori's! En ze hebben vast geen goede bedoelingen!'
  


  
    De meisjes verstopten zich in paniek onder de lading, terwijl McDunn om zich heen keek op zoek naar de krijgers. Hij zag echter alleen maar twee kinderen die een koe voor zich uit dreven.
  


  
    Ze kwamen nieuwsgierig dichterbij toen ze de huifkar zagen.
  


  
    McDunn glimlachte tegen hen en de kinderen leken verlegen. Ze begroetten hem tot zijn verbazing in uitstekend Engels. 'Goedendag, meneer!'
  


  
    'Kunnen we u helpen, meneer?'
  


  
    'Bent u een rijdende handelaar, meneer? Wij hebben over ketellappers gelezen!' Het meisje keek nieuwsgierig onder de huif die nu provisorisch was vastgemaakt.
  


  
    'Ach wat, Kia, dat zijn vast en zeker nog meer schapenvachten van de Wardens. Juffrouw Helen heeft hun toch toestemming gegeven om alles bij haar op te slaan!' zei de jongen en hij voorkwam handig dat de koe wegliep.
  


  
    'Onzin! De scheerders zijn hier allang en hebben alles meegenomen. Dit is vast en zeker een ketellapper. Alleen zijn de paarden niet gevlekt!'
  


  
    McDunn glimlachte. 'We zijn weliswaar handelaren, dametje, maar geen ketellappers,' zei hij tegen het meisje. 'We willen naar Haldon, maar ik denk dat we de verkeerde weg zijn ingeslagen.'
  


  
    'Dat valt wel mee,' zei het meisje.
  


  
    'Als u bij het huis de juiste afslag neemt komt u na drie kilometer op de weg naar Haldon,' zei de jongen heel nauwkeurig en hij keek verbaasd naar de tweeling, die inmiddels weer tevoorschijn durfde te komen. 'Waarom zien die vrouwen er hetzelfde uit?'
  


  
    'Dat is goed nieuws,' zei McDunn zonder de jongen antwoord te geven. 'Kunnen jullie me ook vertellen waar ik nu ben? Dit is toch niet meer... Hoe heette dat ook alweer? Kiward Station?'
  


  
    De kinderen giechelden alsof hij een grapje had gemaakt. 'Nee, dit is O'Keefe Station. Maar meneer O'Keefe is dood!'
  


  
    'Meneer Warden heeft hem doodgeschoten!' voegde het meisje eraan toe.
  


  
    Als commissaris, dacht McDunn geamuseerd, kon je je amper spraakzamere mensen wensen. In Haldon waren de mensen mededeelzaam, daar had Ruben gelijk in.
  


  
    'En nu zit hij in de bergen, en Tonga zoekt hem.'
  


  
    'Sst Kia, dat mag je niet vertellen!'
  


  
    'Wilt u naar juffrouw Helen, meneer? Moeten we haar halen? Ze is in de scheerschuur, of... '
  


  
    'Nee Matiu, ze is in het huis. Weet je dat niet? Ze zei dat ze voor al die mensen moet koken.'
  


  
    'Juffrouw Helen?' tjilpte Laurie.
  


  
    'Onze juffrouw Helen?' echode Mary.
  


  
    'Zeggen ze ook altijd hetzelfde?' vroeg de jongen verbaasd.
  


  
    'Breng ons eerst maar eens naar die boerderij,' zei McDunn kalm. 'Het ziet er namelijk naar uit dat we precies hebben gevonden wat we zochten.'
  


  
    En meneer Howard, dacht hij met een grimmige glimlach, vormde kennelijk ook geen belemmering meer.
  


  
    Een halfuur later waren de paarden uitgespannen en stonden ze in Helens stal. Helen - helemaal buiten zichzelf van vreugde en verrassing - had haar verloren gewaande pupillen van de Dublin in haar armen gesloten. Ze kon nog steeds bijna niet geloven dat de half verhongerde kinderen van toen zich hadden ontwikkeld tot zulke vrolijke, zelfs enigszins struise jonge vrouwen die nu heel vanzelfsprekend de leiding  over haar keuken overnamen.
  


  
    'Zou dit genoeg moeten zijn voor een hele compagnie mannen, juffrouw Helen?'
  


  
    'Nooit en te nimmer, juffrouw Helen, dat moet meer worden.'
  


  
    'Moeten het pasteitjes worden, juffrouw Helen? Dan kunnen we beter meer zoete aardappels nemen en minder vlees.'
  


  
    'Hebben die mannen ook helemaal niet nodig, daar worden ze alleen maar overmoedig van.'
  


  
    De tweeling giechelde vergenoegd.
  


  
    'En zo kunt u geen brood kneden, juffrouw Helen! Wacht maar, we zetten eerst een pot thee!'
  


  
    Mary en Laurie hadden jarenlang voor de klanten van Daphne gekookt. De maaltijd voor een groep schaapscheerders vonden ze geen enkel probleem. Terwijl ze kwetterend in de keuken aan het werk waren zat Helen met Leonard McDunn aan de keukentafel. Hij vertelde over de vreemde overval door de Maori's waardoor hij hier verzeild was geraakt, terwijl Helen hem vertelde hoe Howard was gestorven.
  


  
    'Natuurlijk treur ik om mijn man,' zei ze en ze streek haar eenvoudige, blauwe jurk glad die ze sinds Howards begrafenis vrijwel altijd droeg. 'Maar ergens is het ook wel een opluchting. Neem me niet kwalijk, u zult me wel bijzonder harteloos vinden.'
  


  
    McDunn schudde zijn hoofd. Hij vond Helen O'Keefe helemaal niet harteloos. Integendeel, hij had met genoegen naar haar gekeken toen ze de tweeling had omhelsd. Met haar lichtbruine haar, haar smalle gezicht en haar kalme grijze ogen vond hij haar bijzonder aantrekkelijk.
  


  
    Maar ze zag er uitgeput en verzwakt uit en ze was bleek onder haar zongebruinde teint. Het was haar aan te zien dat de situatie haar boven het hoofd groeide. In de keuken voelde ze zich kennelijk net zo misplaatst als in de koeienstal. Eerder had ze opgelucht gereageerd toen de Maori-kinderen haar hadden aangeboden de koe te melken.
  


  
    'Uw zoon heeft al laten doorschemeren dat zijn vader niet altijd gemakkelijk was. Wat bent u van plan met de boerderij te doen? Verkopen?'
  


  
    Helen haalde haar schouders op. 'Als iemand hem wil hebben... Het zou het eenvoudigst zijn hem in te lijven bij Kiward Station. Dan zou Howard ons weliswaar vanuit zijn graf vervloeken, maar dat kan me niets schelen. Deze boerderij is te klein om winstgevend te kunnen zijn. Er is weliswaar veel land, maar het biedt de dieren niet voldoende voedsel. Als je het desondanks wilt bewerken heb je veel vakkennis en een startkapitaal nodig. De boerderij is te gronde gericht, meneer McDunn. Zo moet je het helaas wel noemen.'
  


  
    'En uw vriendin van Kiward Station... Zij is toch de moeder van juffrouw Fleur?' vroeg Leonard. 'Wil zij deze boerderij niet overnemen?'
  


  
    'Dat wil ze wel... O, dank je wel, Laurie. Jullie zijn geweldig, wat had ik zonder jullie moeten doen!' Helen hield Laurie, die een verse pot thee bij zich had, haar kopje voor.
  


  
    Laurie vulde haar kopje even handig als Helen het haar op het schip had geleerd, 'Hoe weet u dat zij Laurie is?' vroeg Leonard verbaasd. 'Ik ken niemand die hen uit elkaar kan houden.'
  


  
    Helen lachte. 'Als je het aan de tweeling zelf overliet dekte Mary altijd de tafel en diende Laurie op. Let er maar eens op; Laurie is opener en Mary blijft liever op de achtergrond.'
  


  
    Dat was Leonard nog nooit opgevallen, maar hij had bewondering voor Helens scherpzinnigheid. 'Hoe zit het met uw vriendin?'
  


  
    'Tja, Gwyneira heeft haar eigen problemen,' zei Helen. 'U bent er immers zelf middenin beland. Het stamhoofd van deze Maori's probeert haar op de knieën te krijgen en zonder Paul kan ze niets doen. Misschien, als de gouverneur eindelijk een beslissing neemt... '
  


  
    'En hoe groot is de kans dat deze Paul terugkomt en de situatie zelf oplost?' vroeg Leonard. Hij vond het nogal oneerlijk om de beide vrouwen alleen te laten in deze ellendige situatie. Maar hij had Gwyneira Warden nog niet ontmoet. Als ze op haar dochter leek kon ze het opnemen tegen een half continent opstandige wilden.
  


  
    'Problemen oplossen is niet bepaald een sterke kant van de mannelijke Wardens!' zei Helen met een scheve glimlach. 'En wat Pauls terugkeer betreft... De stemming in Haldon verandert langzaam; wat dat betreft had George Greenwood wel gelijk. Eerst hadden ze hem het liefst gelyncht, maar inmiddels heeft iedereen vooral medelijden met Gwyn. Ze vinden dat ze een man op de boerderij nodig heeft en daarom zijn ze bereid een paar kleinigheden, zoals moord, over het hoofd te zien.'
  


  
    'U bent wel cynisch, juffrouw Helen!' zei Leonard afkeurend.
  


  
    'Ik ben realistisch. Paul heeft een ongewapende man zonder waarschuwing in de borst geschoten, in aanwezigheid van twintig getuigen. Maar ach, ik wil ook niet dat hij wordt opgehangen. Daar verandert toch niets door? Maar als hij terugkomt escaleert die kwestie met het stamhoofd. En dan hangt hij misschien voor de volgende moord.'
  


  
    'Die jongen lijkt echt een oogje op de strop te hebben,' verzuchtte Leonard. 'Ik -'
  


  
    Hij werd onderbroken doordat er iemand op de deur klopte. Laurie deed open. Meteen daarna rende er een hondje tussen haar benen door, dat hijgend en met haar tong uit haar bek voor Helen ging staan.
  


  
    'Mary, kom gauw! Volgens mij komt juffrouw Gwyn eraan! En Cleo! Dat die nog leeft, juffrouw Gwyn!'
  


  
    Maar Gwyneira leek de tweeling niet eens te zien. Ze was zo van slag dat ze hen niet eens herkende. 'Helen!' riep ze. 'Ik vermoord die Tonga nog eens! Ik kon me maar net beheersen om niet met mijn geweer naar het dorp te rijden. Andy zegt dat zijn mensen een huifkar hebben overvallen. De hemel mag weten wat hij bij ons wilde en waar hij nu is. In het dorp vermaken ze zich in elk geval uitstekend en ze rennen met beha's en damesslipjes rond,.. O, neem me niet kwalijk, meneer, ik.. Gwyneira bloosde toen ze zag dat Helen een man op bezoek had.
  


  
    McDunn lachte. 'Geen probleem, mevrouw Warden. Ik ben op de hoogte van het bestaan van damesondergoed, of eigenlijk ben ik het kwijtgeraakt. De huifkar is van mij. Mag ik me voorstellen? Leonard McDunn, van O'Kays Warehouse.'
  


  
    'Waarom rijdt u niet mee naar Queenstown?' vroeg McDunn een paar uur later aan Helen.
  


  
    Gwyneira was weer tot rust gekomen en had samen met Helen en de tweeling de hongerige schaapscheerders gevoed. Ze complimenteerde iedereen met de voortgang van het scheren, ook al was ze erg geschrokken van de kwaliteit van de wol. Ze had wel gehoord dat O'Keefe te veel uitschot produceerde, maar ze had niet verwacht dat het probleem zo groot was. Nu zat ze samen met Helen en McDunn voor de open haard en maakte net een van de geredde flessen Beaujolais open.
  


  
    'Op Ruben en zijn voortreffelijke smaak,' zei Gwyn vergenoegd. 'Waar heeft hij dit vandaan, Helen? Dit is echt de eerste fles wijn die sinds jaren in dit huis is ontkurkt!'
  


  
    'In de boeken van meneer Bulwer-Lytton, Gwyn, die ik met mijn scholieren pleeg te lezen, wordt af en toe in nette kringen alcohol geconsumeerd,' zei Helen gemaakt nuffig.
  


  
    McDunn nam een slokje, maar daarna deed hij zijn voorstel over Queenstown. 'Serieus, juffrouw Helen, u wilt uw zoon en uw kleinkinderen toch zeker zien? Nu hebt u de kans. We zijn er al over een paar dagen.'
  


  
    'Nu, midden in de scheertijd?' zei Helen afwijzend.
  


  
    Gwyneira lachte. 'Je denkt toch zeker niet, Helen, dat mijn mensen een schaap meer of minder scheren omdat jij ernaast blijft staan! En je bent toch ook niet van plan ze zelf de bergen in te drijven?'
  


  
    'Maar... Maar iemand moet hen verzorgen.' Helen was besluiteloos. Het aanbod kwam te plotseling; ze kón het niet aannemen. En toch was het bijzonder verleidelijk!
  


  
    'Bij mij hebben ze ook voor zichzelf gezorgd. O'Toole maakt nog altijd betere Irish stew dan Moana en ik ooit hebben gemaakt. En over jou zullen we het maar niet hebben. Je bent mijn beste vriendin, Helen, maar je kookkunst... '
  


  
    'Als u de mannen toestemming geeft een paar schapen te slachten, laat ik wat van onze flessen bij hen achter. Ik heb ze immers met mijn leven verdedigd! Het is weliswaar doodzonde, want die cognac is veel te goed voor die bende, maar daarna zullen ze altijd van u blijven houden!' stelde McDunn kalm voor.
  


  
    Helen glimlachte. 'Ik weet het niet, hoor...' zei ze.
  


  
    'Maar ik wel!' zei Gwyn resoluut. 'Ik zou heel graag zelf meegaan, maar ik kan niet worden gemist op Kiward Station. Dus ben jij bij deze tot onze gezamenlijke afgezant verklaard. Ga mee naar Queenstown. En wee Fleurette als ze de hond niet goed heeft getraind! Bovendien moeten jullie de pony meenemen voor onze kleinkinderen, zodat ze niet net zulke slechte ruiters worden als jij!'
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    Zodra Helen Queenstown aan de oever van het grote Lake Wakatipu zag liggen, hield ze van het stadje. De nieuwe, keurige huizen werden weerspiegeld in het rimpelloze wateroppervlak en een haventje bood plaats aan kleurige roei- en zeilbootjes. De bergen met hun met sneeuw bedekte toppen vormden een prachtige achtergrond. Maar Helen was vooral blij dat ze al zeker een halve dag geen enkel schaap had gezien!
  


  
    'Je neemt met steeds minder genoegen,' vertrouwde ze Leonard McDunn toe, aan wie ze na acht dagen samen op de bok van de huifkar al meer over zichzelf had verteld dan aan Howard tijdens haar hele huwelijk. 'Toen ik jaren geleden naar Christchurch kwam huilde ik, omdat de stad totaal niet op Londen leek. En nu ben ik al blij met zo'n stadje, omdat ik daar met mensen te maken zal krijgen en niet met herkauwers!'
  


  
    Leonard lachte. 'O, maar Queenstown heeft heel veel overeenkomsten met Londen, dat zul je zien. Het is natuurlijk niet zo groot, maar wel even druk. Hier gebeurt iets, Helen, hier zie je de vooruitgang, de opbloei. Christchurch is leuk, maar daar vindt men het belangrijker de oude waarden te bewaren en Engelser te worden dan de Engelsen. Denk alleen maar aan de kathedraal en de universiteit! Daar zou je denken dat je in Oxford was, maar hier is alles nieuw, alles is in opkomst! De goudzoekers zijn echter een wild stel en ze veroorzaken veel problemen. Daarom is het ook belachelijk dat het dichtstbijzijnde politiebureau zestig kilometer verderop is. Maar die kerels brengen ook geld en leven in de stad. Het zal je hier bevallen, Helen, geloof me maar!'
  


  
    Helen vond het al geweldig toen de huifkar over de Main Street hobbelde, die net zo min verhard was als de hoofdstraat in Haldon, maar toch was het druk. Hier maakte een goudzoeker ruzie met de houder van het postagentschap omdat deze een brief zou hebben geopend. Daar giechelden twee meisjes en keken naar de open winkel van de kapper waar zojuist een knappe jongeman werd geknipt. In de smid se werd een paard beslagen en twee oude mannen praatten over een muildier. En het hotel werd opnieuw geverfd. Een roodharige vrouw in een opvallende groene jurk hield toezicht op de schilders en kijfde ondertussen als een viswijf.
  


  
    'Daphne!' De tweeling begon tegelijk te kirren en viel bijna van de huifkar. 'Daphne, we hebben juffrouw Helen meegenomen!'
  


  
    Daphne O'Rourke draaide zich om, zodat Helen haar beter kon bekijken. Ze leek ouder, misschien een beetje afgeleefd, en ze was zwaar opgemaakt. Toen ze Helen op de bok zag zitten, vingen ze elkaars blik. Helen zag ontroerd dat Daphne begon te blozen.
  


  
    'Goeden... goedendag, juffrouw Helen!'
  


  
    McDunn kon zijn ogen bijna niet geloven, maar de zelfbewuste Daphne maakte als een klein meisje een revérence voor haar lerares.
  


  
    'Stop alsjeblieft, Leonard!' riep Helen. Ze wachtte amper tot McDunn de paarden inhield, maar sprong van de bok en omhelsde Daphne.
  


  
    'Niet doen, juffrouw Helen, als iemand dit ziet...' zei Daphne. 'U bent een dame. U zou niet met mij gezien mogen worden.' Ze sloeg haar blik neer. 'Het spijt me, juffrouw Helen, wat er van mij is terechtgekomen!'
  


  
    Helen lachte en omhelsde Daphne nog een keer. 'Wat voor afschuwelijks ben je dan geworden, Daphne? Een zakenvrouw! Een geweldige pleegmoeder voor de tweeling. Een betere leerling kan niemand zich toch wensen?'
  


  
    Daphne bloosde weer. 'Misschien heeft nog niemand u iets verteld over de aard van mijn... mijn bedrijf,' zei ze zacht.
  


  
    Helen drukte haar tegen zich aan. 'Zaken zijn afhankelijk van vraag en aanbod. Dat heb ik van een van mijn andere kinderen geleerd, van George Greenwood. En wat jou betreft... Ach, als er vraag naar bijbels was geweest, had je waarschijnlijk bijbels verkocht.'
  


  
    Daphne giechelde. 'Met alle plezier, juffrouw Helen.'
  


  
    Terwijl Daphne de tweeling begroette bracht McDunn Helen naar O'Kays Warehouse. Ook al had Helen ontzettend genoten van haar ontmoeting met Daphne en de tweeling, toch vond ze het nog veel fijner om haar eigen zoon, Fleurette en haar kleinkinderen te kunnen omhelzen.
  


  
    De kleine Stephen hing meteen aan haar rokken, maar Elaine werd pas echt enthousiast toen ze de pony zag.
  


  
    Helen hoefde maar één keer naar haar rode haar en de levendige ogen te kijken die nu al blauwer waren dan de ogen van de meeste baby's. 'Dat is echt Gwyns kleindochter,' zei Helen. 'Ze lijkt niet op mij. Pas maar op, voor haar derde verjaardag vraagt ze een paar schapen!'
  


  
    Nadat Leonard McDunn zijn laatste inkoopreis stipt met Ruben O'Keefe had afgerekend, begon hij aan zijn nieuwe baan. Eerst moest het politiebureau worden geschilderd en de gevangenis met hulp van Stuart Peters van tralies worden voorzien. Helen en Fleur hielpen met matrassen en lakens uit het warenhuis om de cellen netjes in te richten.
  


  
    'Het ontbreekt er nog maar aan dat jullie er bloemen neerzetten!' bromde McDunn en ook Stuart was onder de indruk.
  


  
    'Ik krijg een extra sleutel!' zei de smid plagend. 'Voor het geval ik een keer gasten krijg.'
  


  
    'Je mag meteen proefzitten,' dreigde McDunn. 'Maar serieus, ik ben bang dat we vandaag al vol komen te zitten. Juffrouw Daphne organiseert een Ierse avond. Wedden dat na afloop de helft van haar klanten met elkaar op de vuist gaat?'
  


  
    Helen fronste haar voorhoofd. 'Maar wordt dat dan niet gevaarlijk, Leonard? Pas maar goed op jezelf. Ik... We... We willen niet dat onze brigadier iets overkomt.
  


  
    McDunn straalde. Hij vond het geweldig dat Helen zich zorgen om hem maakte.
  


  
    Nog geen drie weken later werd hij echter geconfronteerd met een serieuzer probleem dan de gebruikelijke geschillen tussen de goudzoekers.
  


  
    Op zoek naar hulp wachtte hij in O'Kays Warehouse tot Ruben tijd voor hem had. Vanuit de achterste vertrekken van het gebouw hoorde hij stemmen en gelach, maar Leonard wilde zich niet opdringen. Vooral niet omdat hij nu officieel in functie was; nu wachtte Leonard niet op zijn vriend Ruben, maar wachtte de commissaris op de vrederechter. Hij was opgelucht toen Ruben zich eindelijk los kon rukken en naar voren kwam.
  


  
    'Leonard! Neem me niet kwalijk dat ik je heb laten wachten!' O'Keefe zag er opgewekt uit. 'Maar we hebben iets te vieren. Het zier ernaar uit dat ik voor de derde keer vader word! Maar vertel eens, wat is er aan de hand? Kan ik je helpen?'
  


  
    'Een dienstprobleem. En een soort juridisch dilemma. Kortgeleden kwam ene John Sideblossom naar het bureau, een rijke boer die in de goudmijnen wil investeren. Hij was verschrikkelijk opgewonden. Ik moest meteen een man arresteren die hij in het goudzoekerskamp had gezien, ene James McKenzie.'
  


  
    'James McKenzie?' vroeg Ruben. 'De veedief?'
  


  
    McDunn knikte. 'De naam kwam me meteen bekend voor. Hij werd een paar jaar geleden in de bergen opgepakt en in Lyttelton tot gevangenisstraf veroordeeld.'
  


  
    Ruben knikte. 'Dat weet ik.'
  


  
    'Ja, je had altijd al een goed geheugen, meneer de rechter!' zei Leonard waarderend. 'Weet je ook dat McKenzie gratie heeft gekregen? Sideblossom zegt dat ze hem naar Australië hebben gestuurd.'
  


  
    'Ze hebben hem het land uit gezet,' vertelde Ruben. 'Australië was het dichtstbijzijnde land. De veebaronnen hadden hem het liefst naar India of zo gestuurd, en het allerliefst naar de maag van een tijger.' McDunn lachte. 'Die indruk kreeg ik ook van die Sideblossom. Maar ja, als hij gelijk heeft is McKenzie terug, hoewel hij levenslang weg moest blijven. Daarom zou ik hem nu moeten arresteren, zegt die Sideblossom. Maar wat moet ik met hem doen? Ik kan hem toch niet levenslang opsluiten? Vijfjaar gevangenis heeft ook weinig zin; die zijn strikt genomen al voorbij. Nog afgezien van het feit dat ik daar helemaal geen plek voor heb. Kunt u iets bedenken, meneer de rechter?' Ruben deed net alsof hij nadacht, maar McDunn kreeg de indruk dat Ruben blij was. Ondanks die McKenzie? Of dankzij hem?
  


  
    'Luister, Leonard,' zei Ruben ten slotte. 'Eerst moet je uitzoeken of het echt die McKenzie is die Sideblossom bedoelt. En dan sluit je hem net zo lang op als die vent nog in de stad is. Zeg maar tegen hem dat je hem voor zijn eigen veiligheid opsluit. Dat Sideblossom hem heeft bedreigd en jij geen problemen wilt.' McDunn grijnsde.
  


  
    'Maar zeg niets tegen mijn vrouw!' zei Ruben. 'Het moet een verrassing zijn! O ja, en stuur meneer McKenzie voordat je hem opsluit naar de kapper om zich te laten scheren en knippen, als dat nodig is. Hij zal dames op bezoek krijgen meteen nadat hij zijn intrek heeft genomen in jouw Grand Hotel.'
  


  
    Tijdens de eerste weken van haar zwangerschappen was Fleur steeds zomaar in huilen uitgebarsten en daarom huilde ze ook nu tranen met tuiten toen ze McKenzie in de gevangenis opzocht. Niet duidelijk was of ze huilde omdat ze zo blij was omdat ze hem terugzag of omdat ze zo wanhopig was omdat hij weer gevangenzat.
  


  
    James McKenzie leek zich echter weinig zorgen te maken. Hij was eigenlijk in een uitstekend humeur geweest, tot Fleurette begon te huilen. Nu hield hij haar in zijn armen en streelde haar onhandig over haar rug. 'Huil maar niet, kleintje, mij overkomt hier immers niets! Hier buiten zou het veel gevaarlijker voor me zijn. Met die Sideblossom heb ik nog een appeltje te schillen!'
  


  
    'Waarom moest je hem ook weer meteen tegen het lijf lopen?' snikte Fleurette. 'Wat deed je eigenlijk op de goudvelden? Jij wilde toch zeker geen claim afpalen?'
  


  
    McKenzie schudde zijn hoofd. Hij leek niet op die gelukszoekers die op de oude schapenboerderijen in de buurt van de goudvondsten hun kamp opsloegen en McDunn had hem geen geld hoeven lenen voor een bad of een scheerbeurt. James McKenzie leek meer op een welvarende rancher op reis. Hij was even goedgekleed en schoon als  zijn oude vijand Sideblossom.
  


  
    'Ik heb in mijn leven al meer dan genoeg claims afgepaald en met die ene in Australië heb ik zelfs veel geld verdiend. Waar het om gaat is dat je je verdiensten niet meteen in een etablissement als dat van juffrouw Daphne moet uitgeven.' Hij keek zijn dochter lachend aan. 'Maar op de goudvelden hier was ik natuurlijk op zoek naar je echtgenoot. Je moet er maar op komen dat hij nu aan Main Street resideert en onschuldige reizigers laat opsluiten,' zei hij met een knipoog tegen Fleur. Voordat hij Fleur had gezien, had hij Ruben namelijk ontmoet en hij was heel blij met zijn schoonzoon.
  


  
    'Wat gebeurt er nu?' vroeg Fleurette. 'Denk je dat ze je weer naar Australië zullen sturen?'
  


  
    McKenzie zuchtte. 'Dat hoop ik niet. Ik kan de overtocht gemakkelijk betalen. Kijk niet zo, Ruben, dat geld heb ik eerlijk verdiend. Ik zweer dat ik daarvoor niet één schaap heb hoeven stelen! Maar dat zou opnieuw tijdverlies betekenen. Natuurlijk zou ik meteen weer terugkomen, maar dan met andere papieren. Zoiets als dit met die Sideblossom gebeurt me niet nog een keer! Maar dan zou Gwyn nog langer moeten wachten. En ik weet zeker dat ze genoeg heeft van het wachten... Net als ik!'
  


  
    'Valse papieren zijn ook geen oplossing,' zei Ruben. 'Misschien wel als je in Queenstown zou willen wonen, aan de Westcoast of ergens op het Noordereiland. Als ik je goed begrijp wil je terug naar de Canterbury Plains en met Gwyneira Warden trouwen. Maar daar in het zuiden kent iedereen je!'
  


  
    McKenzie haalde zijn schouders op. 'Dat is zo. Ik zou Gwyn moeten ontvoeren. Maar deze keer zou ik geen scrupules hebben!'
  


  
    'Het zou beter zijn je verblijf legaal te maken,' zei Ruben streng. 'Ik zal de gouverneur hierover schrijven.'
  


  
    'Dat doet Sideblossom al!' Fleurette leek weer te gaan huilen. 'Meneer McDunn vertelde toch dat hij woest tekeerging omdat mijn vader hier als een vorst werd behandeld.'
  


  
    Sideblossom was die middag in het politiebureau geweest toen de tweeling zowel de bewaker als de gevangene een heerlijke maaltijd kwam brengen. En daar had hij niet bepaald enthousiast op gereageerd.
  


  
    'Sideblossom is een boer en een oude schurk. Als het zijn woord tegen het mijne is, zal de gouverneur wel weten wat hem te doen staat,' zei Ruben. 'En ik zal hem de situatie gedetailleerd beschrijven, inclusief jouw goede financiële situatie, je familierelatie en je trouwplannen. Bovendien zal ik je kwalificaties en je verdiensten noemen. Goed, je hebt natuurlijk wel een paar schapen gestolen, maar ook het McKenzie Hoogland ontdekt waarop Sideblossom nu zijn vee laat grazen. Hij zou je dankbaar moeten zijn, James, in plaats van moordplannen te beramen. En jij bent een ervaren herder en fokker, een bijzondere aanwinst voor Kiward Station nu Gerald Warden net dood is.'
  


  
    'We zouden hem ook een baan kunnen geven!' zei Helen. 'Zou je als beheerder op O'Keefe Station aan de slag willen gaan, James? Dat zou een alternatief zijn als die lieve Paul Gwyneira binnen afzienbare tijd op straat zet.'
  


  
    'Of Tonga,' zei Ruben. Onlangs had hij Gwyneira's juridische positie in het conflict met de Maori's bestudeerd en hij was niet erg optimistisch. Feitelijk waren Tongas aanspraken rechtvaardig.
  


  
    James McKenzie haalde zijn schouders op. 'O'Keefe Station vind ik prima, net als Kiward Station. Ik wil alleen maar bij Gwyneira zijn. Bovendien heb ik het idee dat Friday behoefte heeft aan een paar schapen.'
  


  
    Ruben verstuurde zijn brief aan de gouverneur meteen al de volgende dag, maar niemand rekende natuurlijk op een snel antwoord. Daarom zat James zich in de gevangenis te vervelen, terwijl Helen een heerlijke tijd had in Queenstown. Ze speelde met haar kleinkinderen, zat ongerust te kijken toen Fleurette de kleine Stephen voor het eerst op de pony zette en probeerde Elaine te troosten die ondertussen protesterend stond te huilen. Met een angstig voorgevoel inspecteerde ze het schooltje dat net was geopend. Misschien zou ze zich hier nuttig kunnen maken, zodat ze altijd in Queenstown kon blijven. Maar tot nu toe waren er nog maar tien leerlingen en de jonge lerares, een sympathiek meisje uit Dunedin, kon ze heel goed alleen aan. Ook in de winkel van Fleurette en Ruben was voor Helen niet veel te doen; hier liep de tweeling elkaar al voor de voeten en wedijverden ze met elkaar om aan elke wens van hun aanbeden juffrouw Helen te voldoen. Helen hoorde nu ook eindelijk Daphne's verhaal. Ze nodigde de jonge vrouw uit voor de thee, ook al zouden de deugdzame vrouwelijke inwoners van Queenstown daar misschien over gaan roddelen.
  


  
    Daphne vertelde over haar vlucht voor de wellustige Morrison. 'Nadat ik die man had uitgeschakeld, ben ik eerst naar Lyttelton gegaan. Het liefst was ik met een schip teruggegaan naar Londen, maar dat kon natuurlijk niet. Niemand zou een meisje zoals ik hebben meegenomen. Ik dacht ook aan Australië, maar daar zijn immers al meer dan genoeg... eh, meisjes van lichte zeden die geen baantje als Bijbelverkoopster kunnen vinden. En toen vond ik de tweeling. Ze wilden precies hetzelfde als ik: hiervandaan! En "hiervandaan" betekende "op de boot"!'
  


  
    'Hoe hebben die elkaar eigenlijk teruggevonden?' vroeg Helen. 'Ze waren allebei toch totaal ergens anders?'
  


  
    Daphne haalde haar schouders op. 'Ze zijn nu eenmaal een tweeling. Wat de een bedenkt, bedenkt de ander ook. Geloof me maar, ik heb ze al een jaar of twintig om me heen en dat vind ik nog altijd griezelig. Als ik ze indertijd goed heb begrepen, zijn ze elkaar tegengekomen op het Bridle Path. Hoe ze zich daarna hebben gered weet ik niet. In elk geval hingen ze rond bij de haven, stalen hun eten bij elkaar en wilden zich als verstekeling op een boot verstoppen. Belachelijk natuurlijk, want ze zouden meteen zijn ontdekt. Dus wat moest ik? Ik heb ze bij me gehouden. Ik was een beetje aardig voor een matroos en die heeft me toen de papieren gegeven van een meisje dat tijdens de vaart van Dublin naar Lyttelton was gestorven. Officieel heet ik Bridey O'Rourke. Dat geloofde iedereen meteen, dankzij mijn rode haar. Maar de tweeling noemde me natuurlijk Daphne, dus heb ik die voornaam gehouden. Dat is immers ook een goede naam voor een... Ik bedoel, het is een Bijbelse naam, die geef je niet snel op.'
  


  
    Helen lachte. 'Ze zullen je nog eens heilig verklaren!'
  


  
    Daphne giechelde en leek weer op het meisje van vroeger. 'Toen waren we dus aan de Westcoast. We hebben eerst was rondgereisd, maar kwamen uiteindelijk terecht in een hoe... in het etablissement van ene Madame Jolanda. Nogal verlopen. Daar heb ik eerst de bezem door gehaald en voor wat omzet gezorgd. Daar heeft meneer Greenwood me gevonden, maar dat is niet de enige reden dat ik daar ben weggegaan. Dat kwam vooral doordat Jolanda nergens tevreden over was. Ze vertelde me zelfs een keer dat ze de eerstvolgende zaterdag mijn tweeling wilde veilen! Het werd tijd, zei ze, dat die een keer werden ingereden... eh, dat ze een keer gemeenschap zouden hebben, zoals dat in de Bijbel heet.'
  


  
    Helen schoot in de lach. 'Je kent de Bijbel echt uitstekend, Daphne,' zei ze. 'Hierna zal ik je overhoren over David Copperfield.'
  


  
    'In elk geval heb ik die vrijdag nog eens stevig de bloemetjes buitengezet en daarna zijn we er met de kas vandoor gegaan. Dat was natuurlijk niet damesachtig.'
  


  
    'Ach, laten we maar zeggen dat het oog om oog, tand om tand was,' zei Helen.
  


  
    'Nou ja, en toen zijn we de "roep van het goud" gevolgd.' Daphne grijnsde. 'Met veel succes! Ik zou willen zeggen dat zeventig procent van de opbrengst van alle goudmijnen in de buurt bij mij terechtkomt!'
  


  
    Het verbaasde Ruben - hij was zelfs een beetje ongerust - toen hij al zes weken na zijn brief aan de gouverneur een bijzonder officieel uitziende envelop in ontvangst nam. De houder van het postagentschap overhandigde hem de brief heel plechtig.
  


  
    'Uit Wellington!' verklaarde hij gewichtig. 'Van de regering! Word je nu in de adelstand verheven, Ruben? Komt de koningin langs?'
  


  
    Ruben lachte. 'Dat is onwaarschijnlijk, Ethan, bijzonder onwaarschijnlijk.' Hij beheerste zich en scheurde de envelop niet meteen open, want Ethan keek veel te nieuwsgierig over zijn schouder en ook Ron van de huurstal hing alweer in de winkel rond.
  


  
    'Ik zie jullie later wel weer!' zei hij schijnbaar rustig, maar al onderweg naar het warenhuis speelde hij met de envelop en nam een andere route, zodat hij langs het politiebureau zou komen. Dit ging McKenzie natuurlijk ook aan, dus moest hij uit de eerste hand horen wat de gouverneur had besloten.
  


  
    Even later bogen Ruben, McDunn en McKenzie zich ongeduldig over de brief. Ze kreunden toen ze de lange inleiding van de gouverneur lazen, waarin hij eerst Rubens verdiensten voor de ontwikkeling van de jonge stad Queenstown opsomde, maar daarna kwam de gouverneur eindelijk ter zake:
  


  
    .. .verheugt het ons u over uw verzoek om gratie voor veedief James McKenzie, wiens situatie u ons zo verhelderend uit de doeken hebt gedaan, positief te kunnen berichten. Ook wij zijn van mening dat McKenzie de jonge gemeente op het Zuidereiland van nut kan zijn als hij zich in de toekomst beperkt tot de legale inzet van zijn ongetwijfeld aanwezige talenten. We hopen daarmee ook en in het bijzonder ten gunste van mevrouw Gwyneira Warden te handelen, die wij in een andere zaak die ons ter beslissing is voorgelegd helaas hebben moeten teleurstellen. Bewaar echter over deze zaak voorlopig nog stilzwijgen, omdat dit oordeel de belanghebbenden tot nu toe nog niet ter hand is gesteld...
  


  
    'Verdorie, dat gaat over die Maori-kwestie!' verzuchtte James. 'Arme Gwyn... En het ziet ernaar uit dat ze daarmee ook nog helemaal alleen staat. Ik moet meteen naar Canterbury.'
  


  
    McDunn knikte. 'Wat mij betreft is er niets wat je daarvan weerhoudt,' zei hij grijnzend. 'Integendeel, dan komt er in mijn Grand Hotel eindelijk weer een kamer vrij!'
  


  
    'Eigenlijk zou ik meteen met je mee moeten gaan, James,' zei Helen enigszins spijtig. De ijverige tweeling had zojuist de laatste gang van een groots afscheidsdinertje opgediend. Fleurette had erop gestaan haar vader in elk geval nog één keer te onthalen voordat hij misschien weer voor jaren naar Canterbury vertrok. Natuurlijk had hij haar bezworen dat hij haar zo snel mogelijk samen met Gwyneira zou opzoeken, maar Fleur wist hoe het eraan toeging op een grote schapenboerderij: er gebeurde altijd wel iets waardoor de eigenaren onmisbaar waren.
  


  
    'Het was hier fantastisch, maar zo langzamerhand moet ik me weer met de boerderij gaan bezighouden. En ik wil jullie ook niet eeuwig tot last zijn.' Helen vouwde haar servet op.
  


  
    'Je bent ons helemaal niet tot last!' zei Fleurette. 'Integendeel! Ik zou niet weten wat we zonder je moeten doen, Helen!'
  


  
    Helen lachte. 'Lieg niet, Fleur, dat heb je nog nooit gekund. Maar serieus kind, hoe fijn ik het hier ook vind, ik moet weer iets te doen hebben. Ik geef mijn hele leven al les. Hier maar wat rondhangen en met de kinderen spelen voelt als tijdverspilling.'
  


  
    Ruben en Fleurette keken elkaar aan. Ze leken niet goed te weten hoe ze de kwestie moesten aanroeren, maar ten slotte nam Ruben het woord. 'Goed dan, we wilden het je eigenlijk pas later vragen, als alles in kannen en kruiken is,' zei hij met een blik op zijn moeder. 'Maar voordat je nu overhaast wegloopt, moeten we het er maar meteen over hebben. Fleurette en ik - en Leonard McDunn niet te vergeten - hebben ons al afgevraagd wat je hier zou kunnen doen.'
  


  
    Helen schudde haar hoofd. 'Ik heb de school al bekeken, Ruben, maar... '
  


  
    'Vergeet die school toch, Helen,' zei Fleur. 'Dat heb je al lang genoeg gedaan. Wij dachten... Goed, we zijn van plan aan de rand van de stad een boerderij te kopen. Of eigenlijk een huis, niet zozeer een boerenbedrijf. Hier op Main Street wordt het ons een beetje te druk. Te veel lawaai, te veel verkeer... Ik zou het fijn vinden als de kinderen iets meer vrijheid hadden. Kun je je voorstellen, Helen, dat Stephen nog nooit een weta heeft gezien?'
  


  
    Helen vond dat haar kleinzoon ook zonder dat wel volwassen kon worden.
  


  
    'In elk geval gaan we dit huis verlaten,' vertelde Ruben en hij maakte een gebaar waarmee hij het leuke huis van twee verdiepingen omvatte. Het huis was pas vorig jaar opgeleverd en bij de inrichting was niet op geld gekeken. 'We zouden het natuurlijk kunnen verkopen. Maar toen dacht Fleurette dat het de ideale locatie voor een hotel zou zijn.'
  


  
    'Een hotel?' vroeg Helen verbaasd.
  


  
    'Ja!' riep Fleurette. 'Weet je, er zijn zo veel kamers, we hielden immers rekening met een groot gezin! Als jij op de begane grond gaat wonen en de bovenverdieping verhuurt... '
  


  
    'Ik zou een hotel moeten leiden?' vroeg Helen. 'Ben je wel goed bij je hoofd?'
  


  
    Fleurette knikte. 'Het woord hotel moet je niet verkeerd interpreteren,' zei ze snel. 'Het zou een fatsoenlijk huis moeten worden. Niet zoals Daphne's hol waar schurken en hoertjes naartoe gaan. Nee, ik dacht... Als hier nette mensen naartoe komen, zoals een dokter of een bankmedewerker, dan moeten zij toch ergens wonen? En ook... nou ja, jonge vrouwen... Fleurette speelde met een krant die als toevallig op de tafel had gelegen: het mededelingenblad van de Anglicaanse Kerk van Christchurch.
  


  
    'Dat is toch niet wat ik denk dat het is?' vroeg Helen en ze pakte de dunne krant vastbesloten van Fleur af.
  


  
    Queenstown, Otago. Welk christelijk meisje, diepgelovig en bezield met een pioniersgeest, heeft belangstelling voor een huwelijk met een fatsoenlijk, welvarend lid van de gemeente...
  


  
    Helen schudde haar hoofd. Ze wist niet of ze moest lachen of huilen. 'Vroeger waren het walvisjagers, tegenwoordig goudzoekers! Weten die fatsoenlijke pastoorsvrouwen en steunpilaren van de gemeente eigenlijk wel wat ze die meisjes daarmee aandoen?'
  


  
    'Nou ja, het is Christchurch, mama, niet bepaald Londen. Als het die meisjes niet bevalt zijn ze binnen drie dagen weer thuis!' zei Ruben vergoelijkend.
  


  
    'En dan gelooft men ze op hun woord dat ze altijd nog even deugdzaam en maagdelijk zijn als toen ze vertrokken?' vroeg Helen op spottende toon.
  


  
    'Niet als ze bij Daphne hebben gewoond,' zei Fleurette. 'Ik heb niets tegen Daphne; ze wilde me meteen aannemen toen ik hier kwam!' Ze lachte. 'Maar als die meisjes in een schoon, keurig pension kunnen wonen, geleid door Helen O'Keefe, een eerbaar lid van de gemeente... Zoiets wordt rondverteld, lieve Helen. Daar zullen ze de meisjes en misschien zelfs hun ouders al in Christchurch op wijzen!'
  


  
    'En jij krijgt de kans, Helen, om die jonge meiden wat gezond verstand bij te brengen,' zei Leonard McDunn, die een advertentie om bruiden te werven even verwerpelijk vond als Helen. 'Zij hebben immers alleen oog voor de goudklompjes die zo'n fanatiekeling tegenwoordig op zak heeft en niet voor de armzalige hut waarin ze later terechtkomen als hij naar de volgende goudmijn vertrekt.'
  


  
    Helen zei met een grimmige blik: 'Reken maar! Ik zou welk paar dan ook weigeren om al na drie dagen als hun getuige op te treden!'
  


  
    'Dus je wilt het hotel overnemen?' vroeg Fleurette opgewonden. 'Denk je dat je dat kunt?'
  


  
    Helen keek haar aan alsof ze zich beledigd voelde. 'Lieve Fleurette, in dit leven heb ik geleerd de Bijbel in het Maori te lezen, een koe te melken, kippen te slachten en zelfs van een muildier te houden. Dan zal ik toch ook wel een klein pension kunnen leiden!'
  


  
    De anderen lachten, maar toen rammelde McDunn met zijn sleutels om de aandacht te trekken, een teken dat ze moesten opbreken. Zolang Helens hotel nog niet bestond, had hij zijn voormalige gevangene toestemming gegeven om nog één keer in de cel te overnachten. Hoe gelouterd een zondaar ook was, dacht McDunn, toch kon hij onmogelijk een nacht bij Daphne doorbrengen en niet in zijn oude zonden vervallen.
  


  
    Normaal gesproken zou Helen Leonard hebben uitgelaten om op het terras nog even met hem te kunnen kletsen, maar nu zocht McDunn eerder het gezelschap van Fleurette. Bijna beschaamd wendde hij zich tot de jonge vrouw, terwijl James afscheid nam van Helen en Ruben. 'Ik... eh, wil niet indiscreet zijn, juffrouw Fleur, maar... maar u weet dat ik me voor Helen interesseer... '
  


  
    Fleur luisterde met gefronst voorhoofd naar zijn gestamel. Wat wilde McDunn in vredesnaam? Als dat een huwelijksaanzoek moest worden, zou het toch beter zijn dat rechtstreeks aan Helen te richten?
  


  
    Ten slotte beheerste Leonard zich en stelde hij zijn vraag. 'Dus eh... juffrouw Fleur, wat bedoelde Helen in vredesnaam toen ze het over dat muildier had?'
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    Paul Warden was nog nooit zo gelukkig geweest.
  


  
    Eigenlijk begreep hij niet wat hem was overkomen. Hij kende Marama al sinds hun babytijd; zij had altijd deel uitgemaakt van zijn leven en ze was vaak genoeg heel lastig geweest. Ook nu had hij met gemengde gevoelens goedgevonden dat ze met hem meeging toen hij naar de bergen vluchtte. De eerste dag was hij zelfs woedend geworden, omdat haar muildier verschrikkelijk langzaam achter zijn paard aan hobbelde. Marama was een blok aan zijn been, hij had haar helemaal niet nodig.
  


  
    Nu schaamde Paul zich voor alles wat hij haar tijdens die rit naar haar hoofd had geslingerd. Maar het meisje had helemaal niet naar hem geluisterd; het was net alsof ze hem niet hoorde als hij zijn boosheid uitte. Marama zag alleen zijn goede kanten. Ze glimlachte als hij vriendelijk was en zweeg als hij zich liet gaan. Het was helemaal niet leuk om zijn woede op Marama af te reageren. Dat had Paul als kind al geweten en daarom was ze ook nooit het mikpunt van zijn streken geworden. Op een bepaald moment in de afgelopen maanden had Paul ontdekt dat hij van Marama hield. Hij had geconstateerd dat ze hem niet betuttelde, dat ze hem niet bekritiseerde, dat ze geen afschuw voelde als ze naar hem keek. Marama had hem heel vanzelfsprekend geholpen met een goede kampplaats zoeken. Ver weg van de Canterbury Plains, in het pas ontdekte gebied dat ze de McKenzie Highlands noemden. Voor de Maori's was dit gebied niet nieuw, vertelde Marama. Zij was hier al een keer geweest, samen met haar stam, als klein kind.
  


  
    'Weet je niet meer hoe je huilde, Paul?' vroeg Marama met haar zangerige stem. 'Tot dan toe waren we altijd bij elkaar geweest en je noemde Kiri mama, net als ik. Maar toen was de oogst slecht en meneer Warden dronk steeds meer en had woedeaanvallen. Veel mannen wilden niet voor hem werken en het zou ook nog heel lang duren voor de scheertijd aanbrak.'
  


  
    Paul knikte. Gwyneira gaf de Maori's in zulke jaren altijd een voorschot om ze bij zich te houden tot de drukke voorjaarsmaanden aanbraken. Maar dat was riskant: een deel van de mannen bleef en herinnerde zich later dat ze hun loon al hadden ontvangen, maar een ander deel pakte het geld aan en verdween. Weer anderen waren het voorschot op het scheerloon dan vergeten en eisten op ruwe toon hun volle loon. Daarom hadden Gerald en Paul dat de laatste jaren niet gedaan; dan gingen de Maori's maar op pad. Ze kwamen wel terug als de scheertijd begon en zo niet, dan zochten ze wel andere knechten. Dat Paul zelf een keer het slachtoffer van deze strategie was geweest, kon hij zich niet herinneren.
  


  
    'Kiri heeft je aan je moeder gegeven, maar je begon verschrikkelijk te huilen en te schreeuwen. En je moeder zei dat ze het wel goedvond als we je meenamen, maar meneer Gerald schold haar daarom uit. Ik weet het niet meer precies, Paul, maar Kiri vertelde me dat later. Ze zegt dat je het ons altijd kwalijk hebt genomen dat we je toen achterlieten. Maar wat moest ze anders doen? Juffrouw Gwyn bedoelde het vast niet zo, ze hield toch van je!'
  


  
    'Ze heeft me nooit aardig gevonden,' zei Paul moeizaam.
  


  
    Marama schudde haar hoofd. 'Nee. Jullie waren twee beken die niet in elkaar overvloeiden. Misschien lukt dat ooit nog een keer. Alle beken stromen naar de zee.'
  


  
    Paul wilde alleen maar een provisorisch kamp maken, maar Marama wilde een echt huis.
  


  
    'We hebben toch niets anders te doen, Paul!' zei ze rustig. 'En je moet echt langere tijd wegblijven. Waarom zouden we dan kou lijden?' Dus velde Paul een paar bomen; er zat een bijl in de zware zadeltassen die Marama's muildier had meegezeuld. Hij trok ze samen met het geduldige beest naar een vlak stuk terrein naast een beek. Marama had die plek uitgekozen omdat meteen daarnaast een paar grote rotsen uit de grond staken. De geesten waren hier gelukkig, zei ze. En gelukkige geesten zijn nieuwe bewoners ook gunstig gezind. Ze vroeg Paul wat houtsnijwerk aan hun nieuwe huis te maken zodat het er mooi uitzag en papa zich daardoor niet beledigd zou voelen. Toen het er eindelijk uitzag zoals zij wilde, nam ze Paul plechtig mee naar de relatief grote, lege binnenruimte.
  


  
    'Nu neem ik jou tot man!' zei ze ernstig. 'Ik ga met je slapen in een slaaphuis, ook al is de stam er nu niet bij. Een paar van onze voorvaderen zullen er wel zijn om er getuige van te zijn. Ik, Marama, nakomeling van diegenen die met de uruao naar Aotearoa zijn gekomen, wil jou, Paul Warden! Zo zeggen ze dat toch bij jullie?'
  


  
    'Het is wel een beetje ingewikkelder...' zei Paul. Hij wist niet goed wat hij hiervan moest denken, maar Marama zag er vandaag prachtig uit. Ze droeg een gekleurde voorhoofdsband, had een kleed om haar heupen geslagen en haar borsten ontbloot. Paul had haar nog nooit zo gezien; in het huis van de Wardens en op school droeg ze altijd keurige, westerse kleding. Maar nu stond ze voor hem, halfnaakt, met een glimmende, lichtbruine huid en een zachte blik in haar ogen. Ze keek hem aan zoals papa naar rangi moest hebben opgekeken. Ze hield van hem. Onvoorwaardelijk, hoe hij ook was en wat hij ook had gedaan.
  


  
    Paul sloeg zijn armen om haar heen. Hij wist niet goed of Maori's elkaar bij een dergelijke gelegenheid kusten en daarom wreef hij alleen zijn neus zachtjes tegen de hare aan. Marama giechelde toen ze daardoor moest niezen. Daarna maakte ze haar kleed los. Pauls adem stokte in zijn keel toen ze met haar glanzende huid naakt voor hem stond. Ze was tengerder dan de meeste vrouwen van haar ras, maar ze had brede heupen, volle borsten en stevige billen. Paul slikte, maar Marama legde het kleed heel vanzelfsprekend op de grond, ging erop liggen en trok Paul naar zich toe.
  


  
    'Jij wilt toch ook een man zijn, of niet?' vroeg ze.
  


  
    Paul had nu moeten antwoorden dat hij daar nooit aan had gedacht. Tot nu toe had hij sowieso zelden aan een huwelijk gedacht en als hij dat al had gedaan, dan dacht hij aan een gearrangeerde verbintenis met een keurig blank meisje. Misschien een dochter van de Greenwoods of van de Barringtons, dat zou passend zijn. Maar welke blik zou hij in de ogen van dat meisje zien? Zou ze hem net zo verafschuwen als zijn moeder? Ze zou op z'n minst reserves hebben. Zeker nu, na de moord op Howard. En zou hij van haar kunnen houden? Zou hij niet altijd waakzaam zijn, argwanend?
  


  
    Het was wel heel eenvoudig om van Marama te houden. Ze was hier voor hem, was gewillig en teder, gaf zich helemaal aan hem over... Nee, dat was niet zo, ze was onafhankelijk. Hij zou haar nooit ergens toe kunnen dwingen. Maar dat zou hij ook niet willen. Misschien was dat de essentie van liefde: dat die vrijwillig wordt gegeven. Een gedwongen liefde zoals die van zijn moeder was niets waard.
  


  
    Dus knikte Paul. Maar toen vond hij dat niet voldoende. Het was niet eerlijk haar liefde alleen volgens haar ceremonie te bevestigen, hij zou dat ook volgens die van hem moeten doen.
  


  
    Paul herinnerde zich de huwelijksgelofte. 'Ik, Paul, neem jou, Marama, in tegenwoordigheid van God en de mensen... en de voorvaderen. .. aan tot mijn wettige echtgenote.'
  


  
    Vanaf dat moment was Paul een gelukkig man. Hij en Marama woonden samen als een Maori-echtpaar. Hij jaagde en viste, terwijl zij kookte en probeerde een tuin aan te leggen. Ze had wat zaad meegenomen - het had zo zijn redenen gehad dat haar zwaarbeladen muildier zijn paard niet had kunnen bijhouden - en Marama was zo blij als een kind toen het zaad ontkiemde, 's Avonds vermaakte ze Paul met verhalen en liederen. Ze vertelde over haar voorvaderen die oneindig lang geleden met de kano uruoa vanuit Polynesië naar Aotearoa waren gekomen. Iedere Maori, vertelde ze, was heel trots op de kano waarmee zijn voorouders hadden gereisd. Bij officiële gelegenheden noemden ze deze kano als onderdeel van hun naam. Natuurlijk kende iedereen ook het verhaal van de ontdekking van het nieuwe land. 'We kwamen uit een land dat Hawaiki heet,' vertelde Marama en haar verhaal klonk als een lied. 'Er was toen een man die Kupe heette en hij hield van het meisje Kura-maro-tini. Maar hij kon niet met haar trouwen, omdat ze in het slaaphuis al met haar neef Hoturapa had geslapen.'
  


  
    Paul hoorde dat Kupe Hoturapa verdronk en daarom het land moest ontvluchten. En dat Kura-maro-tini, die met hem meeging, een prachtige witte wolk boven de zee zag hangen die zich ontpopte als het land Aotearoa. Marama zong over gevaarlijke gevechten met zeemonsters en geesten toen ze het land in bezit namen en over Kupe's terugkeer naar Hawaiki.
  


  
    'Hij vertelde de mensen daar over Aotearoa, maar voer nooit terug. Hij voer nooit terug... '
  


  
    'En Kura-maro-tini?' vroeg Paul. 'Heeft Kupe haar gewoon verlaten?'
  


  
    Marama knikte verdrietig. 'Ja. Ze bleef alleen... Maar ze had twee dochters. Dat heeft haar misschien getroost. Maar misschien was Kupe geen aardige man!'
  


  
    Die laatste woorden deden Paul zo aan juffrouw Helens modelleerling denken dat hij in de lach schoot. Hij nam het meisje in zijn armen. 'Ik zal je nooit verlaten, Marama. Ook al ben ik verder niet altijd een aardige man geweest!'
  


  
    Tonga hoorde van een jongen die voor het strenge regime van John Sideblossom op Lionel Station was gevlucht over Paul en Marama.
  


  
    De jongen had over Tongas 'opstand' tegen de Wardens horen praten en wilde de vermeende opstandelingen heel graag helpen bij hun strijd tegen de pakeha. 'Hoog in de bergen woont er nog eentje,' zei hij opgewonden. 'Met een Maori-vrouw. Ze zeggen dat ze aardig zijn. De man is gastvrij. Hij deelt zijn eten met ons als we rondtrekken. En het meisje is een zangeres, een tohunga! Maar ik zeg: alle pakeha zijn slecht! En zij zouden onze meisjes niet mogen hebben!'
  


  
    Tonga knikte. 'Je hebt gelijk,' zei hij. 'Geen enkele pakeha zou onze meisjes mogen ontwijden. En jij mag mijn gids zijn en voor de Bijl van het Stamhoofd uit lopen om dit onrecht te wreken!'
  


  
    De jongen straalde. Meteen de volgende dag al nam hij Tonga mee naar de bergen.
  


  
    Tonga en zijn gids ontdekten Paul voor zijn huis. De jongeman had hout gesprokkeld en hielp Marama met het graven van een kookput. Dat was niet gebruikelijk geweest in haar dorp, maar ze hadden allebei over dit Maori-gebruik gehoord en wilden het nu uitproberen. Opgewekt zocht Marama stenen bij elkaar en Paul zette zijn spa in de aarde die nog zacht was van de regen.
  


  
    Tonga stapte achter de rotsen vandaan die volgens Marama de góden gelukkig zouden stemmen. 'Wiens graf ben je aan het graven, Warden? Heb je alweer iemand doodgeschoten?'
  


  
    Paul draaide zich snel om en hield zijn schop voor zich.
  


  
    Marama gilde van schrik. Ze zag er weer prachtig uit, droeg alleen haar rok en had haar haar met een geborduurde voorhoofdsband naar achteren gebonden. Haar huid glansde na de inspanning en ze had zojuist nog gelachen.
  


  
    Paul ging voor haar staan. Hij wist dat het kinderachtig was, maar hij wilde niet dat iemand haar zo halfnaakt zag, ook al zouden de Maori's er zeker geen aanstoot aan nemen. 'Wat moet je, Tonga? Je maakt mijn vrouw aan het schrikken. Ga weg, dit is jouw land niet!'
  


  
    'Het is eerder van mij dan van jou, pakeha! Maar als het weten wilt, Kiward Station zal ook niet lang meer van jou zijn! Jullie gouverneur heeft in mijn voordeel beslist. Als je mij niet kunt betalen, zullen we moeten delen!' Tonga leunde achteloos op zijn Bijl van het Stamhoofd die hij had meegenomen om zich daardoor waardig te kunnen profileren.
  


  
    Marama ging tussen hen in staan. Ze zag dat Tonga de versiering van een strijder droeg en niet eenvoudig was versierd; het jonge stamhoofd had zich de afgelopen maanden op de traditionele manier laten tatoeëren. 'Tonga, we zullen rechtvaardig onderhandelen,' zei ze zacht. 'Kiward Station is groot, ieder zal zijn aandeel krijgen. En Paul zal niet langer je vijand zijn. Hij is mijn man, hij hoort bij mij en bij mijn volk. Dus is hij ook jouw broer. Sluit vrede, Tonga!'
  


  
    Tonga lachte. 'Hij? Mijn broer? Dan moet hij ook leven als mijn broer! Dan nemen we zijn land en slopen we zijn huis. De góden moeten het land terugkrijgen waarop zijn huis staat. Jullie kunnen natuurlijk in ons slaaphuis wonen... ' Tonga liep naar Marama toe en liet zijn blik over haar naakte borsten dwalen. 'Maar misschien wil je ook wel het bed met een ander delen. Er is nog niets besloten.'
  


  
    'Verdomde rotzak die je bent!'
  


  
    Toen Tonga zijn hand naar Marama uitstak stortte Paul zich op hem. Even later vielen de beide mannen vechtend, schreeuwend en slaand op de grond. Ze sloegen, worstelden, krabden en beten elkaar, wat ze maar konden om elkaar verwonden.
  


  
    Marama keek rustig toe. Ze kon niet zeggen hoe vaak ze de beide rivalen al had zien vechten. Domkoppen, allebei! 'Hou op!' riep ze ten slotte. 'Tonga, jij bent een stamhoofd! Denk aan je waardigheid! En jij, Paul... '
  


  
    Maar ze hoorden haar niet eens en bleven verbeten op elkaar inslaan. Marama zou moeten wachten tot de een de ander op de rug had gedwongen. Maar ze waren ongeveer even sterk en Marama wist dat de kansen gelijk waren. Ze zou zich tot haar dood blijven afvragen of alles anders zou zijn gelopen als het geluk deze keer niet Paul, maar Tonga goedgezind was geweest. Tonga lag ten slotte op zijn rug.
  


  
    Paul zat boven op hem, buiten adem, met krassen en kneuzingen op zijn gezicht. Maar hij had gewonnen en hief grijnzend zijn vuist. 'Zul je er nu nog één keer aan twijfelen of Marama mijn vrouw is, bastaard die je bent? Voor altijd en eeuwig?' Hij schudde Tonga door elkaar.
  


  
    De jongen die het stamhoofd hiernaartoe had gebracht, stond in tegenstelling tot Marama woedend en vol onbegrip naar het gevecht te kijken. In zijn ogen was dit geen onnozele vechtpartij, maar een machtsstrijd tussen een Maori en een pakeha, tussen een krijger en een onderdrukker. En het meisje had gelijk, deze manier van oorlogsvoering was niets voor een stamhoofd! Tonga hoorde niet te ravotten als een kleine jongen. En nu lag hij nog onderop ook! Hij stond op het punt zijn laatste beetje waardigheid kwijt te raken. De jongen mocht dat niet toelaten. Hij hief zijn speer.
  


  
    'Nee! Nee jongen, niet doen! Paul!' Marama schreeuwde en wilde de jonge Maori tegenhouden. Maar het was al te laat.
  


  
    Paul Warden, die hoog boven zijn bedwongen tegenstander uittorende, stortte ineen. Met een speer in zijn borstkas.
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    James McKenzie liep vergenoegd te fluiten. Er stond hem weliswaar een heikele missie te wachten, maar vandaag zou niets zijn goede stemming kunnen bederven. Hij was nu twee dagen terug in de Canterbury Plains en zijn hereniging met Gwyneira was naar wens verlopen. Het was alsof alle misverstanden en alle jaren die sinds de tijd van hun toen nog prille liefde waren verstreken er niet waren geweest. James moest nog altijd lachen als hij eraan dacht hoe krampachtig Gwyneira toen altijd probeerde het niet over liefde te hebben. Inmiddels deed ze dat ongegeneerd en ook verder was er niets meer over van de preutsheid van zijn prinses uit Wales.
  


  
    Voor wie zou Gwyn zich ook moeten schamen? Het grote huis van de Wardens was op dit moment alleen van hem en van haar. Het was vreemd om het huis niet te betreden als werknemer, maar als eigenaar, van de stoelen in de grote salon, de kristallen glazen, de whisky en de dure sigaren van Gerald Warden. Nog steeds voelde James zich het meest op zijn gemak in de keuken en de stallen, en hier bracht ook Gwyneira de meeste tijd door. Er was nog steeds geen Maori-personeel en de blanke herders waren te duur en vooral te trots om eenvoudige werkzaamheden te verrichten. Dus sleepte Gwyneira met het water, oogstte de groenten uit de moestuin en raapte eieren. Ze hadden bijna geen verse vis en vlees meer; Gwyn had geen tijd om te gaan vissen en ze kon het niet opbrengen de kippen de nek om te draaien. Daarom was haar menu pas gevarieerder geworden sinds James bij haar was. Hij vond het prettig haar het leven gemakkelijker te maken, ook al voelde hij zich in haar meisjesachtige slaapkamer nog altijd een gast. Gwyneira had hem verteld dat Lucas deze kamer voor haar had ingericht. Hoewel de vrolijke kanten gordijnen en de sierlijke meubels niet echt Gwyns stijl waren, had ze de kamer als herinnering aan haar man niet veranderd.
  


  
    Die Lucas Warden moest wel een vreemde man zijn geweest! Nu pas besefte James hoe slecht hij hem eigenlijk had gekend en hoe juist de kwaadaardige opmerkingen van de knechten indertijd waren geweest. Maar Lucas had in elk geval van iets in Gwyneira gehouden of haar in elk geval gerespecteerd. Ook Fleurette's herinneringen aan haar vermeende vader waren vol warmte. James begon medelijden met Lucas te krijgen. Hij was een goede, maar ook zwakke man geweest die in de verkeerde tijd en op de verkeerde plek was geboren.
  


  
    James leidde zijn paard in de richting van het Maori-dorp aan het meer. Hij had ook wel kunnen lopen, maar hij kwam met een officiële missie: als Gwyneira's onderhandelaar. En hij voelde zich veiliger - en vooral belangrijker - op het vierbenige statussymbool van de pakeha. Hij was echter vooral heel blij met zijn paard. Fleurette had hem het paard onlangs cadeau gedaan: een zoon van haar merrie Niniane met een Arabische volbloed.
  


  
    Eigenlijk had McKenzie verwacht dat hij al eerder tussen Kiward Station en het Maori-dorp een wegversperring zou tegenkomen. McDunn had zoiets gezegd en ook Gwyn ergerde zich eraan dat men probeerde hen af te snijden van de weg naar Haldon.
  


  
    James kwam echter ongehinderd in het dorp aan. Hij passeerde de eerste gebouwen al en ook het grote gemeenschapshuis kwam in zicht, maar er hing een vreemde sfeer in het kamp.
  


  
    Er was niets te merken van de uitdagende en openlijke afweer, de trots, waarover Gwyneira maar ook Andy McAran en Poker Livingston het hadden gehad. En er heerste al helemaal geen triomfantelijke sfeer dankzij het oordeel van de gouverneur. James had meer het gevoel dat men gespannen ergens op wachtte. De mensen kwamen niet vriendelijk pratend naar hem toe zoals tijdens eerdere bezoeken aan het dorp, maar kwamen ook niet bedreigend over. Hij zag wel een enkeling met tatoeages, maar de meeste mannen droeg een broek en een overhemd, geen traditionele dracht of speren. Een paar vrouwen verrichtten hun dagelijkse karweitjes en deden hun best niet naar de bezoeker te kijken.
  


  
    Ten slotte kwam Kiri uit een van de huizen. 'Meneer James, ik hoor dat u weer terug bent,' zei ze beleefd. 'Dat is grote vreugde voor juffrouw Gwyn.'
  


  
    James glimlachte. Hij had altijd het gevoel gehad dat Kiri en Moana het wisten.
  


  
    Kiri glimlachte niet terug, maar keek ernstig naar James op. Ze begon te praten en koos haar woorden bedachtzaam, bijna voorzichtig. 'En ik wil zeggen... Het spijt me. Moana en Witi ook spijt. Als nu vrede, wij komen graag weer naar huis. En we vergeven meneer Paul. Hij is veranderd, zegt Marama. Goede man. Voor mij goede zoon.'
  


  
    James knikte. 'Dat is fijn, Kiri. Ook voor meneer Paul. Juffrouw Gwyn hoopt dat hij gauw terugkomt.' Het verbaasde hem dat Kiri zich daarop omdraaide.
  


  
    Niemand anders sprak hem aan, tot James ten slotte stilhield voor het huis van het stamhoofd. Hij steeg af. Hij wist zeker dat Tonga van zijn komst had moeten horen, maar de jonge hoofdman wilde zich kennelijk niet laten kennen.
  


  
    James riep: 'Tonga! We moeten praten! Juffrouw Gwyn heeft de beslissing van de gouverneur! Ze wil onderhandelen!'
  


  
    Tonga kwam langzaam naar buiten en bleef voor zijn huis staan. Hij droeg de dracht en de tatoeages van een krijger, maar geen speer. Hij had de Heilige Bijl van het Stamhoofd bij zich. James zag sporen van een gevecht in zijn gezicht. Was het jonge stamhoofd niet langer onomstreden? Had hij concurrenten binnen zijn eigen stam?
  


  
    James stak zijn hand naar hem uit, maar Tonga nam hem niet aan.
  


  
    James haalde zijn schouders op. Dan niet. Hij vond dat Tonga zich kinderachtig gedroeg, maar wat kon je anders verwachten van zo'n jonge vent?
  


  
    James besloot het spelletje niet mee te spelen, maar beleefd te blijven. Misschien hielp het als hij een beroep deed op het eergevoel van de man. 'Tonga, je bent nog heel jong en nu al stamhoofd. Dat betekent dat de mensen denken dat je een verstandige man bent. Ook juffrouw Helen geeft hoog van je op en het is bewonderenswaardig wat je bij de gouverneur hebt bereikt. Je hebt bewezen dat je moed en doorzettingsvermogen bezit. Maar nu moeten we tot overeenstemming komen. Meneer Paul is er niet, maar juffrouw Gwyn zal namens hem onderhandelen. En zij staat ervoor garant dat hij zich aan haar afspraken zal houden. Hij zal wel moeten, het is immers een besluit van de gouverneur. Maak dus een einde aan deze oorlog, Tonga! Ook ter wille van je eigen mensen.' James spreidde zijn handen; hij was ongewapend. Tonga moest zien dat hij in vrede kwam.
  


  
    De jonge man strekte zich nog verder uit om zich zo lang mogelijk te maken. Hij was wel lang, maar toch kleiner dan James. Hij was ook kleiner geweest dan Paul, wat hem in zijn jeugd erg had gestoord. Maar nu droeg hij de waardigheid van een stamhoofd. Hij hoefde zich nergens voor te schamen. Ook niet voor de moord op Paul.
  


  
    'Zeg maar tegen Gwyneira Warden dat we bereid zijn tot onderhandelingen' zei hij koel. 'Wij twijfelen er niet aan dat zij zich aan de afspraken zal houden. Juffrouw Gwyn is sinds de laatste volle maan de stem van de Wardens. Paul Warden is dood.'
  


  
    'Tonga heeft het niet gedaan...' James had zijn armen om Gwyneira heen geslagen en vertelde haar over de dood van haar zoon. Gwyneira snikte. Ze had geen tranen in haar ogen en dat vond ze vreselijk van zichzelf. Paul was haar zoon geweest, maar ze kon niet om hem huilen.
  


  
    Kiri zette zwijgend een theepot op de tafel voor hen. Zij en Moana waren met James teruggegaan naar het huis. Heel vanzelfsprekend namen de beide vrouwen de keuken weer in bezit.
  


  
    'Je mag het Tonga niet verwijten, anders mislukken de onderhandelingen misschien. Volgens mij verwijt hij het zichzelf. Als ik het goed heb begrepen, verloor een van zijn krijgers zijn zelfbeheersing. Hij vond dat de waardigheid van het stamhoofd werd bedreigd en viel Paul aan met zijn speer! Tonga zal zich wel diep schamen. En de moordenaar was niet eens lid van zijn stam. Tonga heeft dus geen macht over hem. Daarom is hij ook niet bestraft. Tonga heeft hem alleen naar zijn mensen teruggestuurd. Als je wilt kun je de zaak officieel laten onderzoeken. Tonga en misschien ook Marama waren getuige en zullen niet liegen als de zaak voor de rechter komt.' James schonk thee in, deed veel suiker in een kopje en probeerde dat aan Gwyneira te geven.
  


  
    Gwyneira schudde haar hoofd. 'Dat verandert toch niets?' vroeg ze zacht. 'Die krijger vond dat Tongas eer werd bedreigd en Paul vond dat zijn vrouw werd bedreigd. Howard voelde zich beledigd... Gerald is met een meisje getrouwd van wie hij niet hield... Van het een komt het ander en er komt nooit een eind aan. Ik heb er écht genoeg van, James.' Ze trilde helemaal. 'En ik had nog zo graag tegen Paul gezegd dat ik van hem hield.'
  


  
    James trok haar tegen zich aan. 'Dan had hij geweten dat je loog,' zei hij zacht. 'Je kunt er niets aan veranderen, Gwyn.'
  


  
    Ze knikte. 'Daar zal ik mee moeten leren leven en daar zal ik mezelf elke dag om haten. Wat is de liefde toch vreemd, ik voelde niets voor Paul, maar Marama hield van hem... even vanzelfsprekend als ze ademhaalde en zonder voorbehoud, wat Paul ook deed. Ze was zijn vrouw, zei je? Waar is ze? Heeft Tonga haar iets aangedaan?'
  


  
    'Ik neem aan dat ze officieel Pauls vrouw was. Tonga en Paul hebben in elk geval om haar gevochten. Paul meende het dus echt. Ik weet niet waar ze nu is en ik ken de trouwceremonie van de Maori's niet. Waarschijnlijk heeft ze Paul begraven en zich teruggetrokken. Dat zullen we aan Tonga moeten vragen, of aan Kiri.'
  


  
    Gwyneira vermande zich. Haar handen trilden nog altijd, maar ze warmde haar handen aan haar theekopje en slaagde erin het kopje naar haar mond te brengen. 'Daar moeten we achter zien te komen. Dat meisje mag niet ook nog eens iets overkomen. Ik moet sowieso naar het dorp, zo snel mogelijk. Ik wil het achter de rug hebben. Maar vandaag niet meer. Niet vannacht. Deze nacht heb ik voor mezelf nodig. Ik wil alleen zijn, James... Ik moet nadenken. Morgen, als de zon hoog aan de hemel staat, zal ik met Tonga praten. Ik zal om Kiward Station vechten, James! Tonga krijgt het niet!'
  


  
    James nam Gwyneira in zijn armen en droeg haar voorzichtig naar haar slaapkamer. 'Wat je maar wilt, Gwyn. Maar ik laat je niet alleen. Ik blijf bij je, ook vannacht. Je mag huilen of over Paul praten... Je zult toch ook goede herinneringen aan hem hebben? Je moet toch ook regelmatig trots op hem zijn geweest? Vertel me over hem en Marama. Of laat me je alleen maar in mijn armen houden. Je hoeft niet te praten als je niet wilt. Maar je zult niet alleen zijn.'
  


  
    Gwyneira droeg een zwarte jurk toen ze Tonga aan de oever van het meer ontmoette, tussen Kiward Station en het dorp van de Maori's. Je onderhandelde niet in een afgesloten ruimte: góden, geesten en voorouders moesten getuige zijn. Achter Gwyneira stonden James, Andy, Poker, Kiri en Moana. Achter Tonga stonden ongeveer twintig grimmig kijkende krijgers.
  


  
    Nadat ze een paar beleefde begroetingen hadden uitgewisseld, uitte het stamhoofd nog een keer zijn spijt over de dood van haar zoon, in afgemeten woorden en in perfect Engels. Gwyneira herkende Helens lessen. Tonga was een bijzondere mix tussen een wilde en een heer.
  


  
    'De gouverneur heeft besloten,' zei Gwyneira daarna met vaste stem, 'dat de verkoop van het land dat men tegenwoordig Kiward Station noemt niet in elk opzicht volgens de richtlijnen van het Verdrag van Waitangi is verlopen.'
  


  
    Met een spottende glimlach zei Tonga: 'Niet in elk opzicht? Die verkoop was onwettig!'
  


  
    Gwyneira schudde haar hoofd. 'Nee, dat was niet zo. Die verkoop vond plaats voordat het verdrag werd afgesloten dat de Maori's een minimumprijs voor hun land verzekerde. Men kon niet in strijd handelen met een verdrag dat nog niet bestond en dat de Kai Tahu bovendien niet hebben ondertekend. Toch heeft de gouverneur besloten dat Gerald Warden jullie bij de koop heeft benadeeld.' Ze haalde diep adem. 'En na grondige bestudering van de documenten moet ik hem gelijk geven. Gerald Warden heeft jullie afgescheept met een zakcentje. Jullie hebben maar twee derde gekregen van het bedrag waar jullie minstens recht op hadden. De gouverneur heeft nu bepaald dat wij dit bedrag alsnog moeten betalen of jullie een deel van het land moeten teruggeven. Dat laatste lijkt mij rechtvaardiger, want het land is tegenwoordig veel meer waard.'
  


  
    Tonga keek haar met een blik vol haat aan. 'We zijn zeer vereerd, juffrouw Gwyn!' zei hij en hij deed net alsof hij een buiging maakte. 'U wilt dus echt uw kostbare Kiward Station met ons delen?'
  


  
    Gwyneira had de arrogante jongen het liefst de mantel uitgeveegd, maar daar was het nu niet het goede moment voor. Dus beheerste ze zich en praatte even afgemeten door als ze was begonnen. 'Ik zou jullie ter compensatie de boerderij willen aanbieden die men O'Keefe Station noemt. Ik weet dat jullie daar vaak naartoe trekken en het hoogland is rijker aan jacht- en visgronden dan Kiward Station. Daar zouden we allemaal mee gediend zijn. Qua oppervlak is O'Keefe Station half zo groot als Kiward Station, zodat jullie meer land zouden krijgen dan de gouverneur jullie heeft beloofd.'
  


  
    Gwyneira had dit plan bedacht zodra ze op de hoogte was gebracht van het besluit van de gouverneur. Helen wilde verkopen. Zij zou in Queenstown blijven en Gwyneira kon de boerderij in verschillende termijnen afbetalen. De compensatiebetalingen zouden Kiward Station dus niet in één keer belasten en de overleden Howard O'Keefe zou het ook prettiger vinden dat zijn land eigendom werd van de Maori's in plaats van de door hem zo gehate Wardens.
  


  
    De mannen achter Tonga overlegden met elkaar. Kennelijk waren ze bijzonder geïnteresseerd in het voorstel.
  


  
    Maar Tonga schudde zijn hoofd. 'Wat aardig, juffrouw Gwyn! Een stuk minderwaardig land, een vervallen boerderij... Daar zullen die domme Maori's wel blij mee zijn, nietwaar?' Hij lachte. 'Nee, dat is niet precies wat ik in mijn hoofd had.'
  


  
    Gwyneira zuchtte. 'Wat wil je dan?' vroeg ze.
  


  
    'Wat ik wil... Wat ik eigenlijk wilde... is het land waar we nu op staan. Van de weg naar Haldon tot aan de laatste dansende stenen.' Zo noemden de Maori's de stenencirkel op de weg tussen de boerderij en de bergen.
  


  
    Gwyneira fronste haar voorhoofd. 'Maar op dat land staat ons huis! Dat kan niet!'
  


  
    Tonga zei grijnzend: 'Ik zei toch dat ik dat wilde... Maar we zijn u een zekere bloedtol schuldig, juffrouw Gwyn. Uw zoon is door mijn schuld gestorven, ook al was het niet door mijn eigen hand. Ik heb dat niet gewild, juffrouw Gwyn. Ik wilde hem zien bloeden, niet zien sterven. Ik wilde dat hij moest toekijken hoe ik zijn huis sloopte of daar zelf in ging wonen! Met Marama, mijn vrouw. Dat zou hem veel meer pijn hebben gedaan dan welke speer ook. Maar goed, ik heb besloten u te sparen. U mag uw huis houden, juffrouw Gwyn. Maar ik wil al het land van de dansende stenen tot aan de beek die Kiward Station scheidt van O'Keefe Station.' Hij keek haar met een heerszuchtige blik aan.
  


  
    Gwyneira had het gevoel dat de grond onder haar voeten verdween. Ze keek van Tonga naar James. In haar blik stonden verwarring en wanhoop. 'Dat zijn onze beste weidegronden!' zei ze. 'En twee van de drie scheerschuren staan daarop. Bijna alles is omheind!'
  


  
    James sloeg zijn arm om haar heen en keek Tonga recht aan. 'Misschien moeten jullie daar nog even met z'n tweeën over nadenken,' zei hij kalm.
  


  
    Gwyneira richtte zich in haar volle lengte op. Haar ogen fonkelden. 'Als we jullie geven wat jij wilt,' zei ze woedend, 'kunnen we jullie net zo goed Kiward Station geven! Misschien zouden we dat ook wel moeten doen! Er is toch geen erfgenaam meer. En jij en ik, James, wij kunnen op Helens boerderij gaan wonen.'
  


  
    Gwyneira haalde diep adem en liet haar blik over het land dwalen dat ze twintig jaar lang had verzorgd. 'Alles zal uit elkaar vallen,' zei ze, vooral tegen zichzelf. 'Het fokplan, de schapenboerderij, nu ook de Longhorns... En er zit zo veel werk in. We hadden de beste dieren in Canterbury, misschien wel op het hele eiland. Verdomme, Gerald Warden had zijn fouten, maar dat heeft hij niet verdiend!' Ze beet op haar lip om niet te huilen. Dit was de eerste keer dat ze het gevoel had dat ze om Gerald zou kunnen huilen. Om Gerald, Lucas en Paul.
  


  
    'Nee!'
  


  
    De stem was zacht, maar doordringend. Een zangerige stem, de stem van de geboren vertelster en zangeres. Achter Tonga weken zijn krijgers uiteen om Marama door te laten. Het meisje liep rustig tussen hen door.
  


  
    Marama was niet getatoeëerd, maar ze had de tekens van haar stam op haar huid geschilderd: ze versierden haar kin en de huid tussen mond en neus, zodat haar smalle gezicht leek op een godenmasker zoals Gwyn in Matahora's huis had gezien. Marama had haar haar opgestoken, zoals volwassen vrouwen doen als ze zich voor een feest opmaken. Haar bovenlichaam was naakt, maar ze droeg een doek om haar schouders en een wijde, witte rok die Gwyneira haar ooit cadeau had gedaan.
  


  
    'Waag het niet mij je vrouw te noemen, Tonga! Ik heb nooit met je geslapen en dat zal ik ook nooit doen. Ik was en ben Paul Wardens vrouw. En dit hier was en is Paul Wardens land!' Marama had tot nu toe Engels gepraat, maar nu ging ze over op haar eigen taal. Niemand in Tongas groep twijfelde aan haar woorden, maar bovendien praatte ze zo duidelijk en langzaam dat ook Gwyneira en James elk woord verstonden. Iedereen op Kiward Station moest weten wat Marama Warden te zeggen had.
  


  
    'Dit is het land van de Wardens, maar ook van de Kai Tahu. En nu zal er een kind worden geboren met een moeder van de stam die met de kano uruao naar Aotearoa kwam. En met een vader van de stam van de Wardens. Paul heeft me nooit verteld in welke kano zijn voorouders hebben gezeten, maar onze relatie is gezegend door de voorouders van de Kai Tahu. De moeder en vader van de uruao zullen dit kind welkom heten. En dit zal zijn land zijn.' De jonge vrouw liet haar handen op haar buik rusten en hief vervolgens haar armen in een allesomvattend gebaar, alsof ze het land en de bergen wilde omhelzen.
  


  
    De krijgers achter Tonga verhieven hun stem. Niemand zou Marama's kind de boerderij betwisten, vooral niet als het hele land van O'Keefe Station eigendom van de Maori-stam zou worden.
  


  
    Gwyneira glimlachte en dwong zichzelf te reageren. Ze was een beetje duizelig, maar vooral opgelucht. Ze hoopte maar dat ze de juiste woorden vond en ze ook goed uitsprak. Het was haar eerste toespraak in het Maori, over veel belangrijkere dingen dan het leven van alledag, en ze wilde dat iedereen haar verstond: 'Jouw kind is van de stam van diegenen die met de Dublin naar Aotearoa kwamen. Ook de familie van zijn vader zal dit kind welkom heten. Als erfgenaam van deze boerderij die men Kiward Station noemt, in het land van de Kai Tahu.'
  


  
    Gwyneira probeerde Marama's gebaar te kopiëren, maar in haar geval waren het Marama en haar ongeboren kleinkind die ze in haar armen sloot.
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    In februari 2013 verschijnt Het lied van de wolken, waarin het verhaal van Gwyneira, Helen en hun kinderen en kleinkinderen verder gaat.
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    'Bent ú mevrouw O'Keefe?'
  


  
    William Martyn keek verbaasd naar het roodharige, tengere meisje dat hem bij de receptie van het gasthuis verwelkomde. De mannen in het goudgraverskamp hadden Helen O'Keefe afgeschilderd als een oudere dame, ja, als een soort vrouwelijke draak op leeftijd die vuur spuwde. In het hotel van juffrouw Helen heersten strenge normen, zei men. Roken was verboden, net als drank, en een gast van het andere geslacht meenemen was uitgesloten als je geen boterbriefje kon laten zien. Door de verhalen van de goudgravers had hij eerder een gevangenis dan een pension verwacht. Toch waren er geen vlooien en wantsen in het pension van juffrouw Helen, maar wel een badhuis.
  


  
    Dit laatste had William ten slotte doen besluiten alle waarschuwingen van zijn kennissen in de wind te slaan. Na drie dagen op het terrein van de oude schapenboerderij, waar de goudgravers onderdak hadden gevonden, had hij veel behoefte van het ongedierte daar af te komen. Daarvoor was hij zelfs bereid de 'draak' Helen O'Keefe te accepteren.
  


  
    En nu werd hij helemaal niet begroet door een draak, maar door dit bijzonder knappe wezen met groene ogen, wier gezicht werd omlijst door een wilde bos rode krullen. Alles bij elkaar genomen was dit het prettigste wat William had gezien sinds hij in Dunedin, Nieuw-Zeeland, het schip had verlaten. Zijn humeur, al weken op een dieptepunt, verbeterde aanzienlijk.
  


  
    Het meisje lachte. 'Nee, ik ben Elaine O'Keefe. Helen is mijn grootmoeder.'
  


  
    William glimlachte. Hij wist dat hij daar indruk mee maakte. In Ierland hadden de meisjes hem altijd aandachtig aangekeken zodra ze de ondeugende blik in zijn ogen zagen. 'Dat vind ik bijna jammer. Anders had ik namelijk een fantastisch zakelijk idee gehad: "Water uit Queenstown, ontdek de verjongingsbron!"'
  


  
    Elaine giechelde. Ze had een smal gezichtje en een kleine, misschien iets te spitse neus met ontelbare zomersproeten, 'U kunt zich wel bij mijn vader aansluiten. Die zegt altijd dat soort dingen: "Spade goed, alles goed." Of: "Goudgravers, koop uw uitrusting in het O'Kays Warehouse!"'
  


  
    'Dat zal ik onthouden,' beloofde William en hij onthield de naam inderdaad. 'Maar hoe zit het? Krijg ik een kamer?'
  


  
    Het meisje aarzelde. 'Bent u een goudgraver? Dan... Nou ja, er zijn nog wel kamers vrij, maar die zijn nogal duur. De meeste goudgravers kunnen zich hier geen kamer permitteren.'
  


  
    'Zie ik er zo uit?' vroeg William zogenaamd streng. Hij fronste zijn voorhoofd onder zijn blonde, dikke bos haar.
  


  
    Elaine bekeek hem nu ongegeneerd. Op het eerste gezicht verschilde hij niet erg veel van de andere goudgravers die ze elke dag in Queenstown zag. Hij zag er een beetje vies en haveloos uit, en hij droeg een waxcoat, een blauwe spijkerbroek en stevige laarzen. Maar toen ze hem beter bekeek, zag Elaine - ze was immers de dochter van een koopman - de kwaliteit van zijn kleding: onder zijn opengeslagen mantel zag ze een dure leren jas; om zijn benen droeg hij leren kappen; zijn laarzen waren van een goede kwaliteit leer; en de band om zijn stetson met brede rand was van gevlochten paardenhaar. Dat kostte een vermogen. Ook zijn zadeltassen, die eerst aan zijn rechterschouder hadden gehangen maar die hij nu tussen zijn voeten op de grond had gezet, leken stevig en duur.
  


  
    Dit was absoluut niet kenmerkend voor de gelukszoekers die naar Queenstown kwamen om in de rivieren en de bergen op zoek te gaan naar goud, want er werd maar zelden iemand rijk. De meesten verlieten de stad vroeg of laat even arm en berooid als ze gekomen waren. Dat kwam ook doordat de mannen de opbrengst van hun claims meestal niet spaarden, maar meteen in Queenstown weer uitgaven. Echt rijk geworden waren alleen de immigranten die zich hier hadden gevestigd en een bedrijf waren begonnen. Voorbeelden hiervan waren Elaine's ouders, juffrouw Helen met haar pension, Stuart Peters met zijn smederij en huurpaardenstal, Ethan met zijn post- en telegraafkantoor en vooral natuurlijk de beruchte, maar algemeen geliefde pub in Main Street met daartegenover het bordeel dat Daphne's Hotel heette.
  


  
    William beantwoordde Elaine's taxerende blik geduldig en met een enigszins spottende glimlach. Elaine zag een jongensachtig gezicht en wangen waarin kuiltjes verschenen als hij zijn mond vertrok. En hij was pas geschoren! Ook dat was ongebruikelijk. De meeste goudgravers pakten hoogstens in het weekend hun scheermes, als er een dansavond was bij Daphne.
  


  
    Elaine besloot de nieuwe gast een beetje te plagen en daardoor uit zijn tent te lokken. 'U ruikt in elk geval minder sterk dan de meeste anderen.'
  


  
    William glimlachte. 'Je kunt nog steeds gratis in het meer baden. Maar niet lang meer, hebben ze me verteld, en het wordt koud. Bovendien schijnt geld van lichaamsgeur te houden. Wie het minst vaak een bad neemt, haalt de meeste goudklompjes uit de rivier.'
  


  
    Elaine schoot in de lach. 'Daar moet u maar niet naar luisteren, anders krijgt u problemen met Grandma. Hier, als u dit even invult...' Ze schoof hem een inschrijfformulier toe en probeerde niet al te nieuwsgierig mee te kijken. Zo onopvallend mogelijk las ze mee terwijl William sierlijk zijn gegevens invulde. Ook dat was ongebruikelijk; de meeste goudgravers hadden niet zo'n vloeiend handschrift.
  


  
    William Martyn... Elaine's hart sloeg een slag over toen ze zijn naam las. Wat een mooie naam.
  


  
    'Wat moet ik hier invullen?' vroeg William en hij wees naar het vakje voor zijn woonadres. 'Ik ben nog maar net aangekomen. Dit is mijn eerste adres in Nieuw-Zeeland.'
  


  
    Nu kon Elaine haar belangstelling niet langer verborgen houden. 'Echt waar? Waar komt u dan vandaan? Nee, laat me raden. Dat doet mijn moeder ook altijd bij nieuwe klanten. Je kunt aan iemands accent horen waar hij vandaan komt.'
  


  
    Bij de meeste immigranten was dat eenvoudig. Natuurlijk vergiste je je wel eens. Zweeds, Nederlands en Duits klonken volgens Elaine bijna identiek, maar Ieren en Schotten kon ze meestal probleemloos uit elkaar houden en mensen uit Londen waren al helemaal gemakkelijk te herkennen. Experts konden zelfs de wijk noemen waar iemand vandaan kwam. William was echter moeilijk te plaatsen. Hij klonk als een Engelsman, maar op een of andere manier praatte hij zachter, rekte hij de klinkers een beetje meer. 'U komt uit Wales,' zei Elaine op goed geluk.
  


  
    Haar grootmoeder van moeders kant, Gwyneira McKenzie-Warden, kwam uit Wales en Williams uitspraak deed haar daar een beetje aan denken. Toch sprak Gwyneira absoluut geen dialect. Ze was de dochter van een landedelman, en haar gouvernantes hadden het heel belangrijk gevonden dat ze accentvrij Engels sprak.
  


  
    William schudde zijn hoofd, maar zonder te glimlachen, zoals Elaine wel had gehoopt. 'Hoe komt u daar nou bij?' vroeg hij. 'Ik ben een Ier uit het graafschap Connemara.'
  


  
    Elaine bloosde. Dat had ze nooit kunnen bedenken, hoewel er veel Ieren op de goudvelden waren. Maar die spraken meestal een grof dialect, terwijl William veel verzorgder praatte.
  


  
    Als om zijn afkomst te onderstrepen schreef hij nu zijn laatste adres in grote hoofdletters in het vakje: Martyn's Manor, Connemara.
  


  
    Dat klonk niet naar de boerderij van een keuterboer, dat klonk naar een landgoed...
  


  
    'Dan zal ik u nu uw kamer laten zien,' zei Elaine. Eigenlijk mocht ze de gasten niet zelf naar boven brengen, mannelijke gasten al helemaal niet. Grandma Helen had haar op het hart gedrukt hiervoor altijd de huisbediende of een van de meisjes te roepen. Maar Elaine maakte graag een uitzondering voor deze man. Ze kwam achter de receptie vandaan en nam de 'damesachtige' houding aan die haar grootmoeder haar had geleerd: haar hoofd met natuurlijke charme geheven, haar schouders naar achteren, maar niét dat opwindende, wiegende loopje dat Daphnes meisjes zo graag lieten zien!
  


  
    Elaine hoopte dat haar nog maar half ontwikkelde boezem en haar sinds kort ingesnoerde, bijzonder smalle taille goed te zien waren. Eigenlijk vond ze het verschrikkelijk zich zo in te snoeren, maar als deze man daardoor beter naar haar zou kijken...
  


  
    William liep achter haar aan en was blij dat ze hem niet kon zien. Hij kon zich amper beheersen en bekeek haar sierlijke, op de juiste plaatsen al fraai gewelfde figuur met een wellustige blik. Eerst die tijd in de gevangenis, daarna de oversteek die acht weken had geduurd en nu de rit van Dunedin naar de goudvelden bij Queenstown... In totaal had hij al bijna vier maanden geen vrouw meer van dichtbij gezien.
  


  
    Ongelooflijk lang eigenlijk. Het werd tijd dat hij hier een remedie zocht! De jongens in het goudzoekerskamp hadden natuurlijk enthousiast verteld over de meisjes bij Daphne; kennelijk waren ze best knap en waren de kamers schoon. Maar het denkbeeld dat hij dit schattige kleine roodharige meisje het hof zou maken, beviel William veel meer dan de gedachte aan snelle bevrediging in de armen van een prostituee.
  


  
    Ook de kamer die Elaine hem nu liet zien beviel hem. Hij was netjes en eenvoudig, maar liefdevol ingericht met lichthouten meubels. Aan de muren hingen schilderijen en er stond al een kom met water klaar.
  


  
    'U kunt ook gebruikmaken van het badhuis,' zei Elaine en ze bloosde een beetje toen ze dit zei. 'Maar u moet u wel vooraf aanmelden. Vraag het maar aan Grandma, Mary of Laurie.'
  


  
    Hierna wilde ze zich omdraaien, maar William hield haar zacht tegen. 'En u? Kan ik het u niet vragen?' vroeg hij zacht en hij keek haar ondertussen aandachtig aan.
  


  
    Elaine glimlachte gevleid. 'Nee, ik ben hier meestal niet. Ik vervang Grandma alleen vandaag. Maar ik... Normaal gesproken help ik in O'Kays Warehouse, dat is de winkel van mijn vader.'
  


  
    William knikte. Ze was dus niet alleen knap, maar ook van goeden huize. Dit meisje beviel hem steeds beter. En allerlei gereedschap om goud te zoek had hij ook nodig. 'Ik kom binnenkort wel langs,' zei William.
  


  
    Elaine zweefde letterlijk de trap af. Ze had het gevoel dat haar hart was veranderd in een heteluchtballon die nu door de thermiek opsteeg van de aarde. Haar voeten raakten de vloer amper en het leek wel alsof haar haar in de wind wapperde, hoewel hier binnenshuis natuurlijk geen briesje waaide. Elaine straalde; ze had het gevoel dat haar een avontuur te wachten stond en dat ze even knap en onoverwinnelijk was als de heldinnen van de romannetjes die ze stiekem in Ethans kruidenierswinkel las.
  


  
    Met deze uitdrukking op haar gezicht danste ze de tuin in van het grote stadshuis waarin Helen O'Keefe's pension zich bevond. Elaine kende het goed, want ze was in dit huis geboren. Toen de zaak van haar ouders winst begon te maken, hadden ze het laten verbouwen voor hun groeiende gezin. Maar uiteindelijk hadden ze het in het centrum van Queenstown te lawaaierig en te druk gevonden. Vooral Elaine's moeder Fleurette, die op een van de grote schapenboerderijen in de Canterbury Plains was opgegroeid, miste de ruimte. Daarom hadden Elaine's ouders een nieuw huis gebouwd op een prachtig terrein aan de rivier waar eigenlijk maar één ding ontbrak: goud. Elaine's vader had dit stuk grond oorspronkelijk als een claim afgepaald, maar hoeveel kwaliteiten Ruben O'Keefe ook bezat, als goudzoeker was hij een hopeloos geval. Gelukkig had Fleurette dat snel ingezien en ze had haar bruidsschat dan ook niet in de uitzichtloze onderneming goudmijn' gestoken, maar in de levering van goederen: voornamelijk spades en goudpannen waar de goudgravers zo ongeveer om vochten. Later was daaruit O'Kays Warehouse ontstaan.
  


  
    Het nieuwe huis aan de rivier had Fleurette schertsend Goldnugget Manor genoemd en op een bepaald moment was de naam ingeburgerd geraakt. Elaine en haar broer waren daar gelukkig opgegroeid. Er waren paarden en honden, en zelfs een paar schapen, net als in Fleurette's geboorteland. Ruben vloekte elk jaar weer als hij de dieren moest scheren en ook zijn zonen Stephen en George vonden het werk op de boerderij niet leuk, in tegenstelling tot Elaine. Voor haar kon het kleine landhuis niet tippen aan Kiward Station, de grote schapenboerderij in de Canterbury Plains die haar grootmoeder Gwyneira leidde. Ze had het liefst ook op zo'n boerderij gewoond en gewerkt, en ze was dan ook een beetje jaloers op haar nicht die de boerderij later zou erven.
  


  
    Elaine was geen meisje dat lang bleef treuren. Ze vond het bijna even interessant om in de winkel te helpen of haar grootmoeder in het pension te vervangen. Ze had echter niet veel zin om naar de universiteit te gaan, zoals haar oudere broer Stephen die nu in Dunedin rechten studeerde en daardoor de droom verwezenlijkte van zijn vader, die als jongeman zelf advocaat had willen worden. Ruben O'Keefe was al twintig jaar vrederechter in Queenstown en hij deed niets liever dan met Stephen over juridische onderwerpen praten. Elaine's jongere broer George zat nog op school, maar hij scheen de koopman van de familie te zijn. Nu al hielp hij ijverig mee in de winkel en hij had tientallen ideeën voor verbetering.
  


  
    Helen O'Keefe, die nog niet op de hoogte was van de jubelstemming van haar kleindochter noch van de oorzaak daarvan, de nieuwe gast William Martyn, schonk met elegante bewegingen thee in het kopje van haar bezoekster Daphne O'Rourke.
  


  
    Beide dames genoten heimelijk van deze openlijke theevisite. Ze wisten dat half Queenstown roddelde over de vreemde relatie tussen de beide 'hotel'-eigenaressen. Helen trok zich daar niets van aan. Ongeveer veertig jaar geleden was de toen pas dertienjarige Daphne onder haar toezicht naar Nieuw-Zeeland gestuurd. Een Londens weeshuis wilde een paar weesmeisjes kwijt en in Nieuw-Zeeland werden dienstmeisjes gezocht. Helen reisde indertijd ook een onzekere toekomst tegemoet met een man die ze nog niet kende. De Church of England betaalde haar overtocht, omdat zij toezicht hield op de weesmeisjes.
  


  
    Helen, die tot dan toe als gouvernante in Londen had gewerkt, benutte de overtocht die drie maanden duurde om de kinderen enkele maatschappelijke vaardigheden bij te brengen, waar Daphne nog altijd profijt van had. Helaas was Daphne's aanstelling als dienstmeisje op een fiasco uitgelopen, net als uiteindelijk Helens huwelijk. Beide vrouwen hadden een onverdraaglijke relatie achter de rug, maar ze hadden er allebei het beste van gemaakt.
  


  
    Ze keken op toen ze op het achterterras Elaines voetstappen hoorden. Helen hief haar smalle, zwaar gerimpelde gezicht, waarvan de smalle neus haar familierelatie met Elaine verried. Haar haren, oorspronkelijk donkerbruin met een kastanjerode glans, was inmiddels doortrokken met grijze strengen, maar nog altijd lang en sterk. Helen stak het meestal op tot een knot in haar nek. Haar grijze ogen keken met een levenswijze en nog altijd nieuwsgierige blik de wereld in, vooral toen ze de stralende blik van Elaine zag.
  


  
    'Zo, kindje! Je ziet eruit alsof je zojuist een kerstcadeautje hebt gekregen. Is er iets gebeurd?'
  


  
    Daphne, wier katachtige trekken zelfs als ze glimlachte een beetje hard leken, had een minder luchthartig idee over Elaine's blik. Diezelfde blik had ze al op tientallen meisjes van lichte zeden gezien als ze zich inbeeldden dat ze onder hun klanten de prins op het witte paard hadden ontdekt. En vervolgens had het Daphne uren gekost om de meisjes te troosten als de droomprins uiteindelijk toch een kikker of zelfs een tegenstribbelende pad bleek te zijn. Daphne keek dan ook met een waakzame blik naar Elaine die nu zo vrolijk naar hen toe kwam.
  


  
    'We hebben een nieuwe gast!' zei Elaine snel. 'Een goudzoeker uit Ierland.'
  


  
    Helen fronste haar voorhoofd.
  


  
    Daphne lachte en vroeg met een spottende blik in haar felgroene ogen: 'Is hij dan verdwaald, Lainie? Ierse goudzoekers komen normaal gesproken bij mijn meisjes terecht.'
  


  
    Elaine schudde haar hoofd. 'Hij is niet zo'n... Neem me niet kwalijk, juffrouw Daphne, ik bedoel...' Ze stotterde. 'Hij is een heer... denk ik.' De rimpels in Helens gezicht werden nog dieper. Zelf had ze twijfelachtige ervaringen met heren.
  


  
    'Schatje,' zei Daphne lachend, 'Ierse heren bestaan niet. Alles wat daar van adel is komt oorspronkelijk uit Engeland, doordat het eiland al eeuwen in Britse handen is. Een situatie waar de Ieren nog altijd om huilen als wolven zodra ze een paar glazen achter de kiezen hebben.
  


  
    De meeste Ierse clanhoofden zijn afgezet en verdrongen door Britse edelen die zich sindsdien alleen maar verrijken aan de Ieren. Ten slotte hebben ze hun pachters met duizenden tegelijk laten verhongeren. Echte heren, hoor! Maar daar zal een goudzoeker niet echt bij horen. Die zijn gehecht aan hun geboortestreek.'
  


  
    'Hoe komt het dat u zo veel over Ierland weet?' vroeg Elaine nieuwsgierig. De eigenares van het bordeel fascineerde haar, maar jammer genoeg had ze zelden de gelegenheid uitgebreid met haar te praten.
  


  
    Daphne glimlachte. 'Liefje, ik ben Ierse. In elk geval op papier. En als de immigranten bij mij een morele kater krijgen, troost hen dat heel erg. Ik heb zelfs op het accent geoefend.' Daphne ging over op zwaar Iers, en nu schoot ook Helen in de lach. Daphne was in een Londense havenwijk geboren, maar ze gebruikte de naam van een Ierse immigrante. Bridie O'Rourke had de overtocht niet overleefd, en de jonge Daphne had haar paspoort via een Engelse matroos in handen gekregen. 'Kom op, Paddy, je mag me Bridie noemen.'
  


  
    Elaine giechelde. 'Maar zo praat hij niet... William, de nieuwe gast.'
  


  
    'William?' vroeg Helen verontwaardigd. 'Heeft deze jongeman zich met zijn voornaam aan je voorgesteld?'
  


  
    Elaine schudde snel haar hoofd om een vooroordeel ten opzichte van de nieuwe gast te voorkomen. 'Natuurlijk niet, maar ik heb zijn voornaam op het inschrijfformulier zien staan. Hij heet Martyn. William Martyn!'
  


  
    'Niet bepaald een Ierse naam,' zei Daphne. 'Geen Ierse naam, geen accent... Als dat allemaal maar in orde is. Als ik u was zou ik de jongeman maar eens grondig aan de tand voelen, juffrouw Helen.'
  


  
    Elaine keek haar met een vijandige blik aan. 'Hij is een keurige man, dat weet ik! Hij gaat zelfs zijn goudgraversgereedschap bij ons in de winkel kopen.'
  


  
    Dat idee stelde haar gerust. Als William naar de winkel kwam zou ze hem terugzien, ongeacht wat Grandma van hem vond.
  


  
    'Ja, dan is hij natuurlijk een man van eer,' zei Daphne spottend. 'Maar kom, juffrouw Helen, laten we het ergens anders over hebben.
  


  
    Ik heb gehoord dat u bezoek krijgt uit Kiward Station. Is het juffrouw Gwyn?'
  


  
    Elaine luisterde nog een tijdje naar het gesprek, maar trok zich ten slotte terug. De afgelopen dagen was er al uitvoerig over de komst van haar andere grootmoeder en haar nicht gesproken. Toch was Gwyneira's korte bezoek absoluut niet bijzonder. Ze kwam wel vaker naar haar kinderen en kleinkinderen, en was vooral goed bevriend met Helen O'Keefe. Als ze in Helens pension logeerde, zaten de vrouwen vaak nachtenlang te kletsen. Het was wel bijzonder dat Gwyn deze keer samen met Elaine's nicht Kura zou komen. Dat was nog niet eerder gebeurd, en het leek een beetje... nou ja, met schandalen omgeven. Elaine's moeder en grootmoeder begonnen meestal zachtjes te praten als dit onderwerp ter sprake kwam en ook hadden ze de kinderen Gwyneira's brief niet laten lezen. Kura scheen namelijk niet graag te reizen, in elk geval niet naar haar familieleden in Queenstown.
  


  
    Elaine kende Kura niet goed, hoewel ze bijna even oud waren: Kura was maar een jaar jonger dan zij. Toch hadden de meisjes elkaar tijdens Elaine's zeldzame bezoekjes aan Kiward Station niet veel te zeggen gehad, ze verschilden te veel van elkaar. Elaine deed bijvoorbeeld niets liever dan paardrijden en schapen drijven zodra ze op Kiward Station was. De weidsheid van de eindeloze grasvlakten en de honderden wolleveranciers die daarop graasden fascineerden haar. Daarbij kwam dat haar moeder Fleurette gewoon opbloeide zodra ze op de boerderij was. Ze vond het heerlijk als ze om het hardst kon rijden met Elaine, in de richting van de met sneeuw bedekte toppen van de Alpen, die ondanks de roekeloze galop nooit dichterbij leken te komen.
  


  
    Kura zat echter het liefst voor het huis of in de tuin en had alleen oog voor de nieuwe piano, die met een goederentransportwagen van de O'Keefes vanuit Engeland naar Christchurch was gekomen. Ze vond Elaine een dom wicht, ook al was ze toen nog maar twaalf geweest. En jaloezie speelde natuurlijk een rol. Kura was de erfgename van Kiward Station. Alle paarden, schapen en honden zouden ooit van haar zijn, en zij wist dat niet eens te waarderen!
  


  
     
  


  
    Lees verder in Het lied van de wolken 
  


  
    dat in februari 2013 verschijnt.
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